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içermediğini; aksinin tespit edileceği muhtemel durumda doğabilecek her türlü hukuki 

sorumluluğu kabul ettiğimi ve Etik Kurul Onayı gerektiği takdirde onay belgesini 

aldığımı beyan ederim. 

Etik kurul onay belgesine ihtiyaç var mıdır? 

Evet ☐ 
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yaklaşımlarla yürütülen her türlü araştırmalar, 

● İnsan ve hayvanların (materyal/veriler dahil) deneysel ya da diğer bilimsel 

amaçlarla kullanılması, 

● İnsanlar üzerinde yapılan klinik araştırmalar, 

● Hayvanlar üzerinde yapılan araştırmalar, 

● Kişisel verilerin korunması kanunu gereğince retrospektif çalışmalar. 

       Fatma Nisa SANCAKTAR 
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ÖN SÖZ 

Kur’an-ı Kerim tercüme ve tefsirleri, mukaddes kitabı ihtiva etmelerinden dolayı yazım 

ve istinsah aşamalarında titizlikle çalışılmış eserlerdir. Bu sebepledir ki Kur’an tefsir ve 

tercümeleri Türk dilinin gelişim sürecini takip etmek amacıyla yapılacak gramer, 

semantik ve lügat çalışmaları için oldukça mühim bir başvuru kaynağı olarak 

gösterilmektedir. 

Yapılmış olan bu çalışmada, “Kurd Efendi” olarak tanınan Muhammed b. Ömer 

tarafından 16. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış Tefsîr-i Kurd Efendi (Tefsîr-

i Kur’an-ı Kerim) adlı eserin 100b – 157b arasındaki varakları incelenmiştir. Çalışılması 

yapılmış olan bu nüsha Berlin’de Hs. Or., nr. 1066 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 

Çalışma, dört kısımdan oluşmaktadır; giriş, inceleme, metin ve dizin. Giriş kısmında 

Kur’an’ın tercüme ve tefsirlerinden, çalışmanın yöntem ve amacından bahsedilmiş, 

Türkçe Kur’an tercümelerinin bilinen nüshaları ifade edilmiştir. Sonrasında ise yazarın 

hayatı ve eserleri, üzerinde çalışılan eserin özellikleri ve nüshalarıyla ilgili bilgiler 

aktarılmıştır. İnceleme kısmında, ses ve şekil özellikleri gösterilmiştir. Metin bölümünde 

çalışmaya konu olan Kur’an tefsirinin Latin alfabesine çevirisi transkripsiyonlu bir 

şekilde yapılmıştır. Son olarak metnin dizini çıkarılmış, Türkçe olmayan sözcüklerin 

hangi dile ait oldukları belirtilmiş ve metinde geçen tüm kelimeler, metindeki 

anlamlarıyla birlikte verilmiştir.  

Üzerinde çalışma yaptığım bu önemli konuyu güvenip bana veren, bilgisini ve desteğini 

esirgemeyen hocam Doç. Dr. İlhan Uçar’a sonsuz minnetlerimi sunuyorum. Bu aşamaya 

gelinceye dek üzerimde hakkı bulunan tüm hocalarıma, arkadaşlarıma, kız kardeşlerime 

ve sevdiklerime teşekkürü bir borç bilirim. Hayatımın her anında sevgileriyle ve 

ilgileriyle üzerime titreyen, beni bugünlere getiren, üzerimde hakları çok olan değerli 

anneciğime ve babacığıma, bu zorlu süreçte düştüğüm her an beni kaldıran, bütün kahrımı 

çeken, hayatıma girdiği andan itibaren ilgisini, sevgisini, desteğini ve yardımını bir an 

olsun üzerimden eksik etmeyen kıymetli eşim Mustafa Sancaktar’a şükranlarımı 

sunarım... 

Fatma Nisa SANCAKTAR 

                                                                                              19/04/2024 
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Danışman: Doç. Dr. İlhan UÇAR 
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“Eski Türkiye Türkçesi” veya “Eski Anadolu Türkçesi” olarak adlandırılan yazı dili, Xlll-XV. yüzyılları 

arasında Anadolu'da, Oğuz-Türkmen lehçesiyle başlayan dönemin adıdır. Günümüzde ise gerek Türkiye 

gerekse Avrupa kütüphanelerinde fazlaca Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış yazma eser mevcuttur. 

Kur’an’ın uzun tefsirlerle Türkçeye tercüme edilmesi, XV. yüzyılın başlarına ya da bir başka ihtimalle 

XIV. yüzyılın sonlarına doğru olduğu bilinmektedir. Bu zaman diliminde genellikle kısa surelerin 

tefsirleri veya tercümeleri yazılmıştır. Bir taraftan kısa sure tefsirleri yapılmış, bir taraftan da farklı 

surelerin tefsirleri yazılmaya başlanmıştır. Bundan dolayıdır ki, Kur’an-ı Kerim’in tefsir ve tercüme 

nüshalarının bir hayli çok olduğu dikkat çekmektedir. İncelenmekte olan tezin, önemli bir değeri ise Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerini muhteva eden, Halveti şeyhi olan Kurd Efendi’ye ait Kur’an tefsirinin 

bilim dünyasına tanıtılmasıdır. 

Tezin çalışılmasındaki ilk yöntem, eserin Latin alfabesine aktarılmasını sağlamaktır. Sonrasında ise bir 

dizin ve sözlük oluşturulmuş olup metnin dil incelemesinin yapılması amaçlanmaktadır. Yapılan dil 

incelemelerinin neticesinde, dönemin diline kaynaklık edecek fonetik – morfolojik benzerlik ve 

farklılıkların ortaya koyulması amaçlanmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nin hemen bitimine rastlayan bir zamanda yazılmış olan mezkûr eseri, 

bilim dünyasına tanıtmak ulaşılması amaçlanan hedeflerin başında gelmektedir. Bunun bir neticesi olarak 

eserin okunup dil incelemelerinin tamamlanmasının ardından Eski Anadolu Türkçesine kaynak olacak 

önemli bir çalışma ortaya koyulması beklenmektedir. 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Kur’an Tercümeleri, Kur’an Tefsirleri, Kurd Efendi 
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The written language called “Old Turkey Turkish” or “Old Anatolian Türkish”, in Anatolia betwee the 

Xlll-XVth centuries, it is the name of the period beginning with Oghuz-Turkmen dialect. Today, there 

are many manuscripts written in Old Anatolian Turkish in both Turkish and European libraries. The 

translation of the Qur'an into Turkish with long commentaries is known to have taken place towards the 

beginning of the XVth century or, more likely, towards the end of the XIVth century. During this period, 

interpretations or translations of short suras were generally written. On the one hand, tafsir of short suras 

were made, and on the other hand, tafsir of different suras began to be written. Hence, it is noteworthy 

that the number of commentaries and translations of the Holy Qur'an is very high.  An important value 

of the thesis under examination is the introduction to the scientific world of the Quran commentary of 

Kurd Efendi, the Halveti sheikh, which contains Old Anatolian Turkish features. The first method in the 

study of the thesis is to transfer the work to the Latin alphabet. Afterwards, an index and a glossary have 

been created and a linguistic analysis of the text is aimed. As a result of the language studies, it is aimed 

to reveal the phonetic - morphological similarities and differences that will be the source of the language 

of the period.  

Introducing the work in question, which was written at a time just at the end of the Old Anatolian Turkish 

Period, to the scientific world is one of the main aims to be achieved. As a result of this, it is expected 

that after reading the work and completing the language analysis, an important work that will be a source 

for Old Anatolian Turkish will be put forward. 

 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Qur'an Translations, Qur'an Commentaries, Kurd Efendi 
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GİRİŞ 

Tercüme tarihi incelendiğinde bu sürecin insanlık tarihi kadar eskiye gittiği 

görülmektedir. Kültürün var olduğu yerlerde bilgi aktarımı noktasında tercümelere de 

ihtiyaç duyulmaktadır. Çoğu toplumda görüldüğü üzere Türkler de komşu toplulukların 

dil ve dinlerinden etkilenmiş ve etkilemişlerdir. Türklerin kabul ettikleri dinler 

neticesinde farklı kültürlerle olan iletişimleri artmış ve kültürden sanata, edebiyattan 

yaşam şekillerine kadar birçok alanda farklılık oluşmaya başlamıştır. İslamiyet’in 

kabulüyle beraber yeni benimsenen bu dinin gereklerini okuyup anlamak, öğrenmek, 

birilerine aktarabilmek ve yeni benimsenen bu din ile sosyal yapıyı uyuşturmak amacıyla 

Kur’an-ı Kerim’e, Kur’an-ı Kerim’in tefsir ve tercümelerine ehemmiyet göstermişlerdir. 

Bu da evvela mukaddes kitabın zengin muhtevasını anlayabilmek için yeni ve derin bir 

ilim sahasının oluşmasına neden olmuştur.  

Kur’an, dili Arapça olan ve insanlığın anlamasının yanında yaşaması için de gönderilen 

kutsal bir kitaptır. Kur’an’ın farklı dillere tercümesinin İslam’ın ilk yıllarına yani Hz. 

Peygamber dönemine kadar dayandığı ifade edilmektedir. Mevcut bilgilere göre Kur’an-

ı Kerim’in tamamının Farsçaya çevrilmesi ise Emir Mansur bin Nuh zamanında (961-

976) olmuştur. (Eckmann,1968:51). Horasan ve Maverâünnehirli bilginler tarafından 

kurulan bir heyetçe İbn Cerîr et Taberî'ye ait olduğu bilinen ve 40 ciltlik bir eser olan 

Câmiu'l-beyân isimli tefsirin kısaltılmış hâlinin Farsçaya tercüme edildiği bilinmektedir. 

Türkler de İslamiyet’in kabulüyle birlikte tefsir çalışmalarına dâhil olarak tercüme 

faaliyetlerine katkı sunmuşlardır. Zeki Velidi Togan yukarıda bahsi geçen heyetin 

içerisinde Türk üyelerin de olduğunu ifade etmiştir. Kur’an-ı Kerim'in Türkçe ilk 

tercümesi yine bu vakitlerde ve belki de bu heyette bulunan Türk üyeler tarafından 

gerçekleşmiştir. (Togan, 1960:135). 

Abdülkadir İnan ile Fuat Köprülü, Kur’an-ı Kerim'in Türkçe ilk tercümesinin Farsça 

tercümeden yaklaşık bir asır sonra yani 11. yüzyılın başlarında yapıldığını ifade ederek 

günümüze kadar ulaşamadığını belirtmişlerdir. (Köprülü, 1926:192 İnan, 1961:8). 

Türkler İslamiyet’i seçmeye başladıkları dönemden itibaren kutsal kitapları olan Kur’an-

ı Kerim'i anlamak amacıyla kendi dillerine çevirmeye başlamışlardır. Bunun bir neticesi 

olarak da tefsirler ve satır altı Kur’an tercümeleri oluşmuştur. 

Satır altı yahut satır arası tercümeler olarak ifade edilen bu tercüme çeşidi, Kur’an 

ayetlerinin altına birebir Türkçe karşılıklarının yazılması esasına dayanmaktadır. 



2 

 

Ayetlerin altına farklı hat ile daha küçük Türkçe ibareler de yazılmaktadır. Bu 

tercümelerin sayfa kenarlarında bazen kısa açıklamalar ve tefsirlerin de bulunduğu 

görülmektedir (Kök, 2004:14). Bahsi geçen tercümelerin esas noktası, her kelimenin 

altına Türkçe karşılığının yazılmasıdır. Bu da Türk dilinin söz varlığının Arapça- Farsça 

karşısındaki mevcudiyetinin belirlenmesine katkı sunmaktadır.  

Tefsir eserleri ise Arapça kelimeleri Türkçe sözcüklerle ve ayetin tamamını, uzatılan 

cümlelerle açıklamaya çalışan kıymetli eserlerdir. Buna benzer tefsirlerin çoğu, Ebū’l-

Leys es-Semerkandí’nin tefsir eseri birincil kaynak kullanılarak yapılmıştır. Bu 

tefsirlerde Türkçe anlamlı kelimeler ile Arapça kelimelerin birbirlerine ne şekilde karşılık 

geldiğini belirlemek zordur. 

Bu çevirilerin yanında “Cevāhirü’l-Asdāf” isimli eser üçüncü bir grup oluşturur. Bahsi 

geçen tercümede Arapça ayetlerin sonlandığı yerden itibaren cümlenin sonuna uzun veya 

kısa tefsirler yapılmıştır. İlk olarak ayetlere kelimesi kelimesine bir karşılık verilmesi 

açısından “satır arası” tercümelere, uzun tefsirler ihtiva etmesi yönünden de “tefsirlere” 

benzemektedir. Fakat tefsir eserlerinden daha kısa, tercüme eserlerden de daha geniş 

içeriklidir. Bu nedenle bu esere “tefsirli tercüme” adı verilebilir. (Ahundova, 2012:16, 

Doktora Tezi). 

Özkan, EAT’nin önceki dönemi olan Selçuklu devri eserlerinde Türkçe yazılı Kur’an-ı 

Kerim tercümeleri ile karşılaşılmadığını belirtmektedir. (Özkan, 2008:38). Bu zamanda 

çoğunlukla Arapça ve Farsça eserlerden bahsedilmektedir. Kur’an-ı Kerim’de bu eserler 

arasında yer alır. Belirtildiği gibi Arapça ve Farsçanın, Türkçeye nazaran daha üstün 

olduğu bir dönemde bulunduğu görülmektedir. 

Anadolu Selçukluların çöküşünden itibaren beyliklerin ortaya çıkması ile Kur’an-ı 

Kerim’in Anadolu Türkçesine tercümesi başlamıştır. (Topaloğlu 1976:2). Bu tercümeler 

çoğunlukla Fâtiha, Tebâreke, Yasîn, Amme gibi surelerin tercümeleridir. İnan, bu gibi 

surelerin tefsir ve tercüme edilmesinin nedeninin medrese öğrencileri ve şehzadelere 

Kur’an eğitiminin yanında Arapça eğitiminin de verilmesi amacıyla yapıldığını ifade 

eder. (İnan, 1988:150). 

Araştırmanın Konusu  

Muhammed B. Ömer’in Tefsir’i Kur’an (Tefsir-i Kurd Efendi) adlı eserin 100b-157b 

varaklarını Latin alfabesine aktararak şekil ve ses özellikleri incelenmektedir. Bununla 

birlikte bahsi geçen eserin dizini çıkarılıp sözlüğü hazırlanmaktır.  
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Araştırmanın Amacı  

Bu çalışmanın amacı, 16. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan eseri günümüzde 

kullanılan alfabeye çevirerek dil özelliklerini incelemektir. Eserin sözlük kısmının da 

Türkçenin zengin söz varlığına dikkat çekip bilime katkı sağlaması amaçlanmaktadır. 

Araştırmanın Önemi  

İncelemesi yapılmış olan bu eser, Kur’an-ı Kerim tefsiridir. Türkçe Kur’an-ı Kerim tefsir 

ve tercümeleri, Türkçenin tarihî gidişatını izlemek ve İslâmî sözcüklerin ifade ediliş 

şeklinin görülmesi açısından önemlidir. Bu eserin bir diğer mahiyetinin ise Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılmış olmasından kaynaklanlandığı görülmektedir. Ortaya çıkarılmış olan 

bu çalışma, Eski Anadolu Türkçesine bir Kur’an-ı Kerim tefsiri eklemenin yanı sıra dil 

incelemesi ile de döneme kaynaklık etmesi açısından büyük önem taşımaktadır. 

Araştırmanın Kapsamı  

Araştırmanın kapsamı, Tefsir-i Kur’an-ı Kerim isimli eserin Berlin Devlet 

Kütüphanesinde Hs. Or., nr. 1066 numarayla kayıtlı olan nüshasının 100b-157b 

varaklarını ihtiva etmektedir. 

Araştırmanın Yöntemi 

Bu çalışma, dört kısımdan oluşmaktadır; giriş, inceleme, metin, dizin. Çalışmanın giriş 

kısmında Kur’an’ın tefsir ve tercümelerinden, mevcut bulunan nüshalarından 

bahsedilmiş, çalışmanın metodu ve amacı belirtilmiştir. Sonrasında ise yazarın hayatı ve 

eserleri, çalışması yapılan eserin nüshaları ve özellikleriyle ilgili bilgiler aktarılmıştır. 

Çalışmanın inceleme bölümünde şekil ve ses özellikleri belirtilmiştir. Metin kısmında ise 

çalışmaya konu olan Kur’an-ı Kerim tefsiri Latin alfabesine trankripsiyonlu bir şeklinde 

aktarılmıştır. Metinde geçen ayetler https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/ adresinden kontrol 

edilerek yazılmıştır. Metnin çevirisi tamamlandıktan sonra çalışma esnasında 

yapılabilecek olan herhangi bir sorunun önüne geçmek amacıyla “Cibakaya” programı 

kullanılmıştır. Son tahlilde madde başınlarındaki sözcükler metinde geçen anlamlarıyla 

beraber verilmiş olup Türkçe olmayan kelimelerin hangi dilde oldukları gösterilmiştir. 

Bütün bunların yanında belirtilen sözcüklerin nerelerde kullandığını gösteren (sayfa/ 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/
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satır) numaralar kullanılmıştır. Madde başındaki kelimelerin metindeki farklı 

kullanımları (bk.) ile belirtilmiştir. 

Dizin bölümünde ilk olarak sözcüklerin eksiz kullanıldığı sayfa ve satırların numaraları 

aşağıdaki şekilde belirtilmiştir: 

ʿuḳūbet: Cezâ, işkence, eziyet.  

a. (128b/01), (130b/13) [2] 

Yukarıdaki madde başı sözcüğün metinde iki kez eksiz olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Bu sıralamadan sonra sözcüğün yalın hâlde yapılmış kelime grupları belirtilmiştir: 

 a.+ėdüŋ (132b/10) [1] 

 a.+ėtmek (133a/17) [1] 

 a.+ėtmez (137b/07) [1] 

 a.+ėtseŋüz (132b/09) [1] 

 a.+olduġuŋuzca (132b/11) [1] 

 a.+olmaġiçün (117a/16) [1] 

Yukarıdaki madde başı sözcüklerinin eksiz olarak altı yerde kelime grubu oluşturduğu 

görülmektedir.  

Aşağıdaki örnekte sözcüğe gelen ekler gösterilmiştir:  

 a.+i (129b/07) [1] 

Madde başı sıralanması verildikten sonra sözcüğün metinde geçen toplam sayısı köşeli 

parantezle belirtilmiştir. Yukarıdaki örnekte ʿuḳūbet sözcüğünün metinde toplam dokuz 

defa kullanıldığı görülmektedir.  

Çalışmanın sonunda istifade edilen kaynaklar belirtilmiştir.  

Kur’an-ı Kerim’in Tefsir Edilmesi  

Nahl suresi 44. ayette, “Biz o peygamberleri mucizelerle ve kitaplarla gönderdik. Sana 

da, kendilerine indirileni insanlara açıklayasın diye Kur’an’ı indirdik, tâ ki düşünüp 

anlasınlar.” denilmektedir.  

Bu ayet-i kerimede, Kur’an-ı Kerim’in açıklanması ve anlaşılmasına dikkat çekmektedir. 

Kur’an-ı Kerim ayetlerinin tamamı aynı seviyede anlaşılamaz. Bazılarının anlaşılması 

kolay, bazıları anlaşılmaz iken bazılarının anlamları ise daha derindir. Bu ayetlerin 

anlaşılması için açıklamalara ihtiyaç duyulmaktadır. Kur’an-ı Kerim’in indirilişinde 
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Arapçanın tercih edilmesi, aynı çevredeki insanlar arasında anlaşılmasını ve yayılmasını 

kolaylaştırmış, dinin anlatımının genişlemesine katkı sağlamıştır. 

Kur’an-ı Kerim’in özünü ve manasını anlamak, insanoğlunun maddi ve manevi 

yolculuklarına kılavuzluk etmesi açısından kıymetlidir. Fakat birçok insanın Arapça 

bilmemesi, tefsir ve çeviri faaliyetlerine yoğunlaşılmasını gerekli kılmıştır. Kur’an-ı 

Kerim’in Hz. Muhammed’e indirilmesi nedeniyle, kendisi ayetleri açıklayarak ve 

yaşayarak insanlık için örnek bir rehber olmuştur. Sahabeler de bu kutsal kitabı anlamaya 

çalışmış, anlayamadıkları yerde Hz. Peygambere sormuşlardır.  

Kur’an’ı tefsir etmek; yorumlamak, açıklamak ve derinlikle incelemek için 

yapılmaktadır. İslam’a göre, Kur’an-ı Kerim Allah’ın kelamıdır. İnsanların doğru olarak 

anlamaları ve hayata geçirmeleri gereken kutsal bir kitaptır. Fakat bazı ayetlerin anlamları 

kapalı olabilir, başka ayetlerle anlam kazanabilir ya da farklı taraflarıyla ele alınabilir. 

Birtakım sure ve ayetlerin inmesine neden olan bir soru veya olaya, ‘nüzul sebebi’ adı 

verilmiştir. Nüzul nedenlerinin bilinmesi, ayet tefsirleri konusunda çok önemli bir 

husustur. Bir ayetin ya da surenin nüzul sebebinin bilinmesi manasının ortaya çıkmasında 

kolaylık sağlayacaktır. Ayetlerde aktarılmak istenen emirlerin ve yasakların sebebi daha 

anlaşılır hâle gelecektir. Bu şekilde bir yöntem izlenerek şüpheler ortadan kaldırılır ve 

hatalar giderilir. Tefsir alanında sahabelerin de önemli bir yeri vardır. Sahabeler, Hz. 

Peygamberin yanında bulundukları için, indirilmiş olan sure veya ayetlerin kimlerin 

hakkında, nereye ve hangi mesele üzerine indirildiğini bilen kişilerdir. En başında tefsir 

ilmi sadece nüzul sebebini araştırmaktan ibaret olduğu için sahabelerin ilettikleri bilgiler 

büyük önem arz etmektedir. 

Tefsirler, insanların Kur’an-ı Kerim ayetlerinin manalarını doğru bir şekilde anlamalarını 

sağlarken doğru anlamlandırmanın da önemini belirtir. Bu sebeple, İslâm âlimleri ve 

bilginleri, farklı yerlerde ve dönemlerde, birbirlerinden farklı usullerde tefsirler 

yazmışlardır. Bununla birlikte tefsir yazarları arasındaki farklılıklar ise farklı bakış açıları 

ve farklı yorumları da beraberinde getirerek İslam düşüncesinin derinliğinin ve 

çeşitliliğinin artmasını sağlamışlardır. 

Kur’an-ı Kerim’in Türk Diline Tercümesi 

İslam, VII. yüzyılın başında Türklerin vesilesiyle yoğun olarak ilgi görmeye başlamış 

(Talas-732) ve X. yüzyılda ise artık devletin dini olmuştur. İslamiyet’in kabulünden 
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önceki dönemlerde Maniheist, Budist ve Hristiyanlığın dini metinlerinin anlaşılmasına 

yönelik birçok Eski Uygur Türkçesi çevirileri yapılmıştır. Yeni din olan İslam’ın kabul 

edilmesi neticesinde, bu dinin kutsal kitabı olan Kur’an-ı Kerim’i anlamak için 

tercümelere ihtiyaç duyulmuştur. Hicretin ikinci yılından sonraki vakitlerde tercüme ile 

ilgili birtakım sorunlar ortaya çıkmıştır. Bazı din âlimleri ve mezhepler bu tercümelere 

itiraz etmişlerdir. Bu itirazın temel sebebi ise orijinal metnin bozulmasından duydukları 

endişeden kaynaklanmıştır. Birçok din âliminin karşı çıkmasına rağmen çeviri, Arapça 

bilmeyen toplumlara dini tanıtmak ve yaymak için kullanılmıştır. İbnü’l-Arabi ve İmam 

Gazali gibi din bilginleri Kur’an’ın asıl yerini almaması hâlinde tercüme edilmesini 

uygun gördüler. Hanefi mezhebinden olan bazı din bilginlerinin Kur’an’ı Kerim’i 

bilmeyenlerin öğrenene kadar ibadet sırasında tercümeyi okuyabildikleri hakkındaki 

fikirleri, Kur’an’da bulunan bazı surelerin de tercüme edilmesi gerektiğini ortaya 

çıkarmıştır. Fakat yapılacak olan çeviriler üzerinde kararlı ve net bir tavır takınmışlardır. 

Tarihsel süreç dikkate alındığında Kur’an-ı Kerim’in tercümesine karşı çıkılmasına 

rağmen Kur’an, indirildiği vakitten bugüne gelene dek tercüme edilmiştir. 

Tarih kaynaklarından elde edilen bilgiler doğrultusunda Kur’an-ı Kerim’in bilinen ilk 

tercümesinin Farsça olduğu ifade edilmektedir (Ata, 2004: IX). Sâmânî hükümdarı Ebu 

Salih Mansur ibn Nuh’un (961-976) emri üstüne Taberi’nin Kur’an tefsiri örnek alınarak 

ilk Farsça Kur’an-ı Kerim tercümesi yapılmıştır (Eckmann, 1975:149). Tefsiri anlamakta 

zorlanan hükümdar, Arapça tefsirlerin Farsçaya tercümelerini istemiştir. Maveraünnehirli 

âlimleri bunun için bir araya getirmiş ve izinlerini istemiştir. Âlimler, Arapça 

bilmeyenlerin de Kur’an’ın tefsirini Farsça okuyup yazmalarının uygun olduğunu ifade 

etmişlerdir. Sonrasında ise Belh, Buhara, Semerkand, Ferghana ve Ispicab âlimleri 

hükümdar adına tercüme faaliyetlerini üstlendiler. Taberî’nin tefsirini oldukça kısa 

tutarak Fars dilindeki tercümeyi gerçekleştirmişlerdir (Habib, 1961:5). Zeki Velidi 

Togan, bu tercümeyi yapanlar arasında Türklerin de olduğunu belirtir. Bununla beraber 

Kur’an’ın ilk Türkçe tercümesi de aynı zamanda ve bir ihtimalle aynı Türk kişiler 

tarafından yapılmıştır (Togan, 1960:135).  

Abdülkadir İnan ve Fuat Köprülü, Kur’an’ın Türkçeye ilk çevirisinin, Farsça çeviriden 

yaklaşık bir asır sonra 11. yüzyılın başlarında gerçekleştiği ve günümüze değin 

ulaşamadığını belirtir (Köprülü, 1926:192 – İnan, 1961:8). 

Kur’an-ı Kerim’in Doğu Türkçesine Çevirisi Yapılmış Nüshaları  
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Kur’an-ı Kerim’in Doğu Türkçesine tercüme edilmiş altı nüshası vardır. Bu 

tercümelerden dördü satır arası, ikisi tefsirlidir (Sağol, 1993:23 Doktora Tezi).  

TİEM Nüshası (Türk İslâm Eserleri Müzesi) 

XIV. yüzyıl başında Şirazlı Muhammed b. Hacı Devletşah tarafından istinsah edilen bu 

eser, “Satır-arası’’ tercümeler kategorisinde en eski eser olarak bilinir. Bu eser TİEM’de 

73 numarayla kayıtlıdır. Her bir varakta 9 satır olmak üzere toplamda 902 sayfa 

mevcuttur. Bahsi geçen eserle ilgili Suat Ünlü, Abdullah Kök ve Sema Barutçu’nun 

danışmanlığını yaptığı doktora çalışması bulunmaktadır. Bu nüsha üzerinde Ekrem 

Ural’ın bir doktora çalışması olduğundan Topaloğlu bahsetmiştir (Topaloğu, 1978:11) 

fakat bu çalışmanın varlığına ulaşılamamıştır. 

Özbekistan Nüshası 

Eser 2008 numarayla Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan el-Biruni Şarkşinaslık 

Enstitüsünde bulunmaktadır. A. Semenov tarafından tanıtılmıştır.  Türkçe-Farsça 

tercümeleri içermektedir ve 5 satırdan oluşmaktadır. Toplam sayfa sayısı ise 273’tür. 

Tercüme üzerinde herhangi bir tefsire rastlanmamıştır. Emek Üşenmez’e ait olan bir 

doktora çalışması vardır. 

Anonim Tefsir (Rusya)  

Eser, 332 numarayla Leningrad (Sankt Petersburg) İnstitut Narodov Azii Kitaplığı’na 

kayıtlıdır. Yazılış tarihi ve yazarı bilinmemektedir. Eser, “Orta Asya Tefsiri’’ diye de 

bilinir (Borovkov, 1963). Tercüme ve tefsir özellikleri bir arada bulunan eser karışık 

yapılıdır. Eser Zeki Velidi Togan tarafından, 1914 yılında bulunmuştur. Eserle alakalı 

Halil İbrahim Usta ve Kazakbay Mahmudov’un çalışmaları bilinmektedir. Borovkov 

tarafından tercümenin sözlüğü hazırlanmıştır.  

 

İngiltere Nüshası (John Rylands)  

Yazarı ve istinsahı bilinmeyen bu eser, John Rylands kitaplığında Arapça Yazmalar 

bölümünde 25-38 numarayla kaytlıdır. 14 ciltten oluşan eser 1145 sayfadır. Satır arası bir 

tercümedir. Eserin üzerinde Aysu Ata ve Janos Eckman çalışma yapmıştır. 
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Süleymaniye Nüshası (Karışık Dilli Tercüme) 

Nuri Yüce’nin tanıtmış olduğu bu eser, 3966 numarasıyla Süleymaniye Kütüphanesi, 

Yazma Bağışlar Bölümünde yer almaktadır. Altı ile on altı arasında farklılık gösteren bu 

eser 222 varaktan oluşmaktadır. Eserde farklı şiveler bir arada bulunurken Kıpçak, 

Karahanlı ve Oğuz özelliklerine de rastlanılmaktadır. Bu özelliğiyle “karışık dilli” eserler 

arasında ifade edilmektedir. Nuri Yüce’nin danışmanlığında Osman Toker, eserle ilgili 

yüksek lisans çalışması yapmıştır. Bu çalışma 109b-144a varaklarını ihtiva etmektedir. 

Geri kalan varaklar, Nuri Yüce tarafından yüksek lisans yapan kişilere tez konusu olarak 

bölüştürülmüş ve eserin tümü üzerinde çalışma yapılmıştır. 

Süleymaniye Nüshası (Harezm Sahası)  

Müstensihi bilinmeyen bu eserin istinsah tarihi 1363’tür. Her sayfası 18 satırdan oluşan 

eser Harezm Türkçesi ile istinsah edilmiştir. Toplam sayfa sayısı 583’tür. Eser, 

Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii’nde 2 numarayla muhafaza edilir. 

Eserle alakalı Gülden Sağol’un bir doktora çalışması vardır. 

Osmanlı Dönemi Türkçe Kur’an Tercüme ve Tefsirleri  

Osmanlı Dönemi içerisinde Kur’an-ı Kerim’in anlaşılmasına dair tercüme veya tefsir 

hizmetleri üç ayrı mekânda yapılmıştır. Bu üç yer; camiler, medreseler ve huzur 

dersleridir. Kur’an-ı Kerim’in anlaşılmasında önemli yeri olan tefsir ve kıraat gibi ilim 

dalları, Selçuklular ve önceki dönemlerde olduğu gibi Osmanlı medreselerinde de temel 

derslerin içerisinde yer almış ve her kademedeki öğrencilere okutulmuştur (Tekindağ, 

1973:26). 

Medreselerin öğretim dili Arapça olduğu için Türkçe Kur’an tercümelerinin gelişmesine 

tam anlamıyla katkısı olmasa da bu sahada çalışan mollalar halkın isteği üzerine kısa 

surelerin tefsirleri ve çevirileri üzerine çalışma yapmışlardır (İnan,1961:16). 

 Padişahın huzurunda Kur’an-ı Kerim konusunun detaylıca incelenip açıklandığı yere 

huzur dersleri denirdi. Bu kısımda genellikle Kadı Beydavi’ye ait Envarut-Tenzil tefsiri 

okutulurdu. Bu dersler Orhan Gazi döneminde başlamış ve 1924’te "Hilafetin 

Kaldırılması ve Osmanlı Hanedanlığı’nın Türkiye Cumhuriyeti'nden Çıkarılması" yasası 

ortaya çıktıktan sonra sona ermiştir. Son aşamada dersler Türkçe işlenmeye başlanmıştır. 
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Kur’an-ı Kerim’in padişah huzurunda detaylıca anlatıldığı bu dersler, tercüme ve tefsir 

için önemli çalışmalardır (Ünver, 2010:333-352). 

Üçüncü olarak karşımıza camiiler çıkmaktadır. Buralarda da dönemin meşhur hocaları 

vaaz, nasihat ve söyleşilerle Kur’an-ı Kerim’i aktarmaya ve anlatmaya çalışmışlardır. Bu 

faaliyetler sözlü çeviri/yorumlama olarak anlaşılabilir. Şu sebepledir ki, hutbe ve 

söyleşilerde birçok ayet okunmuş olup Türkçeye çevrilmiş ve uzunca açıklamaları 

eklenmiştir (Ünver,2010:333-352). Osmanlı Dönemi’nde tefsir ve tercüme girişimlerinde 

bulunulmuş olsa da eksiksiz bir Kur’an-ı Kerim tercüme ve tefsirleri yapılmamıştır. 

Anadolu Türkçesinde Kur’an Tefsir ve Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim’in Anadolu Türkçesine tercüme edilmesi Selçukluların yıkılmasından 

sonra ortaya çıkan Beylikler Dönemi’nde gerçekleşmiştir. Fuat Köprülü, Selçuklulara ait 

eserlerde Türkçe Kur’an çevirilerinin olmadığından bahseder. Bunun nedenini, İslam 

medeniyetinin güçlü tesiri altında, büyük bir edebi ve ilim dili olan Farsça ve Arapçanın, 

Selçukluların milli dili olan Türkçeye hükm etmesi, devletin resmi dilinin Farsça olup 

eserlerin bu dillerle yazılması şeklinde açıklamaktadır (Köprülü, 1926: 239). 

Beylikler Dönemi içerisindeki ilk çeviriler, satır aralarındaki çevirilerden ziyade 

yorumlayıcı tarzdaki çevirilerdir. Bu çeviriler genellikle kısa sure çevirileridir. 

Topaloğlu, günümüzde bilinen en eski nüshasının Burdur Kitaplığında 1234 numarayla 

kayıtlı olduğunu ifade etmektedir (Topaloğlu, 1967:3). Ancak daha sonra yapılan 

araştırmalarda önceki döneme ait örneklerin de olduğu belirtilmiştir. 

Anadolu’da ortaya çıkan Türkçe Kur’an-ı Kerim tercümeleri, satır arası ve tefsirli 

tercümeler olmak üzere ikiye ayrılır. Satır arası olan çevirilerde ayrı ayrı her sözcüğün 

Türkçe karşılığı o sözcüğün altında yer almaktadır. Bu şekilde yapılan çevirilerde Arapça 

cümle yapısına göre bir sıralama yapılmıştır. Bundan dolayı da Türkçe cümle yapısına 

uymamaktadır. Ancak bu çeviriler sayesinde birçok Türkçe kelimenin, edatın ve ekin 

anlamı ve kullanımı, Arapça karşılıkları kullanılarak ortaya çıkmaktadır. Bunun yanı sıra 

bu çevirilerde sözcüklerin Türkçe’deki karşılıklarının gösterilmesi, Türkçenin söz 

hazinesinin belirlenmesi ve Arap-Fars dilleri ile bağlantısının gösterilmesi açısından son 

derece önemlidir. Tefsir çevirilerinde de Arapça kelimenin Türkçe bir kelimenin yerine 

kullanılmasına karşın, ayetin tamamının daha uzun cümleler ile açıklanması temel 

alınmıştır (Türe, 2018:17). 
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Satır arası Kur’an-ı Kerim Tercümeleri  

Türk İslam Eserleri Müzesi  

Muhammed bin Hamza (Molla Fenari) tercüme etmiştir. TİEM’e 40 numarayla kayıtlıdır. 

Her sayfada 11 satır bulunur. Toplam 290 varaktan oluşmaktadır. Nesih ile yazılmıştır. 

İstinsah tarihi H. 827/1424’tür. Eserin sayfa kenarlarına şerh ve tefsirler eklenmiştir. 

Eserle ilgili Ahmet Topaloğlu’nun doktora çalışması mevcuttur.  

Bursa Yazma ve Eski Eserler Kütüphanesi 

Anadolu’daki Türkçe Kur’an-ı Kerim tercümelerinden çok eski bir istinsaha sahip olan 

bu nüsha H. 804/1401 tarihlidir. İstinsah eden kişi Hasan bin Ali el-Bestâmî’dir. Bu eserle 

ilgili Murat Küçük’ün doktora çalışması vardır. 

Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi  

Yazarı bilinmeyen bu nüshanın istinsah tarihi H. 903/1497’dir. E.Y. 84/176 numara ile 

kayıtlı eser, Sivas Kongre ve Etnografya Müzesinde bulunmaktadır. H. 1240/1824’te 

Kezban Hatun adına bağışlanmıştır. Eserle ilgili Bilal Yücel’in danışman olduğu Mehtap 

Alper’e ait yüksek lisans çalışması bulunmaktadır.  

Manisa İl Halk Kütüphanesi 

Bu nüsha Manisa İl Halk Kütüphanesinin nadir eserler bölümünde 931 numarasıyla yer 

almaktadır. Eserle ilgili Esra Karabacak’ın doktora çalışması vardır. 

Yazarın Hayatı ve Eserleri 

Kurd Efendi 

Muhammed b. Ömer 

 (ö.996/1588) 

Hayatı 

“Tatar Pazarcıklı Mehmed Efendi” olarak da bilinen Halveti Şeyhinin asıl adı 

Muhammed b. Ömer’dir. Babası döneminde tanınmış bir şahsiyet olan Helvacı Ömer 

Efendi’dir. Kurd Efendi, Kurd Halife ya da Kurd Dede lâkaplarıyla da bilinmektedir. 
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1524 yılında (H.931) Rumeli’de, Filibe’nin batısında bulunan Tatar Pazarcığı 

kasabasında dünyaya gelmiştir. Kendisine neden “Kurd” denildiğine dair herhangi bir 

bilgi mevcut değildir. Osmanlı döneminin tasavvuf âlimlerinden ve İslâm 

büyüklerindendir. Küçük yaştan itibaren ilim öğrenmeye başlamıştır. İlk olarak kendi 

kasabasında başlamış olduğu ilim hayatına, İstanbul’un Fâtih semtinde bulunan Sahn-ı 

Semân Medresesi ile devam etmiştir. Sûfi yönü de bulunan Kurd Efendi, memleketine 

yaptığı bir yolculuk esnasında dönemin önemli ûlemasından biri olan Halvetî Şeyhi 

Sofyalı Bâlî Efendi ile tanışarak onun hizmetine girmiştir. Bâli Efendi’nin 1553 senesinde 

vefat etmesinin ardından vasiyeti üzerine Sofya’da onun yerine geçerek halifelik görevine 

başlamıştır. Bâlî Efendi’nin dergâhında insanlara İslam’ın emir ve yasaklarını anlatmaya 

ve talebelere dersler vermeye başlamıştır. (Mehmed Tâhir, 1/135; Hasanov, 2019 ek cilt 

2/93). Sofya’da Bâli Efendi’nin hizmetinde bulunduğu sırada Kadırga Halveti Dergâhı 

Şeyhi Nureddinzâde Efendi ile arkadaş olmuştur. Arkadaşı olan Halveti Dergâhı’nın 

şeyhi Nureddinzâde Efendi vefat etmeden evvel Kurd Efendi’ye Kadırga zaviyesinin 

başına geçmesini vasiyet etmiştir. Bunun üzerine Kurd Efendi tekrar İstanbul’a dönerek 

zaviyenin başına geçmiştir. Burada insanlara, uzun zaman hizmet etmiş ve onlara 

nasihatlerde bulunarak tefsir, hadis gibi dersler vermiştir. Zigetvâr’ın fethinin ardından 

Sokullu Mehmed Paşa ve Sokullu Mustafa Paşa’nın yeğenini ziyaret ederek sınır 

boylarına gitmiştir. Sınırdaki birçok kalenin fethinin Kurd Efendi’nin çabası, bereketi ve 

yardımıyla olduğu ifade edilmektedir. (İslâm Âlimleri Ansiklopedisi, c.14:173). İlmiyle 

birçok kişiye ilham kaynağı olan Kurd Efendi, sapmış birçok kişinin de hidayete ermesine 

vesile olmuş ve öğrencilerini çeşitli ilimlerle yetiştirerek onların topluma yararlı insanlar 

olmasını sağlamıştır. Bundan dolayı da Sultân III. Murat’ın övgülerine mazhâr olmuştur. 

Kurd Efendi’nin birçok talebesi ve müridi tıpkı kendi gibi dinin emir ve yasaklarını 

anlatmışlardır. Çömlekçizâde Muhyiddin Muhammed Efendi, divan şairi Nev‘î, Uziçeli 

Muslihuddin Efendi vefatından sonra Sokullu Külliyesi Tekkesi’nde Kurd Efendi’nin 

yerine gelen İştipli Abdülkerim Vâiz Emîr Efendi gibi birçok ûlemanın yetişmesine vesile 

olmuştur. 

Kurd Efendi 16 Şevval 996 (8 Eylül 1588) tarihinde ziyaret amacıyla gittiği 

Tatarpazarcık’ta hastalanarak vefat etmiş ve orada babasının yanına defnedilmiştir. 

(Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 1/135; Sefer Hasanov, “Kurd Efendi”, DİA, 

İSAM, 2019, ek cilt 2/93) 
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Eserleri 

Mürşidü’l-enâm ilâ dâri’s-selâm 

İmamzâde tarafından kaleme alınan, İslâm düşünce felsefesini ve İslâm şeriatını anlatan 

“Şirʿatü’l-İslâm ilâ dâri’s-selâm” isimli eser üzerine kapsamlı şekilde yazılmış olan  

Arapça bir şerhtir. Eser konu itibariyle dinin temel kurallarını, ahlakî kuralları  ve Allah’ın 

birliğini ayrıntılı açıklamaktadır. Mezkûr eser için Kâtib Çelebi, “Şirʿatü’l-İslâm 

şerhlerinin en mükemmelidir.” demektedir (Hasanov, 2019; ek cilt 2/93). İstanbul 

kütüphanelerinde çeşitli nüshaları mevcuttur (Hacı Selim Ağa Ktp., nr. 505, müellif hattı; 

Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 94M-95, Fâtih, nr. 2667, Serez, nr. 1639, Âtıf Efendi, 

nr. 424, Yûsuf Ağa, nr. 258, 260).  

Tefsîr-i Kur’an-ı Kerim (Tefsîr-i Kurd Efendi) 

Bu eser, iki ciltten oluşan tek yazma nüshası olan Türkçe bir meâldir. Hs. Or., nr. 1066, 

1098 kaydıyla Berlin Devlet Kütüphanesine bulunmaktadır. Eser hakkında elimizde çok 

bilgi olmasa da çeviri yoluyla Arapça bilmeyenlere faydalı olma çabası önem 

taşımaktadır. (Hasanov, 2019; ek cilt 2/93).  

Terceme-i Vikāyetü’r-rivâye fî mesâili’l-Hidâye 

Burhânüşşerîa Mahmûd bin Sadrüşşerîa el-Evvel tarafından yazılan, Hanefî mezhebinin 

ana kaynaklarından olan eserin Türkçe tercümesidir. Kâtib Çelebi, el-Viḳāye’nin en iyi 

tercümesi olduğunu ifade etmektedir. (Hasanov, 2019; ek cilt 2/93). Birçok nüshası 

bulunan eserin yazma nüshalarının çoğu İstanbul’dadır. (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, 

nr. 800; Beyazıt Devlet Ktp., nr. 2302; Millet Ktp., Ali Emîrî Efendi, nr. 437; 

Nuruosmaniye Ktp., nr. 1424, 1425, 1426). En eski nüshası 964 (1557) tarihlidir (Âtıf 

Efendi Ktp., nr. 755) ve bazı nüshalar (Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 838; 

Kadızâde Mehmed Efendi, nr. 124; Serez, nr. 780; Şehid Ali Paşa, nr. 863) yazar henüz 

hayattayken yazılmıştır. Eserle ilgili olarak Bünyamin Bulutlu ve Yusuf Bulutlu’nun 

“Kurd Efendi ve Vikâye Tercümesi” isimli makalesi bulunmaktadır.  

Tercümân-ı Bidâye 
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İbadet, muâmelât ve akaid ile ilgili konulardan oluşan Türkçe bir eserdir. (Süleymaniye 

Ktp. Çelebi Abdullah Efendi, nr. 93: Fâtih, nr. 1513, 1532; Hasan Hüsnü Paşa, nr. 526).  

Terceme-i Şâfiye 

İbnü’l-Hâcib’in sarfa dair eserinin Türkçe tercümesi olan eser tek nüshadan oluşmaktadır. 

Bu nüsha ise Süleymaniye Kütüphanesinde bulunmaktadır (Bağdatlı Vehbi Efendi, nr. 

1840).  

Şerh-i Mukaddime-i Cezeriyye  

İbnü’l-Cezerî’nin tecvid ilmiyle alakalı manzum eserinin ayrıntılı Türkçe bir şerhidir 

(Süleymaniye Ktp., Kılıç Ali Paşa, nr. 25; İzmir Millî Ktp., TY, nr. 1255/3, 1842/1). 

Terceme-i Fevâid-i Ziyâiyye 

Molla Câmî’nin İbnü’l-Hâcib’e ait el-Kâfiye üzerine yazdığı şerhin Türkçe tercümesidir. 

el-Kâfiye’nin metni Arapça verilirken Molla Câmî’nin şerhi tercüme edilmiştir. Kitabın 

bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde mevcuttur. (Nâfiz Paşa, nr. 1390).  

Tecvîd Risâlesi  

“Şerh-i Mukaddime-i Cezeriyye” adlı eserin tam anlamıyla anlaşılması için yazılan 

mukaddimedir.  

Ta‘bîrnâme 

İnsanın rüyalarından yola çıkarak tasavvuftaki yedi nefis mertebesinden hangisinin içinde 

olduğunu öğrenmesi için yazılmış tasavvuf eğitimi ile ilgili olan bir risâledir (Beyazıt 

Devlet Ktp., Veliyyüddin Efendi, nr. 3604; İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman 

Nuri Ergin, TY, nr. 321/18). Mezkûr eser hakkında Mustafa Tatçı’nın, “Kurt Muhammed 

Efendi’nin Tasavvufî Bir Rüyâ Tabirnâmesi” isimli makalesi bulunmaktadır. (Milli 

Folklor; s.16 ss.32-36,2012). 

Risâle-i Edebiyye  

Bu eser, Risâle fi’t-taṣavvuf olarak da bilinmektedir. Üç babdan oluşur. Birinci bab 

mürşidin ihtiyaçları ve nitelikleri, ikinci bab müritlerin sabrı ve sebatı, üçüncü bab ise 
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sâliklerin ve müritlerin âdâblarıyla alakalıdır. (Süleymaniye Ktp., İzmir, nr. 795/7; 

Sütlüce Dergâhı, nr. 127/2; Hâşim Paşa, nr. 15).  

Tefsir-i Kur’an-ı Kerim (Tefsir-i Kurd Efendi) Adlı Eserin Nüshaları  

Berlin, Hs. Or. Oct. nr. 1066:  

1. cilt Fâtiha-Bakara, Mâide-Tevbe, Nahl-Kehf surelerinin tefsiridir. Nesih ile 157 

yaprak, 250x170 (195x110) mm, 17 satır.  

Berlin, Hs. Or. Quart, nr. 1098: 

2. cilt Meryem-Nâs surelerinin tefsiridir. Nesih ile 167 yaprak, 280x195 (200x120) mm, 

25 satır. 

Üzerinde Çalışılan Yazma Nüshanın Tanıtımı  

Muhammed b. Ömer tarafından XVI. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesiyle yazılan eser 

Berlin Devlet Kütüphanesinde Hs. Or., nr. 1066 numarayla kayıtlı Türkçe bir meâldir. 

Eserin iki ciltten oluşan tek yazma nüshası vardır. İkinci cildi de Hs. Or., nr. 1098 

numarasıyla yine Berlin Devlet Kütüphanesinde kayıtlıdır. 157 varaktan (320 sayfa) 

oluşan eser nesih yazıyla yazılmış 250x170 (195x110) mm, harekeli bir metindir. Sadece 

7 sayfa 18 satırdır ve bu sayfalar dışında eserin tamamı 17 satır olarak yazılmıştır. Arapça 

ayetlerin üstü kırmızı kalem ile çizilmiş, açıklama bölümleri ise siyah kalemle yazılmıştır. 

Birkaç varakta sayfa kenarlarında yazıların olduğu görülmüştür. Bunların bir kısmı 

yazarın tercüme sırasında unuttuğu veya kazara atladığı ayetler olup daha sonrasında 

eklenmiştir. Bazıları ise sonradan eklemek istediği ancak satıra sığdıramadığı 

açıklamalardır. Ayrıca yine birkaç kısımda açıklama yaptığı satırın hemen üstüne bazen 

düz bazen ters yazıyla eklemeler mevcuttur. 103a/15 ve 153b /10 satırlarında silik olan 

ve okunamayan yerler bulunmaktadır. Eser son derece temiz bir şekilde korunmuştur.  

Üzerinde çalışma yapılan kısım 100b-157b arasındaki varakları ihtiva etmektedir. Enfâl 

suresi 27. Ayetin ortalarına doğru وَتخَُونُُٓوا  ifadesiyle başlayan metin, Kehf suresi 110. 

ayetin sonunda   احََدا ُٓ  .ifadesiyle tamamlanmıştır  بعِِبَ ادةَِ رَب ِه 
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1. BÖLÜM: YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1.1. Ünlülerin Yazımı 

1.1.1. e Ünlüsünün Yazılışı 

Sözcüğün başındaki e ünlüsü elif  (ا) ile gösterilmiştir: 

eyü (ُايَو ) (101b/7), ellerin (  ْاَ للَرِين) (114b/7), eyle ( اَ  يلَه ) (156b/14) 

Sözcük içinde bulunan güzel he (ه) ve elif ( ا), genellikle üstün ile gösterilmiştir. 

yėdi ( يَدي ) (124b/5), sebeb( ْسَبَب) (100b/4), nişāneler (   َْنشَِانَه لر)(121a/6), nesne (نسَْنَه) 

(155b/10), evet ( ْاوََت) (121b/12) 

Sözcük sonunda ise bu ünlü genellikle güzel he (ه) ile gösterilmiştir: 

deve (دوََه )(136a/15), ferişte (فرشته) (141b/11), eyle (َايَْله) (116/10), perde (َپَرْده ) (156b/12), 

tevbe (توبه ) (132a/7) 

1.1.2. a Ünlüsünün Yazılışı 

Metinde kullanılan sözcük başındaki a ünlüsü çoğunlukla elif (ا), kimi zaman da medli 

elif (آ) ile gösterilmektedir:  

acıdıcı (آجِدِجِى)(134a/12), anuŋ ( ْآنوُك) (114a/15), artuḳ ( ْارَتوُق) (155b/17), az ( َْاز) (102b/8), 

anı (آنِى) (101b/9), azar ( ْآزَر) (134b/19), atalarumuz ( ْآتاَلَرُومُز) (123a/11) 

Sözcük içinde bulunan a ünlüsü hem elif (ا) hem de hareke kullanılarak yazılmıştır: 

oġlanları (اغُْلانَْلَرِى) (142b/10), balıḳ (بَالِق) (153a/1), ḳalan ( ْقلََان) (102a/7), putlara (پتٌلَرِه) 

(140b/3), ḳanda (َقنَْده) (127b/2) 

Sözcüğün sonunda ise nadiren elif (ا) çoğu zaman güzel he (ه) ile yazılmıştır: 

yaŋa(يكَا) (117a/17), yine (ينََه) (123b/10), ḳanda (َقنَْده) (106b/03), ḳara ( قَارَه ) (126a/15) 

Metinde geçen “ata” sözcüğü sadece elif ( ا) ile gösterilmiştir: ata (َاتَا) (135b/11) 

1.1.3. ı ve i Ünlülerinin Yazılışı  

ı ve i ünlüsü kelime başında elifin altına esre konularak ( ِا) yazıldığı görülmektedir: 

imdi (امِْدِى) (126b/8), issi ( ْاسِ ی) (110b/14), iki ( ْاكِى) (102a/9), ırmaḳlar ( ْقلَر ارِمَا) (118a/5), 

ıssı ( ْاسِ ی) (128a/7) 

Sözcük içindeki bu ünlü bazen ye (ي) çoğunlukla esre ( ̗) ile gösterilmiştir: 

sekizinci (سَكِزِنْجِي) (148a/7), dişi (دِشِي ) (125a/10), yėgrekdürür ( ُرُرْ يكِرَكد) (145b/14), hḭç 

 (139b/5) (كِي رْدِي) girdi ,(130a/1) (دِرْلِكْ ) dirlik ,(157a/14) (ھيِچ)



16 

 

Sözcük sonundaki ı/i ünlüsü; sadece ye (ي), hem ye (ي) hem esre ve nadiren de sadece 

esre ile yazılmıştır:  

biri (بِرِي) (110b/1), daḫı (دخَِي) (100b/1), dėdi ( ِدِدى) (114a/12), eyitdi (ايَتِدِي) (156a/13), idi 

 (125b/3) (اِدِي)

Bazı sözcüklerde, ünlülerden sonra gelen bağlama ünsüzü -y- üzerine gelen ı/ i belirtme 

durum eki, hemzeyle ( ء) gösterilmiştir: 

gėceyi ( ْكِيجَۀ) (121a/7), nesneyi ( ْنسَنَۀ)(152a/13), ṭāʾifeyi ( ْطَائفَِۀ) (108a/5), kaʿbeyi 

 (101a/16)(كَعْبَۀ)

1.1.4. o,u ve ö,ü Ünlülerinin Yazılışı 

Bu ünlüler kelime başlarında elif vav (او) ya da sadece elif (ا) üzerine ötre ile 

gösterilmiştir: 

oġlan( َْاوُغْلن) (154b/7), uçmaḳ ( ْاوُچْمَا ق) (140a/10), uyḳu (ُاُ يْقو) (146a/8)  

Sözcük içinde bazen yalnızca ötreyle, bazen ise hem vav (و) hem ötre ile yazılmıştır: 

buyurdı (بيُوُرْدِي) (104b/13), ṭanuḳ ( ُْطَانق) (143b/3), büyük ( ُْبيُك) (151a/16), ṭolu ( ُطوُلو) 

(125a/11) 

Sözcük sonunda ise vav (و) ve ötre beraber kullanılmıştır: 

eyü(ُايَو) (113b/12), ḳorḳu (ُقرُْقو) (139b/11), ṭamu (طَامُو)(110a/10), ḳayġu (ُقَيْغو) (145b/11), 

ṭoġru ( غْرُوطُ  ) (136b/13) 

1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.2.1. b ile p Ünsüzlerinin Yazılışı 

Metinde b ünsüzü her zaman be (ب), p ünsüzü ise pe (پ) ile karşılanmıştır: 

boyun ( ْبيُوُن) (143a/6), putları (پوُ تلَْرِي)(128b/3), ḳopa (َقوُ په) (156b/10), pes ( َْپس) (127a/13), 

buġday ( ْبغُْداَى)(121a/04) 

Zarf fiil eki up/ üp ün ünsüzü be (ب) ve pe (پ) ile gösterilmiştir: 

urub ( ْاوُرُب) (115b/10), ṭanışub ( ْطَانشُُب) (100b/9), olub ( ُْاوُلب) (106b/11), ėdüb ( ُْاِدب) 

(143b/1), çevürüp ( ْچَورُپ)(137b/14), ėdüp ( ُْاِدپ)(129a/17) 

1.2.2. c ile ç Ünsüzlerinin Yazılışı 

Sözcük başında kullanılan c (ج) ve ç (چ) ünsüzleri düzenli olarak kullanılmaktadır: 

çekiş ( ْچَكِش) (132b/6), çoḳ ( ْچُو ق) (108b/11), cenk ( ْجَنْك) (120b/9), çeri (چَرِي)(103a/05) 



17 

 

Sözcük ortası ve sonunda kullanılan c (ج) ve ç (چ) ünsüzleri düzenli olarak 

kullanılmamıştır: 

ḳılıc ( ْقِلِج) (115b/10) - ḳılıç ( ْقِلِچ) (115b/10), güci (كُجِى) (127a/10), ḳaçan ( ْقَچَن) (140a/16), 

uçmaḳ ( ْاُ چمَا ق) (140a/10), gecikmek ( ْكَجِكْمَك) (125b/6) 

1.2.3. d ile ṭ Ünsüzlerinin Yazılışı 

Eski Türkçede sözcük başında sabit olan t ünsüzü, Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde gerek 

t'nin korunması gerek d’ye dönüşmesi bakımından karışıklık göstermektedir. 

Kalın ünlülü sözcüklerde t sesinin korunduğu örnekler: 

ṭuruŋ ( ْطُورُك) (102b/11), ṭaġ ( ْطَاغ) (156a/12), ṭarlıḳ ( ْطَا رْلِق) (132b/16), ṭoġrı (طُغْرِي) 

(146a/7), ṭolu ( ُُطُولو) (125a/11) 

Kalın ünlülü sözcüklerde t sesinin d ye dönüştüğü örnekler de mevcuttur: 

duta (َدوُته) (125a/13) (<ṭut-), daḫı (دخَِي) (104a/9) (<taḳı) 

İnce ünlülü seslerde t ler d ye dönüşmüştür: 

diri ( ِدِري) (102a/17) (<tiri), diledi (دِلَدِي) (144a/16) (<tile-), dili (دِلى) (130b/1) (<til) 

1.2.4. ŋ Ünsüzünün Yazılışı 

Bu ünsüz, kef (ك) ile karşılanmaktadır:  

ṣoŋra (صُكْرَه) (116a/2), ḳaraŋlıġına (قَرَكْلِغِنَه) (141b/8), biŋ ( ْبيِك) (117a/2), yaŋa (يكََا) 

(147a/7), deŋiz ( ْدکَِز) (157a/15), ṭoŋuz ( ْطُكوُ ز) (131b/9) 

Metinde damak n’sinin (ŋ) yazımı için kullanılan kef (ك) harfi, bundan farklı olarak nun- 

kef ( نك ) şeklinde de kullanılmıştır. Bu durumun örneği  “taŋrı” kelimesinde 

görülmektedir. taŋrı (تنَْكرِي) (130a/10) 

1.2.5. g ile k Ünsüzlerinin Yazılışı 

Metinde g ile k ünsüzü için kef (ك) kullanılmıştır:  

kimse (كِمْسَه)(119a/17), dėdük ( ُْدِدك) (144b/3), kendü (ُكَنْدو) (132a/4), gökden ( ْكوُكْدَ ن) 

(126a/3), birligi (بِرْلِكِى)(103b/3), gėce (كِيجَه) (141b/11), göŋül ( ْكوُكُل) (136b/16) 

1.2.6. s ile ṣ Ünsüzlerinin Yazılışı 

Metinde ince ünlülü sözcükler sin (س) ile, kalın ünlülü sözcükler de sad (ص) ile 

yazılmıştır. Arapça ve Farsça kimi kelimelerde ise peltek se ( ث) kullanımı görülmektedir. 
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ṧābit ( ْثاَبِت) (152a/13), ṣaġırlık ( ْصَاغِرْلِق) (152b/3), sevmez ( ْسَوْمَز) (122a/2), sekizinci 

 (105b/7) (ميِرَا ثْ ) mḭrāṧ ,(148a/7) (سَكِزِنْجِي)

1.3. daḫı Bağlacının Yazılışı 

Bu bağlaç metinde kendinden önceki sözcükten ayrı olarak “ َخيدا ”  şeklinde yazılmıştır: 

daḫı (داَخي) (100b/1) 

1.4. ki Bağlacının Yazılışı 

 bağlacının bitişmeyen harflerden sonra ayrı yazıldığı bitişen harflerden sonra ise ” کِه “

bitişik yazıldığı görülmektedir. Sadece bir yerde (دكَِنْ كِه) bitişen harften sonra gelmesine 

rağmen ayrı yazılmıştır: 

şuŋa ki ( شوُكَاكه) (136a/19), degin ki (دكَِنْ كِه) (108b/8), ḥāl bu ki (حَالْ بوُ كِه)(100b/2), ( نِجَه

 (146b/3) (وَقْتكَِه) vaḳtaki  ,(150a/9) ( قَچَنْكِه) ḳaçanki ,(121b/10) ( شُنِكه ) şunıki ,(106b/15)(كِه

1.5. kim Bağlacının Yazılışı 

Bu bağlaç, “   ْكِم” biçiminde yazılmakta olup bitişmeyen harflerden sonra ayrı yazıldığı 

bitişen harflerden sonra ise bitişik yazıldığı görülmektedir:  

her kim ( ْھَرْكِم)(108a/17), ḥāl bu kim ( ْحَالْ بوُ كِم) (109b/3), ḳaçankim (قَچَنكِم) (133b/12) 

1.6. ile Edatı ve Bağlacının Yazılışı 

Metinde “ile” edat ve bağlacı, eklendiği sözcükle birleşik yazılmıştır. Ünlüyle biten 

sözcüklerle arasına -y- koruyucu ünsüzü alır ve bu ünsüz ye ( ى) harfi ile gösterilmektedir. 

göziyile (كُوزِيلَه) (135a/13), benümile (بنَوُمِلَه) (143b/3), uçmaḳlarıla (َاچُْمَاقْلرَِله) (108a/11), 

ṣaġlıġıla (َصَاغْلِغِله) (142a/9), aḳçayıla (َاقَْچَيِله) (110a/11), terāzüyile (ترََازُويِلَه) (136b/13) 

1.7. için Edatının Yazılışı 

“için” edatı metinde hem kendinden önceki sözcükle bitişik hem de ayrı bir şekilde 

yazılmaktadır: 

bizümiçün ( ْبِزُمِچُون) (143a/1), depelemegiçün ( ْدپََلمََكِچُون) (100b/11), ḥamza içün ( ْحَمْزَه اِچُون) 

(132b/14), ẓālimler içün ( ْظَالِمْلَرْاِچُون)(149a/7) 

Metinde “için” edatı yazılırken bazı yerlerde yardımcı ses –y-  alarak “yçün” şeklinde 

kullanılmıştır: 
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kendüyiçün ( ْكَنْدوُيِچُون) (134b) 

1.8. Arapça ve Farsça Sözcüklerin Yazılışı 

Farsça ve Arapça sözcükler ekseriyetle kendi dillerinde olduğu gibi yazılmıştır; fakat asıl 

yazımı ayınlı (ع) ve hemzeli (ء) olan sözcüklerin ayınlarının ve hemzelerinin herhangi bir 

uzun ünlüden sonra kimi zaman ye (ي)’ye dönüştüğü; hemzelerinin de düştüğü 

görülmektedir: 

ʿavrat ( ْعَوْرَ ت) (132a/14), menfaʿat ( ْمَ نْفَعَ ت) (128a/4), dāyimā (داَيمَِا) (145b/3) (< Ar. dāʾimā 

 (طائفه Ar. ṭāʾife >) (118a/3) (طايفَِه) ṭāyife ,(دائما

1.9. dur/ dür Ek fiilinin Yazılışı 

Bu ek fiil genellikle bitişik yazılmakla birlikte kimi zaman da ayrı olarak yazılmıştır. 

Metinde bu ek fiilin “durur ” biçimleri de kullanılmıştır. Genellikle “ رْ درُُ  ” biçiminde 

yazılan bu ekin bazı yerlerde “ ْدوُرُور” ve “ ْدوُرُر”  şeklinde yazıldığı da görülmektedir. 

müʾminlerdür (105b/16)( ُمُعْمِنْلَرْدر ), yėgrekdürür ( ْيكِرَكْدرُُر) (145b/14),  yoḳdurur ( ْيوُ قدرُُ ر) 

(130a/4), sebebdür ( ُْسَببَْدر)(100b/4), yoḳdur ( ُْيقُدر) (123a/14), vardur ( ْوَا ردُ ر) (105b/9), 

budurur ( ْبوُدوُرُ ر) (130a/3), ḥaḳdurur ( ْحَقْدوُرُور)(156b/5), ḳatındadurur ( ْقَاتنِْدهَ دوُرُر) (100b/4) 

1.10. Ek fiilin Yazılışı 

Çoğu zaman eklendiği kelime ile birleşik bir şekilde yazılmakta olan ek fiilin ünlüsü, 

ünsüzle biten sözcüklerden ayrı olarak yazıldığında elif (ا) harfi ile yazılmış, birleşik 

yazımda ise elif (ا) harfi kullanılmamıştır. Ünlü ile biten kelimelerdeyse araya -y- 

koruyucu ünsüzü girmiştir ve bu ünsüz ye ( ی) harfiyle gösterilmiştir: 

ėrişmişidi (ايِرِشْمِشِدِي) (110b/14), dėrleridi (دِرلَرِدِي) (128b/9), ölüyiken ( ْاوُلوُيِكَن) (136b/2), 

işlerindeyiken ( ْاشِْلَرِنْديَكَِن)(124a/15) 
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2. BÖLÜM: DİL BİLGİSİ 

2.1. Ses Bilgisi 

2.1.1. Ünlüler 

Metinde a, ı, o, u, e, i, ö, ü ünlüleri ile e ile i arasında olan ė ünlüsü bulunmaktadır. 

2.1.1.1. Kök Hecede Olan e, ė, i 

Metin harekeli olduğu için kapalı ė ünlüsü tam olarak tespit edilememektedir. Bu ses 

bazen üstün bazen esreyle gösterilmiştir. Pek nadir de ye ( ى) ünlüsüyle birlikte 

kullanılmıştır. 

Metinde, bu ses kapalı e (ė) ile gösterilmektedir: 

gėyeler ( ْكَيَالَر) (149a/17), bėş ( ْبَش) (109a/3), yėdi (يَدي) (137b/3), yėl ( ْييِل) (140b/10),dėrler 

 (141b/11) (كِيجَه) gėce ,(103a/12) (دِيوُ ) dėyü ,(119a/6) (دِرْلَرْ )

2.1.1.2. Ünlü Uyumları 

a) Kalınlık-İncelik Uyumu: 

Bu uyumunun neredeyse tam olduğu metinde, “ken ” ekinin, tezlik ve sürerlilik ekinin 

geldiği sözcüklerin tıpkı Türkiye Türkçesindeki gibi uyum dışına çıktığı görülmektedir: 

ṣalıvėrüŋ ( ْصَالِيوِرُك)(106b/6), ḳatındadurur ( ْقَاتنِْدهَ دوُرُر) (100b/4), olurken ( ْالُرُْكَن)(119b/17), 

oġuliken ( ْاوُغُلِكَن)(150a/6), ölüyiken ( ْاوُلوُيكَِن) (136b/2) 

Günümüzde uyuma girmeyen “ki ” aitlik ekinin ise uyuma girdiği görülmüştür. Bu durum 

EAT’nin genel özelliklerindendir: 

maġāradaġı (مَ غَارَه دهَ غِي)(146a/1) 

b) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: 

Metinde bu uyumu genel olarak vardır. Fakat bu kurala aykırı sözcüklere de 

rastlanılmıştır: 

ṭoġrı (طُغْرِي)(106b/15), yaġmur ( ْيغَْموُر)(121a/3), oḳıyavuz ( ْاوُقيَُاوُز) (143a/11), yöresinde 

( دهَيوُرَه سِنْ  )(101a/14) 

Çatı eklerinin ünlüleri, düz ve yuvarlak şekilleriyle kullanılmıştır: 
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buyruldılar ( ْبوُيْرُلْدِلَر) (124b/9), vėrilseler ( َْوَرِلْسَلر)(113a/12), olındılar ( ْاوُلِنْدِيلَر)(151a/6), 

uruldı (اوُرُلْدِي)(117b/17) 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olan Sözcük Kök ve Gövdelerindeki 

Yuvarlaklıklar 

1. Eski Türkçeden Beri Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olarak Yuvarlak 

Ünlülü Olup Yuvarlaklığını Koruyan Sözcükler: 

ḳarşu (قَرْشُو) (108b/17), kendü (ُکَنْدو) (122a/5), eyü (ُايَو) (102a/1), ḳayġu ( غوُقيَْ  ) (145b/11) 

2. Dudak Ünsüzleri Sebebiyle: 

Dudak ünsüzlerinin tesiriyle Türkçe kimi sözcüklerde yuvarlaklaşma görülür. Bu 

örnekler, EAT’de görüldüğü gibi Osmanlı Türkçesi eserlerinde de görülür. Metindeki 

örneği ise şudur: 

kavümleri (قوَُمْل رِى)(102a/4), çevürür ( ْچَوُرُر)  (142a/9) 

 

3. -ġ/-g Sızıcı Ünsüz seslerinin Düşmesi Sebebiyle: 

Eski Türkçede, birden fazla heceli olan kelimelerin sonundaki -ġ/-g ünsüzleri düşerek 

kendisinden önceki ünlü sesi yuvarlaklaştırmıştır: 

ḳapusı (قپَوُسِى) (146b/17) (<ḳapıġ) 

Metinde, bazı çok heceli sözcüklerin sonundaki -g/-ġ’ler düştüğü hâlde kendisinden 

önceki ünlüyü yuvarlaklaştırmamıştır: 

ḳatı (قتَِي) (122b/1) (<ḳatıġ)  

Yukarıdaki sebepler dışında metinde geçen “içün” sözcüğü de düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırıdır: 

depelemegiçün ( ْدپََلمََكِچُون)(100b/11), ṭapmaġiçün ( ْطَپْمَاغِچُون)(109b/13), çıḳmaġiçün 

 (119a/2) (اوُلْمَاغِچُونْ ) olmaġiçün ,(117b/1) (چِقْمَاغِچُونْ )

Eklerde Rastlanılan Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olan Yapılar 

1. Eski Türkçe Devrinde de Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

Fiilden İsim Yapım Eki -uḳ/-ük: 
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ayruḳ ( ْايَْرُق) (107b/7),   artuḳ ( ُْارَتق) (135a/14) 

Ettirgenlik Eki -dur/-dür: 

yaġdurmaġile (يَاغْدرُْمَغِلَه) (115a/12), ḳarışdurdılar ( َْقارَِشْدرُْدِلر) (120a/4), döndürüci (دنُْدرُُجِي) 

(114b/2), öldürdi (اوُلْدرُْدِي) (133b/9), bildür ( ْبِلْدوُر) (116a/1) 

Ettirgenlik Eki -ur/-ür: 

arturmaz ( ْارَْترُمَز)(112a/5) 

Yön Gösterme Eki -aru/-erü: 

ilerü (اِلَرُو ) (122a/4) 

Geniş Zaman Eki -(u)r/-(ü)r: 

ṣaḳınurlar ( ْصَقِنوُرْلَر) (103a/11), oḳur ( ْاقُوُر) (130b/3), çıḳarur ( ْچِقَارُر) (130b/8), 

olur ( ْاوُلوُر) (105b/13), gelür ( ْکَلوُر) (152a/8) 

Zarf-Fiil Eki -(y)u/-(y)ü: 

dėyü (ُدِيو) (100b/2) 

Sıfat-Fiil Eki -duḳ/-dük: 

dėdükleri (دِدكُْلَرِ ي) (125a/8), ḳazanduḳları (قَزَنْدقُْلَرِ ي) (119a/2), ṭapduḳları (طَپْدقُْ لَرِ ي) 

(128b/3),  ḳılduḳları (قِلْدقُْلرَِى) (105a/14) ėtdüklerinden ( َْاتِدْكُْلَرِنْدن) (106a/17) 

Ek-fiil -dur/-dür/-durur/-dürür: 

Metinde bu ek fiilin “durur” biçimleri de kullanılmıştır. Genellikle “ ْدرُُر” biçiminde 

yazılan bu ekin bazı yerlerde “ رُورْ دوُ ” ve “ ْدوُرُر”  şeklinde yazıldığı örnekler de 

görülmektedir.  

degüldür ( ُْدكَُلْدر) (100b/15), yoḳdur ( ُْيقُْدر) (123a/14), ḳolaydur ( ُْقوُلايَْدر) (98a/11), ḥaḳdurur 

  budurur (149b/3) (ايَوُدرُُرْ ) eyüdürür  ,(150a/7) (تنَكْرِيدرُُرْ ) taŋrıdurur ,(156b/5)(حَقْدوُرُورْ )

 (130a/3) (بوُدوُرُرْ )

2. Dudak Ünsüzleri Sebebiyle Metinde Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

1. Tekil Şahıs İyelik Eki -(u)m/-(ü)m: 
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peyġāmberüm ( ْپَيْغَامْبَرُم) (102a/6), zekātum ( ُْزَكَٯ تم) (116b/8), taŋrum ( ْتنَْكرُم) (148a/10), 

bendelerüm ( ْبنَْدهَ لَرُم) (140a/11) 

2. Çoğul Şahıs İyelik Eki –(u)muz/-(ü)müz: 

üzerümüze (ازَُرُمُزَه) (101a/2), gücümüz ( ْكُجُومُوز) (111b/5), raġbetümüz ( ْرَغْبتَمُُز) (113b/1), 

ḳatumuzdan( َْقتَوُمُزْدن) (153a/14), evümüzde (َاوَُمُزْده) (112b/1), yayduġumuz ( ْيَ ايْدوُغُمُز) 

(120b/13) 

Görülen Geçmiş Zaman 1. Tekil Şahıs Eki -dum/-düm: 

buyurdum ( ُْبوُيوُرْدم) (105b/13), geldüm ( ُْكَلْدم) (153a/6), ḳılmadum ( ُْقِلْمَدم) (151b/7), ėtdüm 

 (118b/1)(يوُكْلَدمُْ ) yükledüm ,(115a/6)(اتِدْمُْ )

-(u)p zarf-fiilinin ünlüsü, Eski Türkçede düzlük yuvarlaklık uyumuna girmiştir fakat 

Osmanlı Türkçesinde yalnızca yuvarlak ünlülü şekilde kullanılmıştır ve eke dâhil 

olmuştur. Bu kullanım da kimi kelimelerin uyum dışına çıkmasına neden olmuştur: 

bildürüb ( ْبِلْدرُُب)(104a/4), vėrüb ( ْوِرُب)(101a/16), ṭanışub ( ْطَانشُُب) (100b/9) 

3. -g ve -ġ Sızıcı Ünsüzlerinin Düşmesiyle Yuvarlaklaşan Ekler 

Sıfat Eki -lu/-lü (<-lıġ/-lig): 

baġlu (ُبغَْلو)(136a/7), ṭatlu (ُطَتلْو)(135b/15) 

Fiilden İsim Yapım Eki -(y)ucı/-(y)üci: 

Bu ekin ilk ünlüsü, metinde -ıcı/-ici, -ucı/-üci şekillerinde kullanılmıştır: 

bilicidür ( ُْبِلِجىِدر) (116b/17), ėdicisi(اِدِجِسِى) (101a/7), işidicidürür ( ْاشِِدِجِدرُُر) (102b/1)  

ṭurucılar ( ْطُورُجِلَر) (104b/10), acıdıcı (آجِدِجى) (134a/12), döndürüci (دنُْدرُُجِي) (103b/6) 

4. Benzeşme Sonucu Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

İsimden İsim Yapım Eki -suz/-süz: 

dilsüz ( ْدِلْ سُوز) (127a/17), minnetsüz ( ْمِنَّتسُْوز) (105b/17) 

İlgi Eki -(n)uŋ/-(n)üŋ: 

ikisinüŋ ( ُْاكِسِنك) (149b/7),   kişinüŋ ( ُْكِشِنك) (141a/15),   anuŋ ( ْآنوُك) (101a/11),    taŋrısınuŋ 

 (103b/9) (تنَكْرِسِنكُ)
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Eski Türkçe Dönemi’nden Beri Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olarak Düz 

Ünlülü Olan Sözcükler 

1. Eklerdeki Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Düzlükler 

Eski Türkçeden beri düz ünlülü olan aşağıdaki ekler düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı 

olup sürekli düz ünlülü şekildedir: 

a. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki -mış/-miş: 

olmış ( ْاوُلْمِش) (101b/10), düşmişdi (دشُْمِشْدِى) (119a/9) 

b. Öğrenilen Geçmiş Zaman Sıfat-Fiil Eki -mış/-miş: 

olunmışlardurur ( ْاوُلنُْمِشْلَردرُُر) (120b/2) 

c. 3. Tekil Şahıs İyelik Eki -ı/-i, -sı/-si: 

ayāsıdurur ( ْايََاسِي درُُر) (100b/8), lıḳasını (لِقَاسِنِى) (157b/5), ʿādeti (عَادتَِي) (103b/2) 

d. Aitlik Eki –ġı/-gi, -ḳı/-ki: 

içindeki (اِچِنْدكَي) (134a/1), maġāradaġı (مَغَارَه دهَ غِي) (146a/1), çignindeki (چِكْننِْدهَ كِي) 

(141a/3) 

2. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi Dönemlerinden Önce Kullanılmayan 

(Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı) Sürekli Düz Ünlülü Olan Ekler 

Zarf-Fiil Eki -ıcaḳ/-icek: 

giricek ( ْكِرِجَك) (120a/1) 

3. Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde ve Metinde de Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

Sıfat eki -lu/-lü: 

ṭatlu (ُطَتلْو) (135b/15), ṣıfatlu (ُصِفتَلْو) (115a/2), ḳuvvetlü (ُتلو  (كِزْلوُ) gizlü ,(103b/4) (قوَُّ

(118b/13), ḥikmetlü (ُحِكْمَتْلو) (104b/6) 

2.1.1.3. Ünlü Değişimi 
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Kişi zamirlerinden olan “sen” ve “ben” zamirlerine yönelme ekinin gelmesiyle -e- ünlüsü 

-a- ünlüsüne dönüşmektedir. Metinde de bu kullanım mevcuttur: 

ben+e >baŋa (بكََا) (112a/13),   sen+e >saŋa (سَكَا) (100b/8) 

2.1.1.4. Yuvarlaklaşma 

Yuvarlaklaşmanın fazlasıyla net bir şekilde görüldüğü Osmanlı Türkçesinde, bu 

yuvarlaklaşmaların farklı nedenleri bulunmaktadır: 

1. Benzeşme Sebebiyle 

Metinde, Eski Türkçe Dönemi’nde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olup düz ünlülü 

şekilde olan fakat EAT Dönemi’nde uyuma girerek düz ünlüleri yuvarlaklaşan sözcükler 

bulunmaktadır. Ve bu sözcükler Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde de yuvarlaklığını 

korumuştur: 

a) İlk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan bazı sözcüklerin, ikinci hecesindeki düz-dar ünlü, 

ilk hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle bir yerde yuvarlaklaşıp uyuma girme eğilimini 

göstermiştir: 

ḳuruda (َقوُرُوده) (140b/15) (<ḳurı) 

b) Eski Türkçedeki “bedü-” sözcüğü, b dudak ünsüzünün ve ikinci hecedeki yuvarlak 

sesin etkisiyle ilk hecedeki düz ünlü sesi yuvarlaklaştırmıştır: 

büyük ( ْبيُوُك) (138a/11) 

2. -g ve -ġ Sızıcı Ünsüzlerinin Düşmesi Sebebiyle  

Eski Türkçedeki kelime sonu -g ve -ġ sızıcı ünsüz sesleri düşerken kendinden önceki ünlü 

sesi genellikle yuvarlaklaştırmıştır: 

ḳuruda (َقوُرُوده) (140b/15),   ḳapusı (قپَوُسِى) (146b/17) 

-g ve -ġ sızıcı ünsüzünün düştüğü hâlde kendisinden önceki ünlünün yuvarlaklaşmadığı 

örnekler de görülmektedir: 

ḳatı (قتَي) (122b/1), diri ( ِدِري) (102a/17) 

Eklerdeki Yuvarlaklıklar 

Dudak Ünsüzlerinin Tesiriyle Ünlüleri Yuvarlaklaşan Ekler 

1. Tekil ve Çoğul Şahıs İyelik Eki -(u)m/-(ü)m, -(u)muz/-(ü)müz: 
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ʿilmümüzde (َعِلْمُمُوزْده)(133b/5), ḳuvvetümle (تمُْلَه  (150a/11)(قوَُّ

1. Görülen Geçmiş Zaman  -du/-dü 

1. Tekil Şahıs Eki –m: 

buyurdum ( ُْبوُيوُرْدم) (105b/13), geldüm ( ُْكَلْدم) (153a/6), ḳılmadum ( ُْقِلْمَدم) (151b/7), ėtdüm 

 (118b/1) (يوُكْلَدمُْ ) yükledüm ,(115a/6) (اتِدْمُْ )

2. -g ve -ġ Sızıcı Ünsüzlerinin Düşmesiyle Yuvarlaklaşan Ekler 

Sıfat Eki -lu/-lü (<-lıġ/-lig): 

baġlu (ُبغَْلو) (136a/7), ṭatlu (ُطَتلْو) (135b/15), ṣıfatlu (ُصِفتَلْو) (115a/2), ḳuvvetlü (ُتلو  (قوَُّ

(103b/4), gizlü (ُكِزْلو) (118b/13), ḥikmetlü (ُحِكْمَتلْو) (104b/6) 

Fiilden İsim Yapım Eki -(y)ucı/-(y)üci: 

Osmanlı Türkçesinin kullanıldığı dönemde yuvarlak ve düz ünlülü biçimlerinin 

kullanıldığı bu ek, metinde de ağırlıklı olarak düz ünlülü, bazen de yuvarlak biçimleriyle 

kullanılmıştır: 

bilicidür ( ُْبِلِجىِدر) (116b/17), ėdicisi (اِدِجِسِى)(101a/7), işidicidürür ( ْاشِِدِجِدرُُر) (102b/1)  

ṭurucılar ( ْطُورُجِلَر) (104b/10), acıdıcı (آجِدِجى) (134a/12), döndürüci (دنُْدرُُجِي) (103b/6)  

3. Benzeşme Sonucu Yuvarlaklaşan Ekler 

İsimden İsim Yapım Eki -suz/-süz: 

dilsüz ( ْدِلْ سُوز) (127a/17), minnetsüz ( ْمِنَّتسُْوز) (105b/17) 

İlgi Eki -uŋ/-üŋ, -nuŋ/-nüŋ: 

şunuŋ ( ُْشوُنك) (115a/1),  göklerüŋ ( ْكوُكْلَرُك) (146b/1),   günüŋ ( ُْكوُنك) (138b/2), ikisinüŋ 

( كْ اكِسِنُ  ) (149b/7),   kişinüŋ ( ْكِشِنُك) (141a/15),   anuŋ ( ْآنوُك) (101a/11),    taŋrısınuŋ (ُتنَكْرِسِنك) 

(103b/9) 

Fiilden Fiil Yapan Çatı Eklerinin Koruyucu Ünlüsü 

Metindeki çatı eklerinin koruyucu ünlüleri düz ve yuvarlak olmak üzere iki biçimde de 

kullanılmıştır: 
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dönderilür ( ْدوُنْدرَِلوُر) (102b/10), götürüldi (كُترُُلْدِي) (133b/4), açılmış ( ْآچِلْمِش) (134b/6), 

kesilen ( َْگسِلن) (113b/7), ögredüldüŋ ( ُْاوُكْرَدلُْدك) (153b/2) 

2.1.1.5. Düzleşme 

Sözcük Kök ve Gövdelerindeki Düzleşme 

a) Eski Türkçede “üçün” şeklinde kullanılan sözcüğün ilk hecesindeki ü ünlüsü, ç’nin 

etkisiyle düzleşmiştir: 

içün (  ْاىِچوُن) (101a/2) 

Ünlüsü Düzleşen Ekler 

a) İsim Yapım Eki -lıḳ/-lik: 

Bu ek, metinde düz ve yuvarlak biçimleriyle kullanılmıştır: 

ḫastalıḳ ( ْخَسْتلَِق) (142a/11), eylük ( ُْايَْلك) (122b/11),  serkeşlik ( ْسَركَشْلِك) (113a/10), ḫorluḳ 

 (142a/11)(يوُخْسُلْلقُْ ) yoḫsulluḳ ,(122b/1)(خُورْلقُْ )

b) Fiilden Fiil Yapan Çatı Eklerinin Koruyucu Ünlüsü: 

Metindeki çatı eklerinin koruyucu ünlüleri düz ve yuvarlak olmak üzere iki şekilde de 

kullanılmıştır: 

olundı (اوُلنُْدي) (130b/10) - olındı (اوُلِنْدى) (105a/5) 

Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde Yuvarlak Ünlülü Olup Metinde -Bazen- Ünlüsü 

Düzleşen Ekler 

a) Ettirgenlik Eki -ur/-ür: 

Osmanlı Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan bu ekin, metinde de yuvarlak ünlülü 

kullanımına rastlanmıştır: 

arturmaz ( ْارَْترُمَز) (112a/5) 

b. Fiilden İsim Yapım Eki -ucı/-üci: 

ṭurucılar ( ْطُورُجِلَر) (104b/10), acıdıcı (آجِدِجى) (134a/12), döndürüci (دنُْدرُُجِي) (103b/6), 

bilicidür ( ُْبِلِجىِدر) (116b/17) 

2.1.1.6. Ünlü Düşmesi 
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fikr ( ْفكِر) (12a/6), vaḳti ( ِوَقْتى) (125b/5), oġlı (اوُغْلي) (109b/12), boynına (بوُيْننَِه) (136a/7),   

göŋlünüzde (َكُوكْلوُكوُزْده) (138a/11)  

2.1.1.7. Genişleme 

Eski Türkçede sözcük başı ve ortasındaki dar ünlülerin genişlemeye uğradığı görülür: 

aġlarlar ( َْاغَْلرَْلر) (144b/17)  (<ıġla-),     aġac ( َْاغَاج) (139b/9)  (<ıġaç) 

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Sözcük Başındaki Ünsüzler 

2.1.2.1.1. b- Ünsüzü 

b- > v-: 

Eski Türkçedeki sözcük başı b ünsüzü, aşağıdaki sözcüklerde v ünsüzüne dönüşmüştür: 

vėrür ( ْوِيرُر) (105a/12)  (<ber-), 

var ( ْوَار) (103a/10)  (<bar), 

varurlar ( َْوَارُرْلر) (125b/7)  (<bar-) 

b- > ∅: 

Eski Türkçedeki bol- “olmak” fiilinin kelime başındaki b- sesi düşmüştür:  

olsa (اوُلْسَه) (116a/10) 

2.1.2.1.2. t- Ünsüzü 

t- > d-, t- = t-, t- > d-: 

Bu değişim, çoğunlukla ince ünlülü kelimelerde görülmektedir: dėdük ( ُْدِدك) (144b/3), diri 

 (130b/1) (دِلِى) dili ,(126b/5) (درُْلوُ ) dürlü ,(106a/9) (درُْت) dört ,(102a/17) (دِرِي)

Kalın ünlülü olan kelimelerde ise bu yönden karışıklık vardır. 

t- = t-:  

Aşağıda verilen örneklerde “t” korunmuştur: 

ṭoġduġı (طوُغْدغُي) (155b/11), ṭamu ( ُطَامو) (112a/15), ṭoġrı (طُغْري) (110b/1), ṭaġ ( ْطَاغ) 

(156a/12), ṭoŋuz ( ْطُكوُز) (131b/9)  

t-> d- Kalın ünlülü kimi sözcüklerde de t->d- değişimi görülmektedir: 
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daḫı (دخَي) (100b/1) 

2.1.2.1.3. k- Ünsüzü 

k- > g-: 

Kelime başındaki k ünsüzünün ekseriyetle tonlulaştığı kabul edilmektedir: 

güninde (َكوُننِْده) (102a/9)  (<kün),   göŋülleri (كوُكُلْلَري) (107a/2)  (<köŋül),   

gördi ( ِكوُرْد)  (112a/3)  (<kör-),    göz ( وُزك ) (102b/7)  (<köz)  

k- = k-: 

Metinde kullanılan sözcüklerin bugünkü şekillerine bakılarak sözcük başı k ünsüzünün 

korunduğu söylenebilir: 

kez ( ْکَز) (117a/7), kendü (ُکَنْدو) (115a/2), kişi (کِشِی) (102a/12) 

2.1.2.2. Sözcük İçi ve Sözcük Sonundaki Ünsüzler 

2.1.2.2.1. -b Ünsüzü 

-b > ∅: 

Eski Türkçedeki “sub” sözcüğünün -b sesi düşmüştür: 

ṣu (صُو) (150b/12) 

-b- / -b> -v- / -v: 

evi (اوَي) (122b/12) (<eb), sevindi (سَوِنْدِي) (117a/10) (<seb-) 

2.1.2.2.2. -d- Ünsüzü 

-d- > -y-: 

Eski Türkçedeki sözcük içi “d” sesi y’ye dönüşmüştür:  

büyük ( ُْبيُك) (151a/16) (<bedük), eyü (ُايَو) (122b/13) (<edgü), uyurlar ( َْاوُيوُرْلر) (147a/6) 

(<udı-), ayaḳ ( َْايَاق) (148a/1) (<adaḳ)  

2.1.2.2.3. -ġ-, -g-, -ġ, -g Ünsüzleri 

ġ, g > ∅: 
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EAT Dönemi’nde düşen çok heceli sözcüklerin ve eklerin ortasındaki -ġ-/g-’lerin metinde 

olan örnekleri şunlardır: 

a) Çok Heceli Sözcüklerin Sonunda 

ḳuru (قرُُو) (54a/03), diri (دِرِي) (102a/17), ḳatı (قتَي) (139a/10), ölülerdürür ( ْاوُلوُلَرْدرُُر) 

(121b/12) 

b) Eklerin Sonunda 

Sıfat Eki -lıġ/-lig: 

dürlü ( ُدرُْلو) (121a/12), ṣıfatlu (ُصِفتَلْو) (115a/2), ḳuvvetlü (ُتلو  (كِزْلوُ) gizlü ,(103b/4) (قوَُّ

(118b/13) 

Belirtme Hâl Eki 

Metinde Eski Türkçedeki -(ı)ġ/-(i)g belirtme hâl ekinin ünsüzü düşmüş ve ekin koruyucu 

ünlüsü ek durumuna geçmiştir: 

güneşi (كُنشَي) (121a/8), ayı ( ِآي) (121a/8), ṣuyı ( ِصُوي) (121a/16) 

c) Ek veya Hece Başında 

Yönelme Hâl Eki –(ŋ)a/-(n)a: 

taŋrısına (تنَكْرِسِنَه) (136a/1), üzerüŋe (ازَُرُكَا) (125b/16), peyġāmbere (پَيْغَامْبَرَه) (100b/1), 

ḳavmine (قوَْمنَه) (154/10) kirpüge ( پكَُهكِرْ  ) (127b/7) 

Yön Gösterme Eki -aru/-erü < -ġaru/-gerü: 

ilerü ( ُاِلَرو) (125b/7), olgerü ( ُاوُلْكَر) (121b/6) 

Sıfat-Fiil Eki -an/-en < -ġan/-gen: 

ḳalan ( َْقَلن) günāhlarını (135b/5), beliŋüzden inenler ( ْانِنَْلَر) (100b/3), gelen ( ْكَلَن) 

peyġāmberleri (115a/2),  ḳorḳan ( َْقوُرْقن) ḳullardurur (101a/12) 

Zarf-fiil Eki -ınca/-ince < -ġınça/-ginçe: 

vėrince (وِرِنْجَه)(109b/3) 
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2.1.2.2.4. -l- Ünsüzü 

-l-> ∅: 

oturdı (اوُتوُرْدِي) (118a/8) (<oltur-), getürür ( ْکَتوُرُر) (119a/17) (<keltür-) 

Eski Türkçenin “ol” zamir ve sıfatı, metinde de “ol” biçimindedir: 

ol ( ْول) (100b/8), oldur ( ُْاوُلْدر) (123b/7)  

2.1.2.2.5. -ḳ-, -k-, -ḳ, -k Ünsüzleri 

-ḳ->-ḫ-: 

Metinde yalnızca aşağıdaki iki sözcükte bu değişim görülmektedir: 

daḫı (دخَي) (113b/3), masḫaralıġa (مَسْخَرَه لِغَه) (152a/15) 

-ḳ, -k > -ġ, -g: 

İki ve ikiden fazla heceli olan kelimelerin sonundaki -ḳ ve -k ünsüzleri, ünlü ile başlayan 

bir ek aldığı zaman tonlulaşarak -ġ ve -g’ye dönüşürler: 

ḳulaġıdurur ( ْقُ لاَغِى درُُر) (113b/12), buyruġını (بوُيْرُغِني) (108b/9), birligine (بِرْلِكِنَه) 

(101b/2), çoġı (چُوغِي) (103a/13) 

2.1.2.2.6. –t Ünsüzü 

-t > -d: 

a) İki ve ikiden fazla heceli olan kelimelerin sonundaki -t ünsüzü, ünlüyle başlayan bir ek 

aldığı zaman tonlulaşarak -d’ye dönüşür: 

eydürler ( ْايَدرُْلَر) (100b/14), yaradur ( ُْيَرَادر) (138a/12), işidesiz ( ْاشِِدهَْ سِز) (106b/8) 

b) Tek heceli sözcük sonlarındaki tonsuz t ünsüzü, ünlüyle başlayan bir ek aldığı zaman 

tonlulaşarak -d’ye dönüşür: 

südi (سُدِي) (126a/11),  ṭaduŋ ( ْطادَوُك) (101a/17)  

2.1.2.3. Tonlulaşma 

2.1.2.3.1. Ünlüler Arası Durumda Tonlulaşma 

t > d: 
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İki ve ikiden fazla heceli olan kelimelerin sonundaki -t ünsüzü, ünlüyle başlayan bir ek 

aldığı zaman tonlulaşarak -d’ye dönüşür: 

ḳanadın (قنََادِيلَه) (135b/8), acıdıcı (آجِدِجِي) (101a/3), ögredüldüŋ (ُاوُكْرَدُ لدك) (153b/2),  

yaradur ( ُْيَرَادر) (138a/12), ėdici ( ِاِدِجي) (103b/12),  giderür ( َرُرْ  كِد) (100b/6)    

2.1.2.3.2. Aslî Uzun Ünlüler Sebebiyle Tonlulaşma 

Aslî uzun ünlüyle kurulmuş olan tek heceli sözcüklerin sonundaki tonsuz k, ḳ, t, ç, p 

ünsüzleri, ünlüyle başlayan bir ekten önce tonlulaşarak g, ġ, d, c ve b ünsüzlerine 

dönüşürler: 

südi (سُدِي) (126a/11),  güci (كُجى) (127a/10), ṭaduŋ ( ْطادَوُك) (110a/13)  

2.1.2.4. Ünsüz Türemesi 

2.1.2.4.1. v- Türemesi 

Metinde kelime başı v- türemesi yoktur. Eski Türkçedeki kullanımını devam 

ettirmektedir: 

urmak (اوُرْمق) (127a/15) 

2.1.2.4.2. -y- Türemesi 

Türkçenin yapısı dolayısıyla, ünlü ile biten bir sözcük, ünlü ile başlayan bir ek alacağı 

zaman iki ses arasına -y- yardımcı ünsüzü girer: 

kimseye (كِمْسَيَه) (147b/4), anaya (انَايََه) (135b/11), medḭneye (مَدينيََه) (100b/10), geriye (كَرِيه) 

(110a/3), kendüye (كَنْدوُيَه) (150b/7) 

“ile” edat ve bağlacı, ünlüyle biten kelime kök ve gövdelerine geldiği zaman araya -y- 

yardımcı ünsüzü girer: 

ʿibret göziyile (كوُزِيلَه) (135a/13),  aḳçayıla (اقچَيله) (110a/11), terāzüyile (ترازويله) (136b/13) 

2.1.2.5. Hece Yitimi 

Bu ses hâdisesi metinde yalnızca ek-fiil olarak kullanılan durur’un -dur/-dür şeklinde 

ekleşmiş biçiminde görülmektedir: 

sebebdür ( ُْسَببَْدر) (100b/4), yoḳdur ( ُْيقُدر) (123a/14), ḳatıdur ( ُْقَاتِدر) (103b/4), degüldür ( ُْدكَُلْدر) 

(100b/15) 



33 

 

2.1.2.6. Ünsüz İkizleşmesi 

Eski Türkçedeki sözcük içi “s” ünsüzünün birkaç örnekte seslerin değişmesi ya da 

düşmesi sonucunda ikizleştiği görülmektedir: 

issi ( ْاسِ ی) (110b/14), ıssı ( ْاسِ ی) (128a/7) 

2.1.2.7. Ünsüz Uyumu 

Tonsuz ünsüz ile biten kelime kök ve gövdelerine gelen eklerin başındaki tonlu ünsüzler 

uyuma girmemiştir: 

gökden ( َْكوُكدن) (143b/2), şirkden ( َْشِركْدن) (122b/17), cenkde (َجَنْكده) (104a/1), ḫalḳdan 

 (157a/6) (اوُلْدكُْدنَْ ) öldükden ,(103a/3) (خَلْ قدنَْ )

2.2. Şekil Bilgisi 

2.2.1. Sözcük Yapımı   

2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

2.2.1.1.1. -cı/-ci, -çı/-çi 

Meslek ve uğraş isimleri yapar: yardımcı (يَارْدِمْجِى) (116a/10), yalancılar ( ْيلََانْجِلَر) 

(111b/11), gözcilerüz ( ْكُوزْجِيلَرُز) (112b/10) 

2.2.1.1.2. -cuḳ/-cük 

Küçültme ya da sevgi ifade eden isimler türetir: azacuḳ ( ْآزَجُق) (141a/13) 

2.2.1.1.3. -lıḳ/-lik 

Bu ek, düz ve yuvarlak olmak üzere iki şekilde de kullanılmıştır: 

ṭanuḳluḳ ( ُْطَانقُْلق) (120b/15), peyġāmberlik ( ْپيَْغَامْبَرْلِك) (153a/14), ḫorluḳ ( ُْخوُرْلق) (122b/1), 

ḫastalıḳ ( ْخَسْتلَِق) (142a/11), eylük ( ُْايَْلك) (122b/11), serkeşlik ( ْسَركَشْلِك) (113a/10), yoḫsulluḳ 

 (142a/11) (يوُخْسُلْلقُْ )

2.2.1.1.4. -lu/-lü  

En fazla kullanılan isimlerden isim türeten ektir. Metinde düz kullanımı yoktur, sadece 

yuvarlak şekilde kullanılmıştır: ṭatluyidi (طَتلْوُيدِى) (110b/15), ḳuvvetlüler ( ْتلْوُلَر  (قوَُّ

(111a/16), gizlüyi ( ِكِزْلوى) (120a/17) 

2.2.1.1.5. -(ı)ncı/-(i)nci, -(u)ncı/-(ü)nci 

Sıra sayı sıfatları türetir: sekizinci (148a/7) (  ْسَكِزنجي), ikinci ( ِاكِِنْج) (116b/1), altıncıları 

 (148a/5) (الَتنِْجِلَرِى)
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2.2.1.1.6. -suz/-süz: Yokluk bildiren isimler türetir: 

dilsüz ( ْدِلْ سُوز) (127a/17), minnetsüz ( ْمِنَّتسُْوز) (105b/17), ḥuccetsüz ( ْتسُْز  (122a/7) (حُجَّ

2.2.1.1.7. -(ı)raḳ /-(i)rek 

Derecelendirme yapar: eyürekdürür ( َكدرُْر ايَوُر) (136b/13), ẓālimraḳ ( ْظَالِمْرَق) (146b/7), 

yėgrekdürür (يكِْرَكْدرُْر) (145b/14), yaḳınıraḳdurur ( ْياقنِِرَقْدرُُر)(139a/3) 

2.2.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

2.2.1.2.1. -u/-ü (< -ıġ/-ig): Fiilden isim türetir 

ölülerdürür ( ْاوُلوُلَرْدرُُر) (121b/12) 

2.2.1.2.2. -uḳ/-ük: Fiillerden isim türetir 

ayruḳ ( ْايَْرُق) (153a/2), ḳonuḳlamaḳdan ( َْقوُنقُْلمََقْدن) (154a/12), bölük ( ُْبوُلك) (126a/10)  

2.2.1.2.3. -(y)ucı/-(y)üci, -(y)ıcı/-icı (-ıġçı/-igçi): Osmanlı Türkçesinin kullanıldığı 

dönemde yuvarlak ve düz ünlülü biçimlerinin kullanıldığı bu ek, metinde de iki şekilde 

kullanılmıştır: 

bilicidür ( ُْبِلِجىِدر) (116b/17), ėdicisi (اِدِجِسِى) (101a/7), işidicidürür ( ْاشِِدِجِدرُُ ر) (102b/1),  

ṭurucılar ( ْطُورُجِلَر) (104b/10), acıdıcı (آجِدِجى) (134a/12), döndürüci (دنُْدرُُجِي) (103b/6) 

2.2.1.2.4. -maḳ/-mek: İsim-fiil ekidir. Ayrıca kalıcı isimler de yapar: 

yemek ( ْيمََك) (109a/15) 

2.2.1.3. İsimden Fiil Yapan Ekler 

2.2.1.3.1. -la/-le: İsimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten yaygın bir ektir: 

baġlamışlar ( َْبَاغْلَدِلر) (113a/14), yalanladılar ( ْيَ لانَْلَدِلَر) (103b/9) 

2.2.1.3.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

2.2.1.4.1. Ettirgen Çatı Eki 

Geçişli ve geçişsiz fiillerden geçişli fiiler türeten çatı ekidir: 

-dur/-dür: 

indürdi (انِْدرُدْي) (109a/1), öldürür ( ْاوُلْدرُُر) (126b/6), yaġdurmaġile (ياغْدرُْمَغِلَه) (115a/12),    
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bildür ( ْبِلْدوُر) (116a/1), döndüre ( َدنُْدرُه) (140b/9), ṭoydurmasun ( ْطُويْدرُْمَسُن) (147b/4) 

Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller türeten ettirgen çatı ekleri: 

-ur/-ür: 

arturdılar ( ْارَْتوُرْدىِلَر) (148b/6) 

-ar/-er: 

çıḳarur ( ْچِقَارُر) (130b/6), giderür ( ْكِدرَُر) (100b/6), ḳoparacaġuz ( ْقوُپارََجَغوُز) (143b/7) 

-(ı)t/-(i)t: 

ḳorḳudasız ( ْقرُقدُاسَِز) (104a/9) 

2.2.1.4.2. Edilgen çatı eki 

-(ı)l/-(i)l: Ünsüzle biten fiillere gelen çatı ekidir. Ünlüsü çoğunlukla düzdür. Fakat 

metinde bu ünlünün uyuma girerek yuvarlaklaştığı da görülmektedir: 

yıḳıldı (يقِِلْدِي) (107b/13), buyruldılar (بوُْيرُلْدلر) (124b/9), uruldı (اورلدي) (117b/17), vėrildi 

 (109b/2) (وِرِلْدى)

-n: Ünlü ile biten fiillere gelen çatı ekidir. 

bezendi (بَزَنْدِى) (110b/11), ḳulaġuzlanan ( ْقُ لاَغُزْلنََان) (143b/5),  baġışlanur ( ُْبَاغِشْلنَر) 

(101b/13) 

2.2.1.4.3. Dönüşlü Çatı Eki 

-(ı)n/-(i)n: Metinde bu ekin ünlüsü düz ve yuvarlak biçimlerde kullanılmıştır: 

sevindi (سَوِنْدِى) (117a/10), olundı (اوُلنُْدي) (130b/10), olındı (اوُلِنْدى) (105a/5) 

2.2.1.4.4. İşteş Çatı Eki 

-(ı)ş/-(i)ş: 

çekişürler ( َْچَاكِشُرْلر) (123b/11), ėdişseŋüz ( ْاِدِشْسَكُز) (129a/7) 

2.2.2. İsimler 

2.2.2.1. İsim Çekimi 

2.2.2.1.1. İyelik Ekleri 

İyelik eklerinin 1. tekil ünlüsü yuvarlak olarak kullanılmaktadır. Fakat birkaç sözcükte 

düz ünlülü kullanım da söz konusudur. 1. çoğul şahıslarda koruyucu ünlü düz ve yuvarlak 
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şekillerde kullanılmıştır. 3. tekil ve çoğul şahıslarda da aynı kullanım söz konusudur:  

1. Tekil Şahıs: -(ı)m/-(i)m/-(u)m/-(ü)m: 

ḳuvvetümle (تمُْلَه  taŋruma ,(148b/1) (تنَْكرِمْ ) taŋrım ,(116b/8) (زَكَٯ تمُْ ) zekātum ,(150a/11) (قوَُّ

 (150b/5) (تنَْكرُمَه)

3. Tekil Şahıs: -ı(n), -i(n) / -u(n)/-ü(n), -sı(n)/-si(n): 

ḳanḳısı ( ِقنَقِسى) (145b/14), nefsi (نفَسْي) (136b/1), buyruġını (بوُيْرُغِني) (108b/9), oḳuduġı 

 (122a/14)(كُنِنْدهَ) güninde ,(121b/1)(فَضْلِنْدنَْ ) fażlından ,(100b/17)(اقُوُدغُِي)

1. Çoğul Şahıs: -(ı)muz/-(i)müz/-(u)muz/-(ü)müz: 

ḫışmumuz ( ْخِشموُمُز) (134b/17), namāzımuz ( ْنمََازِمُوز) (120b/14), üzerümüze (ازَُرُمُزَه) 

(101a/2), gücümüz ( ْكُجُومُوز) (111b/5), raġbetümüz ( ْرَغْبتَمُُز) (113b/1), ḳatumuzdan( َْقتَوُمُزْدن) 

(153a/14), evümüzde (َاوَُمُزْده) (112b/1), yayduġumuz ( ْيَايْدوُغُمُز) (120b/13), elimüzile 

 (112b/9) (الَوُمُزِلهَ)

3. Çoğul Şahıs: -ları/-leri: 

göŋülleri (كوُكُلْلَري) (111b/17), gözleri (كوُزْلَري) (118b/2), ḳulaḳları ( قْلَريلاَقُ  ) (146a/7), 

dostları (دوُسْتلَْرِى)(101a/11), namāzları (نمََازْلَ رِي)(101a/13), yėrleri (يِرْلَرِي)(143b/10) 

2.2.2.1.3. İsim Durum Ekleri 

2.2.2.1.3.1. Bulunma Durumu (lokatif): -da/-de 

ḳanda ( َقنَْده) (127b/2), ṭamuda (َطَاموُده) (107b/14), dünyāda (َدنُْيَاده) (114b/16), yėryüzinde 

) yėrde ,(125b/3) (يَرْيزُِنْدهَ) دهَيَرْ  ) (121b/2)  

2.2.2.1.3.2. Çıkma Durumu (ablatif): -dan/-den 

günāhdan ( َْكُناھَْدن) (132a/7),  ḳandan ( َْقَانْدن) (109b/9),  taŋrıdan ( َْتنَْكْرِدن) (100b/5), mekkeden 

 (101a/10) (كَعْبَدنَْ ) kaʿbeden ,(100b/11) (مَكَّدنَْ )

2.2.2.1.3.3. Yönelme Durumu (datif): -a/-e 

Ünlüyle biten sözcüklerde araya -y- bağlayıcı ünsüzü girer: 



37 

 

dünyāya (دنُْيَايَه) (128a/17), ṭamuya (طَاموُيَه) (137a/8), anaya (انَايََه) (135b/11), medḭneye 

 (قوَْمنَه) ḳavmine ,(102a/17) (كَنْدوُيَه) kendüye ,(110a/3) (كَرِيه) geriye ,(100b/10) (مَدينَيَه)

(154/10), kirpüge (كِرْپكَُه) (127b/7) 

Bu ekin, Eski Türkçede olduğu gibi metinde de -ŋa/-ŋe şeklinde kullanımı vardır: 

üzerüŋe (ازَُرُكَا) (125b/16), bosıtānuŋa (بوُسِتاَنوُكَه) (150a/9), peyġāmberüŋe (پَيْغَامْبَرُوكَه) 

(115b/17), taŋrıŋa (تنَكْرِكَا) (127a/13) 

2.2.2.1.3.4. Belirtme Durumu (akuzatif): Metinde bu ek iki farklı şekilde kullanılmıştır: 

a) 3. Kişi İyelik Ekinden Sonra Gelen –n: 

sūresin ( ْسوُرَسِن) (54b/13),  rıżāsın ( ْرِضَاسِن) (60a/08),  dilin ( ْدِلِن) (94a/14) 

b) -(y)ı/-(y)i: 

Sözcüğün yalın hâline ünsüz ile bitiyorsa -ı/-i, ünlü ile bitiyorsa araya –y koruyucu 

ünsüzü alarak gelir. 3. şahıs iyelik eklerinden sonra ise zamir n’si ile birlikte kullanılır: 

raḥmetini ( ِرَحْمَتِن) (109b/2), ṭamuyı ( ِطَاموُي) (156b/16), yaġmurı (يغَْمُ ري) (126a/3), taŋrıyı 

 (101a/8) (تنَْكرِيِ )

2.2.2.1.3.5. Tamlayan Durumu (genitif): -(n)uŋ/-(n)üŋ 

kişinüŋ ( ُْكِشِنك) kaġıdı (151a/11), ḳavminüŋ ( ُْقوَْمِنك) ʿādeti (103b/1), taŋrınuŋ ( ُْتنَكْرِنك) dilegi 

(102a/15), göklerüŋ ( ْكوُكْلَرُك) daḫı yėrlerüŋ ( ْيِرْ لَرُك) taŋrısıdurur (146b/1), havanuŋ ( ُْھَوَانك) 

yücesinde (127b/13) 

2.2.2.1.3.6. Vasıta Hâli (enstrümental) 

Bu hâl, bağlama edatı ile’nin ekleşmiş biçimiyle oluşmuştur: 

cengile (جَنْكِلَه)(102b/11), sebebile (سَببَِلَه)(103b/10), uçmaḳlarıla (َاچُْمَاقْ لَرِله)(108a/11) 

2.2.2.1.3.7. Yön Gösterme Eki (Direktif): -aru/-erü, -ra/-re 

Yer zarfları türeten eklerdir. 

ilerü ( ُاِلَرو) (125b/7), ṣoŋra (صُكْرَه)(125a/2) 

2.2.3. Sıfatlar 

2.2.3.1. Soru Sıfatları 
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ne (نَه) yaman nesnedürür (122a/8) 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları 

Bu sıfatlar belirsizlik, sayı, işaret ve soru sıfatlarıdır. Metindeki bazı belirtme sıfatları şu 

şekildedir: 

2.2.3.2.1. Belirsizlik Sıfatları 

bir ( ْبِر) ṭāʾife (103b/7), her ( ْھَر) nesne (134b/3) 

2.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 

İsimleri sayı yoluyla belirten sıfatlardır. Metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

2.2.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

dört (دوُرْت) ay (106a/9), yėdi (يَدي) kat (137b/3),  iki ( ِاكِى) leşker (102a/9)  

2.2.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

sekizinci (148a/7) (  ْسَكِزنجي), ikinci ( ِاكِِنْج)(116b/1), altıncıları (الَتنِْجِلَرِى)(148a/5) 

2.2.3.2.2.3. İşaret Sıfatları 

Metindeki örnekleri “bu, ol ve şol”dur. 

ol ( ْاوُل) ʿaẕāb (103a/16), bu (ُبو) āyet (101a/5), şol ( ْشُول) ṭāʾife (105b/10) 

2.2.3.2.2.4. Niteleme Sıfatları 

Metindeki bazı niteleme sıfatları şu şekildedir: 

büyük ( ُْبوُيك) nesne (138a/11), küçük ( ْكُوجُك) günāhḳūr (151a/15), eyü (ُايَو) rızḳ (127a/12), 

ulu (ُاوُلو) ṧevāb (100b/5)  

2.2.4. Zamirler 

Metindeki bazı zamirler şunlardır: 

2.2.4.1. İşaret Zamirleri 

anuŋ ( ُْآنك) (118b/12), bunlara (بوُنْلَرَه) (101a/8), şunlar (شُو) (104a/6) 
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2.2.4.2. Şahıs Zamirleri 

ben ( ْبَن) (103a/7), anuŋ ( ُْآنك) (114a/15), anlar ( َْانَْلر) (100b/17), biz ( ْبِز) (100b/14), sen ( ْسَن) 

(104a/15), siz ( ْسِز) (147b/1) 

2.2.4.3. Belirsizlik Zamirleri 

birisi (بِرِسِي) (125a/10), her birisi (ھَرْبِرِسِي) (103b/11), kimi ( ِكِمى) (107b/6), kimse ( َكِمْسه) 

(119a/17)  

2.2.4.4. Dönüşlülük Zamiri 

kendü ( ُكَنْدو) (122a/5) 

2.2.5. Zarflar 

2.2.5.1. Miktar Zarfları: Metindeki bazı miktar zarfları şunlardır: 

azacuḳ: azacuḳ ( ْآزَجُق) dirligi (130b/17)    az: az ( َْاز) gördiler (103a/9) 

ḳadar: şol ḳadar ( َْقَدر) artdı (116b/5)   çoḳ: çoḳ (چُوْق) gösterdi (102b/9)  

2.2.5.2. Durum Zarfları 

eyü ( ُايَو) görmez (148b/8), (103b/12), berḫurdār ( ْبَرْخُورْداَر) olmazlar (131b/16), düpdüz 

 oldı (156a/12) (دپُْدُ زْ )

2.2.5.3. Zaman Zarfları 

imdi ( ِامِْدى) (126b/8) - şimdi ( ِشِمْدى) (112b/13),  ṣoŋra ( َصُكْره) (102a/6), bir gün ( ْكوُن) 

(119a/9), evvel ( ْل    (141b/8) (كِيْجَه) gėce  ,(107a/2) (قَچَنْ ) ḳaçan  ,(138a/14) (اوََّ

2.2.5.4. Yer-Yön Zarfları 

aşaġa (آشَغَا) (126a/12),  ilerü ( ُاِلَرو) (122a/4)  

2.2.5.5. Soru Zarfları 

ne: ne (نَه) ḳazanursız (124a/10),    niçün: niçün ( ْنِچوُن) getürmezler (146b/5) 

nice: nice (نِجَه) emān olub (106b/11),    nite: nite (َنتِه) dėdüŋ (143a/5)  

2.2.6. Edatlar 
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2.2.6.1. Çekim Edatları: Metindeki bazı çekim edatları şunlardır: 

2.2.6.1.1. Yalın Durumu ile Kullanılan Edatlar 

yine: yine (ينَِه) de ol yėgregin vėrür (105a/12)  

dėyü: andan ḳızar size  ْوَلئَِنْ سَالَْتهَُمeger anlara ṣorarsaŋ ne söyleşirsiz dėyü   َُّليَقَوُلن(114a/8) 

içün: yā muḥammed ḥamza içün taŋrı taʿziye ėtdi (132b/14) 

ḳadar: şol ḳadar ( َْقَدر) arturdıgı (116b/4) 

gibi: daḫı şol ẕālimlerüŋ ʿādeti gibi ( ِكِبى) ki (103b/2) 

2.2.6.1.2. Çıkma Durumu ile Kullanılan Edatlar 

ṣoŋra: andan ṣoŋra ( َصُكْره) indürdi taŋrı (109a/1)  

artuḳ: bunlardan artuḳ ( ُْارَْتق) (100b/12) 

öŋdin: senden öŋdin ( ْاوُكْدِن) (125b/12)  

2.2.6.2. Kuvvetlendirme Edatları 

daḫı: siz daḫı ( َِدخ) anlara ṭoġrı oluŋ (106b/15)  

2.2.7. Bağlaçlar 

bile: ikisi bile (بِلَه) ḥarām olurdı (106a/1) sizünile bile  َُِٓئك  ol ṭāʾifeفَاوُ۬ل 

ile: daḫı müʿminler ile (يِلَه) (104b/2) 

ve:ʿizzetlü halikdürür ve ( َو) ḥikmetlü sulṭāndurur  (104b/6) 

kim: şunlaruŋ üzerine kim ( ْكِم)  yahūdiler oldılar (132a/1) 

ki: şol nesne ki (كِه) anuŋile istihzā ėderlerdi (123a/8) 

2.2.8. Fiiller 

2.2.8.1. Şahıs Ekleri 

Metinde örneği olan şahıs ekleri şunlardır: 

2.2.8.1.1. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

1. Tekil Şahıs: -m: 

ėtmedüm ( ُْاتِمَْدم) (155a/4), diledüm ( ُْدِلَدم) (154b/4), unutdum ( ُْاوُنتُدْم) (153a/7), buldum ( ُْبوُلْدم) 

(150a/11), buyurdum ( ُْبوُيوُرْدم) (105b/13), geldüm ( ُْكَلْدم) (153a/6) 
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2. Tekil Şahıs: -ŋ: 

görseŋ ( ْكوُرْسَك) (103a/13), olursaŋ ( ْاوُلرُْسَك) (153b/9), ėtseŋ ( ْاتِسَْك) (104b/3), dilerseŋ 

 (104a/2) (قرُْقَارْسَكْ ) ḳorḳarsaŋ ,(117a/7) (دِلَرْسَكْ )

3. Tekil Şahıs: ∅: 

ṭuta (َطوُته) (124a/15), gele (َگله)(123a/4) 

1. Çoğul Şahıs: -ḳ/-k: 

ėtdük ( ُْاتِدْك) (132a/2), ṭutduḳ ( ُْطُتدْق) (112b/1), baġışladuḳ ( ُْبَاغِشْلَدق) (146a/16), yaratduḳ 

 (140b/17) (يَرَتدْقُْ )

2. Çoğul Şahıs: -ŋuz/-ŋüz: 

ṣanduŋuz ( ْصَنْدكُُز)(107b/6), inanduŋuz ( ْانَِانْدكُُوز) (102a/8), ḳılduŋuz ( ْقِلْدكُُز) (151b/12), 

yatduŋuz ( ْيتَدْوُكُز) (147a/14), olduŋuz ( ْاوُلْدكُُوز) (110b/15) 

3. Çoğul Şahıs: -lar/-ler: 

bulsalar ( ْبوُلْسَلَر) (113a/9), dileseler ( َْدِلسََلر) (104a/17), çevürseler ( ْچَوُرْسَلَر) (101b/17), 

ḳıldılar ( َْقِلْدِلر) (101a/3), döndiler ( َْدوُنْدِلر) (105a/16) 

2.2.8.1.2. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

1. Tekil Şahıs: -am/-em: 

ḳorḳaram ( ْقوُرْقَارَم) (103a/7), bilmezem ( ْبِلْمَزَم) (119a/11), bulmazam ( ْبوُلْمَزَم) (118a/17) 

2. Tekil Şahıs: -sın/-sin: 

getüresin ( ْكَتوُرَه سِن) (143a/6), bulmazsın ( ْبوُلْمَزْسِن) (148b/13), görmezsin ( ْكُرْمَزْسِن) 

(126b/15), görürsin ( ْكُورُرْسِن) (146b/14), bilesin ( ْبِلَاسِن) (111b/11) 

3. Tekil Şahıs: ∅: 

ola (اوُلَه) (101b/16), olmaya ( ْاوُلمَيَه) (136a/2) 

1. Çoğul Şahıs: -vuz/-vüz: 
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olavuz ( ْاوُلاَوُز) (138a/8), bilevüz ( ْبِ لاوَُز) (143a/11), dilesevüz ( ْدِلسََوُز) (100b/15), dizevüz 

 (156a/6) (بوُلاَوُزْ ) bulavuz ,(143a/11) (اوقيَاوُز) oḳıyavuz ,(156b/8) (دِزَاوُزْ )

3. Çoğul Şahıs: -lar/-ler: 

oldılar ( لرَْ اوُلْدِ  ) (100b/9), ḳıldılar ( َْقِلْدِلر) (101a/3), ėderler ( ْايِدرَْلَر) (101a/7) 

2.2.8.2. Fiil Çekimleri 

Fiil çekimlerinde yalnızca metinde olanlar sıralanmıştır. 

2.2.8.2.1. Basit Çekimler 

2.2.8.2.1.1. Bildirme Kipleri 

2.2.8.2.1.1.1. Geniş Zaman  

1. Tekil Şahıs: -(y)am/-(y)em: 

bilmezem ( ْبِلْمَزَم) (119a/11), ḳomazam ( ْقوُمَزَم) (152b/13), ėtmeyem ( ْاتِمَْيَم) (153b/8) 

2. Tekil Şahıs: -arsın/-ersin, -ursın/-ürsin: 

görürsin ( ْكوُرُرْسِن) (151a/12), eydürsin ( ْايَْدرُْسِن) (118a/17), ḳalursın ( ْقَلوُرْسين) (135a/17), 

ṣanursın ( ْصَنرُْسِن) (147a/5) 

3. Tekil Şahıs: -ar/-er,-ur/-ür: 

olur ( ْاوُلوُر) (102b/10),  çıḳar ( ْچِقَر) (126b/4),  gelür ( ْكَلوُر) (112a/17) 

1. Çoğul Şahıs: -aruz/-erüz -uruz/-ürüz: 

bilürüz ( ْبِلْوُرُز) (109b/13), beyān ėderüz ( ْايِدرَُز) (107a/10), ḳıluruz ( ْقِلوُرُز) (137b/10),  

vėrürüz ( ْوِرُرُز) (130a/1) 

3. Çoğul Şahıs: -arlar/-erler: 

ṭaparlar ( ْطَپَرْلَر) (121b/12), ėderler ( َْايِدرَْلر)(101a/7), aŋarlar ( ْاكََارْلَر)(101a/8) 

2.2.8.2.1.1.2. Gelecek Zaman 

1. Tekil Şahıs: -iserem: 
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isteyiserem ( ْاسِْتهَ يسَِرَم) (140a/1) 

3. Tekil Şahıs: -ısar/-iser: 

olısar ( ْاوُلِسَر) (109a/16), göriser ( ْكُرِسَر) (118b/12) 

1.Çoğul Şahıs:-(ı)saruz/-(i)serüz:  

eydiserüz ( ْايَدِسَارُز) (155b/6), çıḳarısaruz ( ْچِقَارِسَرُز) (134b/5), ḳılmayısaruz ( ْقِلْمَايسَِرُز) 

(151a/10), ėdiserüz ( ْاِدِسَرُز) (129b/14) 

3. Çoğul Şahıs: -(ı)sarlar/-(i)serler: 

ėdiserler ( َْاِدِسَرْلر) (101b/3), varısarlar ( ْوَارِسَرْلَر) (101b/6), ḳopısarlar ( ْقپُسَِرْلَر) (123b/10) 

2.2.8.2.1.1.3. Görülen Geçmiş Zaman  

1. Tekil Şahıs: -dum/-düm: 

buyurdum ( ُْبوُيوُرْدم) (105b/13), dėmedüm ( ُْدِمَدم) (153b/15), geldüm ( ُْكَلْدم) (153a/6), 

ḳılmadum ( ُْقِلْمَدم) (151b/7), ėtdüm ( ُْاتِدْم) (115a/6), yükledüm ( ُْيوُكْلَدم) (118b/1) 

2. Tekil Şahıs: -duŋ: 

ʿahd alduŋ ( ُْالَْدك) (103b/15), urduŋ ( ُْاوُرْدك) (139b/17), ḳılduŋ ( ُْقِلْدك) (133a/10) 

3. Tekil Şahıs: -Ø: 

eyitdi (ايَتِدِْي) (124b/10),  dėdi ( ِدِدى) (103a/6), yaratdı (يَرَتدْي)(138a/13) 

1. Çoğul Şahıs: -duḳ/-dük: 

gönderdük ( ُْكُنْدرَْدك) (124a/9), ṭutduḳ ( ُْطُتدْق) (112b/1), yaratduḳ ( ُْيَرَتدْق) (140b/17) 

2. Çoğul Şahıs: -duŋuz: 

ṣanduŋuz ( ْصَانْدكُوُز) (107b/6), ḳılduŋuz ( ْقِلْدكُُز) (151b/12), yatduŋuz ( ْيتَدْوُكُز) (147a/14), 

olduŋuz ( ْاوُلْدكُُوز) (110b/15) 

3. Çoğul Şahıs: -lar/-ler: 

ṭutdılar ( ْطُتدِْلَر) (152a/14), dėdiler ( َْدِدِلر) (111b/10), oldılar ( َْاوُلْدِلر)(101b/5), getürdiler 

) yalanladılar ,(146a/15) (كَتوُرْدِلَرْ ) نْلَدِلرَْ لاَيَ  ) (118a/8) 
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2.2.8.2.1.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

3. Tekil Şahıs: -mış/-miş: 

alınmış ( ْالَِنْمِش) (127a/9), çıḳmamış ( ْچِقْمَامِش) (101a/4), ėtmemiş ( ْاتِمَْامِش)(154a/4) 

3. Çoğul Şahıs: -mışlar-dur/-mişler-dür: 

çıḳmışlardurur ( ْچِقْمِشْلَرْ درُُر) (114b/9), vėrmişlerdürür ( ْوِرْمِشْلَرْ درُُر)(101b/11), baġlamışlar 

 (114b/9)(چِقْمِشْلَرْ درُُ رْ ) çıḳmışlardurur ,(113a/14) (بَاغْلَدِلرَْ )

2.2.8.2.1.2. Dilek Kipleri 

2.2.8.2.1.2.1. Şart Kipi 

1. Teklik Şahıs: -sam/-sem: 

olursam ( ْاوُلرُْسَم) (154a/7), dönderilirisem ( ْدنُْدرَِلِرِسَم) (150a/2) 

2. Tekil Şahıs: -saŋ/-seŋ: 

görseŋ ( ْكوُرْسَك) (103a/13), olursaŋ ( ْاوُلرُْسَك) (153b/9), oḳusaŋ ( ْاوُقسَُك)(137b/8), dilerseŋ 

 (137b/13)(دِسَكْ ) dėseŋ ,(104a/2)(قرُْقَارْسَكْ ) ḳorḳarsaŋ ,(117a/7) (دِلَرْ سَكْ )

3. Tekil Şahıs: -sa/-se: 

olsa (اوُلْسَه) (116a/10), oŋarsa (اوُكَارْسَه) (134b/8), ḳılsa (قِلْسَه) (136b/2) 

1. Çoğul Şahıs: -savuz/-sevüz: 

dilesevüz ( ْدِلسََوُز) (142b/3) 

2. Çoğul Şahıs -saŋuz/-seŋüz:  

ḳılursaŋuz ( ْقِلرُْسَكُوز) (106a/14), bilürseŋüz ( ْبِلوُرْسَكُوز) (111b/2) 

3. Çoğul Şahıs: -salar/-seler/: 

dileseler ( َْدِلسََلر) (104a/17), çevürseler ( ْچَوُرْسَلَر) (101b/17), bulsalar ( ْبوُلْسَلَر) (113a/8)  

2.2.8.2.1.2.2. Emir Kipi 

1. Tekil Şahıs: -ayım/-eyim: 
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oturayım ( ْاوُترَُه يِم) (112a/13), ḳılayım ( ِْقِلَه يم) (156a/9), dökeyim ( ْدوُكَيِم) (156a/15) 

2. Tekil Şahıs: -ġıl/-gil/ Ø: 

beşāret ḳıl ( ِْقل) (106a/15), bıraḳmaġıl ( ْبِرَقْمَغِل) (112a/14), olmaġıl ( ْاوُلْمَاغِل) (132b/17), duʿa 

ėtgıl ( ْدعَُااتِكِْل) (116a/16) 

3. Tekil Şahıs: -sın/-sin, -sun/-sün: 

ʿamel eylesün ( ْايَْلسَُون) (157b/6), ḳırsun ( ْقِرْسُون) (109b/9), baḳsun ( ْبَاقْسُون) (147b/2), alsun 

 (123a/1) (اوُلْسوُنْ ) olsun ,(147b/4) (الَْسُونْ )

1. Çoğul Şahıs: -alum/-elüm: 

olalum ( ْاوُلاَلوُم) (117b/15), çıḳmayalum ( ْچِقْمَيَالوُم) (111b/9), ėdelüm ( ُْاِداَلم) (146a/13), 

vėrelüm ( ُْوِرَالم) (156a/4) 

2. Çoğul Şahıs: -ŋ/-uŋ/-üŋ: 

gözedüŋ ( ُْكوُزَدك) (52a/06),  düşüŋ ( ْدوُشُك) (76b/14),  dönderüŋ ( ْدنُْدرَوُك) (77b/04), bilüŋ 

 (106b/6)(صَالِوِرُكْ ) ṣalıvėrüŋ ,(102b/14)(صَبْراِدوُكْ ) ṣabr ėdüŋ ,(100b/3)(بِلكُْ )

3. Çoğul Şahıs: -sunlar/-sünler: 

gülsünler ( ْكُلْسُونْلَر)(117a/15), aġlasunlar ( ْاغَْلسَُونْلَر)(117a/15), bilsünler ( ْبِلْسُنْلَر)(147b/9), 

tevekkül ḳılsunlar ( َْقِلْسُونْ لر)(112b/5) 

2.2.8.2.1.2.3. İstek Kipi 

1. Tekil Şahıs: -am/-em: 

maʿyūb ėdem ( َْاِدم) (154b/4), ėrişem ( ْاِرِشَم)(152b/13), gezem ( ْكَزَم)(152b/15)  

2. Tekil Şahıs: -a-sın(ŋ)/-e-sin(ŋ), -a-sun(ŋ)/-e-sün(ŋ): 

çıḳasın ( ْچِقَاسِن) (143a/8),  getüresin ( ْكَتوُرَ ه سِن) (143a/6),  göresin ( ْكوُرَه سيِن) (151a/4),  olasın 

 (116b/3) (اوُلاَسِنْ )

3. Tekil Şahıs: -a/-e: 

ola (اوُلَه) (101b/16),  ėde (َاِده) (103a/13) 
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1. Çoğul Şahıs: -a-vuz/-e-vüz: 

ḫarāb ėdevüz ( ْاِدوَُز) (134b/14), olavuz ( ْاوُلاَوُز) (138a/8), bilevüz ( ْبِ لاوَُز) (143a/11), dizevüz 

 (156a/6) (بوُلاَوُزْ ) bulavuz ,(143a/11) (اوقيَاوُز) oḳıyavuz ,(156b/8) (دِزَاوُزْ )

2. Çoğul Şahıs: -asız/-esiz: 

ḳorḳasız ( ْقوُرْقَاسِز) (108b/5), uġraşasız ( ْاوُغْرَشَاسِْز) (102b/11), ṭadasız ( ْطَدهَ سِز)(129b/7), 

yardım ėdesiz ( ْاِدهَ سِيز) (105b/9), işidesiz ( ْاشِِدهَ سِز) (106b/8) 

3. Çoğul Şahıs: -a-lar/-e-ler: 

ėdeler ( َْاِدهَ لر) (110b/6), vėreler ( ْوِرَه لَر) (102a/7), ögüt alalar ( ْالاََلَر) (104a/2) 

2.2.8.2.1.2.4. Gereklilik Kipi Kipi 

gerek (  ْكَرَك) (139a/7) 

2.2.8.2.2. Birleşik Çekimler 

Metindeki birleşik çekimler şunlardır: 

2.2.8.2.2.1. İstek Kipinin Hikâyesi: -eydi 

ėdeydi ( ِاِديَْد) (129b/1) 

2.2.8.2.2.2. Şart Kipinin Hikâyesi: -seydi/-sayidi/-se idi 

dileseydi (دِلسََيْدي) (123a/10),  olsayidi ( ِاوُلْسَيِد) (111b/3), yetse idi (يتَسَْ اِدِي) (11bb/5) 

2.2.8.2.2.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: -mişdi/-mışdı/-mışıdı/-mişidi 

düşmişdi (دشُْمِشْدِى) (119a/9), ėrişmişidi (ايرشمشدي) (110b/14), yıḳılmışıdı (يقِِلْمِشِدِى) 

(150b/4), bitmemişdi (بتِمَْامِشْدِي) (145b/17), oturmışdı (اوُترُْمِشْدِى) (119a/9) 

2.2.8.2.2.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

3. Tekil Şahıs: -ürdi: 

vėrürdi (وِرُرْدِي) (113b/5), gelürdi (كَلوُرْدِي) (131a/16), bilürdi ( ِبِلوُرْد) (139a/16) 

3. Çoğul Şahıs: -rlardı/-rlerdi/-rlarıdı/-rleridi: 
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dėrlerdi (دِرْلَرْ دِي) (138a/4), yürürleridi (يوُرُرْلَرِدِى) (114a/10), çıḳarlardı (چِقَرْلرَْدِي) (138a/1), 

aŋarlarıdı (اكََارْلَرِدِى) (141a/8) 

2.2.8.2.2.5. Geniş Zamanın Şartı 

1. Tekil Şahıs: -(a)rsam/-(e)rsem: 

olursam ( ْاوُلوُرْسَم) (154a/7), dönderilirisem ( ْدنُْدرَِلِ رِسَم) (150a/2) 

2. Tekil Şahıs, olumlu: -(a)rsaŋ/-(e)rseŋ: 

iʿrāż ėderseŋ ( ْاِدرَْسَك) (136a/3), dilerseŋ ( ْدِلَرْسَك) (117a/7), ḳorḳarsaŋ ( ْقرُْقَارْسَك) (104a/2) 

3. Tekil Şahıs, olumlu: -(a)rsa/-(e)rse: 

dilerse (دِلَرْسَه) (129b/3), azarsa ( َازََارْس) (134b/9) 

1. Çoğul Şahıs: -rsevüz: 

getürsevüz ( ْكَتوُرْسَوُز) (130a/9) 

2. Çoğul Şahıs: -(a)rsaŋuz/-(e)rseŋüz: 

bilürseŋüz ( ْبِلوُرْسَكوُز) (129b/12), tevbe ḳılursaŋuz ( ْقِلرُْسَكُوز) (106a/14), yüz çevürürseŋüz 

 (106a/15) (چَوُرُرْسَكُزْ )

3. Çoğul Şahıs: -rlarsa/-rlerse: 

yüz çevürürlerse ( َچَوُرُرْلرَْس) (128a/10) 

2.2.9. Ek-Fiil 

a) Metinde ek-fiilin tüm çekimlerine (şahıslara göre) rastlanılmamıştır. 

Geniş Zaman 1. Tekil Şahıs, olumsuz: -em: 

degülem ( َْدكَُلم) (143a/13) 

Geniş Zaman 3. Tekil Şahıs: -dur/-dür/-durur/-dürür: 
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degüldür ( ُْدكَُلْدر) (100b/15), yoḳdur ( ُْيقُدر) (123a/14), ḳolaydur ( ُْقوُ لايَْدر) (98a/11), ḥaḳdurur 

  budurur ,(149b/3) (ايَوُدرُُرْ ) eyüdürür ,(150a/7) (تنَكْرِيدرُُرْ ) taŋrıdurur ,(156b/5)(حَقْدوُرُورْ )

 (130a/3) (بوُدوُرُ رْ )

Geniş Zaman 3. Çoğul Şahıs: -dururlar: 

ḫordururlar ( َْخُورْدرُُرْلر) (124b/4) 

Şart Kipi 3. Tekil Şahıs: -sa/-se: 

olsa (اوُلْسَه) (116a/10) 

b) Birleşik zamanlı fiil çekimleri de ek-fiilin yardımıyla yapılmaktadır 

(bk. 2.2.8.2.2. birleşik çekimler). 

2.2.10. Birleşik Fiiller 

2.2.10.1. İsim+Yardımcı Fiille Kurulan Birleşik Fiiller 

Metinde ėt-, eyle-, ḳıl- ve ol- yardımcı fiilleri, Türkçe ve yabancı kökenli sözcüklere 

getirilerek birleşik fiil yapılmıştır: 

naẓar ḳılmadılar ( َْنظََرْ قِلْمَدِلر) (127b/12), terk ėtdük ( ُْترَكْ ايِ تدْك) (156b/6), ʿamel eylesün 

 (131a/1) (مُهْر اوُرْدِي) mühr urdı  ,(133b/16) (غَالِبْ اوُلْدِلرَْ ) ġālib oldılar ,(157b/6) (ايَْلسَُونْ عَمَلْ )

2.2.10.2. Fiil + Yardımcı Ara Ses + Fiil Şeklinde Yapılan Birleşik Fiiller 

ṣalıvėrüŋ ( ْصَالِوِرُك) (106b/6) 

2.2.11. Fiilimsiler 

2.2.11.1. Zarf-Fiiller (Gerundium) 

2.2.11.1.1. -(y)up/-(y)üp 

ḳoyub ( ُْقوُيب) (109b/11), urub ( ْاوُرُب) (115b/10), ṭanışub ( ْطَانشُِب) (100b/9), olub ( ُْاوُلب) 

(106b/11), ėdüb ( ُْاِدب) (143b/1), çevürüp ( ْچَوُرُپ)(137b/14), ėdüp ( ُْاِدپ)(129a/17) 

2.2.11.1.2. -iken < er-ken 

Ek-fiilin zarf-fiille kurulan birleşik çekimidir. Ünlüyle biten kelimelerden sonra -y- 

yardımcı ünlüsüyle yazılmaktadır: 
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ölüyiken ( ْاوُلوُيكَِن) (136b/2), işlerindeyiken ( ْاشِْلَرِنْديَكَِن)(124a/15), olurken ( ْالُرُْكَن)(119b/17), 

babayiken ( ْبَابَايِكَن)(150a/5) 

2.2.11.1.3. -ınca/-ince 

ḫarāc vėrince (وِرِنْجَه) (109b/3) 

2.2.11.1.4. -(y)u/-(y)ü 

dėyü (ُدِيو) (100b/2) 

2.2.11.1.5. -ıcaḳ/-icek 

giricek ( ْكِرِجَك) (120a/1) 

2.2.11.1.6. -duḳda/-dükde 

oḳuduḳda (َاقُدُقُْده) (106b/8), yüzdükde (َيوُزْدكُْده) (153a/2), ḫaber vėrdükde (َوِرْدكُْده) (139b/9) 

2.2.11.1.7. -mege 

ėtmege (اتِمَْكَه) (109b/17),  dirilmege (دِرِلْمَكَه)(157a/7)   

2.2.11.1.8. -mazdan/-mezden 

gelmezden ( َْكَلْمَزْدن) (57b/10),   inmezden ( َْانِْمَزْدن) (93b/15), ḳopmazdan ( َْقپُْمَزْدن)(139a/9) 

2.2.11.1.9. -duḳdan/-dükden 

indükden ( َْانِْدكُْدن) (55b/11), bulduḳdan ( َْبوُلْدقُْدن) (64a/02), çıḳduḳdan ( َْچِقْدقُْدن) (93b/15), 

uġraşduḳdan ( َْاغُْرَشْدقُْدن) (102b/9), öldükden ( َْاوُلْدكُْدن) (157a/6) 

2.2.11.2. Sıfat-Fiiller (Partisip) 

2.2.11.2.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiileri 

2.2.11.2.1.1. -an/-en (< -ġan/-gen) 

ḳalan ( َْقَلن) günāhlarını (135b/5), gelen ( َْكَلن) peyġāmberleri (115a/2), ḳorḳan ( َْقوُرْقن) 

ḳullardurur (101a/12), ḳaçan ( ْقَچَان) kāfirler (102b/11) 

2.2.11.2.2. Gelecek Zaman Sıfat-Fiili 
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2.2.11.2.2.1. -acaḳ/ecek 

sıġınacaḳ ( ْسِغِنَجَق) yėr (113a/8), melǖl olacaḳ ( ْاوُلَجَق) sözi (135b/6), gölgelenecek ( ْكُولْكَلنََجَك) 

aġaçlar (128a/5), çekecek ( ْچَكَجَك)ʿaẕābınca (141a/16) 

2.2.11.2.2. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri 

2.2.11.2.3.1. -mış/-miş 

maġbūn olmış ( ْاوُلْمِش) ṭāʾifedürür (101b/10), ṣataşmış ( ْصَتشَْمِش) kişiye (138a/3), erimiş 

 baḳır (149a/10) (ارَِيمِشْ )

2.2.11.3. İsim-Fiiller 

2.2.11.3.1. -maḳ/-mek 

yatmaḳ ( ْيَاتمَْاق) (109a/15), ṭurmaḳ ( ْطُورْمَاق) (109a/16), vėrmek ( ْوِرْمَك) (101a/14), yemek 

 (102b/8) (اوُغْرَشْمَقْدنَْ ) uġraşmaḳdan ,(109a/15) (اِچْمَكْ ) içmek ,(109a/15) (يمََكْ )
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3. BÖLÜM: METİN 

[100b] 

(1) taŋrıya daḫı  ḫāyın olmaŋ peyġāmbere وَتخَُونُُٓوا daḫı  ḫāyın olmaŋ  ْامََانَاتِكُم size ṣaḳlaŋ 

(2) dėyü vėrilenlerde  َوَانَْتمُْ تعَْلمَُون ḥālbu ki bilursiz siz ki ḫıyānet ėyü olmaz ve وا  (3)  وَاعْلمَُُٓ

daḫı bilüŋ  ْا امَْوَالكُُمْ   وَاوَْلاَدكُُم  günāha sebebdür (4) فتِنَْةٌ   māllarıŋuz daḫı  beliŋüzden inenler انََّـمَُٓ

يمٌࣖ  daḫı bedürüstḭ taŋrı وَانََّ اٰللَّ  مَنُُٓوا   anuŋ ḳatındadurur (5) ulu ṧevāb عِنْدهَُُٓ اجَْرٌ عَظ  ينَ ا  يَُٓا ايَُّهَا الَّذ 

  daḫı وَيكَُف ِرْ عَنْكُمْ  furṣat فرُْقَانا   ḳılur siziniçün (6) يَجْعَلْ لكَُمْ  eger taŋrıdan ḳorḳariseŋüz  اِنْ تتََّقوُا اٰللَّ 

giderür sizden  ْ(7) سَي ِ ـَٔاتكُِم günāhlaruŋuzı   ْوَيَغْفِرْ لكَُم  daḫı  yarlıġar sizi  ِيم  taŋrı وَاٰللُّ ذوُ الْفضَْلِ الْعظَ 

(8) ulu fażl ayāsıdurur  َوَاِذْ يمَْكُرُ بِك ey yā muḥammed ol vaḳtaki meger ėderleridi saŋa (9) 

ينَ كَفَرُوا  şunlar ki kāfir oldılar mekkede daru’n-nedve içinde ṭanışub iblḭs bilelerinde الَّذ 

(10) daḫı ḳaçduŋ medḭneye gitdüŋ  َلِيثُبْتِوُك tā seni bir evde zindānlamaġiçün ki acuŋdan 

gelesin (11)  َاوَْ يقَْتلُوُك ya seni depelemegiçün   َاوَْ يخُْرِجُوك ya seni mekkeden çıḳarmaġiçün 

 daḫı taŋrı meger ėder وَيمَْكُرُ اٰللُّ   daḫı meger ėderleridi bunlardan artuḳ (12) وَيمَْكُرُونَ 

anlaruŋile  ُّينَ  (13) وَاٰلل يَاتنُاَ  taŋrı meger ėdenleruŋ yėgregidürür خَيْرُ الْمَاكِر  ى عَليَْهِمْ ا   وَاِذاَ تتُلْ 

vaḳitki oḳuna (14) üzerlerine ḳurānumuz قَالوُا eydürler قَدْ سَمِعْنَا taḥḳḭḳ biz işitdik ḳurānıki 

اءُ  ذَُٓا     eger (15) biz dilesevüz لوَْ نشََُٓ ذَُٓا eydürdüŋ biz daḫı buncılayın لقَلُْنَا مِثلَْ ھ   degüldür  انِْ ھ 

bu   َُِّٓينَ  (16) الا ل  يرُ الاْوََّ  ey yā muḥammed ol  وَاِذْ قَالوُا اللهُٰ مَّ  illā geçenlerüŋ ḥikāyetidürür اسََاط 

(17) vaḳtaki anlar diriler ḫudāvendā  َّذاَ ھُوَ الْحَق  eger bu muḥammed oḳuduġı ḳurān  اِنْ كَانَ ھ 

ḥaḳḳıse  ْمِن  

[101a] 

 فَامَْطِرْ  senüŋ ḥażretüŋden geldiyse bize iḳāb ėt bu ki inkār ėtdigümüz (2) içün  (1) عِنْدِكَ 

neydür  عَليَْنَاbizüm üzerümüze   حِجَارَة ṭaş    اءِ اوَِ ائتْنَِا بعَِذاَب مَُٓ يم   مِنَ السَّ  ya bize bir acıdıcıʿaẕāb (3) الَ 

getür dėyü duʿā ḳıldılar  ْبهَُم  bu duʿā ki ḳıldılar peyġāmber mekkede idi (4) وَمَا كَانَ اٰللُّ لِيعَُذ ِ
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henüz medḭneye çıḳmamış idi (5) bu āyet indi taŋrıʿaẕāb ėder degüldür anları ya 

muḥammed   ْيهِم بهَُمْ   sen aralarında olduġuŋ ḥālde (6) وَانَْتَ ف   daḫı taŋrı (7) ʿaẕāb وَمَا كَانَ اٰللُّ مُعَذ ِ

ėdicisi degüldür  َوَھُمْ يسَْتغَْفِرُون ḥāl bu ki anlar istiġfār ėderler  (8) taŋrıyı aŋarlar  ْوَمَ ا لهَُم ne 

oldı bunlara  ُّبهَُمُ اٰلل  menʾ يَصُدُّونَ  ḥāl bu ki anlar وَھُمْ  ki taŋrı (9) anları ʿaẕāb ėtmeye الاََّ يعَُذ ِ

ėderler  ِ(10) عَنِ الْمَسْجِدِ الْحَرَام kaʿbeden   ُوَمَا كَانُُٓوا اوَْلِيَُٓاءَه anlar mescidi ḥarāmuŋ dostlarını 

olmadılar (11)  ُُٓه  illā taŋrıdan (12) ḳorḳan الاَِّ الْمُتَّقوُنَ  degül anuŋ ayeleri dostları اِ نْ اوَْلِيَُٓاؤُ۬

ḳullardurur  َكِنَّ اكَْثرََھُمْ لاَ يَعْلمَُون  olmadı وَمَا كَانَ صَلَاتهُُمْ  lākin çoḳıraġı bilmezler anlaruŋ (13) وَل 

anlaruŋ namāzları  ِعِنْدَ الْبيَْت kaʿbede yaʿni kaʿbe (14) yöresinde   اء  illā sıḳlıḳ vėrmek الاَِّ مُكَُٓ

oldı     وَتصَْدِيَة daḫı aya (15) avāzı oldı ḳaçanki kaʿbeyi ṭavāf ėderlerdi er u ʿavret-i ʿüryān 

olurlardı (16) sıḳlıḳ vėrüb aya çalıp kaʿbeyi cūzi nūrlaridi pes bunuŋ gibi gürūha daḫı 

niçün (17) ʿaẕāb olmaya   َفَذوُقوُا الْعَذاَب taŋrı ṭaduŋ dėdi ʿaẕābımu  َبمَِا كُنْتمُْ تكَْفُرُون 

[101b] 

(1) kāfir olduġuŋuzla  َين  inkār ėtdiler taŋrınuŋ (2) birligine كَفَرُوا bedürüstḭ şunlarki اِنَّ الَّذ 

يلِ اٰللِّ   māllarını ḫarc ėderler ينُْفِقوُنَ امَْوَالهَُمْ   tā menʿ ėtmegiçün taŋrınuŋ (3) لِيَ صُدُّوا عَنْ سَب 

yolından فسََينُْفِقوُنهََا ḫarc ėdiserler anlar māllarını (4)   ثمَُّ  تكَُونُ عَليَْهِمْ حَسْرَة andan ṣoŋra ol 

nafaḳaları üzerlerine ḥasret olusar     َ(5)ثمَُّ يغُْلبَوُن andaŋ ṣoŋra maġlūb olusarlar وا ينَ كَفَرُُٓ  وَالَّذ 

şunlarki kāfir oldılar (6)  ى  ṭamuya varısarlar ḳılıçdan geçdüginden ṣoŋraجَهَنَّمَ يحُْشَرُونَ   اِل 

يثَ  يزَ اٰللُّ الْخَب   eyüden yaʿni müʾmini seçmekiçün مِنَ الطَّيِ بِ  tā taŋrı yamanı seçmekiçün (7) لِيمَ 

kāfirden (8)  َيث ى بعَْض   daḫı ḫabḭṧ ḳılmaġiçünوَيَجْ عَلَ الْخَب      baʿżı nı baʿżı nuŋ (9) üzerine بعَْضَهُ عَل 

يعا    anı (10) bıraġa فيََجْعَلَهُ  daḫı anı bir uġurda cemʾ ėde yaʿni kāfir ḳılduġını cemʾفيََرْكُمَهُ جَم 

ي جَهَنَّمَ     ṭamuya ف 
ࣖ
ُٓئكَِ ھُمُ الْخَاسِرُونَ  ol ṭāʾife maġbūn olmış (11) ṭāʾifedürür işlerini ziyāna اوُ۬ل 

vėrmişlerdürür  ُْقل eytti yā muḥammed وا ينَ كَفَرُُٓ  eger اِنْ ينَْتهَُوا şunlar ki (12) kāfir oldılar لِلَّذ 

yıġlınurlarise düşmenliklerinden   َ(13) يغُْفَرْ لهَُمْ مَا قَدْ سَلَف baġışlanur anlar geçen suçları  ْوَاِن

ينَ  taḥḳḭḳçün geçdi فقََدْ مَضَتْ  eger dönerlerise yana anuŋile cenk ėtmege (14) يعَوُدوُا ل   سُنَّتُ الاْوََّ
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evvellerüŋ ʿādetleri yaʿni düşmanlık (15) ėdenlerüŋ ḥālleri noldı ḫuvẕ gördiler  ْوَقَاتِلوُھُم 

urışıŋ anlaruŋile  ٌ(16) حَتىٰ لاَ تكَُونَ  فتِنَْة tā fesād olmaya   ِ ينُ كُلُّهُ لِِٰ  daḫı dḭn bir uġurda وَيَكُونَ الد  

taŋrınuŋ ola (17) فَاِنِ انْتهََوْا eger küfrden yıġlınusalar  ٌير  eger yüz وَاِنْ توََلَّوْا فَاِنَّ اٰللَّ بمَِا يعَْمَلوُنَ بَص 

çevürseler  

[102a] 

وا (1)  يكُمْ  bilüŋ ey müʾminler فَاعْلمَُُٓ ى ḫocaŋuzdurur انََّ اٰللَّ مَوْل   eyü mevlādadurur (2)نعِْمَ الْمَوْل 

يرُ  وَنعِْمَ  وا daḫı  ne ėyü yardımcıdurur النَّص   bedürüstḭ her ne (3) انََّمَا غَنمِْتمُْ مِنْ شَيْء    bilüŋ وَاعْلمَُُٓ

neki çıḳardıŋuz ġanḭmet mālından  ِ  bėşde birisi (4) خُمُسَهُ  bedürüstḭ taŋrı içündürür فَانََّ لِِٰ

سُولِ  ى daḫı  peyġāmber içündürür وَلِلرَّ  daḫı  peyġāmberüŋ kavümleri içündürür وَلِذِي الْقرُْب 

(5) benḭ hāşimden benḭ muṭṭālibden ى ينِ  daḫı  yetimler içündürür وَالْيتَاَم    daḫı وَالْمَسَاك 

miskinler içündürür (6)   ِيل  ebnā ı sebḭl içündürür peyġāmberüm öldükden ṣoŋra وَابْنِ السَّب 

sehm aŋun savṭı oldı ḳavümlerine (7) daḫı ḳalan fuḳarā gibi vėreler  ِِٰمَنْتمُْ بِال  eger اِنْ كُنْتمُْ ا 

taŋrınuŋ birligine inandüŋüz ise (8) ا انَْزَلْنَا ى  daḫı biz indirdügümüze inanduŋuz ise وَمَُٓ عَل 

 ol يوَْمَ الْتقََى الْجَمْعَانِ   bedir günindeيوَْمَ الْفرُْقَانِ   ki ḳulunuz üzerine biz indürdük (9) anı عَبْدِنَا

günde ki iki leşker uġraşdı. (10)   ُْيرٌ   اذِْ انَْتم ى كُل ِ شَيْء  قدَ   derenüŋ بِالْعدُوَْةِ الدُّنْيَا vaḳtaki siz وَاٰللُّ عَل 

orta (11) yėrinde idüŋüz medḭneden yaŋa ى  daḫı  anlar derenüŋ mekkeden وَھُمْ بِالْعدُوَْةِ الْقصُْو 

yakasında (12) idi  ُكْب  sizden aşaġaraḳda idi اسَْفَلَ مِنْكُمْ   ol ḳırḳ kişi ki deve yedirleridi وَالرَّ

يعَادِ  لاَخْتلَفَْتمُْ  eger ḳavl-i şemşir olsayduŋuz cenk ėtmegiçün (14) وَلوَْ تَ وَاعَدتْمُْ  (13)  ḳavl فِي الْم 

ėtdügüŋüz yėrde muḫālefet ėdeydüŋüz  ْكِن لِيَقْضِيَ اٰللُّ امَْرا  كَانَ  lākin taŋrı ögüşdürdi (15) وَل 

 ḥāl عَنْ بيَ نَِة   helāk (16) olmaġiçün helāk olan لِيهَْلِكَ مَنْ ھَلَكَ  taŋrınuŋ dilegi yėrine gele مَفْعوُلا   

aŋa beyān olduḳdanṣoŋra (17) ى  kendüye ḥaḳ عَنْ بيَ نَِة    daḫı diri ḳalan diri ḳala مَنْ حَيَّ وَيَحْي 

beyān olduḳdanṣoŋra  

[102b] 
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يمٌ   (1)  يعٌ عَل  يكَهُمُ  bedürüstḭ taŋrıyı işidicidürür niyāzıdürür nāzı  وَاِنَّ اٰللَّ لسََم   aŋ yā (2) اٰللُّ اِذْ يرُ 

muḥammed ol vaḳtaki taŋrı gösterdi saŋa anları  َي مَنَامِك يلا    düşüŋde (3) ف  يكَهُمْ  az قَل   eger وَلوَْ ارَ 

gösterelim saŋa anları    يرا  daḫı وَلَ تنََازَعْتمُْ  ḳorḳayidüŋüz (4) anlardan لفَشَِلْتمُْ  çoḳluḳ كَث 

çekişdüŋüz  ِفِي الاْمَْر tedbḭrde   َكِنَّ اٰللَّ سَلَّم  انَِّهُ  lākin (5) taŋrı ṣaḳladı her yamanlıḳdan sizi وَل 

bedürüstḭ ol taŋrı  ِدوُر يمٌ بِذاَتِ الصُّ يكُمُوھُمْ  bilicidürür göŋüllerden geçeni (6) عَل   daḫı ol وَاِذْ يرُ 

vaḳtı aŋuŋ ki gösterür size anları (7)  ُْاِذِ الْتقَيَْتم geçen uġraşasız  ْي اعَْينُكُِم يلا   göz göze فُٓ   az  قَل 

ي اعَْينُهِِمْ  daḫı sizi az gösterür (8) وَيقَُلِ لكُُمْ   gözlerinde anlaruŋ lākin uġraşmaḳdan ögüdin evet فُٓ 

(9) uġraşduḳdan çoḳ gösterdi  ُࣖ(10)  لِيقَْضِيَ اٰللُّ  امَْرا  كَانَ مَفْعوُلا   وَاِلَى اٰللِّ ترُْجَعُ الاْمُُور taŋrıya 

dönderilür mecmūʿi nesneler anda bellü olur her nesne  ُْيتم مَنُُٓوا اِذاَ لقَ  ينَ ا   ḳaçan (11) فئِةَ  يَُٓا ايَُّهَا الَّذ 

kāfirler uġraşasız cengileفَاثبْتُوُا  ṭuruŋ anlardan ḳaçmak يرا  وَاذكُْرُوا  daḫı taŋrı çoḳ (12) اٰللَّ كَث 

aŋuŋ   َلعََلَّكُمْ تفُْلِحُون leʿalle ki devletlenesiz (13) يعوُا اٰللَّ وَرَسُولَهُ وَلاَ تنََازَعُوا  فتَفَْشَلوُا çekişmeŋ وَاطَ 

yaʿni ḳorḳasız (14)  َيحُكُمْ وَتذَْھَب  daḫı ṣabr وَاصْبِرُوا   daḫı yaman ḳoḳuŋuz düşmana gide ر 

ėdüŋ ينَ  (15) وَلاَ تكَُونوُا ابِر  ينَ  olmaŋ  اِنَّ اٰللَّ مَعَ الصَّ مِنْ  çıḳdılar (16) خَرَجُوا şunlaruŋ gibi ki كَالَّذ 

 daḫı (17) ḫalḳa riyā وَرِئَُٓاءَ النَّاسِ  tekebbürlikile بطََرا   evlerinden cenk ėtmekiçün دِيَارِھِمْ 

göstermekile   ِّيلِ اٰلل  daḫı menʿ ėderler taŋrı yolından lakin وَيَصُدُّونَ عَنْ سَب 

[103a] 

يطٌ  (1)    aŋ ol (2) vaḳtaki  وَاِذْ زَيَّنَ لهَُمُ الشَّيْطَانُ  taŋrı neki anlar ėder anı bilür وَاٰللُّ بمَِا يَعْمَلوُنَ مُح 

bezedi şeyṭān anlaruŋiçün  ْاعَْمَالهَُ م ʿamellerini peyġāmbere düşmenlik ėtdügün  َوَقَال daḫı 

(3) eyitdi  َلاَ غَالِبَ لكَُمُ الْيوَْم ġālib yoḳdur buŋun size  ِمِنَ النَّاس ḫalḳdan   ْي جَارٌ لكَُم  bedürüstḭ وَانِ  

(4) ben size yardımcıyım şeyṭān suraḳa ṣūretinde geldi mekke ḫalḳına daḫı siz çoḳsız 

muḥammed çerisi (5) azdurur dėdi  ِاءَتِ الْفِئتَاَن ا ترََُٓ ى عَقِبيَْهِ  vaḳtaki iki çeri uġraşdı فَلمََّ  نكََصَ عَل 

şeyṭān (6) ters iẕine  döndi  ْيءٌ مِنْكُم ي بَرُٓ  ى مَا لاَ  daḫı ben sizden beriyem dėdi وَقَالَ انِ   ي ارَ  انِ ُٓ 

ي اخََافُ اٰللَّ   bedürüstḭ ben görürem şunki siz görmezsiz (7) ترََوْنَ   bedürüstḭ ben taŋrıdan انِ ُٓ 

ḳorḳaram (8)  َيدُ الْعِقَابِࣖ اِذْ يقَوُلُ الْمُنَافقِوُن  eŋ ol vaḳtaki münāfıḳlar dėdiler şunlardanki وَاٰللُّ شَد 
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(9) mekkeden çıḳmadılardı ṣoŋra ger hile anlar çıḳdılar ḳaçanki müsülmānları az 

gördiler rücūʿ ėtdiler (10) dḭnden daḫı dėdiler  َين ي قلُوُبهِِمْ  daḫı şunlarki وَالَّذ   göŋüllerinde ف 

anlaruŋ  ٌمَرَض ḫastalıġı var  َّ(11) غَر maġrūr ėtdiler  ِء لآَُ ؤُ۬ ُٓ ينهُُمْ   müsülmānları ھ   anlaruŋ dḭniŋi د 

ol dḭni ṣaḳınurlar düşmenlerin baṣarlar (12) taŋrı cevāb ėder anlara  َّوَمَنْ يَتوََكَّلْ عَلَى اٰللِّ فَاِن

يمٌ  يزٌ حَك   dėyü her kimiŋ taŋrıya tevekkül (13) ėde ol taŋrı ʿazḭz taŋrıdurur ezilen çoġı اٰللَّ عَز 

baṣdurur ى ُٓ ينَ كَفَرُوا   eger görseŋ yā muḥammed (14) وَلوَْ ترَ   ol vaḳtin ki kāfirler cānاِذْ يتَوََفَّى الَّذ 

vėrdiler  ُُٓئكَِة  daḫı dübürlerini وَادَبَْارَھُمْ   yüzlerini وُجُوھَهُمْ  ururlar (15) يَضْرِبوُنَ  ferişteler الْمَل 

murād bu ḍarbdan .. (16) döndi وَذوُقوُا daḫı ṭaduŋ dėdiler  ِيق لِكَ  ṭamunuŋ ʿaẕābını عَذاَبَ الْحَر   ذ 

ol ʿaẕāb (17)  ْيكُم م   elüŋüzle ḳazanduġuŋuz günāhlar sebebiledürür بمَِا قَدَّمَتْ ايَْد  وَانََّ اٰللَّ ليَْسَ بظَِلاَّ

يدِ      zḭrā taŋrı لِلْعبَ 

[103b] 

(1) ẓulme mensūb degül bendelerine ẓulm ėtmez misḳāl ẕerre ḳadarınca   َلِ فِرْعَوْن  كَدأَبِْ ا 

firʿavun ḳavminüŋ (2) ʿādeti gibi ki   ْينَ مِنْ قبَْلِهِم  كَفَرُوا daḫı şol ẕālimlerüŋ ʿādeti gibi ki  وَالَّذ 

inkār ėtdiler (3)  ِّيَاتِ اٰلل  taŋrı ṭutdı anları فَاخََذھَُمُ اٰللُّ بِذنُوُبهِِمْ    taŋrınuŋ birligi nişānelerine بِا 

günāhlarile (4)   اِنَّ  اٰللَّ قوَِي bedürüstḭ taŋrı ḳuvvetlü melikdürür  ِيدُ الْعِقَاب  ʿiḳāb ḳatıdur شَد 

firʿavunuŋ (5) tevāriḫ ḫuvz maʿlūm olmışdur mūsayilem  َلِك  ol anlara ulaşan ʿaẕāblar ki ذ 

bir bir şerḥ (6) olundı  َّبِانََّ اٰلل bunuŋilendurur ki taŋrı   لَمْ يكَُ مُغيَ ِ را döndürüci degüldürür   نِعْمَة 

bir niʿmeti (7) ki انَْعَمَهَا inʿām ėtdi anı   ى قوَْم  aŋa degin ki حَتىٰ يغَُي ِرُوا bir ṭāʾife üzerine عَل 

döndereler anlar (8)   ْمَا بِانَْفسُِهِم şunki nefslerindedürür   ٌيم يعٌ عَل   bedürüstḭ taŋrı وَانََّ اٰللَّ سَم 

işidicüdürür dānādurur (9) ينَ مِنْ قبَْلِهِمْ  كَذَّبوُا لِ فرِْعَوْنَ  وَالَّذ  يَاتِ رَب هِِمْ   yalanladılar  كَدأَبِْ ا   ayātını بِا 

anlaruŋ taŋrısınuŋ  ْ(10) فَاھَْلكَْنَاھُم helāk ėtdüŋ anları  ْبِذنُوُبِهِم günāhları sebebile  َل وَاغَْرَقْـنَُٓا ا 

ينَ  daḫı ġarḳ (11) ėtdüŋ firʿavunı ṭāifesini  فِرْ عَوْنَ    her birisi firʿavun ḫalḳından وَكُل  كَانوُا ظَالِم 

(12) daḫı ḳureyşden kendü nefslerine ẓulm ėdici oldılar  ِ اب  bedürüstḭ (13) اِنَّ شَرَّ الدَّوَُٓ

yėryüzinde yüriyenlerüŋ yamanı  ِّعِنْدَ اٰلل taŋrı ḳatında ينَ كَفَرُوا  şunlardurur ki kāfir (14) الَّذ 



56 

 

oldılar   َفهَُمْ لاَ يؤُْمِنوُن  anlar ḭmān getürmezler (15)  َين  ʿahd alduŋ عَاھَدتَْ مِنْهُمْ  şunlardurur ki الََّذ 

anlardan  َثمَُّ يَنْقضُُون andan (16) ṣoŋra bozarlar  ْعَهْدھَُم emānlarını yamanlarını   ة ي كُل ِ مَرَّ  her  ف 

kertede   َ(17) وَھُمْ لاَ يتََّقوُن daḫı anlar taŋrıdan ḳorḳmazlar  ْا تثَقَْفَنَّهُم  eger anları ele فَاِمَّ

getürebilürseŋ yā muḥammed  

[104a] 

دْ بهِِمْ  cenkde فِي الْحَرْبِ  (1)  bile olmayanları anlarüŋile (2) مَنْ خَلْفهَُمْ  ḳorḳud anlaruŋile فشََر ِ

ا تخََافَنَّ  leʿalle ki ögüt alalar  لعََلَّهُمْ يَذَّكَّرُونَ   ʿahd (3) مِنْ قوَْم   eger ḳorḳarsaŋ yā muḥammed وَامَِّ

ėden ṭāʾifeden   خِيَانَة ḫāyin olalar dėyü  ْفَانْبِذ et  ْاِليَْهِم anlara ʿahdlarını (4)    اء ى سَوَُٓ  ṭoġruluḳ عَل 

üzerine yaʿni ʿahd yüzdüġüŋi bildürüb  
ࣖ
ينَ ا ئنِ   ḫiyānet ėdenleri sevmez (5)  اِنَّ اٰللَّ لاَ يُحِبُّ الْخَُٓ

ينَ كَفَرُوا ṣanma sen yā muḥammed  وَلاَ يَحْسَبَنَّ   ḳurtuldılar  سَبَقوُا   şunlar ki kāfir oldılar (6) الَّذ 

ṣanma  َانَِّهُمْ لاَ يعُْجِزُون bedürüstḭ (7) anlar müʿmineleri ʿācz ėdemezler  ْوَاعَِدُّوا لهَُم yaraḳlaŋ 

anlaruŋiçün  ُْ(8) مَا اسْتطََعْتم küçüŋüz yetdügince   ة  ʿuddetlerden yaʿni çeri yaraġından مِنْ قوَُّ

بِه   ol yaraḳlanan silāḥile بِه   ḳorḳudasız ترُْھِبوُنَ  daḫı  atlar baġlamaḳdan (9) وَمِنْ رِبَاطِ الْخَيْلِ 

كُمْ  taŋrınuŋ (10) düşmenini عَدوَُّ اٰللِّ  ينَ  daḫı sizüŋ düşmenüŋüzi ki mekke ehlidürür وَعَدوَُّ خَر   وَا 

(11) daḫı şol düşmenleri ḳorḳudasız ki   ْمِنْ دوُنهِِم ʿarab ġayrındandurur   ْ(12) ا تعَْلمَُونَهُم ki siz 

anları bilmezsiz   ْيعَْلمَُهُم  ُ  her neyi (13) ki nafaḳa ėdesiz وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ شَيْء   taŋrı bilür anları اَللّٰ

siz  ٰيلِ الل ي سَب  وَانَْتمُْ لاَ  sizde اِليَْكُمْ  ödenür ol nafaḳa ėtdügüŋüz (14) nesne يوَُفَّ  taŋrı yolında ف 

 eger meyl وَاِنْ جَنَحُوا daḫı siz ẓulm olunmazsız ṧevābuŋuz tamām vėrilür size (15) تظُْلمَُونَ 

ėtseler  ِلْم لْ عَلَى اٰللِّ   sen daḫı meyl ėt muṣālaḥaya (16) فَاجْنَحْ لهََا ṣulḥ ėtmege لِلسَّ  daḫı وَتوََكَّ

tevekkül ėt taŋrı üzerine يدُُٓوا يمُ (17) وَانِْ يرُ  يعُ الْعَل   seni انَْ يَخْدعَُوكَ  eger dileseler ki انَِّهُ ھُوَ السَّم 

aldayalar   ُّفَاِنَّ حَسْبكََ اٰلل 

[104b] 
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(1)bedürüstḭ taŋrı saŋa yeter ي  seni ḳuvvetlendürdi (2) ايََّدكََ  taŋrı ol taŋrıdurur ki ھُوَ الَّـذُٓ 

ينَ   yardım ėtmekile بنَِصْرِه    yaʿni göŋüllerini (3) bir وَالََّفَ بَ يْنَ قلُوُبهِِمْ   daḫı müʿminler ile  وَبِالْمُؤْمِن 

yėre cemʿ ėtdi  ِلوَْ انَْفقَْتَ مَا فِي الاْرَْض eger nafaḳa ėtseŋ neki yėryüzinde var (4) yā muḥammed 

يعا   ا الََّفْتَ بيَْنَ قلُوُبهِِمْ  bir uġurda جَم  كِنَّ  göŋüllerini bir yėre cemʿ ėdemeyeydüŋ (5) مَُٓ  اٰللَّ الََّ فَ بيَْنَهُمْ  وَل 

lḭkin taŋrı teʾlḭf ėtdi araların  ٌيم يزٌ حَك   bedürüstḭ taŋrı (6) ʿizzetlü halikdürür ve انَِّهُ عَز 

ḥikmetlü sulṭāndurur  ُّيَُٓا ايَُّهَا النَّبِي  ėy peyġāmber  ُّحَسْبكَُ اٰلل taŋrı saŋa yeter  َوَمَنِ اتَّبَعكََ مِن

 
ࣖ
ينَ  ينَ  daḫı her ki uydı saŋa müʿminlerden (7)  الْمُؤْمِن  ضِ الْمُؤْمِن   ḳındur müʿminleri  يَُٓا ايَُّهَا النَّبِيُّ حَر ِ

 (9) صَابِرُونَ  yigirmi kişi ki عِشْرُونَ  eger olursa sizden اِنْ يكَُنْ مِنْكُمْ  cenk ėtmege (8) عَلَى الْقِتاَلِ  

ṣabr ėdiciler olalar يغَْلِبوُا ġalebe ėdeler   ِمِائتَيَْن iki yüze  ْوَاِنْ يكَُنْ مِنْكُم daḫı (10) eger olursa 

sizden  ٌَمِائة  yüz ki ṭurucılar olalar يغَْلِبُُٓوا ġālib olalar  َين  şunlardan ki anlar (11) كَفَرُوا الَْفا  مِنَ الَّذ 

kāfir oldılar  ٌبِانََّهُمْ قوَْم bu sebebile ki anlar bir ṭāʾifedürür ki (12)  َلاَ يفَْقَهُون aṣla aŋlamaḳlıḳları 

yoḳdurur  ُّنَ خَفَّفَ اٰلل  şimdi taŋrı żaʿḭfligün (13)bildi daḫı genez buyruḳ buyurdı taḫfḭf الَْ ـ 

ėdüb  ْعَنْكُم sizden  ْيكُم فَاِنْ يكَُنْ  ālūdalıḳ var (15)  ضَعْفا    bildigim bedürüstḭ sizde (14) وَعَلِمَ انََّ ف 

 yeŋeler iki yüz kişi يغَْلِبوُا مِائتَيَْنِ   yüz ṣabr ėdici kişi مِائةٌَ صَابِرَةٌ   eger olursa sizden(16)  مِنْكُمْ 

  بِاِذْنِ  اٰللِّ   iki biŋe ġālib geleler يغَْلِبُُٓوا الَْفيَْنِ  eger olursa sizden biŋ kişi (17) الَْفٌ وَاِنْ يكَُنْ مِنْكُمْ 

[105a] 

(1)taŋrı destūrile  َين ابِر   olmadı bir (2) مَا كَانَ لِنبَِي    taŋrı ṣabrı ḳullarile biledür وَاٰللُّ مَعَ الصَّ

peyġāmbere ki ى  tā ġālib ola düşmān حَتىٰ يثُخِْنَ فِي الاْرَْضِ   ola daḫı ṣata anı (3) انَْ يكَُونَ لـَهُُٓ اسَْر 

üzerine  yėryüzinde  َيدوُن   dilersiz siz (4) ترُ 
ࣗ
خِرَةَ   dünyā metāʿını عَرَضَ الدُّنْيَا يدُ الاْ   taŋrı وَاٰللُّ يرُ 

āḫiret diler  َيمٌ (5) لوَْلاَ كِتاَبٌ مِنَ اٰللِّ سَبَق يزٌ حَك   yaʿni eger sebḳat ėtmemiş olındı ḥuccet وَاٰللُّ عَز 

taŋrıdan ki ġanḭmet (6) mālı muḥammed ümmetine ḥelāldürür  ْلمََسَّكُم ṭutardı sizi  ُْا اخََذتْم يمَُٓ  ف 

fida olduġuŋuzda (7) esḭrden  ٌيم ا غَنِمْتمُْ  yėg siz فكَُلوُا ūlū ʿaẕāb عَذاَبٌ عَظ   kāfirden alduġuŋuz مِمَّ

(8) māldan  ؗ حَلَالا  طَي بِا ḥelāl pāk   َّوَاتَّقوُا اٰلل daḫı ḳorḳuŋ taŋrıdan   يمٌࣖ  (9) يَُٓا ايَُّهَا النَّبِي  اِنَّ اٰللَّ غَفوُرٌ رَح 

ey peyġāmber  ُْقل eyt  ْيكُم ي ايَْد  ى   şuŋa ki (10) elüŋüzdedürür sizüŋ لِمَنْ فُٓ  ُٓ  ṭutsaḳlardan مِنَ الاْسَْر 
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ي قلُوُبكُِمْ خَيْرا    (12) يؤُْتكُِمْ خَيْرا   eger taŋrı bilürse ki göŋliŋüzde ḫayr var ḭmān ki (11) اِنْ يعَْلَمِ اٰللُّ ف 

yine de ol yėgregin vėrür  ْا اخُِذَ مِنْكُم  sizden alınandan ki māldurur (13) altundan ḳırḳ مِمَُّٓ

yüki   ْوَيغَْفِرْ لكَُم  daḫı sizi yarlıġaya  ََيدوُا خِيَانتَك يمٌ (14) وَاِنْ يرُ   eger dilerlerise senüŋ وَاٰللُّ غَفوُرٌ رَح 

ḳılduḳları ʿahdı bozmaġı (15) اٰللّ  فقََدْ خَانوُا taḥḳḭḳ taŋrıya ḫāyin oldular  ُمِنْ قبَْل senden öŋdün 

(16) evvelā beli dėdiler daḫı ṣoŋra döndiler   ْفَامَْكَنَ مِنْهُم yaʿni sizi ġālib ėtdi (17) üzerlerine 

bedir ġazāsında مَنوُا ينَ ا  يمٌ اِنَّ الَّذ   bedürüstḭ  وَاٰللُّ عَل  يمٌ حَك 

[105b] 

(1)şunlar ki ḭmān getürdiler وَھَاجَرُوا daḫı mekkeden medḭneye geldiler (2) وَجَاھَدوُا daḫı 

ġaza ḳıldılar   ْبِامَْوَالِهِم  māllarile  ْوَانَْفسُِهِم daḫı cānlarile  ٰيلِ الل ي سَب  ينَ  taŋrı (3) yolında ف   daḫı وَالَّذ 

şunlar ki وَوْا وا evlerine aldılar  ا  ُٓئكَِ  daḫı anlara yardım (4) ėtdiler وَنَصَرُُٓ بعَْضُهُمْ  ol ṭāʾife اوُ۬ل 

مَنوُا baʿżı baʿżılara dost gördürür (5) اوَْلِيَُٓاءُ بعَْض    ينَ ا  وَلَمْ  daḫı şunlar ki ḭmān getürdiler وَالَّذ 

 anlaruŋ مَا لكَُمْ مِنْ وَلاَيَتِهِمْ مِنْ شَيْء   daḫı mekkeden medḭneye (6) gitmediler يهَُاجِرُوا

ḳarābetlerinde size nesne (7) yoḳdur yaʿni miraṧa mecāl olmaz aralarında   حَتىٰ يهَُاجِرُوا tā 

mekkeden medḭneye gideler (8) ve  ِين  eger dḭnde sizden yardım وَاِنِ اسْتنَْصَرُوكُمْ فِي الد  

isteseler  ُ(9) النَّصْرُ فعََليَْكُم sizüŋ üzerüŋüze vardur ki anlara yardım ėdesiz   ى قوَْم  illā (10) الاَِّ عَل 

şol ṭāʾife üzerine ki  ْبيَْنكَُمْ وَبيَْنَهُم sizüŋile anlaruŋ arasında   ٌيثاَق ينَ كَفَرُ وا    ʿahd vardur (11) م  وَالَّذ 

يرٌ (12) بَعْض     eger الاَِّ تفَْعَلوُهُ  baʿżı baʿżılarına dostlardurur بعَْضُهُمْ اوَْلِيَُٓاءُ وَاٰللُّ بمَِا تعَْمَلوُنَ بَص 

işlemezseŋüz anı ben (13) buyurdum size   ِتكَُنْ فتِنَْةٌ فيِ الاْرَْض yėr yüzinde fitne olur  ٌوَفسََاد

يرٌ   daḫı ulu fesād olur ʿ (14) كَب  ālemler içinde  َُِٓئك وا اوُ۬ل  وَوْا وَنَصَرُُٓ ينَ ا  يلِ اٰللِّ وَالَّذ  مَنوُا وَھَاجَرُوا  سَب  ينَ ا  وَالَّذ 

ي  anlaruŋiçün لهَُمْ مَغْفِرَةٌ  anlar (16) ḥaḳḳa müʾminlerdür الْمُؤْمِنوُنَ حَقا    ol ṭāʾife (15) وَجَاھَدوُا ف 

yarlıġanmaḳlıḳ vardurur  ٌيم مَنوُا مِنْ بعَْدُ  daḫı minnetsüz rızḳ vardurur (17) وَرِزْقٌ كَر  ينَ ا   الَّذ 

muhācirlerden ṣonra وَھَاجَرُوا 

[106a] 
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(1)daḫı mekkeden medḭneye gitdiler وَجَاھَدوُا daḫı ġazā ḳıldılar  ْمَعكَُم sizünile bile  َُِٓئك  ol فَاوُ۬ل 

ṭāʾife (2)   ْمِنْكُم  sizdendürür  ِوَاوُ۬لوُا الاْرَْحَام ḳarābet ayetleridürür  ْبعَْضُهُم baʿżıları   ى بِبَعْض  اوَْل 

yėgrekdürür (3) yaḳınraḳdurur baʿżılarına   ِّي كِتاَبِ اٰلل يمٌ  taŋrı buyurdu ف   (4) اِنَّ اٰللَّ بكُِل ِ شَيْء  عَل 

اءَةٌ  (5)   سورةالتوبتى مدنية وھي عشرووتسع ايات  bu berāt sūresidürür bir adı daḫı tevbedürür بَ رَُٓ

حِيمِ  نِ الرَّ حْم   yazılmadı evvelinde zḭrā ḳılıçda indi (6) ol ḫuvẕ delḭldürür emāne بسِْمِ اللهِ الرَّ

ḳılıçda emān yoḳdurur yaʿni berātdurur ki ḳopdı  ِّمِنَ اٰلل taŋrıdan (7)  ُٓ  daḫı anuŋ وَرَسُولِه 

resūlinden  َين مِنَ  ʿahd ėtdüŋüzdi siz anlaruŋile (8) عَاھَدتْمُْ  şunlara ki اِلَى الَّذ 

ينَ    müşriklerden yaʿni ʿahd bozmaḳdur ki müşriklerile indiyyidi peyġāmberالْمُشْرِك 

aleyhi(9) selām يحُوا  dört (10) ay emḭnligile فِي الاْرَْضِ ارَْبعََةَ اشَْهُر   yürük ey müşrikler فسَ 

وا  وَانََّ اٰللَّ  taŋrı ḫışmından (11) ḳurtulur degülsiz انََّكُمْ غَيْرُ مُعْجِزِي اٰللِّ   daḫı bilüŋ ki وَاعْلمَُُٓ

bedürüstḭ taŋrı  َين  daḫı bildürmekdür وَاذَاَنٌ مِنَ اٰللِّ  kāfirleri ḫor ėdicidür (12) مُخْزِي الْكَافِر 

taŋrıdan  ُٓ ِ الاْكَْبَرِ  daḫı peyġāmberden ey atasız ḫalka (13) وَرَ سُولِه   hacc-ı ekber اِلَى النَّاسِ يوَْمَ الْحَج 

güni ki ʿarefe günidür  ٌيء ينَ   bizi ėrdürür انََّ اٰللَّ بَرُٓ   (14) وَرَسُولهُُ   müşriklerden مِنَ الْمُشْرِك 

peyġāmber daḫı bizi ėrdürür  ْفَاِنْ تبُْتُ م eger tevbe ḳılursaŋuz küfürden   ْفهَُوَ خَيْرٌ لكَُم ol 

yėgrekdürür siziŋçün  ُْوَانِْ توََلَّيْتم eger yüz (15) çevürürseŋüz tevbe ḳılmaḳdan  ْوا انََّكُم فَاعْلمَُُٓ

ينَ  رِ الَّذ  بعَِذاَب   kāfir oldılar (16) كَفَرُوا beşāret ḳıl yā muḥammed şunlara ki غَيْرُ مُعْجِزِي اٰللِّ  وَبَش ِ

ينَ  ينَ عَاھَدتْمُْ مِنَ الْمُشْرِك  يم    الاَِّ الَّذ  ثمَُّ لَمْ  illā şunlar ki ʿahd ḳılduŋuz anlarıŋüle müşriklerden الَ 

andan ṣoŋra (17) bozmadılar sizüŋile ʿ ينَْقصُُوكُمْ شَيْ ـا   ahd ėtdüklerinden bir nesneyiوَلَمْ يظَُاھِ رُوا 

daḫı yardım ėtmediler düşmandan  ْعَليَْكُم üzerüŋüze   احََدا 

[106b] 

(1) bir kişi  ْوا اِليَْهِم ى مُدَّتهِِمْ   anlaruŋ ʿahdını عَهْدھَُمْ  tamam ėdüŋ anlara فَاتَمُُِّٓ  anlaruŋ müddetine اِل 

degin (2)  ََينَ فَاِذاَ انْسَلخ  ḥarām ayları ki recepdür الاْشَْهُرُ الْحُرُمُ  ḳaçanki esirgesi اِنَّ اٰللَّ يحُِبُّ الْمُتَّق 

(3)ẕi’l-ḳaʿde durẕḭ’l-ḥaccedür muḥarremdür   َين  حَيْثُ وَجَدْتمُُوھُمْ  ḳıruŋ müşrikleriفَاقْتلُوُا الْمُشْرِك 

ḳandaki (4) bulursiz anları  ْوَخُذوُھُم daḫı dutsāḳ ėdüŋ anları  ْوَاحْصُرُوھُم daḫı buḳaġulaŋ anları 
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 eger tevbe ḳılsalar فَاِنْ تاَبوُا her uġraḳda كُلَّ مَرْصَد    daḫı oturuŋ anlarıŋiçün (5) وَاقْعدُوُا لهَُمْ 

وةَ  ل  وةَ  daḫı namāzların ḳılsalar (6) وَاقََامُوا الصَّ ك  توَُا الزَّ يلهَُمْ    daḫı zekātların vėrseler ا   فَخَلُّوا سَب 

ḳapuŋ ṣalıvėrüŋ yollarına (7)   َين يمٌ وَاِنْ احََدٌ مِنَ الْمُشْرِك   emān اسْتجََارَكَ  müşriklerden اِنَّ اٰللَّ غَفوُرٌ رَح 

dilese senden (8)  ُفَاجَِرْه muḥammed emān vėr aŋa  ِّحَتىٰ يسَْمَعَ كَلَامَ اٰلل taŋrınuŋ kelāmını 

işidesiz oḳuduḳda  ُثمَُّ ابَْلِغْه andan ṣoŋra (9) ḭmān getürmezlerise ėrişdür anı   ُمَأمَْنَه emḭn 

olduġı yėre ki vaṭanıdurur (10)  َلِك    قوَْمٌ  şunuŋiledur ki anlar بِانََّهُمْ  ol ḥükm ki geçdiذ 
ࣖ
يعَْلَمُونَ

ينَ عَهْدٌ  bilmez ṭāʾifedürür ki bilmezler (11) لاَ   nice emān olub (12) كَيْفَ يكَُونُ لِلْمُشْرِك 

müşriklere  ُٓ ينَ  taŋrı ḳatında daḫı peyġāmberi ḳatında عِنْدَ اٰللِّ وَعِنْدَ رَسُولِه   illā (13) عَاھَدتْمُْ الاَِّ الَّذ 

şunlar ki ʿ ahd ėtdüŋüz anlaruŋile   ِعِنْدَ الْمَسْجِدِ الْحَرَام mescid-i (14) ḥarām ḳatında murād benǖ 

kenānedürür daḫı benǖ żameddürür  ْ(15) فمََا اسْتقََامُوا لكَُم nice ki anlar yana ṭoġru olalar 

يمُوا لهَُمْ   ينَ كَيْفَ  siz daḫı anlara ṭoġrı oluŋ (16) فَاسْتقَ   nice emān vėresiz siz اِنَّ اٰللَّ يحُِبُّ الْمُتَّق 

müşriklere  ْ(17) وَاِنْ يظَْهَرُوا عَليَْكُم ḥāl bu ki anlar eger ġālib olurlarise üzerüŋüze  ْيكُم  لاَ يَرْقبُوُا ف 

gözlemezler sizde  

[107a] 

ة     ḳavümlüḳ الاِ   (1)   rāżı ėderler sizi (2)يرُْضُونكَُمْ   daḫı gözlemezler ʿahd-ı peymānıوَلاَ ذِمَّ

ى قلُوُبهُُمْ   aġızlarile بِافَْوَاھِهِمْ   çoḳraġı (3) فَاسِقوُنَ  وَاكَْثرَُھُمْ  göŋülleri anlaruŋ ḳaçan menʿ ėder وَتأَبْ 

anlaruŋ fāsıḳlardururlar ʿahd-ı peymān ṣımaġıla اشِْترََوْا ṣatun (4) aldılar   يلا يَاتِ اٰللِّ ثمََنا  قَل   aẕ بِا 

nesne ki ol bād-ı havaya segirtmekdürür (5) فَصَدُّوا daḫı menʿ ėtdiler taŋrınuŋ ḳullarını 

يلِه     ne yaman nesneyidi مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ  bedürüstḭ (6) anlar انَِّهُمْ  taŋrınuŋ yolından عَنْ سَب 

işledükleri  َ(7) لاَ يَرْقبُوُن gözlemezler  َُٓئكَِ ھُمُ الْمُعْتدَوُن ة   وَاوُ۬ل  ي مُؤْمِن  الاِ  وَلاَ ذِمَّ  ol (8) ṭāʾife-i ḥadden ف 

geçicilerdürür  ْوةَ فَاِخْوَانكُُم ك  توَُا الزَّ وةَ وَا  ل  ينِ  فَاِنْ تاَبوُا وَاقََامُوا الصَّ  anlaru sizüŋ dḭn içinden (9) فِي الد  

ḳardaşlarıŋuzdurur  ِيَات لُ الاْ   şunlara لِقوَْم  يَعْلمَُونَ  biz nişānelerimüzi (10) beyān ėderüz وَنفَُص ِ

bilürler  ْوَاِنْ نكََثُُٓوا ايَْمَانهَُم eger (11)andların ṣınsalar    ْمِنْ بعَْدِ عَهْدِھِمanlaruŋ ʿahd-ı peymānından 

ṣoŋra  ْينكُِم ي د  ةَ الْكُفْرِ   daḫı ʿayb ėtseler dḭŋünüz de (12) وَطَعَنوُا ف   uruşuŋ küfr فقََاتِلُُٓوا ائَمَِّ
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serverlerile (13)  ْانَِّهُمْ لآَُ ايَْمَانَ لهَُم ki bedürüstḭ anlaruŋ ʿahdları yoḳdur  َ(14) لعََلَّهُمْ ينَْتهَُون leʿalle 

ki küfürden yıġlanılar  َالاََ تقَُاتِلوُن cenk ėtmezmisiz   قوَْما bir ṭāʾifeye ki (15)  ْنَكَثُُٓوا ايَْمَانهَُم andların 

ṣındılar وا سُ ولِ  daḫı ḳaṣd ėtdiler وَھَمُّ لَ   peyġāmberle cenk ėtmege (16) بِاِخْرَاجِ الرَّ كُمْ اوََّ وَھُمْ بَدؤَُُ۫

ة     anlardan ḳurḳmazmısız ki cenk ėtmezsiz (17) اتَخَْشَوْنهَُمْ   daḫı ʿahd-ı evvel anlar ṣındılar مَرَّ

     taŋrı evlādurur ḳorḳmaġa فَالُِٰ احََقُّ انَْ تخَْشَوْهُ 

[107b] 

(1)andan siz  َين  cenk ėdüŋ (2) قَاتِلوُھُمْ  eger benüm birligüme inanıcı iseŋüz اِنْ كُ نْتمُْ مُؤْمِن 

anlaruŋile  ُّبْهُمُ اٰلل يكُمْ  ki taŋrı ʿaẕāb ėder anlara يعَُذ ِ  daḫı anları (3) وَيخُْزِھِمْ  sizüŋ eliŋüzle بِايَْد 

ḫor ėder  ْوَينَْصُرْكُمْ عَليَْهِم daḫı sizi ġālib ėder anlaruŋ üzerlerine (4)  َين  daḫı وَيشَْفِ  صُدوُرَ قوَْم  مُؤْمِن 

muʾmin ṭāʾifenüŋ yüreklerin sovuda  ْوَيذُْھِب daḫı gidene (5)   ْغَيْظَ قلُوُبِهِمgöŋüllerinüŋ 

ṭarlaġınduklarını   ُاء ى مَنْ يشََُٓ  daḫı taŋrı (6) ḳulaġuzlaya dḭnine kimi dilerse mekke وَيتَوُبُ اٰللُّ عَل 

ehlinden  ُْيمٌ امَْ حَسِبْتم يمٌ حَك   ṣalı vėrilisersiz siz ḭmān انَْ تتُرَْكُوا ṣanduŋuz mı (7) ki وَاٰللُّ عَل 

getürdügüŋüzle ayruḳ cenk buyrulmayasız (8)  ْا يعَْلَمِ اٰللُّ الَّذ۪ينَ جَاھَدوُا مِنْكُم  daḫı taŋrı bilmeye وَلمََّ

ġazā ėtmeyenlerden (9)  ِّوَلَمْ يتََّخِذوُا مِنْ دوُنِ اٰلل daḫı ṭutmadılar anları taŋrıdan ġayrı   وَلاَ رَسُولِه 

daḫı peyġāmberinden (10) ġayrı    يجَة ينَ وَل    dost وَلاَ الْمُؤْمِن 
ࣖ
يرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ  taŋrı mı siz وَاٰللُّ خَب 

işledügüŋüz nesneye (11) ḫibret isidürür  َين انَْ يعَْمُرُوا  revā degül müşriklere مَا كَانَ لِلْمُشْرِك 

ينَ  ʿimāret ėdeler (12) taŋrınuŋ mescidlerini مَسَاجِدَ اٰللِّ   şol ḥālde ki ṭanuḳluḳ vėrürler شَاھِد 

ُٓى انَْفسُِهِمْ  ُٓئكَِ حَبطَِتْ اَ عْمَالهُُمْ   küfrile بِالْكُفْرِ   nefsleri üzerine (13) عَل   ol ṭāʾifenüŋ ʿamelleri yıḳıldı اوُ۬ل 

 bedürüstḭ ʿimāret انَِّمَا يعَْمُرُ  daḫı ṭamuda anlara ebedḭ ḳalacaḳlardurur (14) خَالِدوُنَ وَفِي النَّارِ ھُمْ 

ėder  ِّ(15) مَسَاجِدَ اٰلل taŋrınuŋ mescidlerini  َمَن وَالْيوَْمِ  taŋrıya بِالِِٰ  şol kişi ki ḭmān getürdi مَنْ ا 

خِرِ  وةَ  daḫı ḳıyāmet günine (16) الاْ  ل  وةَ  daḫı namāz ḳıldı وَاقََامَ الصَّ ك  تىَ الزَّ وَلَمْ  daḫı ẕekat vėrdi وَا 

ُٓئكَِ  daḫı ḳorḳmadı illā taŋrıdan (17) يَخْشَ الاَِّ اٰللَّ  ُٓى اوُ۬ل    انَْ يكَُونوُا yaḳḭn oldı olar ki فعَسَ 

[108a] 
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ينَ  (1) ِ  ögmişlerden olalar مِنَ الْمُهْتدَ  اج  وَعِمَارَةَ  ḳılduŋuz mı ḥācları ṣoranları (2) اجََعَلْتمُْ سِقَايَةَ الْحَُٓ

خِرِ  mescid-i ḥarāmı ʿimāret ėdenleri الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  مَنَ بِالِِٰ وَالْيوَْمِ الاْ   taŋrıya ḭmān (3) كَمَنْ ا 

getürenler gibi daḫı ḳıyāmet günine inananlar gibi ṧevābda ḥasenātda (4)  ِيل ي سَب  وَجَاھَدَ ف 

نَ عِنْدَ اٰللِّ   daḫı taŋrı yolında ġazā ḳıldı اٰللِّ    taŋrı (5) ḳatında beraber degüldür anlar  لاَ يسَْتوَُُ۫

ينَ   الِم  مَنوُا taŋrı ẓālimü ṭāʾifeʾyi (6) ḥaḳḳa ḳulaġuzlamuz  وَاٰللُّ لاَ يَهْدِي الْقوَْمَ الظَّ ينَ ا   şunlar ki الََّذ 

ḭmān getürdiler وَھَاجَرُوا daḫı (7) mekkeden medḭneye şehrine geldiler  ِّيلِ اٰلل ي سَب   وَجَاھَدوُا ف 

daḫı ġazā ḳıldılar taŋrı (8) yolında   ْبِامَْوَالِهِمْ وَانَْفسُِهِم māllarile cānlarile   ِّاعَْ ظَمُ درََجَة  عِنْدَ اٰلل uludur 

menzile (9) yöninden taŋrı ḳatında  َُٓئكَِ ھُمُ الْفَُٓائِزُون  ol ṭāʾife ḳıyāmet güninde (10) necāt وَاوُ۬ل 

bulmışlardur  ْرُھُمْ رَبُّهُم  raḥmetilen ki (11) بِرَحْمَة  مِنْهُ  anlaruŋ taŋrısı beşāret ėder anlara يبُشَ ِ

taŋrıdandurur   وَرِضْوَان daḫı rāżıyıla   وَجَنَّات daḫı uçmaḳlarıla (12) يهَا  vardur anlaruŋiçünلهَُمْ ف 

uçmaḳlarda  ٌيم يمٌ   tenaʿum ki  نعَ  ا ابََدا    ebedḭ ola (13) مُق  يهَُٓ ينَ ف   şu ḥālde ki ḳalalar ol niʿmetde خَالِد 

ebedḭ  َُُٓاِنَّ اٰللَّ عِنْده  bedürüstḭ (14) taŋrı anuŋ ḳatındadurur  ٌيم مَنوُا  ulu ṧevāb اجَْرٌ عَظ  ينَ ا  يَُٓا ايَُّهَا الَّذ 

بَُٓاءَكُمْ وَاِخْوَانكَُمْ  ṭutmaŋ (15) لاَ تتََّخِذُُٓوا  egerاِنِ اسْتحََبُّوا الْكُفْرَ   dostlar (16) اوَْلِيَُٓاءَ  daḫı ḳardaşlarıŋuzı ا 

küfri sevseler yėgleseler   ِيمَان  مِنْكُمْ  her kim ki anları dost ėdineوَمَنْ يتَوََلَّهُم  üzerine (17) عَلَ ى الاْ 

sizden  َُٓئكَِ ھُمُ الظَّالِمُون   فَاوُ۬ل 

[108b] 

(1) ol ṭāʾife ẓālimlerdürür  ُْقل āyeti yā muḥammed  ْكُم بَُٓاؤُ۬  eger olursa atalarıŋuz (2) اِنْ كَانَ ا 

كُمْ   daḫı ʿavratleriŋüz (3) وَازَْوَاجُكُمْ  daḫı ḳardeşleriŋüz وَاِخْوَانكُُمْ  daḫı oġlanlarıŋuz وَابَْنَُٓاؤُ۬

يرَتكُُمْ   kesb ėtdiŋüz anıاقْترََفْتمُُوھَا  daḫı māllarıŋuz ki (4) وَامَْوَالٌ   daḫı ḳavümleriŋüz وَعَش 

mekkede  ٌوَتِجَارَة daḫı ol bāzirgānlık ki mālı (5)  َتخَْشَوْ ن ḳorḳasız كَسَادھََا geçmeye dėyü  ُوَمَسَاكِن 

daḫı menāziller ki ا  sevgülü olursa احََبَّ اِليَْكُمْ  rāżılar siz seversiz anda oturmaġı (6) ترَْضَوْنَـهَُٓ

size bu geçenler (7)  ِّوَرَسُولِه  مِنَ اٰلل taŋrıdan daḫı peyġāmberinden   يلِه ي سَب   daḫı taŋrı وَجِهَاد  ف 

yolında cenk (8) ėtmekden فتَرََبَّصُوا muntaẓır oluŋ    حَتىٰ يَأتِْيَ اٰللُّ بِامَْرِه  şuŋa degin ki allahu 

teʿāla getüre (9) emrini buyruġını yaʿni tā mekke fetḥ ola وَاٰللُّ لاَ يهَْدِي taŋrı ṭoġru yola 
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ḳulaġuzlamaz (10)  
ࣖ
ينَ  taḥḳḭḳ taŋrı yardım ėtdi (11) لقََدْ نَصَرَكُمُ اٰللُّ  fāsıḳ olan ṭāʿifeʾyi الْقوَْمَ الْفاَسِ ق 

size   يرَة ي مَوَاطِنَ كَث   çoḳ yėrlerde murād andan bedr vakʿalarıdur ḳurayẓa (12) vakʿalarıdurur ف 

naḍḭr vakʿasıdurur ḥudeybe vakʿasıdurur mekke fetḥ olduġıdurur (13)    وَيَ وْمَ حُنيَْن ḥuneyn 

güni  ْاِذْ اعَْجَبتَكُْم ḳaçanki ʿacaba getürdi sizi  ْ(14) كَـثرَْتكُُم sizüŋ çoḳlıġuŋuz   فَلمَْ تغُْنِ عَنْكُمْ شَيْ ـا

 andan ṣoŋra ثمَُّ وَلَّيْتمُْ  kḭŋlikile بمَِا رَحُبَتْ  ṭar oldı üzerüŋüze (15) yėr وَضَاقتَْ عَليَْكُمُ الاْرَْضُ 

döndüŋüz   َين  arḳa (16) çevürüb on dört biŋ kişi idi ṣındılar peyġāmber ḳaldı ʿabbāsile مُدبِْر 

bu ol (17) burhāndurur delḭl peyġāmberüŋ şecāʿatine zḭrā düşmān otuz biŋ er ḳarşu  

[109a] 

(1) ṭurmuşidi  َين ى رَسُولِه  وَعَ لَى الْمُؤْمِن  ينتَهَُ عَل   andan ṣoŋra indürdi taŋrı (2) raḥmetini ثمَُّ انَْزَلَ اٰللُّ سَك 

müʿminler üzerine  َوَانَْزَل daḫı indürdi   جُنوُدا çerḭler ki (3) لَمْ ترََوْھَا görmedüŋüz anı siz anlar 

bėş biŋ ferişte var idi   ينَ كَفَرُوا لِكَ   daḫı ʿaẕāb (4) ḳıldı şunlara ki kāfir oldılar وَعَذَّبَ الَّذ  وَذ 

ينَ  اءُ الْكَافِر  لِكَ  iş bu geçen kāfir (5) olanlaruŋ cezāsıdururجَزَُٓ  andan ṣoŋra ثمَُّ يَتوُبُ اٰللُّ مِنْ بعَْدِ ذ 

taŋrı tevbe rūzı ḳılur (6) ى اءُ  عَل   şunuŋ üzerine ki diler mālik bin avf gibi daḫı üç biŋ مَنْ يشََُٓ

er gibi anuŋ (7) nökerlerinden  َمَنُُٓوا انَِّمَا الْمُشْرِكُون ينَ ا  يمٌ يَُٓا ايَُّهَا الَّذ   bedürüstḭ müşrikleri وَاٰللُّ غَفوُرٌ رَح 

ذاَ   mekke ḥaremine (9) الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ  yaḳlaşmasunlar فلََا يقَْرَبوُا murdardurur نَجَسٌ  (8) عَامِهِمْ ھ 

 eger ḳorḳariseŋüz  (10) dervḭşlikden kāfirler وَاِنْ خِفْتمُْ عَيْلةَ   anlaruŋ işbu yılından ṣoŋra بعَْدَ 

daḫı getürmedükile mekke şehrine  ُّيكُمُ اٰلل ُٓ  taŋrı sizi bayidiser (11) فسََوْفَ يغُْن   مِنْ فَضْلِه 

rızḳından   َاء يمٌ  yaʿni dāyim olursız taŋrınuŋ (12) meşiyyetile dilemekile اِنْ شَُٓ يمٌ حَك   اِنَّ اٰللَّ عَل 

bedürüstḭ bilicidürür her işüŋ (13) ṣoŋını ḥākimdürür işinde  َين  cenk ėduŋ قَاتِلوُا الَّذ 

şunlaruŋile (14)  َبِالِِٰ لاَ يؤُْمِنوُن ḭmān getürmezler taŋrıya  ِخِر  ḳıyāmet günine daḫı وَلاَ بِالْيوَْمِ الاْ 

ḭmān (15) getürmezler cānlar cisimlerile ḳopısar daḫı anda yemek içmek olısar yatmaḳ 

(16) ṭurmaḳ olısar  َمُون مَ اٰللُّ  daḫı ḥarām görmezler وَلاَ يحَُر ِ  şunıki taŋrı (17) ḥarām ḳıldı مَا حَرَّ

tevrātda daḫı incḭlde ve daḫı ḳurānda  ُُوَرَسُوله daḫı taŋrınuŋ 
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[109b] 

(1)peyġāmberi ḥarām ḳıldı  َينوُن ينَ الْحَق ِ  ḳabūl ėtmezler وَلاَ يَد  توُا  islām dḭnini (2) د  ينَ اوُُ۫ الَّذ 

 tā ḫarāc vėrince حَتىٰ يعُْطُوا الْجِزْيَةَ  şunlardan ki tevrāt vėrildi daḫı incḭl vėrildi (3) الْكِتاَبَ مِنَ 

  ḳahriden عَنْ يدَ  
ࣖ
 yehūd وَقَالتَِ الْيهَُودُ عُزَيْرٌ  ابْنُ اٰللِّ  ḥāl bu kim (4) anlar ḫorla durur وَھُمْ صَاغِرُونَ

ġayrı taŋrınuŋ oġlıdır dėdiler (5)   ِّيحُ ابْنُ اٰلل  naṣāra ʿḭsāyı taŋrınuŋ oġlıdur  وَقَالتَِ النَّصَارَى الْمَس 

dėdiler  َلِك  ki aġızlarile (7) بِافَْوَاھِهِمْ   sözleridürür anlarun قوَْلهُُمْ  ol bühtānlar ki dėdiler (6) ذ 

dėdiler yalan söyleyüb  َن ينَ كَفَرُوا beŋzerler ol sözile يُضَاھِؤُُ۫  kāfirler (8) sözine ki قوَْلَ الَّذ 

ferişteler taŋrınuŋ ḳızlarıdurur dėdiler   ُمِنْ قبَْل bunlardan öŋdin (9)  ُّؗقَاتلَهَُمُ اٰلل taŋrı ḳırsun 

anları  َانَىٰ يؤُْفكَُون bu yalanları ḳandan alıb söylediler (10)  ْاتَِّخَذُُٓوا احَْبَارَھُم ṭutdılar ulularını 

ʿālimlerinden  ْوَرُھْبَانهَُم daḫı ḫalvetde oturanlarını (11)    ارَْبَاباtaŋrılar ėdindiler  ِّمِنْ دوُنِ اٰلل 

taŋrıyı ḳoyub   َيحَ ابْنَ مَرْيَم وا daḫı meryem (12) oġlı ʿḭsāyı taŋrı ėdindiler وَالْ مَس  ا امُِرُُٓ  ḥāl bu وَمَُٓ

ki anlar buyrulmadılar (13)  اِلاَّ لِيعَْبدُُُٓوا illā ṭapmaġiçün anlar    ها  وَاحِدا هَ الاَِّ ھُوَ   bir taŋrıya اِل  لآَُ اِل 

ا يشُْرِكُونَ  münezzeh bilürüz (14) anı سُبْحَانَهُ  يدوُنَ  kāfirler şirk ėtdügünden عَمَّ انَْ  dilerler يرُ 

ا  aġızlarıyıla aŋa بِافَْوَاھِهِمْ  taŋrınuŋ nūrını ki ḳurāndurur نوُرَ اٰللِّ  ki (15) soyunduralar يطُْفِؤُُ۫

(16) yalan dėmekile  ُّوَيَأبَْى اٰلل taŋrı rāżı olmaz  ُالآَُِّ انَْ يتُِمَّ  نوُرَه illā anuŋ nūrını tamām (17) 

ėtmege  َوَلوَْ كَرِهَ الْكَافِرُون egerçi kāfirler dilemese daḫı ي   taŋrı ھُوَ الَّـذُٓ 

[110a] 

(1) oldurur ki  َُارَْسَلَ رَسُوله vėribdi peyġāmberini بِالْهُد ى ḳurānile  ِ ينِ الْحَق  daḫı (2) islām وَد 

dḭnile  ُلِيظُْهِرَه anı aşikāra ḳılmaġiçün    ينِ كُل ِه  ne ki dḭnler (3) varise üzerine anlaruŋ عَلَى الد  

ينَ  eger müşrikler geriye görürlerise (4) وَلوَْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ  يرا  يَُٓا ايَُّهَا الَّذ  مَنُُٓوا اِنَّ كَث   bedürüstḭ çoḳlar ا 

ھْبَانِ   ḫalḳun ليََأكُْلوُنَ امَْوَالَ النَّاسِ  yehūduŋ ʿulemāsından (5) daḫı zāhidlerinden مِنَ الاْحَْبَارِ وَالرُّ

māllarını  ِبِالْبَاطِل ẓulmile (6)   َوَيَصُدُّونdaḫı menʿ ėderler ḫalḳı   ِّيلِ اٰلل ينَ  taŋrı yolından عَنْ سَب   وَالَّذ 

(7) daḫı şunlar ki  َيكَْنِزُونَ الذَّھَب altun yıġarlar  َة  daḫı ينُْفِقوُنهََا وَلاَ   daḫı gümiş yıġarlar (8) وَالْفِضَّ

anı nafaḳa ėdüb ḫarc ėtmezler   ِّيلِ اٰلل ي سَب  رْھُمْ  taŋrınuŋ yolında ف   anlara beşāret ḳıl yā (9) فبَشَ ِ
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muḥammed    يم ى عَليَْهَا acıdıcı ʿaẕābile بعَِذاَب  الَ   eg yā muḥammed (10) ol gün ki يوَْمَ يحُْم 

ḳızdurula  َي نَارِ جَهَنَّم ى بهَِا ṭamu ōdunda ف   جِبَاھُهُمْ  daḫı ṭaġlana ol altunıla aḳçayıla (11) فتَكُْو 

alınları anlaruŋ  ْوَجُنوُبهُُم daḫı yanları (12) anlaruŋ   ْوَظُهُورُھُم daḫı arḳaları anlaruŋ َذا  eydeler ھ 

anlar  ُْمَا كَنَزْتم şol (13) dururki gizledüŋüz  ْلاِنَْفسُِكُم kendüŋüzçün فَذوُقوُا ṭaduŋ  ُْ(14) تكَْنِزُونَ مَا كُنْتم 

leẕẕetini anuŋ ki gizledüŋüz anı  ِاِنَّ عِدَّةَ الشُّهُور bedürüstḭ eylerüŋ saġışı  (15)   ِّعِنْدَ اٰللtaŋrı 

ḳatında   اثنَْا عَشَرَ شَهْرا on iki aydur  ِّي كِتاَبِ اٰلل وَاتِ  taŋrı (16) kitābında ف   ol günki يوَْمَ خَلَقَ السَّم 

taŋrı yėdi ḳat gögi yėri yaratdı  َ(17) وَالاْرَْض daḫı yėri yaratdı ا  dördi ارَْبعََةٌ حُرُمٌ   anlardan مِنْهَُٓ

eşhür-i ḥurumdurur biri  

[110b] 

(1) biri muḥarrem biri receb biri ẕilḳaʿde ve biri ẕilḥiccedürür  ُينُ الْقيَ ِم لِكَ الد    ṭoġrı (2) ذ 

ḥüküm oldurur buyurduḳ  ْيهِنَّ انَْفسَُكُم  ẓulm ėtmek bu aylarda (3) nefislere göre فلََا تظَْلِمُوا ف 

افَّة   ينَ كَُٓ افَّة   كَمَا müşriklerile bir uġurda cenk ėdüŋ (4) وَقَاتِلوُا الْمُشْرِك   nice ki anlar يقَُاتِلوُنَ كُمْ كَُٓ

sizüŋile urışurlar bir uġurda وا يءُ  daḫı bilüŋ (5) ki وَاعْلمَُُٓ ينَ انَِّمَا النَّسُٓ   teʾḫḭr ėtmek انََّ اٰللَّ مَعَ الْمُتَّق 

muḥarrem ḥarāmlıġılan ṣafer (6) ayına ki muḥarrem ayında cenk ėdeler ṣafer ayında 

cenk ėtmeyeler  ِفِي الْكُفْر ٌ ينَ كَفَرُوا azdurur anuŋile بِهِ يضَُلُّ küfürde (7) artuḳluḳdurur زِيَادةَ  الَّذ 

şunlar ki kāfir oldı (8)   يحُِلُّونَهُ عَاما ḥelāl ėderler muḥarremi bir yıl   مُونَهُ عَاما  daḫı ḥarām وَيحَُر ِ

ėderler anı bir yıl (9) ا مَ اٰللُّ  tā muvāfıḳ olmaġıçün anlar لِيوَُاطِؤُُ۫  taŋrı ḥarām عِدَّةَ مَا حَرَّ

ḳılduġınuŋ saġışı ki (10) dört aydurur فيَحُِلُّوا ḥelāl görürler   ُّمَ اٰلل  şunıki taŋrı ḥarām مَا حَرَّ

ḳıldı (11)  َلهَُمْ زُي ِن bezendi anlara   ْسُُٓوءُ اعَْمَالِهِم ʿamellerinüŋ yamanı  
ࣖ
ينَ وَاٰللُّ  لاَ يهَْدِي الْقوَْمَ الْكَافِر 

مَنوُا مَا لكَُمْ  ينَ ا  يلَ لكَُمُ انْفِرُوا noldı size (12) يَُٓا ايَُّهَا الَّذ  ي  ḳaçanki size denilse (13) güç ėdüŋ اِذاَ ق  ف 

يلِ اٰللِّ   اِلَى الاْرَْضِ   göçür kendüŋüz daḫı meyl (14) ėtdüŋüz اثَّاقَلْتمُْ  yaʿni tebük ġazāsına سَب 

vaṭanıŋuza zḭrā issi günler idiymişidi daḫı ėrişmişidi gökler (15) daḫı ġāyet ṭatluyidi 

وةِ الدُّنْيَا يتمُْ بِالْحَي  خِرَةِ    rāżı olduŋuz mı işbu azacuḳ dirlige (16) رَض  فمََا  āḫiret saʿādetindenمِنَ الاْ 
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وةِ الدُّنْيَ ا خِرَةِ  degül dḭne dünyānuŋ (17) metāʿī مَتاَعُ الْحَي  يلٌ  āḫiretde فِي الاْ   illā ki sehl nesne الاَِّ قَل 

  الاَِّ تنَْفِرُوا

[111a] 

(1) eger güç ėtmeziseŋüz   يما بْكُمْ عَذاَبا  الَ   ʿaẕāb ėdersinde acıdıcı ʿaẕāb düşmeni üzerüŋüze يعَُذ ِ

ḥavāle (2) ḳılmaġıla  ْوَيَسْتبَْدِ ل daḫı bedel ėder yüridügüne  ْقوَْما  غَيْرَكُم sizden özge bir ṭāʾife 

ki sizden (3) yėgdür    وهُ شَيْ ـا  yaʿni ġazāya varmamaġıla nesne eksimez siz anuŋ وَلاَ تضَُرُّ

mülkinden her giz  ُى (4) الاَِّ تنَْصُرُوه يرٌ وَاٰللُّ عَل  فقََدْ نَصَرَهُ  eger siz yardım ėdemezseŋüz كُل ِ شَيْء  قَد 

ينَ كَفَرُوا taḥḳḭḳ taŋrı ana yardım (5) ėtdi اٰللُّ   nice ki yardım ėtdi vaḳtaki anı اِذْ اخَْرَجَهُ الَّذ 

çıḳardı şunlar ki kāfir (6) oldılar mekke ehlinden  ِثاَنِيَ اثنْيَْن  şu ḥālde ki ikinüŋ ikincisidürür 

 şu ḥālde ki اِذْ يقَوُلُ  şu  ḥālde ki ebū bekrile resūlallah maġara içindedürür (7) اِذْ ھُمَا فِي الْغَارِ 

(8) peyġāmber ėydür   لِصَاحِبِه nökerine ki ol bekrdürür  ْلاَ تحَْزَن melūl olma ki (9)   اِنَّ اٰللَّ مَعنََا 

bedürüstḭ taŋrı bizümile biledürür  ُّفَانَْزَلَ اٰلل taŋrı indürdi  َُينَته   ṭummāmınasını (10) سَك 

emḭnligini  ِعَليَْه ol ebū bekrüŋ üzerine bu arada peyġāmber mekkeden (11) medḭneye gitdi 

ḳażıyya tamam oldı  َُوَايََّده taŋrı ḳuvvetlendürdi ol peyġāmberi (12)   لَمْ ترََوْھَا بِجُنوُد leşkerile 

ki görmedüŋüz anlaruŋ gibi ki bedr ġazāsında daḫı (13) aḥzāb ġazāsında daḫı ḥuneyn 

ġazāsında  َوَجَعَل daḫı ḳıldı (14) ينَ كَفَرُوا ى   sözlerini şunlaruŋ kāfir oldılarكَلِمَةَ الَّذ  فْل   alçaḳ السُّ

ḳıldı  ِّوَكَلِمَةُ اٰلل  şol (15)ḥālde ki taŋrınuŋ kelimesi   ھِيَ الْعلُْيَا ol ulu yucadur  (16) ٌيم يزٌ حَك  وَاٰللُّ عَز 

 وَجَاھِدوُا daḫı şu ḥālde ki (17)pḭrler siz وَثقَِالا   şu ḥālde ḳuvvetlüler siz خِفَافا   güç ėdüŋ انِْفِرُوا

daḫı ġazā ḳıldı  ْبِامَْوَالِكُمْ وَانَْفسُِكُم māllaruŋuzla daḫı  

[111b] 

(1) nefisleriŋüzile   ِّيلِ اٰلل ي سَب  لِكُمْ خَيْرٌ لكَُمْ  taŋrı yolında ف   (2) اِنْ كُنْتمُْ تعَْلَمُونَ  ol yėgrekdürür size ذ 

eger bilürseŋüz ġazāya çıḳmaḳlıḳ eyüdür evde oturmaḳuŋuzdan   يبا  yaʿni لوَْ كَانَ عَرَضا  قَر 

eger bilseler (3) diŋi anlaruŋ ġanḭmet mālında uġrularıdı   وَسَفَرا  قَاصِدا daḫı ḳolay sefer 
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olsayidi seferuŋ  َبَعوُك كِنْ بعَدُتَْ  saŋa uyarlaridi (4) لاَتّـَ  üzerlerine عَليَْهِمُ الشُّقَّةُ   lākin ırāḳ oldı وَل 

sefer  ِِٰوَسَيَحْلِفوُنَ بِال tḭz ola ki (5) etdi açalar münāfıḳlar ki ġazāya vermediler idi لوَِ اسْتطََعْنَا 

eger gücümüz yetse idi (6)   ْلَخَرَجْنَا مَعكَُم söziŋile bile çıḳarduḳ ġazā ḳılmaġa dėyü  َيهُْلِكُون

  taŋrı bilür ki وَاٰللُّ يعَْلَمُ  nefeslerini helāk (7)ėderler yalan and içmekile انَْفسَُهُمْ  
ࣖ
 انَِّهُمْ لكََاذِبوُنَ

bedürüstḭ (8)anlar yalancılardurur andlarında   َعَفَا اٰللُّ عَنْك taŋrı ʿafv ėtdi senden yā 

muḥammed (9)  ْلِمَ اذَِنْتَ لهَُم niçün destūr vėrdüŋ anlara ki yā resūlallah biz tebüke 

çıḳmayalum (10) dėdiler  ََحَتىٰ يَتبََيَّنَ لك ta ẓāhir ola saŋa ينَ صَدقَوُا  şunlar ki gerçek (11) الَّذ 

oldılar  َين  destūr almaz (12) senden yā لاَ يسَْتأَذِْنكَُ  daḫı bilesin ki yalancılar  وَتعَْلَمَ الْكَاذِب 

muḥammed  َين خِر taŋrı (13) بِالِِٰ  ḭmān getürürler يؤُْمِنوُنَ  şunlar ki الَّذ   daḫı ḳıyāmet وَالْيوَْمِ الاْ 

günine انَْ يجَُاھِدوُا ġazā ḳılmaḳdan anlar   ْ(14) بِامَْوَالِهِمْ وَانَْفسُِهِم māllarile daḫı nefeslerile  ُّوَاٰلل

ينَ  يمٌ بِالْمُتَّق   bedürüstḭ destūr diler senden انَِّمَا يسَْتأَذِْنكَُ  kendüden ḳorḳanları bilür taŋrı (15) عَل 

yā muḥammed  ِِٰينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بِ ال خِرِ  şunlar ḭmān getürmezler taŋrı (16) الَّذ   daḫı ḳıyāmet وَالْيوَْمِ الاْ 

günine  ْوَارْتاَبَت daḫı (17) gümān ėtdi  ْقلُوُبهُُم göŋülleri  ْفهَُم anlar  ْي رَيْبهِِم  gümānlarında ف 

[112a] 

 yaraḳ (2) لاَعََدُّوا لهَُ  eger ġazāya çıḳmaḳ (silik) وَلوَْ ارََادوُا الْخُرُوجَ  mütehayyir olurlarيتَرََدَّدوُنَ  (1)

ėderleridi anuŋiçün   عُدَّة aleti silāḥdan atdan  ُّكِنْ كَرِهَ اٰلل  انْبعَِاثهَُمْ  lākin taŋrı (3) geriye gördi وَل 

çıḳmaklarını anlaruŋ  ْفثَبََّطَهُم daḫı aŋladı anları evlerinde (4)  َيل  daḫı dėnildi anlara وَق 

ilhāmile اقْعدُوُا oturuŋ  َين يكُمْ  eger çıḳsalar anlar لوَْ خَرَجُوا ġazāya varmayanlarile (5) مَعَ الْقَاعِد   ف 

içüŋüzde  ْمَا زَادوُكُم arturmaz sizi   الاَِّ خَبَالا illā (6) fesād yönüniden اوَْضَعوُا  daḫı develerin وَلاَ۬

tḭzledilerdi  ْخِلَالكَُ م ara yėriŋüzde (7) sizüŋ  ُيبَْغوُنَكُم ṭaleb ėderler sizden   َالْفِتنَْة şikesteligüŋüzi 

يكُمْ  اعُونَ  araŋuzda (8) وَف  ينَلقََدِ (9) ابْتغَوَُا الْفِتنَْةَ  anlarıŋiçün لهَُمْ   diŋleyiciler vardur سَمَّ الِم  يمٌ بِالظَّ  وَاٰللُّ عَل 

taḥḳḭḳ fitne ṭaleb ėtdiler  ُمِنْ قبَْل bundan öŋdün ki peyġāmberi (10) öldürmek istediler  وَقَلَّبوُا

اءَ الْحَقُّ  daḫı senüŋ işüŋ dönderdiler bozmaḳ istediler (11) لكََ الاْمُُورَ   ḥatta dḭni islām حَتىٰ جَُٓ

geldi  ِّوَظَهَرَ امَْرُ اٰلل daḫı taŋrınuŋ şerʾḭ (12) aşikāre oldı  َوَھُ مْ كَارِھُون anlar 
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dilemeyicilerdürürler ḥaḳ ẓāhir olduġını  ْوَمِنْهُم anlardan (13)  ُمَنْ يقَوُل şol kişi vardurur ki 

eydür ي ي   destūr vėr baŋa kim oturayım ائذْنَْ ل   beni fitneye bıraḳmaġıl ki (14) وَلاَ تفَْتنِ  

aġrablıġa doymazamdır  ِالاََ فِي الْفِتْ نَة āgāh ol ki fitneye (15)   سَقطَُوا  düşdiler anlar  َوَاِنَّ جَهَنَّم 

bedürüstḭ ṭamu  ٌيطَة ينَ  ḳuşanıcıdurur لمَُح   حَسَنَةٌ  eger irişse saŋa اِنْ تصُِبْكَ  kāfirleri (16)  بِالْكَافِر 

muẓafferliḳ düşmen üzerine   ْ(17) تسَُؤْھُم anlara yaman gelür  َوَاِنْ  تصُِبْك eger idişürse saŋa 

يبَةٌ    يقَوُلوُا bir şikestelik مُص 

[112b] 

 (1) eydürler anlar قَدْ اخََذنَُْٓا ṭutduḳ  امَْرَنَاḥaẕeru tūrḭ ki oturduḳ evümüzde  ُ(2) مِنْ قبَْل 

sinemüzden öŋdin وَيتَوََلَّوْا daḫı yüz çevürürler  َوَھُمْ فَرِحُون ḥāl bu ki (3) anlar şāddururlar  ُْقل 

eyt yā muḥammed يبنََُٓا  illā şol nesne ki taŋrı الاَِّ مَا كَتبََ اٰللُّ (4) اٰللُّ  elbetde ėrişmez bize لَنْ يصُ 

yazdı   لنََا  bizümçün ḳurānda   ينَا  müʾminler فَلْيتَوََكَّلِ الْمُؤْمِنوُنَ  ol bizüm (5) ḫocamuzdurur ھُوَ مَوْل 

tevekkül ḳılsunlar  ُْقل eyt yā muḥammed (6) ھَلْ ترََبَّصُونَ بنَُِٓا gözlemezsiz bizde  َالآَُِّ اِحْدى

 illā iki eyünüŋ biri bizi ġanḭmet mālın almaḳ (7) biri kāfir elinde şehḭd olmaḳ الْحُسْنيَيَْنِ  

يبكَُمُ  daḫı biz gözlerüz sizde (8) وَنَحْنُ نتَرََبَّصُ بِكُمْ  مِنْ  ʿaẕābı بعَِذاَب   ki ėrüne size taŋrı اٰللُّ  انَْ يصُ 

 ُٓ ؗ  kendü ḳatında عِنْدِه  ينَا وا ya (9) bizüm elimüzile ėrişdüren ol ʿaẕābı اوَْ بِايَْد   gözleŋ siz فتَرََبَّصُُٓ

 قلُْ  ki (10) bedürüstḭ biz daḫı gözcilerüz size gelecek iki belanuŋ birisini انَِّا مَعكَُمْ مُترََب ِصُونَ 

eyt sen yā muḥammed (11) انَْفِقوُا eger nafaḳa ėderseŋüz mālıŋuzı   طَوْعا muṭḭʿlıġile   اوَْ كَرْھا 

ya güçile (12)   ْلَنْ يتُقَبََّلَ مِنْكُم elbetde sizden ḳabūl olmaz  َين  zḭrā bedürüstḭ siz انَِّكُمْ كُنْتمُْ قَوْما  فَاسِق 

fāsıḳ (13) ṭāʾife olduŋuz şimdi taŋrı nafaḳaları niçün ḳabūl olmaz anı eydi ser  ْوَمَا مَنَعهَُم 

(14) taŋrı menʿ ėtmedi anları  ْانَْ تقُْبَلَ مِنْهُمْ نفَقََاتهُُم nafaḳaları anlardan ḳabūl olmaḳdan  ْالآَُِّ انََّهُم 

(15) illā bunuŋiçün ki bedürüstḭ anlar كَ فَرُوا kāfir oldılar inkār ėtdiler   (16) بِالِِٰ وَبِرَسُولِه 

taŋrıya daḫı resūline  َوة ل  ى daḫı namāza gelmezler وَلاَ يَأتْوُنَ الصَّ  illā anlar (17) الاَِّ وَھُمْ كُسَال 

günāhlulardurur  َوَلاَ ينُْفِقوُن daḫı māllarını ḫarc ėtmezler  ْالاَِّ وَھُم  
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[113a] 

 seni ʿacaba (2) فلََا تعُْجِبْكَ  illā anlar nafaḳalarına göŋülleri ḫoş degüldürür her gizكَارِھُونَ  (1)

getürmesün yā muḥammed   ْامَْوَالهُُمْ وَلآَُ اوَْلاَدھُُم mālları anlaruŋ daḫı oġulları (3) ḳızları  انَِّمَا

يدُ اٰللُّ  بهَُمْ بهَِا bedürüstḭ taŋrı diler يرُ  وةِ الدُّنْيَا فِي ki ʿaẕāb ėde anlara (4) لِيعَُذ ِ  bu az çoḳ ʿömür الْحَي 

içinde  َوَتزَْھَق daḫı helāk ola  ْانَْفسُُهُم anlaruŋ (5) nefsleri  َوَھُمْ كَافِرُون ḥāl bu ki anlar 

kāfirlerdürürler  ِِٰ(6) وَيَحْلِفوُنَ بِال daḫı and içerler taŋrıya ki  ْانَِّهُم bedürüstḭ anlar   ْلمَِنْكُم elbetde 

sizdendürürler (7)  ْوَمَا ھُمْ مِنْكُم sizden ḫor degüller anlar  ْكِنَّهُم  قوَْمٌ يفَْرَقوُنَ  lākin anlar وَل 

müslümanlardan (8) ḳorḳarlar ḭmān gösterürler anlara   لوَْ يَجِدوُنَ مَلْجَ ـا eger bulsalar bir 

sıġınacaḳ yėr   (9) اوَْ مَغَارَات ya maġāralar   اوَْ مُدَّخَلا ya zḭr zemḭn bulsalar  ِلوََلَّوْا الِيَْه aŋa girelerdi 

seni (10) bize ġalardı  َوَھُمْ يَجْمَحُون ḥāl bu ki anlar serkeşlik ėderlerdi anda varmaḳda (11) 

دقََاتِ   ʿayb ėder saŋa يَلْمِزُكَ  şol kimse var dur ki مَنْ  anlardan وَمِنْهُمْ   ṣadaḳa (12) mālın فِي الصَّ

üleşdürdügüne فَاِنْ اعُْطُوا مِنْهَا  eger ol ṣadaḳa mālından vėrilseler (13) رَضُوا rāżı olurlar 

senden ا  nāgāh göresin anlar يسَْخَطُونَ اِذاَ ھُمْ  eger vėrilmezlerise andan (14) وَاِنْ لمَْ يعُْطَوْا مِنْهَُٓ

düşmānlık baġlamışlar وَلوَْ انََّهُمْ رَضُوا eger bedürüstḭ anlar (15) rāżı olalardı māşuka ki  ا مَُٓ

يهُمُ اٰللُّ  ت   daḫı eytseler وَقَالوُا daḫı (16) peyġāmberi vėrdi وَرَسُولهُُ  anlara taŋrı vėrdi anı anı ا 

ينَا اٰللُّ  taŋrı bize yeter dėseler حَسْبنَُا اٰللُّ   rızḳından مِنْ فَضْلِه   taŋrı bize vėre tḭz dėseler (17) سَيؤُْت 

  daḫı peyġāmberi vėre dėseler وَرَسُولـُهُُٓ  

[113b] 

(1)  
ࣖ
انَِّمَا yaʿni bizüm raġbetümüz taŋrıyadurur dėseler anlara yėgdi  (2) انَُِّٓا اِلىَ اٰللِّ رَاغِبوُنَ

دقَاَتُ  اءِ  bedürüstḭ ṣadaḳalar الصَّ ينِ  faḳḭrleriçündür ki ḳūt yevmi ola (3) لِلْفقَُـرَُٓ  daḫı وَالْمَسَاك 

miskinleriçündürür ki asla ḳūt yevmi olmaya ينَ (4) عَليَْهَا  daḫı anuŋ üzerine musallaṭ وَالْعَامِل 

olanlariçündurur ki direrler anı  ْلَّ فَةِ (5) قلُوُبهُُم  daḫı ṣadaḳa ile göŋülleri وَالْمُؤَ۬

avunanlariçündurur ki vėrürdi islāma kale dėyü (6) peyġāmber ʿaleyhisselām vefāt 

ėtdükden ṣoŋra naṣibleri ḳaldı ayruḳ vėrilmez  ِقَاب  daḫı māla (7) kesilen ḳavli وَفِي الر ِ
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ḳurtarmaġiçündurur  َين يلِ اٰللِّ  daḫı borçluları ḳurtarmaġiçündurur وَالْغَارِم  ي سَب   daḫı (8) وَف 

ġazāya çıḳanlariçündurur   ِيل يضَة   daḫı māllarından ayrılanlariçündurur (9) وَابْنِ السَّب   مِنَ اٰللِّ  فَر 

farż olmaḳ taŋrıdan ki taŋrıdandurur  ٌيم يمٌ حَك  ينَ  anlardandurur (10) وَمِنْهُمُ وَاٰللُّ عَل   şunlar ki الَّذ 

 anlar وَيقَوُلوُنَ  peyġāmberiçündurlar mesāvḭ ėdüb (11) anı anlara ėtmek dileseler يؤُْذوُنَ النَّبِيَّ 

eydürler   ٌُھُوَ اذُن ol ḳulaḳdurur ne işitse (12) ḳabūl ėderdirler  ُْقل eyt yā muḥammed   اذُنُُ خَيْر

ينَ  inanur taŋrıya يؤُْمِنُ بِالِِٰ  size eyü olan nesne ḳulaġıdurur (13) لكَُمْ   daḫı inanur وَيؤُْمِنُ لِلْمُؤْمِن 

müʾminlere  ٌوَرَحْمَة daḫı (14) niʿmetdürür مَنوُا ينَ ا   sizden مِنْكُمْ    şunlara ki ḭmān getürdiler لِلَّذ 

ينَ  يمٌ (16) لَكُمْ  taŋrınun peygamberini رَسُولَ اٰللِّ  incidürler يؤُْذوُنَ  şunlara (15) ki وَالَّذ  لهَُمْ عَذاَبٌ الَ 

 taŋrı وَرَسُولـُهُُٓ وَاٰللُّ  tā siz rāżı ėtmeniçün (17) لِيرُْضُوكُمْ   and içerler taŋrıya siziŋiçün يَحْلِفوُنَ بِالِِٰ 

daḫı resūli  ُاحََقُّ انَْ يرُْضُوه evlādurur ki rāżı ėde siz anı 

[114a] 

ينَ  (1) وا eger müʾminler oldılarsaاِنْ كَانوُا مُؤْمِن   şān budurur ki (2) انََّهُ  bilmediler mi ki الََمْ يعَْلمَُُٓ

 (3) فَانََّ لهَُ  daḫı peyġāmberine وَرَسُولهَُ  her kimse ki muḫālefet ėder taŋrıyaمَنْ يحَُادِدِ اٰللَّ 

bedürüstḭ anuŋiçündurur  َنَارَ جَهَنَّم ṭamunuŋ odı   يهَا  şu ḥālde ki ebedḭ (4) ḳaldı anda خَالِدا  ف 

يمُ  لِكَ الْخِزْيُ الْعظَ  لَ عَليَْهِمْ  münāfıḳlar ḥaẕer ėderler (5) يَحْذرَُ الْمُنَافقِوُنَ  ol ulu ḫorluḳdurur ذ   انَْ تنَُزَّ

üzerlerine inmekden  ٌسُورَة bir sūre ki  ْتنُبَ ِ ئهُُم ḫaber vėre anlara (6) ي  şunki قلُوُبهِِمْ  بمَِا ف 

göŋüllerindedürür nifākdan   ا اِنَّ اٰللَّ مُخْرِجٌ  eyt yā muḥammed masḫaralıġa (7) ṭutuŋ قلُِ اسْتهَْزِؤُُ۫

 eger anlara وَلئَِنْ سَالَْتَ هُمْ  bedürüstḭ taŋrı çıḳarıcıdurur şunki (8) andan ḳızar size مَا تحَْذرَُونَ 

ṣorarsaŋ ne söyleşirsiz dėyü  َُّ(9) ليَقَوُلن eydürler münāfıḳlar  ُانَِّمَا كُنَّا نَخُوض bedürüstḭ biz 

geleci ėderüz   ُوَنَلْعَب mizāḥ ėderüz gülişürüz (10) peyġāmber tebükten döndügünde 

münāfıḳlar öŋünce yürürleridi daḫı peyġāmbere berāt (11) sūresi indi ġazāya 

varmayanlarımuzı çaşḳdı dėrleridi daḫı gülişürleridi revān (12) cebrāḭl indi ḫaber vėrdi 

peyġāmber ʿammārı ṣaldı var gör ne söyleşürler dėdi eger dėmezlerise (13) siz taŋrınuŋ 

āyetini masḫaralıġa ṭutarsız dėgil dėdi geldi ʿammār ṣorduḳda (14) işde cevābları şol 
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oldı ki dėdiler ʿ ammār yüzledi nice ki taŋrı  ِِٰ(15) قلُْ ابَِال dėdi yaʿni eyt yā muḥammed taŋrı 

يَاتِه   نَ  daḫı anuŋ (16) peyġāmberine mi وَرَسُولِه   daḫı anuŋ āyetı  وَا   masḫaralıġa كُنْتمُْ تسَْتهَْزِؤُُ۫

ṭutar siz dėgil لاَ تعَْتذَِرُوا gelüb ʿöẕir (17) diledükde peyġāmberden لاَ تعَْتذَِرُوا dėdi yaʿni ʿöẕür 

dilemeŋ ki  ُْقَدْ كَفَرْتم  

[114b] 

(1)taḥḳḭḳ kāfir olduŋuz   ْيمَانكُِم ائِفَة  مِنْكُمْ اِنْ نعَْفُ  ẓāhir ḭmān getürdügüŋüzden ṣoŋra (2) بعَْدَ ا  طَُٓ

 eger ʿafv ėderseŋüz bir ṭāʾifeden ki siz döndürür yaʿni sizüŋle biledürür gerçek (3) عَنْ 

müʾmindi lakin bile degüldi   ائفَِة بْ طَُٓ  ʿaẕāb ėderüz bir ṭāiʾfeye ki münāfıḳlardurur (4) نعَُذ ِ

 بِانََّهُمْ كَانوُا
ࣖ
ينَ  (5) وَالْمُنَافقَِاتُ  münāfıḳlar anlardurur الَْمُنَافقِوُنَ  bunuŋla ki gerçek kāfirlerdi مُجْرِم 

daḫı münāfıḳa ʿavratlardurur    بعَْضُهُمْ مِنْ بعَْض baʿżıları baʿżıları dḭn üzerinedürür  (6)  َيَأمُْرُون

 menʿ ėderler (7) menʿ ėderler  وَيَنْهَوْنَ عَنِ الْمَعْرُوفِ  buyururlar nāmeşrūʾ nesnelere بِالْمُنْكَرِ 

taŋrı buyurduġından  َايَْدِيَهُمْ    وَيقَْبِضُون daḫı ellerin dutarlar ṣadaḳa vėrmekden (8)  َّنسَُوا اٰلل 

taŋrıyı unutdılar   ْفنَسَِيهَُم taŋrı daḫı anları unutdı  َينَ ھُمُ الْفَاسِقوُن  bedürüstḭ (9) اِنَّ الْمُنَافقِ 

münāfıḳlar fāsıḳlardurur ki taŋrınuŋ ṭāʿatinden çıḳmışlardurur  َين  taŋrı vaʿde وَعَدَ اٰللُّ الْمُنَافقِ 

(10) ḳıldı münāfıḳlara  ِوَالْمُنَافقَِات daḫı münāfıḳlara  َوَالْكُفَّار daḫı kāfirlere  َنَارَ جَهَنَّم ṭamu (11) 

odunı   يهَا ينَ ف   ṭamu ʿaẕāb anlara yeter (12) ھِيَ حَسْبهُُمْ   şu ḥālde ki ebedḭ ḳalurlar anda خَالِد 

يمٌ   daḫı taŋrısı anlara laʿnet ėder وَلعَنَهَُمُ اٰللُّ    daḫı anlaruŋçün (13) dāyimḭ ʿaẕāb وَلهَُمْ عَذاَبٌ مُق 

var  َين  اشََدَّ مِنْكُمْ كَانُُٓوا münāfıḳlardan öŋdin (14) مِنْ قبَْلِكُمْ  şunlaruŋ gibi ki geçmişleridi كَالَّذ 

uluraġıdılar sizden   ة   امَْوَالا  (15) وَاوَْلاَدا     daḫı çoġıraġıdı وَاكَْثرََ  tevānālıḳ yöninden قوَُّ

 naṣḭblerile بِخَلَاقهِِمْ  ḳāniʿ oldılar فَاسْتمَْتعَوُا māllarını cihetinden daḫı oġul ḳız cihetindenامَْوَالا  

(16) dünyāda āḫiretde el çekib  ُْفَاسْتمَْتَ عْتم ḳāniʿ olduŋuz siz  ْبِخَلَاقكُِم naṣḭbüŋüzle āḫiretden 

(17) dünyāda  ْينَ مِنْ قبَْلِكُم  nice ki ḳāniʿ oldı şunlara ki sizden öŋdin كَمَا اسْتمَْتعََ الَّذ 

[115a] 
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(1)geçübdürürler  ْبِخَلَاقهِِم naṣḭblerile  ُْوَخُضْتم daḫı ṭaldunuz bāṭıla   ي خَاضُوا  şunuŋ gibi ki كَالَّذ 

(2) ilerü ki ümmetler ṭaldılar kendü ye gelen peyġāmberleri yalanladılar  َُِٓئك  işbu ṣıfatlu اوُ۬ل 

(3) ṭāiʾfe  ْحَبطَِتْ اعَْمَالهُُم ʿamelleri çürüdi   ِخِرَة ُٓئكَِ  dünyāda daḫı āḫiretde (4) فِي الدُّنْيَا وَالاْ   daḫı وَاوُ۬ل 

ol ṭāiʾfe  َھُ مُ الْخَاسِرُون ziyān ėdicilerdürür  ْالََمْ يَأتْهِِم gelmedi mi (5) anlara  َين ُ الَّذ   ḫaberi نبََا

şunlaruŋ ki  ْمِنْ قبَْلِهِم geçüpdürür anlardan öŋdin (6)   قوَْمِ نوُح nuḥ peyġāmber ḳavmidürür ki 

anları ġarḳ ėtdüm  َوَعَاد  وَثمَُود daḫı ʿād ve ṧemūd (7) ḳavmidürür ki anları nice helāk ėtdüŋ 

anları cebrāiʾl naʿrasıyla  َيم ھ   daḫı ibrāhim ḳavmidürür ki ol nemruddurur nice (8) وَقوَْمِ ابِْر 

helāk ėtdüŋ üvezile  َ(9) وَاصَْحَابِ مَديَْن daḫı aṣḥāb medyendürür ki şuʿayb ḳavmidürür ki 

nice helāk ėtdüŋ gör ki (10) anı ʿaẕābile taŋrı yaḳdı yėrile gāyet ıssı oldı geldiler mėşe 

arasına gölgeye (11) girdiler bir od indi mėşe dutuşdı arasında yandılar   ِوَالْمُؤْتفَِكَات daḫı 

medāyindürür (12) ki luṭ ḳavmidürür nice helāk ėtdüŋ gökden ṭaş yaġdurmaġile  ْ(13) اتَتَهُْم 

geldi anlara  ْرُسُلهُُم peyġāmberler   ِبِالْبيَ نَِات dürlü muʿcizeyle daḫı anları yalanladılarsa (14) 

helāk ėtdüŋ  ْفمََا كَانَ اٰللُّ لِيَظْلِمَهُم taŋrı anlara ẓulm ėtmedi  َكِنْ كَانُُٓوا انَْفسَُهُمْ يظَْلِمُون  lākin anlar (15) وَل 

nefslerine ẓulm ėderleridi  ُ(16) وَالْمُؤْمِنوُنَ وَالْمُؤْمِنَات müʿminler    بعَْضُهُمْ اوَْلِيَُٓاءُ بعَْض baʿżılar 

baʿżılarınuŋ dostlarıdurur  َيَأمُْرُون buyurur (17)  ِبِالْمَعْرُوف ḭmān getürmekile  َوَينَْهَوْن daḫı menʿ 

ėderler  ِعَنِ الْمُنْكَر şirk getürmekden  

[115b] 

وةَ  (1) ل  يمُونَ الصَّ وةَ  daḫı  namāzların ḳılurlar وَيقُ  ك  يعوُنَ  daḫı  zekātların vėrürler (2) وَيؤُْتوُنَ الزَّ وَيطُ 

ُٓئكَِ  daḫı  peyġāmberine وَرَسُولَهُ   daḫı  muṭḭʿ olurlar taŋrıya اٰللَّ   taŋrı سَيَرْحَمُهُمُ اٰللُّ   ol (3) ṭāiʾfe اوُ۬ل 

anlara raḥmet ėdesir   ٌيم ينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ  taŋrı vaʿde ḳıldı (4) وَعَدَ اٰللُّ  اِنَّ اٰللَّ عَزِيزٌ حَك   الْمُؤْمِن 

müʾminlere daḫı  müʾminelere   جَنَّات uçmaḳlar ki (5)  ُي مِنْ تحَْتِهَا الاْنَْهَار  aşaġasından تجَْر 

ırmaḳlar يهَا ينَ ف   daḫı  arı menziller وَمَسَاكِنَ طَي بَِة   şu ḥālde ki (6) ebedḭ ḳalacaḳlardur anda خَالِد 

vaʿde ḳıldı    ْي جَنَّاتِ عَدن ʿ (7) ف  adn uçmaḳlarında ḳızıl altundan aḳ incüden ḳırmuzı yaḳutdan 

 uludurur cemḭʿi saʿādetlerden (9) اكَْبَرُ   rāżılıḳ ḫoşnūdlıḳ taŋrıdandurur (8)  وَرِضْوَانٌ مِنَ اٰللِّ 
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لِكَ   ذ 
ࣖ
يمُ  ġazā ḳıl (10) جَاھِدِ الْكُفَّارَ  ey peyġāmber يَُٓا ايَُّهَا النَّبِيُّ  ol ulu necātdurur ھُوَ الْفوَْزُ الْعظَ 

kāfirlerile ḳılıç urub  َين  وَاغْلظُْ عَليَْهِمْ   daḫı  ġazā ḳıl münāfıklarile söz ḳılıcın (11) urub وَالْمُنَافقِ 

daḫı  iti yuġun ol üzerlerine sözde yüzle anları deminde ṭurġuz ḥüddam mi (12) vaḳtinde 

يهُمْ جَهَنَّمُ   يرُ  yėrleri anlaruŋ ṭamudur وَمَأوْ  يَحْلِفوُنَ  ne yaman menzildürür (13) ṭamu وَبئِسَْ الْمَص 

 dėmediler peyġāmber ʿaleyhisselām (14) münāfıḳlara مَا قَالوُا   and içerler taŋrıya ki بِالِِٰ 

necisler dėdi bir gün minberde tebükde cüllās eyitdi eger muḥammed gerçek (15) olursa 

sözinde biz eşekden yamanmışuz dėdiyise ʿāmir eyitdi vallahi muḥammed gerçekdürür 

dėdi (16) geldi peyġāmbere ḫaber vėrdi cüllās eyitdi peyġāmber ʿaleyhisselām and (17)  

buyurdı and içtiler daḫı  ʿāmir eyitdi ilahi ḳatḳımuz yalandurur peyġāmberüŋe  

[116a] 

(1) bildür dėdi revān cebrāil indi bu āyeti indürdi وَلقََدْ قَالوُا taḥḳḭḳ dėdiler (2)  ِكَلِمَةَ الْكُفْر küfr 

gelecisini  ْوَكَفَرُوا بَ عْدَ اسِْلَامِهِم daḫı  kāfir oldılar islāmdan ṣoŋra (3) وا  daḫı  ḳaṣd ėtdiler وَھَمُّ

وا ėrişmedüklerile ki ol ʿāmiri öldürmekidi (4) بمَِا لَمْ ينََالوُا    daḫı  ʿayb ėtmediler وَمَا نَقَمُُٓ

müʾminlerden  ُُيهُمُ اٰللُّ وَرَسُوله  illā inkārı (5) taŋrı anları yapıtdı daḫı  taŋrınuŋ الآَُِّ انَْ اغَْن 

peyġāmberi    مِنْ فَضْلِه taŋrınuŋ rızḳından (6) فَاِنْ يتَوُبوُا eger tevbe ḳılurlarise münāfıḳlıḳdan 

 eger yüz وَاِنْ يتَوََلَّوْا yėgrek olur anlara nifāḳ üzerine (7) dayimi olmaḳdan يكَُ خَيْرا  لهَُمْ  

çevürürlerse bu naṣḭḥatden  ُّبْهُمُ اٰلل يما   taŋrı (8) ʿaẕāb ėde anlara يعَُذ ِ فِي  acıdıcı ʿaẕāb عَذاَبا  الَ 

خِرَةِ   مِنْ  yėryüzinde فِي الاْرَْضِ  daḫı  yoḳdur anlara وَمَا لهَُمْ  dünyāda daḫı  āḫiretde (9) الدُّنْيَا وَالاْ 

ير   bir dost وَلِي     vela bir (10) yardımcı eyle olsa cüllās tevbe ḳıldı nifāḳa iʿtihādı وَلاَ نَص 

muḥkem oldı  ْوَمِنْهُم  ol (11) münāfıḳlıḳdan  ْمَن şol vardur ki  َّعَاھَدَ اٰلل taŋrı ʿahd ḳıldı (12) 

ينَا مِنْ  ت  دَّقنََّ  eger taŋrı bize rızḳından vėrürse فَضْلِه  لئَِنْ ا  ينَ  taṣadduḳ ėdevüz (13) لنََصَّ الِح  مِنَ الصَّ

يهُمْ  daḫı  taŋrınuŋ ṣāliḥ bendelerinden oluruz وَلنَكَُونَنَّ  ت  ا ا  مِنْ   vaḳtaki (14) anlar vėrdi  فَلمََُّٓ

 وَھُمْ مُعْرِضُونَ  daḫı  (15) yüz çevürdiler وَتوََلَّوْا ḳıyamadılar vėrmege anı بَخِلوُا بِه   rızḳından فَضْلِه  

ḥāl bu ki anlar iʿrāż ėdicilerdi āyet ṧaʿlebe (16) ḥaḳḳında indi geldi peyġāmbere yā 
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resūlallah baŋa duʿa ėtgıl baŋa rızḳ (17) vėre dėdi peyġāmber ʿaleyhisselām yā ṧaʿlebe 

er ki anuŋ şükrin ḳılasın yėgdur ol  

[116b] 

(1) çoḳdan ki ḥaḳḳın yėrine getürmeye siz dėdi ikinci gün yana geldi yā resūlallah duʿa 

ḳıl ki (2) taŋrı baŋa rızḳ vėre dėdi peyġāmber eytdi ve ey saŋa yā ṧaʿlebe dėdi (3) rāżı 

degül misin ki benüm gibi olasın dėdi üçünci gün girü geldi dėdi peyġāmberem (4) elin 

götürdi ilāhḭ buŋa rızḳ vėr dėdi taŋrı anuŋ ḳoyunın şol ḳadar arturdıgı medḭne (5) 

soḳaġına ṣıġmaz oldı şol ḳadar artdı ki medḭne yazılarına ṣıġmaz oldı (6) geldiler andan 

zekāt dilediler vėrmedi geldiler peyġambere dėdiler vay saŋa yā ṧaʿlebe dėdi (7) iki kez 

bu āyet indi geldiler ṧaʿlebeye ḫaber vėrdiler başına ṭopraḳ ḳoydı (8) revān peyġāmbere 

geldi zekātum yā resūlallah ḳabūl eyt dėdi ḳabūl ėtmedi tā cihāndan (9) gitdi ebu bekre 

getürdi ebu bekr daḥi ḳabūl ėtmedi bir gün ʿömmere getürdi ʿömmer daḥi (10) ḳabūl 

ėtmedi andan ʿoṧmana getürdi ʿoṧmana daḥi ḳabūl ėtmedi bir gün gördiler olmış (11) 

boynından yėr uyuz oġlaḳ var   فَاعَْقبَهَُمْ نفَِاقا ol taŋrı ḥaḳḳını menʿ ėtdiler rūzḭ (12) ḳıldı 

anlara nifāḳ ki ṭoḳtadı ol  ْي قلُوُبهِِم ى يوَْمِ يَلْقوَْنَهُ  göŋüllerinde ف   taŋrıya uġlaşacaḳları güne (13) اِل 

degin  َّا اخَْلفَوُا اٰلل وَبمَِا  anı ki vaʿde ėtdiler idi مَا وَعَدوُهُ  şunuŋile ki taŋrıya ḫilāf (14) ḳıldılar بمَُِٓ

وا daḥi anuŋile yalan (15) söylerleridi كَانوُا يكَْذِبوُنَ  انََّ اٰللَّ يعَْلَمُ  bilmediler mi anlar ki الَمَْ يعَْلمَُُٓ

ھُمْ  يهُمْ  bedürüstḭ (16) taŋrı bilür anlaruŋ sırlarını ki göŋüllerindedürür سِرَّ  daḥi iç ere وَنَجْو 

gelicelerini (17) bilür   ِمُ الْغيُوُب ينَ  ġayb işleri bilicidür وَانََّ اٰللَّ عَلاَّ ينَ  şunlar ki الََّذ  ع  ِ  يَلْمِزُونَ الْمُطَّو 

[117a] 

(1)ʿayb ėdenleri ziyāde vėrenlere  َين دقَاَتِ  müʾminlerden مِنَ الْمُؤْمِن   ṣadaḳalardan فِي الصَّ

ḳaçanki (2) peyġāmber tebük ġazāsına çıḳmaḳ istedi ḫalḳı ṣadaḳa vėrüŋ dėyü daʿvet 

ḳıldı bir kişi dört biŋ dirhem gümiş (3) getürdi bir kişi daḫı  yetmiş ḳaṣa ḫurma getürdi 
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ve bir ḳarı çoḳ ḫurma getürdi münāfıḳlar gülişdiler (4)bu āyet indi ki  َين لاَ  şunlar ki وَالَّذ 

 yaʿni ḫor naẓar ėder فيَسَْخَرُونَ مِنْهُمْ   illā sehel nesne bir ḫor gibi (5) الاَِّ جُهْدھَُمْ  bulmazlar يَجِدوُنَ 

anlara  ْؗسَخِرَ اٰللُّ مِنْهُم taŋrı daḫı  ḫor baḳdukları cezāsını ėder anlara (6)  ْيمٌ اسِْتغَْفِر وَلهَُمْ عَذاَبٌ الَ 

ة   ينَ مَرَّ   gerekse suçların dile (7) gerekise dilemegi ikisi daḫı لهَُمْ اوَْ لاَ تسَْتغَْفِرْ لهَُمْ  اِنْ تسَْتغَْفِرْ لَهُمْ سَبْع 

beraberdür taŋrı ḥażretinde eger yarlıġamaḳ dilerseŋ anları geçün yetmiş kez (8)  َفَلَنْ يغَْفِر

لِكَ  elbetde taŋrı anlarıŋiçün maġfiret ėtmez اٰللُّ لهَُمْ    bedürüstḭ بِانََّهُمْ  ol merḥamet ėtmek ذ 

(9)bunuŋiledurur ki anlar  ِِٰكَفَرُوا بِال kāfir oldılar taŋrıya    وَرَسُولِهdaḫı  peyġāmberine  َوَاٰللُّ لا

 
ࣖ
ينَ  (11) بمَِقْعَدِھِمْ  sevindi destūrile ḳalanlar فَرِحَ الْمُخَلَّفوُنَ  münāfıḳ olan ṭaʾife يهَْدِي (10) الْقوَْمَ الْفَاسِق 

evlerinde oturmaḳlarile  ِّخِلَافَ رَسُولِ اٰلل peyġāmbere ḫilāf ḳılmaġiçün وَكَرِھُُٓوا geri (12) 

gördiler yaʿni dilemediler انَْ يجَُاھِدوُا ġazā ḳılmaḳlıġ  ْبِامَْوَالِهِمْ وَانَْفسُِهِم māllarile daḫı  (13) 

nefsleriyle  ِّيلِ اٰلل ي سَب   ḳaçmaŋ (14) ėtmeŋ لاَ تنَْفِرُوا فِي الْحَر  ِ  daḫı  eytdiler وَقَالوُا taŋrı yolında ف 

 لوَْكَانوُا يفَْقَهُونَ  ḳatıdurur ḳızġunluḳ yönünden اشََدُّ حَرا    eyt yā muḥammed ṭamu odı قلُْ نَارُ جَهَنَّمَ 

(15) aŋlasalardı eyle dėmezleridi   يلا يرا    az gülsünler فَلْيَضْحَكُوا قَل   daḫı  çoḳ aġlasunlar وَلْيبَْكُوا كَث 

اء  بمَِا كَانوُا يَكْسِبوُنَ  (16) فَاِنْ  ḳazanduḳları günāhlara ʿuḳūbet olmaġiçün ki ol küfrdürür جَزَُٓ

ائفَِة  مِنْهُمْ  eger taŋrı dönderür seni tebükden (17) رَجَعكََ اٰللُّ  ى طَُٓ  bir ṭaʾifeden yaŋa oturdılardı اِل 

evlerinde  

[117b] 

 eyt sen (2) فقَلُْ   çıḳmaġiçün bir ġazāya daḫı لِلْخُرُوجِ  daḫı  iẕin dileseler sendenفَاسْتأَذْنَوُكَ  (1)

yā muḥammed   لَنْ تخَْرُجُوا مَعِيَ ابََدا çıḳmayiser siz   ابََدا benümile ġazāya    وَلَنْ (3) تقَُاتِلوُا مَعِيَ عَدوُا 

daḫı  muḳābil olma istersiz düşmāna  ُْيتم  بِالْقعُوُدِ  bedürüstḭ (4) siz rāżı olduŋuz انَِّكُمْ رَض 

oturmaġa   ة لَ  مَرَّ ينَ  evvel kerre اوََّ ُٓى احََد   oturuŋ ḫātun kişilerile (5) فَاقْعدُوُا مَعَ الْخَالِف  وَلاَ تصَُل ِ عَل 

ى قبَْرِه    öldi aṣla مَاتَ ابََدا   namāz ḳılma anlardan birisinüŋ (6) üzerine ki مِنْهُمْ    daḫı وَلاَ تقَُمْ عَل 

ḥażır olma cenazesine anuŋ (7)   اِ نَّهُمْ كَفَرُوا بِالِِٰ وَرَسُولِه zḭrā anlar kāfir oldılar taŋrıya daḫı  

peyġāmberine (8) وَمَاتوُا daḫı  öldi anlar  َوَھُمْ فَاسِقوُن ḥāl bu ki anlar daḫı  nifāḳ üzerinedürür 
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 emvālları daḫı  evlādları (10) anlaruŋ امَْوَالهُُمْ وَاوَْلاَدھُُمْ   seni ʿacaba getürmesün وَلاَ تعُْجِبْكَ  (9)

يدُ اٰللُّ  بهَُمْ بهَِا bedürüstḭ taŋrı diler ki انَِّمَا يرُ  فِي  ʿaẕāb ėde anları (11) ol emvāl sebebile انَْ يعَُذ ِ

 ḥāl bu ki anlar (12) وَھُمْ كَافِرُونَ  daḫı  çıḳa cānları anlaruŋ وَتزَْھَقَ انَْفسُُهُمْ  dünyāda  الدُّنْيَا

kāfirlerdürürler  ٌوَاِذَُٓا انُْزِلتَْ سُورَة ḳaçanki berāt süresi inse  ِِٰمِنوُا (13) بِال  taŋrıya ḭmān انَْ ا 

getürüŋ dėyü وَجَاھِدوُا daḫı  ġazā ėdüŋ dėyü  ِمَعَ رَسُولِه peyġāmberile (14)  ِاسْتأَذْنَكََ اوُ۬لوُا الطَّوْل 

senden destūr dilediler ṭūl āyeleri yaʿni niʿmet āyeleri  ْمِنْهُم anlardan (15) وَقَالوُا ذرَْنَا daḫı  

eytdiler anlar ḳo bizi yā muḥammed  َين  oturanlarile olalum dėdiler yaʿni (16) نكَُنْ مَعَ الْقَاعِد 

ġazāya varmayalum dėdiler رَضُوا rāżı oldılar  ِبِانَْ يكَُونوُا مَعَ الْ خَوَالِف ki ʿavratlarıla (17) olalar 

medḭnede  ْى قلُوُبهِِم   فهَُمْ لاَ يفَْقَهُونَ  daḫı  mühr uruldı göŋülleri üzerine وَطُبِـعَ عَل 

[118a] 

(1) daḫı  anlar aŋlamazlar  َين سُولُ وَالَّذ  كِنِ الرَّ مَنوُا مَعَهُ  lākin peyġāmber daḫı  şunlar ki ل   ḭmān ا 

getürdiler peyġāmberile (2) bile   ْجَاھَدوُا بِامَْوَالِهِمْ وَانَْفسُِهِم ġazā ḳıldılar māllarile daḫı  nefslerile 

ُٓئكَِ  ُٓئكَِ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ  anlariçündurur ṧevāblar لهَُمُ الْخَيْرَاتُؗ  daḫı  ol (3) ṭāyifedürür ki وَاوُ۬ل    daḫı وَاوُ۬ل 

anlar saʿādetlülerdürür (4)  ْاعََدَّ اٰللُّ لهَُم taŋrı yaraḳladı anlarıŋiçün  ُي مِنْ تحَْتهَِا الاْنَْهَار جَنَّات  تجَْر 

يهَا   ينَ ف   uçmaklar ki anuŋ altında (5) ırmaḳlar aḳar şol ḥālde ki anlar ebedi ḳalurlar خَالِد 

anda  ُࣖيم لِكَ الْفوَْزُ الْعظَ  رُونَ  ol ulu necātdurur (6) ذ  اءَ الْمُعَذ ِ  geldi ʿöẕür gösterenler مِنَ الاْعَْرَابِ وَجَُٓ

aʿrābdan ki (7) anlaruŋ her giz ʿöẕürleri yoḳdurur  ََلهَُمْ لِيؤُْذن  tā anlara destūr vėrilmegiçün 

ينَ كَذبَوُا اٰللَّ وَرَسُولهَُ    daḫı  oturdı şunlar ki yalanladılar taŋrı daḫı  (9) peyġāmberini وَقعََدَ (8) الَّذ 

يبُ  ينَ كَفَرُوا tḭz ola ki ėrişe سَيصُ  عفََُٓاءِ  anlardan مِنْهُمْ  şunlara ki kāfir (10) oldilar الَّذ  ليَْسَ عَلَى الضُّ

يمٌ  ى yoḳdur żaʿḭfler (11) üzerine  عَذاَبٌ الَ  ينَ  daḫı  ḥastalar üzerine وَلاَ عَلَى الْمَرْض   وَلاَ عَلَى الَّذ 

daḫı  şunlaruŋ üzerine (12) ki  َلاَ يَجِدوُن bulamazlar  َمَا ينُْفِقوُن nafaḳa ėdecek mālı  ٌحَرَج günāh 

ġazāya (13) çıḳmaduḳlarından    وَرَسُولِه ِ   ḳaçanki ṭoġrı ola taŋrıya daḫı اِذاَنَصَحُوا لِِٰ

peyġāmberine (14)    يل ينَ مِ نْ سَب  وَاٰللُّ غَفوُرٌ  yaʿni günāh yol bulmaz iḥsān ėdenlere مَا عَلىَ الْمُحْسِن 

يمٌ   ينَ  taŋrı ġafūrun raḥḭmdürür (15) رَح   daḫı  günāh yoḳdur şunlaruŋ üzerlerine ki وَلاَ عَلَى الَّذ 



77 

 

ا اتَوَْكَ   tā anları yüklenesin davara yayan olduḳlariçün لِتحَْمِلهَُمْ  vaḳtaki saŋa gelseler (16) اِذاَ مَُٓ

ا احَْمِلكُُمْ عَليَْهِࣕ  eydürsin sen anlara yā muḥammed قلُْتَ  (17)          ben bulmazam لآَُ اجَِدُ مَُٓ

[118b] 

(1) şunıki sizi yükledüm üzerine dėrsin توََلَّوْا dönerler geldireler  ْوَاعَْينُهُُم ḥāl bu ki (2) 

anlaruŋ gözleri  ُتفَ  يض ṭola gelür  ِمِنَ الدَّمْع yaşdan   حَزَنا melālet cihetinden (3)   َالاََّ يَجِدوُا مَا ينُْفِقوُن 

nafaḳa bulmaduḳlariçün ki anuŋile cüẕa düşdiler peyġāmber (4) ṣoḥbetinden  ُيل  انَِّمَا السَّب 

bedürüstḭ günāh yol bulur  َين  destūr dilerler senden يسَْتأَْ (5) ذِنوُنَكَ  şunlaruŋ üzerine ki عَلَى الَّذ 

oturmaġa   ُوَھُمْ اغَْنيَُِٓاء ḥāl bu ki baylardurur anlar (6) رَضُوا rażī oldılar   ِبِانَْ يكَُونوُا مَعَ الْخَوَالِف ki 

ʿavratlarla bile olalar medḭnede (7)  ُّوَطَبَعَ اٰلل daḫı  taŋrı mühr urdı  ْى قلُوُبِ هِم  göŋülleri عَل 

üzerine  َفهَُمْ لاَ يعَْلمَُون daḫı  (8) anlar bilmezler zḭrā mühr uruldı anlara  ْيَعْتذَِرُونَ اِليَْكُم ʿöẕr 

ėderler size   ْ(9) اِذاَ رَجَعْتمُْ اِليَْهِم ḳaçanki dönesiz münāfıḳlardan yaŋa medḭnede  ُْقل eyt sen yā 

muḥammed لاَ تعَْتذَِرُ وا ʿöẕr dilemek (10)  ْلَنْ نؤُْمِنَ لكَُم ki elbetde biz inanmazuz size  ُّقَدْ نبََّانََا اٰلل 

zḭrā taḥḳḭḳ ḫaber vėrdi (11) taŋrı bize   ْمِنْ اخَْبَارِكُم sizüŋ ḫaberler gözden  ُّوَسَيَرَى اٰلل taŋrı 

görür  ْعَمَلكَُم sizüŋ (12) şimden gėrü işleyecegüŋüzi  ُُوَرَسُوله daḫı  peyġāmbere göriser anuŋ 

ى عَالِمِ الْغيَْبِ  döndürülse size (13) ثمَُّ ترَُدُّونَ   daḫı  āşikāre işlere وَالشَّهَادةَِ  gizlü işleri bilene اِل 

(14) bilene  ْفيَنُبَ ِئكُُم ḫaber vėre size ḳıyāmet güninde  َبمَِا كُنْتمُْ تعَْمَلوُن şunı işledüŋüz (15) dār-ı 

dünyāda  ِِٰسَيَحْلِفوُنَ بِال and içsinler münāfıklar taŋrıya  ْلكَُم sizi inandurmaġiçün (16)  ُْاِذاَ انْقَلبَْتم

فَاعَْرِضُوا  tā siz el çekesiz (17) anlardan لِتعُْرِضُوا عَنْهُمْ   ḳaçanki döne siz anlardan yaŋa  اِليَْهِمْ 

 dėr anlar necislerdürür انَِّهُمْ رِجْسٌؗ  iʿrāż ėdüŋ siz anlardan عَنْهُمْ  

[119a] 

يهُمْ جَهَنَّمُ    (1) اء  بمَِا كَانوُا يَكْسِبوُنَ  daḫı anlaruŋ menzilleri ṭamudururوَمَأوْ   ḳazanduḳları (2) جَزَُٓ

günāha ceza olmaġiçün  ْيَحْلِفوُنَ لكَُم and içerler size   ْ(3) لِترَْضَوْا عَنْهُم tā anlardan rāżı olasız 

ينَ  eger siz rāżı olursaŋuz anlardan (4) فَاِنْ ترَْضَوْا عَنْهُمْ  ى عَنِ الْقوَْمِ الْفاَسِق   münāfıḳ فَاِنَّ اٰللَّ لاَ يَرْض 
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ṭāʾifeden  ُالاَْعَْرَاب aʿrāb ki medḭne (5) çevresinde sākin olurlar daḫı  bir ḳabḭle var ki aŋa 

ġʿaṭafān dėrler daḫı  ḳabḭle (6) var ki esed dėrler   اشََدُّ كُفْرا ḳatıraḳdur küfr cihetinden   وَنفَِاقا 

daḫı  nifāḳ (7) cihetinden zḭrā anlara cehl ġālibdurur  َُوَاجَْدر daḫı  lāyıḳraḳdurur ki  ََّالا

ى رَسُولِه    bilmezler anlar ḥudūd (8)  يعَْلمَُوا ا انَْزَلَ اٰللُّ عَل   taŋrı peyġāmberine indürdüginüŋ حُدوُدَ مَُٓ

ḥadlerini (9) ẕeyd übnü ṣevḥān bir gün oturmışdı bir eli anuŋ nehāvend cenginde 

düşmişdi (10) bir aʿrābi geldi aŋa sözüŋ ne ḫoş evet elüŋden gümān ėderem ḫırlı kişiye 

(11) beŋzemezsin dėdi ẕeyd eytdi ṣaġuŋ ṣoluŋ bilmezem evet şöyle dėrim dėdi ẕeyd 

eytdi (12) ey   الاَْعَْرَابُ اشََدُّ كُفْرا  وَنفَِاقا dėdi  ٌيم يمٌ حَك   şol مَنْ يتََّخِذُ  aʿrābdan (13) وَمِنَ الاْعَْرَابِ وَاٰللُّ عَل 

kişi vardur ki ṭutar  ُمَا ينُْفِق şunki nafaḳa ėder (14)   مَغْرَما ġarāmet yaʿni ġazāya varduḳda 

ḫarc ėtdügin ġarāmet bilür  (15)  ُائِرَ  وَيتَرََبَّصُ بكُِم  daḫı  gözlerler size rūzigāruŋ الدَّوَُٓ

zaḥmetlerinigi ḳaçan ugraya  ْ(16) عَليَْهِم üzerine olsun anlaruŋ   ِدَُٓائِرَةُ السَّوْء rūzigār yamanlıġı 

يمٌ  وَمِنَ الاْعَْرَابِ  يعٌ عَل   ḭmān getürür taŋrıya يؤُْمِنُ بِالِِٰ  şol kimse vardur ki مَنْ  aʿrābdan (17) وَاٰللُّ  سَم 

  وَالْيوَْمِ 

[119b] 

خِر (1)  daḫı  nafaḳa ėtdügi nesneʾi ḳurbetler yaʿni وَيتََّخِذُ مَا ينُْفِقُ قرُُبَات   daḫı  ḳıyāmet günineالاْ 

(2) yaḳınlar ṭutar  ِّعِنْدَ اٰلل taŋrı ḥażretinüŋ ḳatında   ِسُول  daḫı  (3) peyġāmberüŋ وَصَلوََاتِ الرَّ

alḳışların almaḳ bilür  ٌالآََُ انَِّهَا قرُْبَة āgāh oluŋ ki ol nafaḳa muḳarribliḳdür (4)   ْلهَُم anlaruŋiçün 

ي رَحْمَتِه    taŋrı anları soḳısar  ḳıyāmet güni سَيدُْخِلهُُمُ اٰللُّ  لوُنَ اِنَّ اٰللَّ  uçmaġına (5) ف  وَالسَّابقِوُنَ الاْوََّ

 
ࣖ
يمٌ ينَ  menzil alanlar ki (6) öŋdün geçedürürler غَفوُرٌ رَح   mekkeden medḭneye مِنَ الْمُهَاجِر 

ḳaçanlardan  ِوَالاْنَْصَار daḫı  (7) enṣārdan menzil alduḳları oldurur ki iki ḳıbleye bile 

ṭapdılar daḫı  bedr ġazāsın (8) peyġāmberile bile ḳıldılar daḫı  ev barḳ bıraḳdılar daḫı  

peyġāmberüŋ ardına düşdiler mekke (9) alınmadın  ْينَ اتَّبعَوُھُم  daḫı  şunlar ki tābiʿ oldılar وَالَّذ 

anlara yaʿni mekke alınduḳdan (10) ṣoŋra peyġāmbere geldiler    بِاِحْسَان islām dḭnini ḳabūl 

ėtmekile  ْ(11) رَضِيَ اٰللُّ عَنْهُم taŋrı anlardan rāżı oldı  ُوَرَضُوا عَنْه anlar daḫı  taŋrıdan rāżı 
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oldılar (12)  ْوَاعََدَّ لهَُم daḫı  yaraḳladı anlarıŋçün  َلِك ا  (13) ابََدا   ذ  يهَُٓ ي تحَْتهََا الاْنَْهَارُ خَالِد  ينَ ف  جَنَّات  تجَْر 

نْ حَوْلكَُمْ مِنَ الاْعَْرَابِ  يمُ  وَمِمَّ  daḫı  şunlardan ki (14) sizüŋ yöreŋüzdedürür iʿẕābdan الْفوَْزُ الْعظَ 

ينَةِ  münāfıḳlar مُنَافقِوُنَ    عَلَى الن فَِاقِ  ṧābit oldılar مَرَدوُا daḫı  medḭne (15) ḫalḳından وَمِنْ اھَْلِ الْمَد 

münāfıḳlıḳ üzerine   ْلاَ تعَْلَمُهُم sen bilmezsin (16) anları ẓāhir lā ilahe illallah muḥammedün 

resūlullah dėdükleriçün   ْنَحْنُ نعَْلمَُهُم biz bilürüz (17)  ْبهُُم تيَْنِ  anlara bir ʿaẕāb ėdesiŋüz سَنعَُذ ِ  مَرَّ

iki kerre olurken ʿaẕāb ferişteleri  

[120a] 

(1) uralar cehennnemde yėrin göstereler anlaruŋ biri daḫı  sinleye giricek münker ve 

nekḭr heybetile (2) ʿaẕāb ėde anlara  َثمَُّ يرَُدُّون andan ṣoŋra anlar döndürüleler ḳıyāmet 

güninde (3)   ى عَذاَب يم   اِل  خَرُونَ  ulu ʿaẕāba عَظ   suçlarına بِذنُوُبهِِمْ  iḳrār ėtdiler اعْترََفوُا yėrinceler وَا 

ki (4) ġazāya varmamaḳdur ebu lübabe gibi evs gibi debʿa gibi   خَلطَُوا عَمَلا  صَالِحا 

ḳarışdurdılar (5) ol suça ṣāliḥ ʿamel ki tevbedürür    خَرَ سَي ئِا  bir nėce yaman ʿamel katdı وَا 

ki (6) tevbe ḳılmaḳdurur   ْعَسَى اٰللُّ انَْ يتَوُبَ عَلَيْهِم yaḳındurur ki taŋrı tecāvüz ėde anlaruŋ (7) 

günāhlarından  ٌيم  anlaruŋ māllarından (8) zekāt al yā خُذْ مِنْ امَْوَالِهِمْ صَدقَةَ   اِنَّ اٰللَّ غَفوُرٌ رَح 

muḥammed  ْرُھُم يهِمْ بهَِا ki ṣadaḳa anları pāk ėde تطَُه ِ  daḫı  anları (9) arturasın ol وَ تزَُك  

ṣadaḳayla   ْوَصَل ِ عَليَْهِم  daḫı  duʿā ḳıl anlara  ََوتك  سَكَنٌ لهَُمْ   bedürüstḭ senüŋ (10) duʿāŋ اِنَّ صَل 

göŋli emḭnligidürür anlara yaʿni göŋülleri anuŋile (11) toḫṭar  ٌيم وا وَاٰللُّ سَم  يعٌ عَل   anlar الََمْ يعَْلمَُُٓ

bilmediler mi ki  َ(12) انََّ اٰللَّ ھُوَ يقَْبَلُ التَّوْبَة bedürüstḭ taŋrı tevbe ḳabūl ėder   عَنْ عِبَادِه 

bendelerinden  ِدقَاَت يمُ  daḫı  (13) ḳullaruŋ ṣadaḳaların alur وَيَأخُْذُ الصَّ ح  ابُ الرَّ   daḫı وَانََّ اٰللَّ ھُوَ التَّوَّ

bedürüstḭ taŋrı ḳullarınuŋ (14) suçlarından geçicidürür daḫı  şefḳat ėdicidürür ُِوَقل eyt yā 

muḥammed (15) اعْمَلوُا ḫayr işleŋ  ُّفسََيَرَى اٰلل ki taŋrı tėz görür  ْعَمَلكَُم ʿamelüŋüzi sizüŋ  ُُوَرَسُوله 

(16) daḫı  resūl görür   َوَالْمُؤْمِنوُن daḫı  müʾminler görür  َوَسَترَُدُّون tėz ola ki döndürülesiz 

ى عَالِمِ الْغيَْبِ  (17)   فيَنَُب ِئكُُمْ  daḫı  āşikāre bilen taŋrıya وَالشَّهَادةَِ  gizlüyi bilen taŋrıya اِل 
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[120b] 

(1)ḫaber vėre size   َبمَِا كُنْتمُْ تعَْمَلوُن şunıki işlerdüŋüz  َخَرُون  teʾḫḭr (2) مُرْجَوْنَ   birincileri daḫı وَا 

olunmışlardurur  ِّلاِمَْرِ اٰلل taŋrı buyruġiçün ki cebrāḭl nice ḫaber getürse şöyle (3) ola  ا امَِّ

بهُُمْ  ا يَتوُبُ عَليَْهِمْ   ėde anları يعَُذ ِ يمٌ  ve immā günāhlarından geçe ʿafv ėde (4) وَامَِّ يمٌ حَك   وَاٰللُّ عَل 

dānādurur ḥikmet işidürürينَ اتَّخَذوُا  ziyān ضِرَارا   mescidi مَسْجِدا   şunlar ki (5) ṭutdılar وَالَّذ 

ėtmegiçün müsülmanlıġa   وَكُفْرا daḫı  iẓhār ėtmegiçün küfri (6)  َين يقا  بَيْنَ الْمُؤْمِن    daḫı وَتفَْر 

müʾminlerüŋ arasın ayırmaġiçün zḭrā bir yoluŋ (7) mescidi ḳübāya varurdı bir yoluŋı 

daḫı  münāfıḳlar yabduġı mescide varurdı ki (8) peyġāmberden destūr aldılar daḫı  

yapdılar   وَاِرْصَادا daḫı  yaraḳ ėtmegiçün (9)  َّوَرَسُولَهُ مِنْ قبَْلُ  لِمَنْ حَارَبَ اٰلل şunlar ki cenk 

ėderleridi taŋrıyla daḫı  peyġāmberile bundan öŋdin (10) murād ʿāmir bir meskendürür 

ki şāma ḳaçdı daḫı  ḫaber getürdi anlara ḳayṣere verüb (11) leşker getürürem 

muḥammedi vilāyetinden çıḳaruram dėdi peyġāmber tebük gazāsından (12) döndükden 

buyurdı yaḳdılar yaḳdılar daḫı yėrini zibillik ėtdiler  َُّوَليََحْلِفن daḫı (13) and içdiler anlar 

eydürler اِنْ ارََدنَُْٓا dilemedüŋ mescide yayduġumuz lemnir   ى  illā ṣevāb (14) daḫı الاَِّ الْحُسْن 

eylük tā namāzımuz cemāʿatile ola  َوَاٰللُّ يشَْهَدُ اِنَّهُمْ لكََاذِبوُن taŋrı (15) ṭanuḳluḳ vėrür bedürüstḭ 

anlar yalancılar durular  ُْلاَ تقَم namāz ḳılma  ِيه  ابََدا    ol münāfıḳlar yapduġı (16) mescidde ف 

aṣla  ٌلمََسْجِد taḥḳḭḳ bir mescid ki ى سَ عَلَى التَّقْو  لِ يوَْم   yayıldı islām üzerine (17) اسُ ِ  مِنْ اوََّ

yapılduġı demden  َاحََقُّ انَْ تقَوُم evlādurur ki  

[121a] 

اءِ  (1) مَُٓ اء  لكَُمْ  indürdi gökdenانَْزَلَ مِنَ السَّ  andan kimin siz (2) مِنْهُ شَرَابٌ  yaġmurı sizüŋiçün مَُٓ

içersiz revān aḳar  ٌوَمِنْهُ شَجَر kiminden aġaçlar içer  َيمُون يهِ تسُ  ينُْبتُِ  andan davar otarursız (3) ف 

رْعَ  ol yaġmur ile (4) بِهِ  bitürür sizüŋiçün لكَُمْ  يْتوُنَ  daḫı arpa ve buġday gibi الزَّ  daḫı وَالزَّ

zeytūn  َيل  daḫı her yemişden (6) وَمِنْ كُل ِ الثَّمَرَاتِ   daḫı üzümler وَالاْعَْنَابَ  daḫı (5)ḥurma وَالنَّخ 

ي لِكَ اِنَّ ف   fikr (7) ėden ṭāʾifeye يَة  لِقوَْم  يتَفََكَّرُونَ  bedürüstḭ anda nişāneler vardurur birligümüze ذ 
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رَ لكَُمُ الَّيْلَ   وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ   daḫı gündüzi وَالنَّهَارَ   daḫı musaḫḫar ėtdi sizüŋiçün gėceyi (8) وَسَخَّ

daḫı güneşi daḫı ayı  ُوَالنُّجُوم daḫı (9) yılduzları    رَاتٌ بِامَْرِه  şu ḥālde ki musaḫḫarlardurur مُسَخَّ

taŋrınun emriyle (10)  َِّيَات  لِقوَْم  يعَْقِلوُنَ  ان لِكَ لاَ  ي ذ   daḫı (11) وَمَا ذرََاَ لكَُمْ  ʿaḳlı olan ṭāʾifeye ف 

musaḫḫar ėtdi size yėr şunıki yaratdı sizüŋiçün  ِفِي الاْرَْض yėrde   ُُ(12) مُخْتلَِفا  الَْوَانه şu ḥālde 

ki levnleri dürlü dürlüdürür  َيَة  لِقوَْم  يَذَّكَّرُون لِكَ لاَ  ي ذ   şol ṭāʾife içünkim ögüt alurlar (13) اِنَّ ف 

ي رَ  taŋrı oldurur kim وَھُوَ الَّذ  لِتأَكُْلوُا مِنْهُ لَحْما  طَرِيا   deŋizi الْبَحْرَ  musaḫḫar ėtdi sizüŋiçün (14) سَخَّ

 geyer (16) تلَْبسَُونهََا   bezek ki حِلْيةَ   ol deŋizlerden مِنْهُ  daḫı siz çıḳarmaġiçün (15) وَتسَْتخَْرِجُوا

siz anı incü gibi  َوَترََى الْفلُْك görürsün ol gemiler  َمَوَاخِر ṣuyı kese (17) kese giderler ṣaġa 

ṣola  ِيه  tā ṭaleb وَلِتبَْتغَوُا مِنْ فَضْلِه   deŋizde ف 

[121b] 

(1) ėdesiz taŋrınuŋ fażlından  َوَلعََلَّكُمْ تشَْكُرُون daḫı leʿalle şākir bendelerümüzden (2) olasız 

ى فِي الاْرَْضِ  يدَ بِكُمْ  daġlar رَوَاسِيَ  daḫı yaratdı yėrde وَالَْق   sizüŋ çalḳanduġuŋuzı revā (3) انَْ تمَ 

görmedüŋiçün   وَانَْهَارا daḫı ırmaḳları yaratdı (4) anda   وَسُبلُا daḫı yollaru yaratdı   َلعََلَّكُمْ تهَْتدَوُن 

leʿalle ki ḥaḳḳa ḳulaġuzlanasız (5)    وَعَلَامَات daḫı nişāneler ḳıldı yollar seçilmekiçün  ِوَبِالنَّجْم

 daḫı yılduzla anlar yolı bulurlar murād olgerüdurur cedyidürür benātı (6) ھُمْ يهَْتدَوُنَ 

naʿşdurur (7) ferḳadāndurur  ُُافَمََنْ يَخْلق şöylemidür şol ki yaradur   ُُكَمَنْ لاَ يَخْلق yaradımaz (8) 

gibi ola ḥāşā ki beŋzeye  َافَلََا تذَكََّرُون aŋlıyamaz mısın (9)  َّوَاِنْ تعَدُُّوا نعِْمَةَ اٰللِّ لاَ تحُْصُوھَا  اِنَّ اٰلل

يمٌ وَاٰللُّ يعَْلَمُ  ونَ  taŋrı bilür لغَفَوُرٌ  رَح   daḫı şunıki aşikāre وَمَا تعُْلِنوُنَ  şunıki (10) gizlersiz مَا تسُِرُّ

ėdersiz  َين  nesne لاَ يَخْلقُوُنَ شَيْ ـا   taŋrıdan ġayrı مِنْ دوُنِ اٰللِّ  ṭaparsız (11) يَدْعُونَ  şunlar وَالَّذ 

yaradmazlar (12)   َوَھُمْ يخُْلقَوُن evet anlar yaradılurlar  ٌامَْوَات ol putlar ki ṭaparlar ölülerdürür 

  kāfirleri bulmazlar وَمَا يشَْعُرُونَ   diriler degüller غَيْرُ احَْيَُٓاء    (13)
ࣖ
 ki ne vaḳt (14) ايََّانَ يبُْعَثوُنَ

dirilürler  ْهُكُم هٌ وَاحِدٌ   taŋrıŋuz اِل  ينَ  bir taŋrıdurur اِل  خِرَةِ  şunlar ki (15) فَالَّذ   inanmazlar لاَ يؤُْمِنوُنَ بِالاْ 

āḫiret varlıġına  ْقلُوُبهُُم anlaruŋ (16) göŋülleri  ٌمُنْكِرَة inanıcı degül taŋrınuŋ birligine  ْوَھُم
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 انََّ اٰللَّ  ḥaḳḳā ki لاَ جَ رَمَ  ḥāl bı ki anlar (17) birligine iḳrār ėtmekden ʿār ėderler مُسْتكَْبِرُونَ 

bedürüstḭ taŋrı  

[122a] 

ونَ وَمَا يعُْلِنوُنَ   (1)  bedürüstḭ taŋrı (2) انَِّهُ  bilür şunıki gizlerler daḫı āşikār ḳılurlar يعَْلَمُ مَا يسُِرُّ

ينَ  sevmez لاَ يحُِبُّ  يلَ لهَُ مْ  tevḥḭdden baş çekicileri (3) الْمُسْتكَْبِر  مَاذَُٓا  vaḳta.ki dėnildi anlara وَاِذاَ ق 

ينَ   dėdiler قَالُُٓوا nedür ol kim (4) taŋrıŋuz indürdi انَْزَلَ رَبُّكُمْ   ل  يرُ الاْوََّ  ilerü geçenlerüŋ اسََاط 

sözleridürür (5) dėdiler لِيَحْمِلُُٓوا yüklenmenŋiçün  ْاوَْزَارَھُم kendü günāḥlarını   كَامِلَة tamam (6) 

مَةِ   ينَ  ḳıyāmet güninde يَ وْمَ الْقِي   daḫı götürenlerü günāhlarından (7) şunlaruŋ ki وَمِنْ اوَْزَارِ الَّذ 

اءَ  āgāh (8) ol الاََ  ḥuccetsüz بغِيَْرِ عِلْم    azdururlar anları يضُِلُّونهَُمْ   ne yaman nesnedürür ol ki سَُٓ

 
ࣖ
ينَ مِنْ قبَْلِهِمْ  yüklenürler günāhlardan (9) مَا يَزِرُونَ  taḥḳḭḳ mekr ėtdi şunlara ki قَدْ مَكَرَ الَّذ 

anlardan öŋdindürür (10)  ُّفَاتَىَ اٰلل taŋrınuŋ emri geldi  ْبنُْيَانهَُم anlaruŋ yapduḳları ne (11)  َمِن

 daḫı üzerlerine çökdi (12) yapduḳları dḭvārlar yıḳılub فَخَرَّ عَليَْهِمُ السَّقْفُ  esāslarından الْقوََاعِدِ 

يهُمُ  üsti yanlarından anlaruŋ (13) مِنْ فوَْقهِِمْ   daḫı geldi anlara ʿaẕāb الْعَذاَبُ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعرُُونَ وَاتَ 

bilmedükleri (14) yėrden  ِمَة يهِمْ  andan ṣoŋra ḳıyāmet güninde ثمَُّ يوَْمَ الْقِي   taŋrı anları (15) يخُْز 

ḫor ėder  ُوَيقَوُل daḫı eydür  َاءِي ينَ  ḳāni baŋa ḳılduġuŋuz şerḭkler (16) ايَْنَ شُرَكَُٓ  ol şerḭkler ki الَّذ 

يهِمْ   اقُّونَ ف  ينَ  çekişürdüŋüz anda müʾminlerile (17) كُنْتمُْ تشَُُٓ توُا الْعِلْمَ  eyitdi şunlar ki قَالَ الَّذ   ʿilmi اوُُ۫

vėrildiler enbiyā gibi ʿulemā gibi  

[122b] 

ينَ  عَلىَ daḫı ḳatı ʿaẕāb (2) وَالسُُّٓوءَ  bedürüstḭ ḫorluḳ buŋun اِنَّ الْخِزْيَ الْيوَْمَ  (1)  kāfirler الْكَافِر 

üzerinedür  َين ُٓئكَِةُ  şunlar ki الََّذ  ي ferişteler (3) anlaruŋ cānlarunı alurlar تتَوََفيٰهُمُ الْمَل    ظَالِمُٓ 
ࣕ
انَْفسُِهِمْ  

şirkleri ḥālinde  ََلم  biz مَا كُنَّا نَعْمَلُ مِنْ سُُٓوء    daḫı anlar mutḭʿ oldılar ʿaẕāb gördükde (4) فَالَْقوَُا السَّ

yamanlıḳ (5) ėtmezdük dėdiler ُٓى يمٌ  yaʿni şirk getürdüŋüz بَل   bedürüstḭ taŋrı bilür اِنَّ اٰللَّ عَل 

تعَْمَلوُنَ  بمَِا كُنْتمُْ  (6)  şunıki işlerdüŋüz  َفَادْخُلُُٓوا ابَْوَابَ جَهَنَّم ṭamu ferişteleri (7) girür cehennem 
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ḳapularından dėyeler   يهَا ينَ ف  ينَ فَلبَئِسَْ  ebedḭ ḳalup anda (8) خَالِد   ne yaman yėrdürür مَثوَْى الْمُتكََب ِر 

imāndan baş çekenlerüŋ menzili  َيل ينَ ) 9(وَق  لِلَّذ   dėnildi şunlara ki اتَّقوَْا taŋrıdan ḳorḳdılar 

ينَ احَْسَنوُا indürdi dėdiler خَيْرا    eyitdiler قَالوُا مَاذَُٓا انَْزَلَ رَبُّكُمْ   (10)  şunlaruŋiçün ki (11) eylük لِلَّذ 

ėtdiler ذِهِ الدُّنْيَا ي ھ  خِرَةِ خَيْرٌ   eylük vardurur yana dünyāda (12) حَسَنَةٌ   işbu dünyāda ف   وَلَداَرُ الاْ 

taḥḳḭḳ āḫiret evi yėk-renkdürür   َين جَنَّاتُ  mütteḳḭlerüŋ evi ne eyü evdürür (13) وَلنَعِْمَ داَرُ الْمُتَّق 

ي مِنْ تحَْتِهَا الاْنَْهَارُ  ki girür aŋa نهََا يَدْخُلوُ ʿadn uçmaḳlarıdurur (14) عَدنْ    aḳar altından تجَْر 

ırmaḳlar  ْ(15) لهَُم vardurur anlara يهَا نَ   uçmaḳlar içinde ف  اؤُُ۫  ne dilerlerise saʿādetden مَا يشََُٓ

ينَ   (16) لِكَ يَجْزِي اٰللُّ الْمُتَّق  ينَ تتَوََفيٰهُمُ  ancılayın taŋrı ʿivaż vėrür kendüden (17) ḳorḳanlara كَذ  الََّذ 

ُٓئكَِةُ طَ  ينَ  الْمَل  ي بِ   şu ḥālde ki pāklardurur şirkden 

[123a] 

ادْخُلوُا الْجَنَّةَ بمَِا  taŋrınuŋ selāmı üzerüŋüze olsun (2) سَلَامٌ عَليَْكُمُ   eydürler ferişteler يقَوُلوُنَ  (1)

 baḳmazlar mekke ينَْظُرُونَ ھَلْ  girüŋ uçmaġa ḳazanduġuŋuz ṧevāblar sebebile (3)كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

ehli  ُُٓئكَِة  yā ḫuvẕ اوَْ يَأتِْيَ  illā şuŋaki anlara cānların (4) alan ferişteler geleler الآَُِّ انَْ تأَتْيِهَُمُ الْمَل 

gele   َِامَْرُ رَب ك taŋrıŋuŋ ʿaẕābı anlara (5)  َين لِكَ فعََلَ الَّذ   مِنْ قبَْلِهِمْ   ancılayın işledi şunlar ki كَذ 

anlardan öŋdin (6) geçmişidi  ُّوَمَا ظَلمََهُمُ اٰلل taŋrı ẓulm ėtmedi anlara helāk ėtmekile (7) 

كِنْ كَانُُٓوا انَْفسَُهُمْ   cezası işledüklerinüŋ günāhlardan سَي ِـَٔاتُ مَا عَمِلوُا ėrişdi anlara فَاصََابهَُمْ يظَْلِمُونَ وَل 

  daḫı döndi anlara وَحَاقَ بهِِمْ  (8)
ࣖ
نَ  şol nesne ki anuŋile (9) istihzā ėderlerdi مَا كَانوُا بِه  يسَْتهَْزِؤُُ۫

ʿaẕāb ėtmekden müʾminleri ينَ اشَْرَكُوا اءَ اٰللُّ  eyitdi (10) şunlar ki şirk ėtdiler وَقَالَ الَّذ   eger لوَْ شَُٓ

taŋrı dileseydi مَا عَبَدنَْا ṭapmayayduḳ (11)   مِنْ دوُنِ ه taŋrıdan ġayrı   مِنْ شَيْء bir nesne  َُٓنَحْنُ وَلا

نَا وَلاَ  بَُٓاؤُ۬ مْنَا atalarumuz (12) daḫı ا   anuŋ emrinü ḳoyup مِنْ دوُنِه   daḫı ḥarām ėtmeyeydüŋ وَلاَ حَرَّ

لِكَ  bir nesne (13) مِنْ شَيْء    ينَ مِنْ قبَْلِهِمْ   işledi فعََلَ  ancılayın كَذ   şunlara ki anlardan (14) الَّذ 

öŋdindürür  ِسُل ينُ  yoḳdur peyġāmberler üzerine فهََلْ عَلَى الرُّ  illā ẓāhir (15) الاَِّ الْبلََاغُ الْمُب 

buyruġumuzu ėrgürmek وَلقََدْ بعَثَنَْا taḥḳḭḳ vėribidüŋ   ة ي كُل ِ امَُّ  رَسُولا   her (16) ümmetde ف 
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peyġāmber  َّانَِ اعْبدُوُا اٰلل taŋrıya ṭapuŋ dėyü وَاجْتنَبِوُا daḫı (17) yıġulınuŋ ṭapmaŋ   َالطَّاغُوت puta 

  مَنْ ھَدىَ اٰللُّ  anlardan baʿżı فمَِنْهُمْ 

[123b] 

(1) oldurur ki taŋrı ṭoġru yola ḳulaġuzladı  ْوَمِنْهُم daḫı anlarda  ْمَن şol (2) vardur ki  ِحَقَّتْ عَليَْه 

ṧābit oldı üzerine   َُلَالة يرُوا azġunluḳ (3) الضَّ  daḫı baḳuŋ فَانْظُرُوا yörük yėryüzinde فِي الاْرَْضِ فسَ 

ينَ  ki nice oldı (4) كَيْفَ كَانَ  ب   eger ḥarḭṣ olursuŋ اِنْ تحَْرِصْ  yalanlayanlaruŋ serencāmı عَاقبَِةُ الْمُكَذ ِ

(5) yā muḥammed  ْيهُم ى ھُد  ينَ  hidāyetleri üzerine anlaruŋ عَل   daḫı anlara (6) وَمَا لهَُمْ مِنْ نَاصِر 

yardımcı yoḳdurur her giz  ِِٰوَاقَْسَمُوا بِال and içdiler kāfirler taŋrıya (7)    ْجَهْدَ ايَْمَانهِِمtamam and 

cehdi ḭmān oldur ki taŋrıdan artuġa and (8) içmeyeler   ُلاَ يَبْعَثُ اٰللُّ مَنْ  يمَُوت taŋrı anları neye 

diriltmez dėyü ى  vācib ėtdi üzerine ki anları وَعْدا  عَليَْهِ حَقا   ḥaḳḳa (9) yana dirildür ölenleri بَل 

(10) yana dirilde   َكِنَّ اكَْثرََ النَّاسِ لاَ يعَْلمَُون  لِيبُيَ ِنَ لهَُمُ  bilemezler ki yana ḳopısarlardurur (11) وَل 

beyān ėtmekiçün anlara ي يهِ  şunıki الَّذ   and çekişürler (12) tā bileler ki yana يَخْتلَِفوُنَ ف 

dirilürlerimiş  َين وا daḫı bilmekiçün şunlar ki (13) وَلِيعَْلَمَ الَّذ   şunıki انََّهُمْ  kāfir oldılar كَفَرُُٓ

bedürüstḭ anlar  َين  bedürüstḭ bizüm انَِّمَا قوَْلنَُا لِشَيْء   yalan (14) söylerlerimiş dünyāda كَانوُا كَاذِب 

ḳavlümüz bir nesneye (15) ارََدنَْاهُ اِذَُٓا ḳaçanki dileyevüz anı  
ࣖ
 aŋa kün انَْ نقَوُلَ لَهُ كُنْ فيَكَُونُ

dėmekdürür (16) ol daḫı olur   ِّينَ ھَاجَرُوا فِي اٰلل  şunlar ki medḭneye gitdiler taŋrıçün (17)وَالَّذ 

murād peyġāmberdürür daḫı aṣḥābdurur مِنْ بعَْدِ مَا ظُلِمُوا mekkede güç gördüklerinden  

[124a] 

(1) ṣoŋra  ْئنََّهُم ِ خِرَةِ  eyü (2) menzilde حَسَنَة    dünyāda فِي الدُّنْيَا tuḫuṭā diserüz anları لنَبُوَ  وَلاَجَْرُ الاْ 

ينَ صَبَرُوا eger bilselerdi ṭaleb ėderlerdi (3) لوَْ كَانوُا يعَْلمَُونَ   āḫiret ecri oluraḳdurur اكَْبَرُ    anlar الََّذ 

şulardurur ki ṣabr (4) ėtdiler  َى رَب هِِمْ يتَوََكَّلوُن وَ  daḫı anlar taŋrı üzerine tevekkül ėderler وَعَل 

ا ارَْسَلْنَا مِنْ قبَْلِكَ  ي اِليَْهِمْ  illā ėrenler (6) الاَِّ رِجَالا   vėribimedüŋ senden öŋdin (5) مَُٓ  ki vaḥy نوُحُٓ 

olınur anlara  ِكْر   ṣoruŋ ehli kitāba (7) ki tevratda incḭlde gördüklerin dėyeler فسَْـَٔلُُٓوا اھَْلَ الذ ِ
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برُِ   muʿcizelerile ki gönderdük بِالْبَ ي نَِاتِ  eger siz (8) bilmez dėdiŋüzseاِنْ كُنْتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ    daḫı وَالزُّ

peyġāmber (9) kitāblarile gönderdük  َوَانَْزَلْـنَُٓا اِليَْك daḫı indirdük saŋa yā muḥammed (10) 

ḳurānı  ِلِتبُيَ ِنَ لِلنَّاس ḫalḳa beyān ėtmekiçün sen  ْلَ اِليَْهِم  وَلعََلَّ هُمْ يَتفَكََّرُونَ  ne indi anlara (11) مَا نُزِ 

leʿalli ki fekür ėdeler daḫı ḭmān götüreler  َين مَكَرُوا  emḭn oldı mı şunlar ki (12) افََامَِنَ الَّذ 

ي ِـَٔاتِ  اوَْ  ki anları taŋrıya yėre geçüre اٰللُّ بهِِمُ الاْرَْضَ انَْ يَخْسِفَ  taŋrıya şirk getürdiler (13) السَّ

 ھُمْ اوَْ يَأخُْذَ  ṣanmaduḳları yėrden (15) مِنْ حَيْثُ لاَ يَشْعُرُونَ   yā anlara ʿaẕāb gele (14) يَأتِْيَهُمُ الْعَذاَبُ 

yā anları ṭuta  ْي تقََلُّبهِِم ينَ   işlerindeyiken ف   anlar taŋrıyı (16) ʿāciz ėdici degüller فمََا ھُمْ بِمُعْجِز 

ف    ى تخََوُّ يمٌ  yā ṭutar anları özge (17) kişiye heybet ėtmekile اوَْ يَأخُْذھَُمْ عَل  فٌ رَح   فَاِنَّ رَبَّكُمْ لَرَؤُُ۫

bedürüstḭ sizüŋ taŋruŋuz 

[124b] 

(1) raʾufun raḥḭmdurur اوََلَمْ يَرَوْا naẓar ėtmediler mi  ُّى مَا خَلقََ اٰلل مِنْ  şuŋki taŋrı (2) yaratdı اِل 

ا her nesneden شَيْء   ينِ  gölgesi anuŋ ظِلَالهُُ  çevrilür يتََ فيََّؤُ۬ ائلِِ  ṣaġ yaŋalardan (3) عَنِ الْيمَ  مَُٓ  وَالشَّ

daḫı sol yaŋalardan  ِ دا  لِِٰ  ḥāl bu ki anlar ḫordururlar وَھُمْ داَخِرُونَ  taŋrınçün sucūd (4) ėdüp سُجَّ

ِ يسَْجُدُ  وَاتِ  şolki مَا taŋrıçün (5) sucūd ėder وَلِِٰ  (6) وَمَا فِي الاْرَْضِ  yėdi ḳat gökdedürür فِ ي السَّم 

daḫı şolki yėdi ḳat yėrdedürür   مِنْ دَُٓابَّة canavarlardan  ُُٓئكَِة  daḫı yėr ferişteleri sucūd (7) وَالْمَل 

ėderler  َوَھُمْ لاَ يَسْتكَْبِرُون daḫı anlar sucūddan (8) baş çekmezler  ْيَخَافوُنَ رَبَّ هُم ḳorḳar anlar 

taŋrısından  ْمِنْ فوَْقهِِم üzerlerinden (9)  َوَيفَْعَلوُن daḫı işlerler anlar  
ࣖ
 şunıki buyruldılar مَا يؤُْمَرُونَ

هَيْنِ اثنْيَْنِ   ṭutmaŋ لاَ تتََّخِذُُٓوا taŋrı eyitdi (10) وَقَالَ اٰللُّ   bedürüstḭ ol وَاحِدٌ  انَِّمَا ھُوَ اِل  هٌ  taŋrıyı iki (11) اِل 

taŋrı birdürür iki degüldürür  ِفَاِيَّايَ فَارْھَبوُن benden (12) ḳorḳuŋ baŋa ṭapuŋ  ُوَلَه daḫı 

anuŋiçündurur  ِوَاتِ وَالاْرَْض ينُ  neki (13) göklerde daḫı yėrlerde var مَا فِي السَّم   daḫı ṭāʿat وَلَهُ الد  

anuŋçündurur her (14) neki ėrişdi size niʿmetden  ِّفمَِنَ اٰلل taŋrıdandurur َثمَُّ اِذا andan ṣoŋra 

رُّ  (15) ثمَُّ اِذاَ كَشَفَ  aŋa niyāz ėder (16) siz فَاِليَْهِ تجَْـَٔرُونَ   vaḳtaki size bir zaḥmet ėrişe مَسَّكُمُ الضُّ

رَّ  يقٌ مِنْكُمْ  sizden (17) عَنْكُمْ  andan ṣoŋra vaḳtaki ol zaḥmeti giderse الضُّ  göresiz sizden اِذاَ فَر 

bir buluŋ  ْبِرَب هِِم taŋrıya   َيشُْرِكُون  
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[125a] 

(1) şirk ėderler لِيكَْفرُُوا küfrān ėtmekçün   ْتيَْنَاھُم ا ا    şuŋki anlara vėrdük بمَُِٓ
ࣞ
 buŋıçüŋ (2) فتَمََتَّعوُا

bu gün  َفسََوْفَ تعَْلمَُون ṣoŋra bilesiz neye ṣataşduġuŋuzı (3)  َيَجْعَلوُنَ و ḳılurlar  َلِمَا لاَ يَعْلمَُون 

şunuŋiçün ki hḭç nesne bilmezler   يبا ا رَزَقْنَاھُمْ   oluş (4) نَص   şundan ki rūz ėtdüŋ anlara مِمَّ

murād putlarıdurur  ِِٰتاَل taŋrı (5) ḥaḳḳıçün  َُّلتَسُْـَٔلن elbetde ṣorulasır siz ا كُنْتمُْ  şundan ki عَمَّ

ِ الْبنََاتِ  siz (6) yalan söyledüŋüz puta taŋrı dėyü تفَْترَُونَ   daḫı taŋrıyı (7) ṣıfatlarlar وَيَجْعَلوُنَ لِِٰ

ḳızları vardur dėyü ferişteler gibi   ُسُبْحَانَه pākdurur taŋrı oġlı (8) ḳızı var dur dėmekden 

رَ  anlaruŋiçün vardurur dėdükleri (9) oġuldan ḳızdan وَلهَُمْ مَا يَشْتهَُونَ   vaḳtaki beşāret وَاِذاَ بشُ ِ

olına  ْاحََدھُُم anlardan (10) birisi ى  yüzi (11) ظَلَّ وَجْهُهُ مُسْوَدا   dişile yaʿni ḳızuŋ ṭoġdı dėyü بِالاْنُْث 

ḳapḳara olur   ٌيم ى ḥālbuki ṭopṭoludurur kḭnile ʿavratına وَھُوَ كَظ   مِنَ الْقوَْمِ  gizler (12) يتَوََار 

ḫalḳdan  ِمِنْ سُُٓوء yamanlıḳdan    رَ بِه  şunıki beşāretlendi (13) anuŋıla daḫı yüzünin مَا بشُ ِ

burutardı ki nice eyide   ى ھُون  yā gizleye mi امَْ يَدسُُّهُ  ki duta mı anı (14) ḫorluġile ايَمُْسِكُهُ عَل 

anı   ِفِ ي التُّرَاب ṭopraḳda āgāh ol (15) yā muḥammed  َاءَ مَا يَحْكُمُون  ki ne yaman ḥükümdürür  سَُٓ

atdukları kendülere ḳızı revā (16) görmezler baŋa nisbet ėderler  َين لاَ  şunlaruŋiçün ki لِلَّذ 

خِرَةِ   yaman serencām vardurur ṭamu ʿaẕābı gibi مَثلَُ السَّوْءِ   inānmazlar āḫirete (17) يؤُْمِنوُنَ بِالاْ 

daḫı 

[125b] 

(1) muḥtāclık gibi oġla ḳıza   ى ِ الْمَثلَُ الاْعَْل   daḫı yüce meṧel taŋrıçündürür (2) ʿālemden وَلِِٰ

ġanḭliḳ gibi  ُࣖيم يزُ الْحَك   مَا ترََكَ  maʿṣiyetlerile بظُِلْمِهِمْ  ḳanaya (3) idi ḫalḳı وَلوَْ يؤَُاخِذُ اٰللُّ النَّاسَ وَھُوَ الْعَز 

ḳomaya idi عَليَْهَا yėryüzinde (4)  ْدَُٓابَّة  مِن canavardan her giz  ْرُھُم كِنْ يؤَُخ ِ  lākin anları aŋlar وَل 

ى   ى اجََل  مُسَم 
ُٓ اءَ اجََلهُُمْ  ol (5) vaḳti maʿlūme degin ʿafvile keremile اِل   vaḳtaki geldi ecelleri فَاِذاَ جَُٓ

 ne ḫuvẕ ilerü varurlar (7) وَلاَ يسَْتقَْدِمُونَ  gecikmek istemezler bir saʿat لاَ يسَْتأَخِْرُونَ سَاعَة   (6)

andan  ِ  ve وَتصَِفُ الَْسِنتَهُُمُ الْكَذِبَ  şunıki begenmezler (8) مَا يكَْرَھُونَ  ḳılurlar taŋrıçün وَيَجْعَلوُنَ لِِٰ

meʿa haẕā ṣıfatlar dilleri yalanı (9) anlaruŋ   ى  yaʿni anlaruŋdurur ḥüsna uçmaġı انََّ لهَُمُ الْحُسْن 
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 daḫı bedürüstḭ وَانََّهُمْ مُفْرَطُونَ  ki bedürüstḭ anlaruŋiçün ṭamu vardurur (10) لاَ جَرَمَ انََّ لهَُمُ النَّارَ 

anlar (11) çekiliyorur ṭamuya  ِِٰتاَل ʿizzetüm ḥaḳḳiçün لقََدْ ارَْسَلْـنَُٓا taḥḳḭḳ göndürdük (12) 

peyġāmberleri   ُٓى امَُم  الشَّيْطَانُ فَزَيَّنَ لهَُمُ  senden öŋdin yā muḥammed (13) مِنْ قبَْلِكَ  ümmetlere اِل 

daḫı bezedi anlaruŋiçün şeyṭān  ْاعَْمَالهَُم fesādlarını anlaruŋ (14)  َفهَُوَ وَلِيُّهُمُ الْيوَْم ol şeyṭān 

ayalarıdurur  ٌيم ا انَْزَلْنَا عَليَْكَ  daḫı anlaruŋiçün ʿaẕāb elḭm vardurur (15) وَلهَُمْ عَذاَبٌ الَ   وَمَُٓ

indürmedük (16) üzerüŋe senüŋ  ُالْكِتاَبَ الاَِّ لِتبُيَ ِنَ لهَُم illā bunuŋiçün ki beyān ėdesin  (17) 

anlara الَّذِي şol dḭn ki   ِيه   iḫtilāf ėtdiler yahūd naṣāra اخْتلَفَوُا ف 

[126a] 

(1) mecūs müşrikler وَھُد ى ḍalāletden ḳurtarmaġiçün indürdüŋ   وَرَحْمَة daḫı ʿaẕābdan (2)  

emḭn ḳılmaġiçün indürdüŋ  َلِقوَْم  يؤُْمِنوُن şol ḳavmi ki ḭmān getürürler (3)  ِاء وَاٰللُّ انَْزَلَ مِنَ السَّ مَُٓ

اء    بعَْدَ مَوْتهَِا   daḫı yėri diriltdi anuŋile (4) فَاحَْيَا بِهِ الاْرَْضَ  taŋrı gökden yaġmurı indürdi مَُٓ

ḳurduġından ṣoŋra   يَة لِكَ لاَ  ي ذ    bedürüstḭ anda nişāne vardurur birligümüze (5) اِنَّ ف 
ࣖ
 لِقوَْم  يسَْمَعوُنَ

şol ṭāʾifeye ki (6) işidürler ḳurānı daḫı anuŋile ʿamel ėderler  ْوَاِنَّ لكَُم bedürüstḭ sizüŋiçün 

يكُمْ  enʿāmda ʿibret vardurur الاْنَْعَامِ لعَِبْرَة   فِي (7) ي بطُُو ṣuverürüz sizi (8) نسُْق  ا ف   şundan ki نِه  مِمَّ

ḳarınlarında vardurur anlaruŋ   َمِنْ بيَْنِ فَرْث  وَدم tıflile ḳan (9) arasında   لبَنَا süd içürürüz   خَالِصا 

arı ḳarnına ʿalef ki vardurur andan (10) öginür üç bölük olur eŋ aşaġası tıfıl olur ortası 

süd olur eŋ yukarusı (11) ḳan olur üstine baġrı ḥavāle ḳanı ṭamarlara sürer südi yılına 

sürer (12) tıfıl aşaġa sürer   ائغِا ينَ  sıkıcı سَُٓ يلِ  içenleriçün لِلشَّارِب   ḫurma (13) وَمِنْ ثمََرَاتِ النَّخ 

aġaçlarınuŋ ḫurmalarından  ِوَالاْعَْنَاب üzümler ṧemer vardurur  َ(14) تتََّخِذوُن ṭutarsız  ُمِنْه andan 

يَة  لِقوَْم   daḫı eyü rızḳ sirke gibi daḫı (15) ḳara üzüm gibi وَرِزْقا  حَسَنا    şarāb سَكَرا   لِكَ لاَ  ي ذ  اِنَّ ف 

bedürüstḭ anda nişāne var taŋrılıġumuza (16) ʿ يعَْقِلوُنَ  aḳıl envārile naẓar ėdenleriçün  ى وَاوَْح 

ي senüŋ taŋruŋ (17) vaḥy ėtdi aruya yā muḥammed رَبُّكَ اِلَى النَّحْلِ   ilhām ėtdü ki buŋı انَِ اتَّخِذ 

ṭut dėdi  
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[126b] 

ا يعَْرِشُونَ   daḫı aġaçdan وَمِنَ الشَّجَرِ  evler بيُوُتا   ṭaġlardan مِنَ الْجِبَالِ  (1)  daḫı şundan ki (2) وَمِمَّ

yapdılar ي ي her yemişden مِنْ كُل ِ الثَّمَرَاتِ  andan ṣoŋra yė ثمَُّ كُل   سُبلَُ رَب ِكِ  daḫı yüri (3) فَاسْلكُ 

taŋrınuŋ yollarına    ذلُلُا boyun ṣunub benüm emrüme (4)  ُيَخْرُج çıḳar مِنْ بطُُونهَِا ḳarınlarından 

anlaruŋ  ٌشَرَاب bal  ُُمُخْتلَِفٌ الَْوَانه ki (5) levnleri dürlü dürlüdürür aḳ ṣaru yeşil ḳızıl  ٌيهِ شِفَُٓاء ف 

يَة  لِقَوْم  يتَفََكَّرُونَ وَاٰللُّ خَلقَكَُمْ  anda şifa (6) vardurur ḫalḳa لِلنَّاسِ   لِ كَ لاَ  ي ذ   ثمَُّ يَتوََفيٰكُمْ  yaratdı sizi اِنَّ ف 

andan ṣoŋra öldürür  ُّوَمِنْكُمْ مَنْ يرَُد daḫı anlardan (7) yaratdı sizi  ْثمَُّ يتَوََفيٰكُم andan ṣoŋra öldürür 

ُٓى ارَْذلَِ الْعمُُرِ  daḫı anlardan (8) şol vardurur kim dönderilür  وَمِنْكُمْ مَنْ يرَُدُّ   ʿömrüŋ aḥḳarına اِل 

yaramazına imdi (9) ol ṭoḳsan yaşdan ṣoŋradurur  َلِكَيْ لاَ يعَْلَم tā bilmez ola   (10) بعَْدَ عِلْم 

bilmekden ṣoŋra    شَيْ ـا bir nesne aṣla  ْلَ بَ عْضَكُم  وَاٰللُّ فضََّ
ࣖ
يرٌ يمٌ قَد   taŋrı artuḳ ḳıldı (11) اِنَّ اٰللَّ عَل 

kimüŋüzi   ِزْق ى بعَْض  فِي الر ِ لوُا kimüŋüzüŋ üzerine rızḳa (12) عَل  ينَ فضُ ِ  degül şunlar ki فمََا الَّذ 

artuḳçı oldılar rızḳa (13)  ْي رِزْقهِِم اد   اءٌ  بِرَُٓ يهِ سَوَُٓ ى مَا مَلكََتْ ايَْمَانهُُمْ فهَُمْ ف  افَبَنِعِْمَةِ اٰللِّ  berāberdürür عَل 

 taŋrınun niʿmetine inkār ėderler ya taŋrınun niʿmetile ḥaḳḳa inkār mı ėdersin (14) يَجْحَدوُنَ 

(15) revā görmezsin ki ḳullaruŋuz rızḳuŋuza şerḭk ola baŋa şerḭk vardır siz (16)  َوَاٰللُّ جَعَل

 daḫı ḳıldı وَجَعَلَ لكَُمْ  ʿavratlaru ازَْوَاجا   nefslerüŋüzde (17) مِنْ انَْ فسُِكُمْ  taŋrı ḳıldı siziŋçün لكَُمْ 

sizüŋiçün  ْمِنْ ازَْوَاجِكُم  

[127a] 

(1) ʿavretlerüŋüzden  َين ي بَِاتِ   daḫı oġul oġulları وَحَفَدةَ   oġullar بَن   daḫı rūzḭ (2) وَرَزَقكَُمْ مِنَ الطَّ

ḳıla size ḥelālden ve arı nesnelerden  َ(3) افَبَِالْبَاطِلِ يؤُْمِنوُن bāṭıl putlara ḭmān mı getürürler 

مِنْ  daḫı ṭaparlar وَيعَْبدُوُنَ  daḫı taŋrınuŋ niʿmetine anlar (4) inkār ėderler وَبنِِعْمَتِ اٰللِّ ھُمْ يكَْفرُُونَ  

وَاتِ  rızḳ vėrmege رِزْقا   şuŋa ki malik degül يمَْلِكُ لهَُمْ مَا لاَ  taŋrıdan ġayrıya (5) دوُنِ اٰللِّ   مِنَ السَّم 

göklerde (6)  ِوَالاْرَْض daḫı yėrlerde   شَيْ ـا bir nesne   َيعوُن  daḫı güçleri yėtmez (7)  وَلاَ يَسْتطَ 

ِ الاْمَْثاَلَ  فلََا  اِنَّ  taŋrıçün meṧeller urmaŋ zḭrā nesneye beŋzemez yaratduġından (8) تضَْرِبوُا لِِٰ

عَبْدا   taŋrı meṧel urur اٰللُّ مَثلَا  ضَرَبَ  siz bilmezsiz (9) وَانَْتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ  bedürüstḭ taŋrı bilür اٰللَّ يَعْلَمُ 
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ى شَيْء   bir bende ya ki ṣatun alınmış ola (10) مَمْلوُكا    hḭç nesneye güci yėtmez ola لاَ يقَْدِرُ عَل 

ki taŋrı yolına ḫarc ėde  ْ(11) وَمَن daḫı şunı meṧel ėder ki  ُرَزَقْنَاه aŋa rızḳ vėrdüŋ مِنَّا 

ḥażretümüzden (12)   حَسَنا  رِزْقا eyü rızḳ  ُفهَُوَ ينُْفِقُ مِنْه ol ḫarc ėder andan taŋrı ṭāʿatına (13) 

نَ   uġurlayun āşikāre جَهْرا   سِرا  وَ   hḭç berāber olur mı pes ḳādir taŋrıŋa (14) ʿāciz put ھَلْ يسَْتوَُُ۫

ḳaçan bir ola   ِِِٰالَْحَمْدُ ل taŋrı ḥamd ėtmek telḳḭn ėder ḳullarına (15)  ْاكَْثرَُھُمْ بَل bel çoġı anlaruŋ 

 iki رَجُليَْنِ  daḫı (16) bir meṧel urdı taŋrı anlara وَضَرَبَ اٰللُّ مَثلَا   bilmez meṧel urmaḳ لاَ يَعْلمَُونَ 

kişi ا ى شَيْء   anadan ṭoġma dilsüz (17) ابَْكَمُ  birisi anlaruŋ احََدھُُمَُٓ  hḭç nesne elinden لاَ يقَْدِرُ عَل 

gelmez  َوَھُو  

[127b] 

يهُ   (1) ى مَوْل   her ايَْنمََا يوَُج ِ هْهُ  ol düşmişdürür mevlası üzerine ṣanasın bir pāre atdurur (2) كَل  عَل 

ḳanda gönderürse anı ḫocası    لاَ يَأتِْ بِخَيْر ḫayrile (3) gelmez   ِي ھُوَ  وَمَنْ يَأمُْرُ بِالْعَدْل  hḭç ھَلْ يسَْتوَ 

beraber olur mı ol dilsüz (4) daḫı şol ki ʿadlile ḥukm ėder  َوَھُو ḥāl bu ki ol   ى صِرَاط عَل 

 
ࣖ
يم  وَاتِ وَالاْرَْضِ   eyü sḭret (5) üzerinedürür مُسْتقَ  ِ غَيْبُ السَّم   taŋrıçündürür gökler daḫı (6) وَلِِٰ

yėrler nihānı  ِا امَْرُ السَّاعَة  kirpük الْبَصَرِ الاَِّ كَلمَْحِ  degül ḳıyāmetde işi anı yaḳin bilmekde (7) وَمَُٓ

kirpüge ḳavuşmaḳ gibi   ُاوَْ ھُوَ اقَْرَب yā ol taŋrı ḳatında daḫı (8) yaḳındurur   َّوَاٰللُّ اخَْرَجَكُمْ اِن

يرٌ  ى كُل ِ شَيْء  قَد  هَاتِكُمْ  taŋrı çıḳardı sizi (9) اٰللَّ عَل  لاَ تعَْلَمُونَ  analaruŋuzuŋ ḳarınlarından مِنْ بطُُونِ امَُّ

 ḳulaḳlar işitmege السَّمْعَ  sizüŋiçün لكَُمُ  daḫı ḳıldı وَجَعَلَ  hḭç nesne bilmezdüŋüz (10) شَيْ ـا   

لعََلَّكُمْ  daḫı göŋüllerü meyl ėtmege sevmege وَالاْفَْ ـدِةََ   daḫı (11) gözlerü görmege وَالاْبَْصَارَ 

 naẓar ḳılmadılar mı ḳuşlara الََمْ يَرَوْا اِلَى الطَّيْرِ  leʿalle (12) ki siz taŋrınuŋ şükrin ḳılasız تشَْكُرُونَ 

اءِ   musaḫḫarlar (13) مُسَخَّ رَات   مَُٓ ِ السَّ ي جَو   ṭutmaz anları مَا يمُْسِكُهُنَّ  havanuŋ yücesinde ف 

ḳanadların (14) dürüdükde   ُّالاَِّ اٰلل illā taŋrı  ُّيَات  لِقوَْم  يؤُْمِنوُنَ  (15) جَعَلَ لكَُمْ وَاٰلل لِكَ لاَ  ي ذ   daḫı اِنَّ ف 

ḳıldı size  ْمِنْ بيُوُتِ كُم ulularuŋuzdan   سَكَنا ḳarar ėdecek (16) yėr  ْوَجَعَلَ لكَُم daḫı ḳıldı size  ْمِن

 ʿarab بيُوُتا   ṭavarlar derilerinden (17) bitenden yüŋ  gibi ḳıl gibi deve yüŋi gibi جُلوُدِ الاْنَْعَامِ 

çadırları gibi bān evleri  
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[128a] 

(1) gibi تسَْتخَِفُّونهََا anı yeynicek görür siz  ْيوَْمَ ظَعْنكُِم göcügüz güni götürmege   ْ(2) وَيوَْمَ اِقَامَتكُِم 

daḫı iḳāmet ėtdüŋüz güni ḳurmaġa وَمِنْ اصَْوَافهَِا daḫı ḳıldı ḳoyunlar yüŋlerinden (3) وَاوَْبَارِھَا 

daḫı develerüŋ döşinden ا  daḫı وَمَتاَعا   ev ḳumāşları (4) اثَاَثا   daḫı keçilerüŋ ḳılından وَاشَْعَارِھَُٓ

menfaʿatlenecek nesneler   ين ى ح  ا خَلقََ وَاٰللُّ جَعَلَ لكَُمْ  bir zamāna degin (5) اِل   şundan ki yaratdı مِمَّ

 اكَْنَانا   ṭaġlardan مِنَ الْجِبَالِ  daḫı (6) ḳıldı siziŋiçün وَجَعَلَ لكَُمْ  gölgelenecek aġaçlar gibi ظِلَالا  

evler maġaralar gibi sirdāblar gibi (7)  َيل يكُمُ  göŋlekler gibi ketanden yüŋden وَجَعَلَ لكَُمْ سَرَاب  تقَ 

يلَ  ki sizi ıssıdan (8) ṣaḳlar الْحَرَّ  يكُمْ بَأسَْكُمْ   göŋlekler zırhdan وَسَرَاب   ki ṣaḳlar sizi (9) تقَ 

baʿżılarıŋuzdan cenkde  َكَذ  لِك ancılayın  َُيتُِمُّ نعِْمَته tamam ėder niʿmetini  ْ(10) عَليَْكُم üzerüŋüze 

 eger yüz çevürürlerse (11) yā muḥammed senüŋ فَاِنْ توََلَّوْا leʿalle ḭmān getüresiz لعََلَّكُمْ تسُْلِمُونَ 

dėdügüŋden  ُين  bedürüstḭ üzerüŋe (12) senüŋ emrümüzi indürmekdürür فَاِنَّمَا عَليَْكَ الْبلََاغُ الْمُب 

veş  ِّيعَْرِفوُنَ نعِْمَتَ اٰلل bilürler taŋrınuŋ niʿmetini (13) ثمَُّ ينُْكِرُونهََا andan ṣoŋra aŋa inkār ėderler 

 
ࣖ
ة    eger ol güni ki vėrecegüz وَيوَْمَ نَبْعَثُ  dükelisi kāfirlerdürür (14) وَاكَْثرَُھُمُ الْكَافِرُونَ  مِنْ كُل ِ امَُّ

her ümmetden   يدا  andan ṣoŋra destūr vėrilmeye ثمَُّ لاَ يؤُْذنَُ  ṭanuḳ ki peyġāmberidürür (15) شَه 

ينَ  (16)  velā ḫuvẕ (17) وَلاَ ھُمْ يسُْتعَْتبَوُنَ  şunlar ki kāfir oldılar yaʿni ʿöẕr dilemekiçün كَفَرُوا لِلَّذ 

anlar da dünyāya dönmek dilene yana ينَ ظَلمَُوا   vaḳtaki kāfir oldılar وَاِذاَ رَاَ الَّذ 

[128b] 

 velā ḫuvẕ anlar (2) وَلاَ ھُمْ ينُْظَرُونَ  anlardan uḳūbet yeynimeye فلََا يخَُفَّفُ عَنْهُمْ  ʿaẕāb الْعَذاَبَ  (1)

mühlet vėrileler  َين  şirk getürdiler dār-ı dünyāda (3) اشَْرَكُوا vaḳtaki güne şunlar ki وَاِذاَ رَاَ الَّذ 

اءَھُمْ  ءِ  ėy taŋrumuz (4) رَبَّـنَا dėyeler قَالوُا ṭapduḳları putları شُرَكَُٓ لآَُ ؤُ۬ ُٓ نَا işbunlar ھ  اؤُ۬  bizüm شُرَكَُٓ

putlarumuzdurur  َين  senden ġayrı مِنْ دوُنِ كَ   biz ṭaparıduḳ anlara كُنَّا نَدْعُوا ol putlar ki (5) الَّذ 

bunlar buyurdılar saŋa (6) ʿāṣḭ olmaġı  َفَالَْقوَْا الِيَْهِمُ الْقوَْل ol putlar anlara cevāb vėreler  ْانَِّكُم

لَمَ  bedürüstḭ siz yalancılar siz dėyü (7) لكََاذِبوُنَ    ol kāfirler (8) daḫı  taŋrıya وَالَْقوَْا اِلىَ اٰللِّ يوَْمَئِذ   السَّ

şikestelik göstereler putlarile  ْوَضَلَّ عَنْهُم daḫı  bāṭıl ola anlardan (9)  َمَا كَانوُا يفَْترَُون şol ki 
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taŋrıya şerḭkdürür dėrleridi ينَ كَفَرُوا يلِ اٰللِّ  şunlar ki kāfir (10) oldılar الََّذ    daḫı وَصَدُّوا عَنْ سَب 

menʿ ėtdiler ḳulları taŋrı yolından  ْ(11) زِدنَْاھُم artururuz anları  ِعَذاَبا  فوَْقَ الْعَذاَب ʿaẕāb ʿaẕāb 

üzerine  َ(12) بمَِا كَانوُا يفُْسِدوُن fesāy üzerine ėtdükleri sebebile  ْيدا  عَليَْهِم ة  شَه  ي كُل ِ امَُّ  وَيوَْمَ نَبْعثَُ ف 

üzerlerine (13)  ْمِنْ انَْفسُِهِم kendü aralarında  َوَجِئنَْا بِك gelürüz yā muḥammed    ِء لآَُ ؤُ۬ ُٓ ى ھ  يدا  عَل   شَه 

(14) geçen peyġāmber ṭanuḳluḳ vėrmekiçün ki anlar ümmetlerine buyurduġumu 

ėrişdürdiler (15)  َلْنَا عَلَيْكَ الْكِتاَب  (16)  تبِْيَانا  لِكُل ِ شَيْ ء   daḫı  biz indürdük üzeriŋüze āyet āyet وَنَزَّ

beyān olmaġiçün her nesne ki şöyle gerekdürür وَھُد ى daḫı burhān olmaġiçün (17)   وَرَحْمَة 

daḫı emān olmaġiçün  
ࣖ
ينَ ى لِلْمُسْلِم   daḫı müsülmān olanlara beşāret وَبشُْر 

[129a] 

(1) olmaġiçün  َّاِنَّ اٰلل bedürüstḭ taŋrı  ُيَأمُْر buyurur  ِبِالْعَدْ ل ʿadl ėtmekile bendeleri (2) arasında 

حْسَانِ  يتَُٓائِ۬ ذِي daḫı iḥsān ėtmekile ʿafv ėdüb ḫalḳdan birinde (3) وَالاِْ ى وَا   daḫı yaḳınlara الْقرُْب 

ṣadaḳa vėrmekile gelüp gitmekile  ِاء ى عَنِ الْفَحْشَُٓ  daḫı yaman (4) işlerden menʿ ėder ki وَينَْه 

taŋrı ḥudūdunı bozmaya  ِوَالْمُنْكَر daḫı ʿ aḳıllaru geriyü gördü (5) kḭn nehy ėder   ِوَالْبغَْي buyruḳ 

ayāsına ʿāṣḭ olmaḳdan menʿ ėder  ْيعَِظُكُم ögüt verür (6) size  َلعََلَّكُمْ تذَكََّرُون leʿalle ki ḳabūl ėde 

siz  ِّوَاوَْفوُا بعِهَْدِ اٰلل vefā ḳıluŋ taŋrınuŋ (7) ʿ ahdına  ُْاِذاَ عَاھَدتْم ḳaçan ʿ ahd ėdişseŋüz biribiriŋüzle 

يدِھَا andları bozmak (8) وَلاَ تنَْقضُُوا الاْيَْمَانَ   ḥāl وَقَدْ جَعَلْتمُُ اٰللَّ  anı muḥkem ėtdikden ṣoŋra بعَْدَ توَْك 

(9) bu ki ḳılduŋuz taŋrıyı  ْعَليَْكُم üzerüŋüze    يلا  يعَْلَمُ (10) مَا تفَْعَلوُنَ  bedürüstḭ taŋrı اِنَّ  اٰللَّ  ṭanuḳ كَف 

bilür şunıki işler siz taŋrı yana bir meṧel urdı eydür (11) وَلاَ تكَُونوُا olmak ي  şol ʿavrat كَالَّت 

gibi  ْنقََضَت bozdı غَزْلهََا ipligini   ة  cezim cezim انَْكَاثا    muḥkem (12) ėtdükden ṣoŋra مِنْ بعَْدِ قوَُّ

adı bu ʿavratuŋ rabuṭa idi  ْ(13) تتََّخِذوُنَ ايَْمَانكَُم şu ḥālde ki ṭuta siz anı  ْدخََلا  بيَْنَكُم müfsede 

araŋuzda  ٌة ة    ol (14) sebebile ki ola bir ümmet انَْ تكَُونَ امَُّ ى مِنْ امَُّ  ki ol artuḳ ola bir ھِيَ ارَْب 

ümmetden daḫı  (15) çoġuz dėyü ʿahdı bozalar    انَِّمَا يبَْلوُكُمُ اٰللُّ بِه bedürüstḭ taŋrı sınar sizi ve 

مَةِ  daḫı şunıŋçün ki beyān ėde siz وَليَبُيَ نَِنَّ لكَُمْ  (16) يهِ تخَْتلَِفوُنَ مَا  ḳıyāmet güninde (17) يوَْمَ الْقِي  ف 

اءَ  şunıki anda iḫtilāf ėderdüŋüz peyġāmbere muḫālefet ėdüp كُنْتمُْ    وَلوَْ شَُٓ
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[129b] 

ة  وَاحِدةَ   eger taŋrı dilese اٰللُّ  (1)  sizi bir ümmet ėdeydi ki cümlesi (2) müslümānlar لَجَعَلكَُمْ امَُّ

ve lākin  ُاء كِنْ يضُِلُّ مَنْ يشََُٓ اءُ   lākin azġunlıġı diler وَل  ي مَنْ يشََُٓ  daḫı  urur kimi dilerse (3) وَيَهْد 

ا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ  elbetde sorılıser siz cümleŋüz وَلتَسُْـَٔلنَُّ   şundan ki işlerdüŋüz ʿahdı (4) عَمَّ

bozmaḳdan  ْوَلاَ تتََّخِذُُٓوا ايَْمَانَكُم  ṭutmak andlaruŋuzı (5)  ْدخََلا  بيَْنَكُم mefsede araŋuzda  ٌَفتَزَِلَّ قَدم 

eger zaġarlıġile  niyyet (6) ėderseŋuz ayaġuŋuz ṭayana islām yolından بعَْدَ ثبُوُتِهَا ṧābit 

olduḳdan (7) ṣoŋra وَتذَوُقوُا daḫı ṭadasız  َالسُُّٓوء ʿuḳūbeti  ُْبمَِا صَددَتْم menʿ ėtdügüŋüzile (8) 

bendelerini taŋrınuŋ   ِّيلِ اٰلل يمٌ  taŋrı yolından dḭn yolıdurur عَنْ سَب   daḫı size وَلَ كُمْ عَذاَبٌ (9) عَظ 

ulu ʿaẕāb vardurur ḳıyāmet güninde وَلاَ تشَْترَُوا almaŋ (10)  ِّبعِهَْدِ اٰلل and içmekile    يلا  ثمََنا  قَل 

dünyā metāʿını  ِّانَِّمَا عِنْدَ اٰلل bedürüstḭ şolki (11) taŋrı ḳatındadurur  ْھُوَ خَيْرٌ لكَُم ol yėk-renkdür 

size  َ(12) اِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُون eger bilürseŋüz  ُمَا عِنْدكَُمْ يَنْفَد ol nesne ki sizüŋ ḳatuŋuzdadurur 

dügenür (13)    وَمَا عِنْدَ اٰللِّ بَاق ol nesne ki taŋrı ḳatındadurur dügenmez (14)  ََّينَ وَلنََجْزِين وا الَّذ   صَبَرُُٓ

taḥḳḭḳ eyü ʿ ivaż ėdiserüz şunlara ki ṣabr ėtdiler ḭmān getürmekile (15) kāfirler zaḥmetine 

 her kim مَنْ عَمِلَ صَالِحا   ʿamellerünüŋ (16) eyüsiyle بِاحَْسَنِ مَا كَانوُا يعَْمَلوُنَ  anlaruŋ ṧevābın اجَْرَھُمْ 

ki arı ʿamel ėde   مِنْ ذكََر ardan (17) اوَْ انُْث ى yā ʿavratdan  ٌوَ ھُوَ مُؤْمِن ḥāl bu ki ol müʾmindürür 

  biz فَلنَحُْييِنََّهُ 

[130a] 

(1) anı dirildiserüz dünyāda    وة  طَي ِبَة  اجَْرَھُمْ  daḫı anlara vėrürüz (2) وَلنََجْزِينََّهُمْ  arı dirlikile حَي 

anlaruŋ ṧevābını  َيمِ   بِاحَْسَنِ مَا كَانوُا يَعْمَلوُن ج  يْطَانِ الرَّ نَ فَاسْتعَِذْ بِالِِٰ مِ نَ الشَّ  evvelinde (3) فَاِذاَ قَرَأتَْ الْقرُْا 

geçdi tefsḭri  ُانَِّه bedürüstḭ şān budurur ki (4)  ٌليَْسَ لَهُ سُلْطَان yoḳdurur şeyṭāna ġālib olmaḳ 

مَنوُا ينَ ا  ى رَب ِ هِمْ يَتوََكَّلوُنَ  şunlaruŋ üzerine (5) ki ḭmān getürürler عَلَى الَّذ   daḫı anları yaradan وَعَل 

üzerine tevekkül ėderler (6)  ُانَِّمَا سُلْطَانُه bedürüstḭ şeyṭānuŋ ġālibliġi  َين  şunlaruŋ عَلَى الَّذ 

üzerinedürür ki (7)  ُيتَوََلَّوْنَه muṭiʾ olurlar aŋa  َين  ھُمْ  daḫı şunlaruŋ üzerinedürür ki (8) وَالَّذ 

anlar   بِه taŋrıya  
ࣖ
يَة  مَكَانَ  şirk getüricilerdürür مُشْرِكُونَ يَة   وَاِذاَ بَدَّلْـنَُٓا ا   ḳaçan bir āyeti bir āyet (9) ا 
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yėrine getürsevüz nesḫ ėdüb birini birile (10)  ُّلُ وَاٰلل  قَالُُٓوا taŋrı bilür ne indürür اعَْلمَُ بمَِا ينَُز ِ

eydürler    َا اَ نْتَ مُفْتر  بَلْ اكَْثرَُھُمْ لاَ يعَْلَمُونَ  degülsin (11) yā muḥammed illā iftira ėdici dėrler انَِّـمَُٓ

bel aṣla (12) anlar bilmezler ki benüm ḥikmetüm nedürür anda  َُله  eyt yā muḥammed قلُْ نَزَّ

indürdi (13) ḳurānı  ُِرُوحُ الْقدُس cibrḭl  َمِنْ رَب ِك taŋruŋdan senüŋ  ِ بِالْحَق ḥikmetile (14)  َِينَ لِيثُبَ ت  الَّذ 

ṧābit ėtmekiçün köŋüllerini şunlaruŋ مَنوُا ينَ  ḭmān getürdiler (15) ا  ى لِلْمُسْلِم   daḫı وَھُد ى وَبشُْر 

rehnümā olmaġiçün daḫı beşāret olmaġiçün (16) müsülmānlara  ُوَلقََدْ نعَْلَم taḥḳḭḳ bilürüz 

 bedürüstḭ ögretmen انَِّمَا يعَُل ِمُهُ  eydürler يقَوُلوُنَ  ki bedürüstḭ ḳureyş kāfirleri (17) اَ نَّهُمْ 

muḥammedi 

[130b] 

ي illā beşer ḥabur yesār incḭl oḳurlaridi taŋrı eydür بشََرٌ   (1) يلُْحِدوُنَ  dili (2) şunuŋ ki لِسَانُ الَّذ 

ذاَ rumḭdürür (3) اعَْجَمِي   nisbet ėderler peyġāmberi aŋa اِليَْهِ  لِسَانٌ  bu ki muḥammed oḳur وَھ 

ينٌ  يَاتِ اٰللِّ   ʿarabḭ dilidürür rūşen (4) عَرَبِي  مُب  ينَ لاَ يؤُْمِنوُنَ بِا   bedürüstḭ şunlar ki ḭmān اِنَّ الَّذ 

getürmezler (5) ḳurāna  ُّيهِمُ اٰلل يمٌ (6) انَِّمَا  taŋrı anları ḥaḳḳa ḳulaġuzlamaz لاَ يهَْد  وَلهَُمْ عَذاَبٌ الَ 

ينَ  bedürüstḭ yalanı çıḳarur يفَْترَِي الْكَذِبَ  يَاتِ اٰللِّ  لاَ يؤُْمِنوُنَ  şunlar ki الَّذ   ḭmān getürmezler (7) بِا 

taŋrınuŋ ḳurānına  َُِٓئك  مَنْ كَفَرَ بِالِِٰ  anlardurur ki yalanı söylediler الْكَاذِبوُنَ ھُمُ  ol ṭāʾife (8) وَاوُ۬ل 

yalanı şol çıḳarur (9) ki taŋrı kāfir ola  ُٓ يمَانِه  الاَِّ  aŋa ḭmān getürdükden ṣoŋra (10) مِنْ بعَْدِ ا 

وَقَلْبهُُ  meger şol ki ikrāh olundı küfüre yaʿni gücediler küfüre söyledi diliyle (11) مَنْ اكُْرِهَ 

يمَانِ  كِنْ مَنْ شَرَحَ  ḥāl bu ki anuŋ göŋli ḳarār ėdüp (12) durur ḭmānile مُطْمَئِ ن  بِالاْ   lākin şol ki وَل 

açdı  ِبِالْكُفْر inkārilen   (13) صَدرْا göŋlini   ِّفعََليَْهِمْ غَضَبٌ مِنَ اٰلل anlaruŋ üzerlerinedürür taŋrıdan 

ʿuḳūbet (14)  ٌيم لِكَ  daḫı  anlarıŋiçün vardurur ḳıyāmet güninde ulu ʿaẕāb (15) وَلهَُمْ عَذاَبٌ عَظ   ذ 

ol ʿ aẕāb بِانََّهُمُ اسْتحََبُّوا bunuŋiledurur ki bedürüstḭ anlar (17) sevdiler وةَ الدُّنْيَا  azacuḳ dirligi الْحَي 

خِرَةِ   ينَ  āḫiret üzerine عَلَى الاْ   bedürüstḭ taŋrı ḳulaġuzlamaz وَانََّ اٰللَّ (18) لاَ يَهْدِي الْقَ وْمَ الْكَافِر 

kāfirlere ṭoġrı yola  
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[131a] 

ينَ  (1) ُٓئكَِ الَّذ  ى قلُوُبهِِمْ  taŋrı mühr urdı (2) طَبَعَ اٰللُّ  ol ṭāʾife şunlardurur ki اوُ۬ل   göŋülleri üzerine عَل 

ُٓئكَِ ھُمُ الْغَافِلوُنَ  daḫı ḳulaḳlarına daḫı gözlerine (3) وَسَمْعِهِمْ وَابَْصَارِھِمْ    daḫı ol ṭāʾife anlardurur وَاوُ۬ل 

ki ġafillerdürür  َ(4) لاَ جَرَم ḥaḳḳan  ْانََّهُم bedürüstḭ anlar  ِخِرَة  ھُمُ الْخَاسِرُونَ  āḫiretde فِي الاْ 

anlardurur ki ziyān (5) ėdicilerdürür ki  َُّثم andan ṣoŋra  َاِنَّ رَبَّك bedürüstḭ senüŋ taŋruŋ  َين  لِلَّذ 

(6) şunlarıŋiçündurur ki ھَاجَرُوا medḭneye geldiler مِنْ بعَْدِ مَا فتُنِوُا andan ṣoŋra (7) ki 

müşrikler ʿaẕāb ėtdiler murād ʿammārdurur mālikdürür ṣuhayb urur ḥabbābdurur (8)  َُّثم

وا   andan ṣoŋra ġazā ḳıldılar peyġāmberlerile جَاھَدوُا  daḫı ṣabr ėtdiler belāya (9) وَصَبَرُُٓ

taŋrınuŋ ṭāʿatine boyun ṣundılar  َاِنَّ رَبَّك bedürüstḭ senüŋ taŋruŋ (10) مِنْ بعَْدِھَا ol fitneden 

ṣoŋra  ٌࣖيم ي لغَفَوُرٌ رَح   çekişe تجَُادِ لُ  her nefs كُلُّ نفَْس   ey yā muḥammed ol güŋi ki (11) gele يوَْمَ تأَتْ 

anda عَنْ نفَْسِهَا kendüden suç gidermekiçün (12) ٰوَتوَُفى daḫı tamam bula  َْكُلُّ نفَْس  مَا عَمِلت her 

nefes şunıki işledi (13)  َوَھُمْ لاَ يظُْلمَُون anlar ẓulm olunmayısarlar ḳıyāmet güninde  َوَضَرَب

مِنَة   kūyıŋı قَرْيَة   taŋrı bir beŋdeş daḫı vaṣf ėtdi (14) اٰللُّ مَثلَا    emḭr (15) olmışıdı كَانتَْ ا 

düşmāndan murād mekkedürür şerre fedā allahu   مُطْمَئِنَّة ḳarār ėtmişidi (16) ehl-i muḳḭm 

olmaġile يهَا رِزْقهَُا  فَ كَفَرَتْ بِانَْعمُِ اٰللِّ  her yėrden مِنْ كُل ِ مَكَان   bu ki (17) رَغَدا   gelürdi aŋa ṭaʿām يَأتْ 

kāfir oldı ehli anuŋ taŋrınuŋ 

[131b] 

(1)  niʿmetlerine  ُّفَاذَاَقهََا اٰلل taŋrı ṭadurdı aŋa  ِ(2) لِبَاسَ الْجُوعِ وَالْخَوْف açlıḳ şiddetin yėdi yıl daḫı 

ḳorḳuyı  َبمَِا كَانوُا يَصْنعَوُن ėtdükleri (3) ḳabāyıḥıla  ْوَلقََدْ جَُٓ اءَھُم taḥḳḭḳ geldi anlara  ْرَسُولٌ مِنْهُم 

peyġāmber ki (4) ṭutdı  َوَھُمْ ظَالِمُون anlar ẓulm ėdicilerdi فكَُلوُا eydiŋ ėy müʾminler (5)  ا مِمَّ

  şundan ki taŋrı size rūzḭ ḳıldı رَزَقكَُمُ اٰللُّ 
ࣕ
 daḫı şükr ėdüŋ وَاشْكُرُوا نِعْمَتَ اٰللِّ  ḥelāl (6) arı حَلَالا  طَي ِبا 

taŋrınuŋ niʿmetine (7)  ُتعَْبدُوُنَ اِنْ كُنْتمُْ ايَِّاه eger ṭapariseŋüz yarar ki ḫiṭāb kāfirlere ola (8)  َم حَرَّ

يرِ انَِّمَا  bedürüstḭ ḥarām ėtdi taŋrı üzerüŋüze (9) murdār daḫı ḳanı عَليَْكُمُ الْمَيْتةََ وَالدَّمَ وَلَحْمَ الْخِنْز 

daḫı ṭoŋuz etini (10)    ِا اھُِلَّ لِغيَْرِ اٰللِّ به يمٌ فمََنِ وَمَُٓ  enʿāmda geçdi  اضْطُرَّ غَيْرَ بَاغ  وَلاَ عَاد  فَاِنَّ اٰللَّ غَفوُرٌ رَح 
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 yaʿni şunda ki size (12) ḥelāl لِمَا تصَِفُ الَْسِنتَكُُمُ الْكَذِبَ  eyitmeŋ ėy mekke ḳavmi (11) وَلاَ تقَوُلوُا

ėtdük  ٌذاَ حَرَام ذاَ حَلَالٌ وَھ   yaʿni bu ḥelāldürür erenlere bu ḥarāmdurur (13) ʿavratlara dėmeŋ ھ 

 taŋrınuŋ üzerine yalan (14) sözi çıḳarmaġiçün nite ki baḥḭsede sāibede لِتفَْترَُوا عَلَى اٰللِّ الْكَذِبَ  

geçdi (15)  َينَ يفَْترَُون  bedürüstḭ şunlar ki yalan çıḳardılar taŋrınuŋ üzerine عَلَى اٰللِّ الْكَذِبَ اِنَّ  الَّذ 

  berḫurdār olmazlar لاَ يفُْلِحُونَ   (16)
ࣕ
يلٌ يمٌ  zḭra fāide anlara anda azdurur (17) مَتاَعٌ قَل   وَلهَُمْ عَذاَبٌ الَ 

daḫı anlara āḫiretde ʿaẕābı elḭm vardurur  َين   وَعَلَى الَّذ 

[132a] 

مْنَا şunlaruŋ üzerine kim yahūdiler oldılar ھَادوُا (1)  şunıki قَصَصْنَا عَليَْكَ مَا ḥarām ḳılduḳ (2) حَرَّ

ḳıṣṣa ėtdük üzerüŋe   ُمِنْ قبَْل bundan öŋdin (3) enʿām sūresinde  ْوَمَا ظَلمَْنَاھُم biz anlara ẓulm 

ėtmedük (4) كِنْ كَانُُٓوا ثمَُّ  lākin kendü kendülere ẓulm ki günāhlar ḳıldılar (5) انَْفسَُهُمْ يظَْلِمُونَ وَل 

ينَ  andan ṣoŋra bedürüstḭ senüŋ taŋruŋ yā muḥammed اِنَّ رَبَّكَ   şunlara yardımcıdurur (6) لِلَّذ 

ki  َعَمِلوُا السُُّٓوء günāh işlediler   بِجَهَالَة bilmezlikile (7) ثمَُّ تاَبوُا andan ṣoŋra tevbe ḳıldılar  ِمِنْ بعَْد

لِكَ  وا   ol günāhdan ṣoŋra ذ  يمَ  daḫı yolların arıtdılar (8) وَاصَْلَحُُٓ ھ  يمٌࣖ اِنَّ ابِْر   اِنَّ رَبَّكَ مِنْ بعَْدِھَا لغَفَوُرٌ رَح 

bedürüstḭ (9) ibrahim   ة يفا    serverdi muḳtedā idi ve mutḭʿidi taŋrıya كَانَ امَُّ  islām (10) حَن 

dḭnine yardımcı idi   َين شَاكِرا   taŋrıya şirk getürenlerden (11) daḫı degüldi وَلَمْ يكَُ مِنَ الْمُشْرِك 

يهُ  taŋrınuŋ niʿmetlerine şükr ėdici idi لاِنَْعمُِهِ    taŋrı (12) peyġāmberliġile güzḭde ḳıldı anı اِجْتبَ 

يم   ى صِرَاط  مُسْ تقَ  يهُ اِل  تيَْنَاهُ فِي الدُّنْيَا حَسَنَة    daḫı anı ṭoġrı (13) yola ḳulaġuzladı وَھَد   daḫı vėrdüŋ وَا 

aŋa dünyāda (14) dünyāda mālı vāfir oġullar ve eyü ʿavratlar   َين الِح  خِرَةِ لمَِنَ الصَّ  وَانَِّهُ فِي الاْ 

(15) daḫı bedürüstḭ ol āḫiretde ṣāliḥlerdendürür  َثُ مَّ اوَْحَيْنَُٓا اِليَْك andan ṣoŋra (16) vaḥy ėtduk 

saŋa yā muḥammed  َيم ھ  ينَ  ibrahim milletine uy (17) dėyü انَِ اتَّبِـعْ مِلَّةَ ابِْر  يفا   وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِك   حَن 

müşriklerden daḫı degüldi  ُانَِّمَا جُعِلَ السَّبْت  

[132b] 
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(1) bedürüstḭ sebtüŋ veyali ḳılından   ِيه ينَ اخْتلَفَوُا ف   şunlaruŋ üzerine ki (2) anda iḫtilāf عَلَى الَّذ 

ėtdiler kim anda ev ḥelāldür dėdiler ḥarāmdurur dėdiler (3)  َوَاِنَّ رَبَّك bedürüstḭ senüŋ 

taŋruŋ yā muḥammed  ْليََحْكُمُ بَيْنهَُم ḥukm ėder aralarında (4)  ِمَة يمَا  ḳıyāmet güninde يوَْمَ  الْقِي  ف 

يهِ يَخْتلَِفوُنَ  يلِ رَب كَِ  daʿvet ėt yā muḥammed ادُعُْ  şundan ki anda çekişürleridi (5) كَانوُا ف  ى سَب   اِل 

taŋruŋuŋ yolına  ِ(6) بِالْحِكْمَة ḳurānile  َِوَالْمَوْعِظَةِ الْحَسَنة daḫı eyü naṣḭḥatile  ْوَجَادِلْهُم daḫı çekiş 

(7) anlaruŋile sen yā muḥammed   ُي ھِيَ احَْسَن  ol ھُوَ اعَْلمَُ انَِّ رَبَّكَ  ḫōşluġile müdārā ile (8) بِالَّت 

bilür   يلِه ينَ وَھُوَ  şunıki azdı anuŋ yolından (9) بمَِنْ ضَلَّ عَنْ سَب    daḫı bilür oŋanları اعَْلمَُ بِالْمُهْتدَ 

فعََاقبِوُا بِمِثلِْ مَا عُوقِبْتمُْ  eger ʿuḳūbet ėtseŋüz (10) müşrikleri ḥamza kḭnini almaġiçün وَاِنْ عَاقبَْتمُْ 

ʿ  بِه    uḳūbet ėdüŋ (11) siz ʿ uḳūbet olduġuŋuzca anlardan zḭrā peyġāmberem niyyet ėtmişidi 

(12) ki otuzınuŋ ṣuratın boza idi  ُْوَلئَِنْ صَبَرْتم eger ėtseŋüz  َ(13) لهَُو ol ṣabr  َين ابِر  -yėk خَيْرٌ لِلصَّ

renkdürür ṣabr ėdenleriçün  ْوَاصْبِر sen ṣabr ėt (14) yā muḥammed ḥamza içün taŋrı taʿziye 

ėtdi peyġāmbere ṣalavātullahi ʿaleyhi (15)  ِِٰوَمَا صَبْرُكَ الاَِّ بِال degül senüŋ ṣabruŋ illā 

taŋrınuŋ tevfḭḳiyle  ْ(16) وَلاَ تحَْزَن melǖl olmaġıl yā muḥammed  ْعَليَْهِم kāfirlerüŋ küfri 

üzerine   ي ضَيْق ا يَمْكُرُونَ  ṭarlıḳ (17) içinde olmaġıl ف  ينَ  şundan ki mekr ėderler مِمَّ    اِنَّ اٰللَّ مَعَ الَّذ 

[133a] 

(1) bedürüstḭ senüŋ taŋruŋ şunlaruŋiledürür ki اتَّقوَْا ḳorḳıdalar ol ḥażretden (2)  

ينَ   anlar iḥsān ėdicilerdürür (3) bismillahirraḥmanirrahḭm (4) مُحْسِنوُنَ  şunlaruŋiledur kiوَالَّذ 

ي ى بعِبَْدِه   pāk bilüŋ ol pādişāhı ki سُبْحَانَ الَّـذُٓ   مِنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  gėcede (5) ليَْلا   iletdi ḳulını اسَْر 

mekkeden ümmehāni evinden اِلَى الْمَسْجِدِ الاْقَْصَا mescidi (6) aḳṣāya ki ḳudüsdür  ي بَارَكْنَا الَّذ 

 aŋa لِنرُِيَهُ  şol aḳṣā ki bereket bıraḳduŋ (7) anuŋ yöresine ṣuile aġaçlarile sebzelerile حَوْلهَُ 

göstermekiçün (8)  ْيَاتنَِا  مِن يرُ  bizüm ḳudretümüz nişānelerinden ا  يعُ الْبَص   bedürüstḭ انَِّهُ ھُوَ السَّم 

ol taŋrı (9) işidicidürür ḳullaruŋ niyāzlarını güdücidürür nāzlarını تيَْنَا مُوسَى  vėrdüŋ وَا 

mūsāya (10)  َالْكِتاَب tevrātı  ُوَجَعَلْنَاه daḫı ḳılduŋ anı  َل اي   ي اسِْرَُٓ  benḭ isrāʾile rehnümā (11) ھُد ى لِبنَُٓ 

ي ṭutmaŋ الاََّ تتََّخِذوُا يلا    benden ġayrıdan مِنْ دوُن  يَّةَ مَنْ (12) حَمَلْنَا مَعَ نوُح    maʿbūd dėyü وَك   ėy ذرُ ِ
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ẕürriyyeti şunlaruŋ ki bindirdüŋ gemiye nūḥile anları   انَِّهُ كَانَ (13) عَبْدا  شَكُورا bedürüstḭ ol 

nūḥ ki şükür ėdici ḳulıdı وَقَضَيْنَُٓا ḫaber vėrüŋ (14)  َل اي   ي اسِْرَُٓ ى بنَُٓ   tevratda فيِ الْكِتاَبِ  benḭ isrāʾile اِل 

تيَْنِ  elbetde (15) fesād ėdiser siz yėryüzinde لتَفُْسِدنَُّ فِي الاْرَْضِ   daḫı olalısar وَلتَعَْـلنَُّ  iki kerre مَرَّ

siz   يرا يهُمَا iken ululamaḳ müfsidlikde (16) عُـلوُا  كَب  ل  اءَ وَعْدُ اوُُ۫  vaḳtaki ol fesādlarına (17) فَاِذاَ جَُٓ

ʿuḳūbet ėtmek vaḳti  ْبعََثنَْا عَليَْكُم göndürdük üzerüŋüze عِبَادا  لنََُٓا bizüm  

[133b] 

(1) bendelerümüzi   يد ي بَأسْ  شَد   cevlān (2) فَجَ اسُوا ki anlar ḳahr ayeleridürür muḥkem اوُ۬ل 

urdılar fesādile   ِيَار  evler arasında bu keretde cālūt (3) gönderdi fesād bulaldı tā خِلَالَ الد ِ

taŋrı ṭalūtı gönderdi davud eliyle cālūtı (4) depeledi fesād götürüldi ki ʿulemāyı ḳırdılar 

tevratı yaḳdılardı yėtmiş (5) bḭŋ esḭr almışlarıdı   وَكَانَ وَعْدا  مَفْعوُلا bu işlenmişidi ʿ ilmümüzde 

ةَ   daḫı وَامَْددَنَْاكُمْ  düşmān üzerine (7) عَليَْهِمْ  andan ṣoŋra devleti size verdik ثمَُّ (6) رَددَنَْا لكَُمُ الْكَرَّ

eliŋüz alduḳ sizüŋ   بِامَْوَال māllarile  َين يرا   ḳılduḳ sizi وَجَعَ لْنَاكُمْ  daḫı oġullarile (8) وَبَن   اكَْثرََ نَف 

çoḳluḳ ḥaşem ḫadem cihetinden (9) bunda düşmen cālūtdurur ki ṭalūt cenkinde davud 

öldürdi nice (10) taḳrḭr olundı  ُْاِنْ احَْسَنْتم eger iḥsān ėderseŋüz  ْ(11) احَْسَنْتمُْ لاِنَْفسُِكُم kendü 

nefsüŋüze ėdersiz  ُْوَاِنْ  اسََأتْم eger yamanlıḳ ėderseŋüz   فَلهََا yana nefsüŋüze (12)  ُاءَ وَعْد فَاِذاَ جَُٓ

خِرَةِ  ا ḳaçankim ikinci fesāduŋ vaḳti geldi الاْ  ؤُُ۫  yüzlerüŋüzi وُجُوھَكُمْ  ḳarāretmeġiçün (13) لِيسَُُٓ

ḳırmaġile esḭr ėtmekile  َوَلِيَدْخُلوُا (14) الْمَسْجِد daḫı mescide girmekiçün ḳudüsde  َل كَمَا دخََلوُهُ اوََّ

ة    nice ki (15) girdilerdi evvel kerret aŋa fesādile ḳan dökmekile ʿulemāyı ḳırmaġile مَرَّ

kitāblar (16) yaḳmaġile وَلِيتُبَ ِرُوا daḫı helāk ėtmekiçün مَا عَلوَْا şunıki ġālib oldılar üzerine 

(17) anuŋ   تتَبْ  يرا helāk ėtmeklik bunda taŋrı buḫtu’n naṣır musallaṭ ḳıldı hem yaḥya  

[134a] 

(1) peyġāmberi öldürmişleridi geldi ḳudsi aldı içindeki begin öldürdi (2) yetmiş bḭŋ 

yaḥya ḳāmetlü ādem ḳırdı   ْى رَبُّكُمْ انَْ يَرْحَمَكُم  yaḳḭn (3) oldıki taŋrıŋuz size şefḳat ėde bu عَس 
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iki kerretden ṣoŋra ki işitdüŋüz (4) taŋrı esirgedi anlara peyġāmberler gönderdi  ُْوَاِنْ عُدتْم 

eger maʿṣiyete dönerseŋüz (5)   َعُدنْا biz daḫı ḫışm ėtmege dönerüzdir taŋrı  َ(6) وَجَعَلْنَا جَهَنَّم 

daḫı ḳılavuz ṭamu  َين يرا   bize şirk ėdenlere لِلْكَافِر  نَ  zindān ėderüz (7) حَص  ذاَ الْقرُْا   bedürüstḭ اِنَّ ھ 

iş bu ḳurān ي ي ḳulaġuzlar يهَْد  ينَ  ol ṭoġrı olur ھِيَ اقَْوَمُ  şol ṭāʾifeye (8) ki لِلَّت  رُ الْمُؤْمِن   daḫı وَيبَُش ِ

ḭmān getürenlere (9) beşāret ėder  ِالِحَ ات ينَ يعَْمَلوُنَ الصَّ  şol müʿminlere ki eyü ʿameller الَّذ 

ėderler (10)  ْانََّ لهَُم bedürüstḭ anlaruŋiçün    يرا ينَ  ulu ṧevāb vardurur اجَْرا  كَب   daḫı (11) وَانََّ الَّذ 

bedürüstḭ şunlar ki  ِخِرَة  yaraḳladuḳ (12) اعَْتدَنَْا لهَُمْ  ḭmān getürmezler ḳıyāmete لاَ يؤُْمِنوُنَ بِالاْ 

anlarıŋiçün  
ࣖ
يما  نْسَانُ  acıdıcı ʿaẕāb عَذاَبا  الَ   benḭ ādeme (13) duʿā ḳılur ḳaḳıduġı vaḳtde وَيَدْعُ الاِْ

اءَهُ بِالْخَيْرِ   yamanlıġa kendü üzerine بِالشَّر ِ  نْسَانُ عَجُولا   ḫayr (14) duʿā ḳılduġı gibi دعَُُٓ  وَكَانَ الاِْ

ādem oġlanları tizleyici oldı  َوَجَعَلْنَا الَّيْلَ (15) وَالنَّهَار daḫı ḳılduḳ geceyi ve gündüzi  ِيتَيَْن  iki ا 

nişāne birligümüze (16) فمََحَوْنَُٓا sildük  ِيَةَ الَّيْل يَةَ النَّهَارِ  gėce nişānesini ki aydurur ا   (17) وَجَعَلْـنَُٓا ا 

daḫı ḳılduḳ gündüz nişānesini ki göndürür   مُ بْصِرَة şuʿle vėrici لِتبَْتغَوُا  

[134b] 

ينَ  taŋrıŋuzdan مِنْ رَب كُِمْ  siz ṭaleb ėtmekiçün rızḳı فَضْلا   (1) ن   daḫı siz (2) وَلِتعَْلمَُوا عَددََ الس ِ

bilmekiçün yıllaruŋ saġışını   َوَالْحِسَاب daḫı aylaruŋ şümārını   (3) وَكُلَّ شَيْء her nesne  ُلْ نَاه  فَصَّ

tafṣḭl ėtdük anı   يلا  ulaşdurduḳ aŋa الَْزَمْنَاهُ  her ādem وَكُلَّ (4) انِْسَان   eyle ki gerekdürür تفَْص 

ائِرَهُ  ي عُنقُِه    ḳuşunı yaʿni ḫayrını şerrini (5) طَُٓ  daḫı çıḳarısaruz وَنخُْرِجُ لَهُ  boynında anuŋ ف 

anuŋiçün  ِمَة هُ مَنْشُورا   ṭūmār كِتاَبا   ḳıyāmet güninde (6) يوَْمَ الْقِي  اِقْرَأْ aŋa açılmış uġrayısar  (7) يَلْق 

ى بِنَفْسِكَ الْيوَْمَ  oḳı ṭūmāruŋı كِتاَبَكَ   يبا    üzerüŋe (8) عَليَْكَ  nefsüŋ yėter bugün كَف  مَنِ  ḥisābıŋla حَس 

ى ي لِنفَْسِ ه    her kim ki oŋarsa اھْتدَ   her kim ki وَمَنْ ضَلَّ  bedürüstḭ kendüyiçün oŋar فَاِنَّمَا (9) يَهْتدَ 

azarsa (10)   فَاِنَّمَا يَضِلُّ عَليَْهَا bedürüstḭ azar nefsi üzerine   ى  daḫı bir وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ (11) اخُْر 

nefs bir nefsüŋ vebāliŋ çekmez  َين ب   حَتىٰ نبَْعَثَ رَسُولا   bir ʿaẕāb (12) ėdici olmaduḳ وَمَا كُنَّا مُعَذ ِ

tā peyġāmber göndürevüz anlara yaʿni (13) ḳaçanki peyġāmberden diŋlemediler ol vaḳt 

taŋrı ʿaẕāb ėder وَاِذَُٓا ارََدنَُْٓا ḳaçan (14) dilesevüz ki   انَْ نهُْلِكَ قَرْيَة bir vilāyet ḫarāb ėdevüz امََرْنَا 
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niʿmet vėrdük (15) يهَا يهَا dḭn yuḳalarına مُ ترَْف   anlar ol niʿmeti fısḳa ḫarc ėtdiler (16) ففَسََقوُا ف 

ol vilāyetde  َّفَحَق daḫı vācib oldı عَليَْهَا üzerine ol vilāyetüŋ (17)  ُالْقوَْل ḫışmumuz رْنَاھَا  فَدمََّ

daḫı helāk ėtdük anı   يرا  helāk ėtmeklik تدَمْ 

[135a] 

ى  nuḥdan ṣoŋra مِنْ بعَْدِ (2) نوُح    ey nice helāk ėtdün ṭāʾifelerden وَكَ مْ اھَْلكَْنَا مِنَ الْقرُُونِ  (1) وَكَف 

يرا   ḳullarınuŋ (3) günāhlarını bilmege بِذنُوُبِ عِبَادِه   senüŋ taŋruŋ yėter بِرَب ِكَ  يرا  بَص   ḫabḭr خَب 

baṣḭr olmaġa  ََيدُ الْعَاجِ لة لْنَا لَهُ  her kim ki geçer dünyāyı dilese (4) مَنْ كَانَ يُر   tėzlerüz عَجَّ

anuŋiçün يهَا اءُ  dünyāda ف  يدُ  şol ḳader ki dilerüz مَا (5) نشََُٓ ثمَُّ جَعَلْنَا  şunuŋiçün ki dilerüz لِمَنْ نرُ 

يهَا ṭamu جَهَنَّمَ   andan ṣoŋra ḳılduḳ anuŋiçün (6) لهَُ   melāmet olub (7) مَذمُْوما   ki gire aŋa يَصْل 

خِرَةَ  raḥmetden ırāġ olub مَدْحُورا   ى لهََا daḫı her (8) kim ki āḫireti diledi وَمَنْ ارََادَ الاْ    duruşdı وَسَع 

anuŋiçün سَعْيَهَا aŋa lāyıḳ ʿamelile  ٌوَھُوَ (9) مُؤْمِن ḥāl bu ki ol muʿmindürür  َُِٓئك  ol ṭāʾife فاَوُ۬ل 

ءِ  cümlesine ʿaṭā ėderüz كُلا  نمُِدُّ  emekleri anlaruŋ maḳbūl oldı كَانَ  سَعْيهُُمْ (10) مَشْكُورا   لآَُ ؤُ۬ ُٓ  (11) ھ 

anlara yaʿni āṣḭlere  ِء لآَُ ؤُ۬ ُٓ اءِ رَب ِكَ   daḫı anlara muṭḭʿ olanlara وَھ   taŋrıŋuŋ (12) ʿaṭāsından مِنْ عَطَُٓ

اءُ رَب ِكَ   انُْظُرْ  kimseden memnuʿ olmadı (13) مَحْظُورا   senüŋ taŋrıŋuŋ ʿaṭāsı olmadı وَمَا كَانَ عَطَُٓ

baḳ ʿibret göziyile  ْلْنَا بعَْضَهُم ى بعَْض    ki nice artuḳ ḳılduḳ anlaruŋ baʿżılarını (14) كَيْفَ فَضَّ  عَل 

baʿżılarınuŋ üzerine  ُخِرَة  uludurur dereceler اكَْبَرُ درََ جَات   taḥḳḭḳ āḫiret sarayı (15) وَللَْا 

yöninden   يلا خَرَ  daḫı uludurur menzilet yöninden وَاكَْبَرُ (16) تفَْض  ها  ا   ḳılma taŋrı لاَ تجَْعَلْ مَعَ اٰللِّ اِل 

(17) bir taŋrı daḫı  َُفتَقَْعد eger ėderseŋ ḳalursın   مَذمُْوما melāmet olunmış  

[135b] 

(1)  
ࣖ
ى رَبُّكَ  ʿāciz olmış مَخْذوُلا   الاََّ (2) تعَْبدُُُٓوا الآَُِّ اِيَّاهُ  senüŋ taŋruŋ ḥükm ėtdi yā muḥammed وَقَض 

ki ṭapmayasız illā aŋa  ِوَبِالْوَالِديَْن daḫı iḥsān ėdesiz ataŋuza (3) anaŋuza    اِحْسَانا şöyle ki 

gerekdür  َّا يبَْلغَُن ا pḭrlige الْكِبَرَ  ḳatuŋda (4) عِنْدكََ  eger ėrişürse امَِّ  اوَْ كِلَاھُمَا ikisinden birisi احََدھُُمَُٓ

ya ikisini ا  öf sözini öf ḥarām olsa aŋa göre ḳıyās eyle ḳalan افُ    eytme anlara (5) فلََا تقَلُْ لهَُمَُٓ
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(6) günāhlarını وَلاَ تنَْهَرْھُمَا daḫı ḫaṭırları melǖl olacaḳ sözi dėme ol ikisine (7) وَقلُْ لهَُمَا eyt 

ol ikisine   يما  miskḭnlik جَنَاحَ الذُّل ِ  alçaḳ ol ikisiçün وَاخْفِضْ (8) لهَُمَا laṭḭf yumşaḳ gelici قوَْلا  كَر 

ḳanadın  ِحْمَة  raḥmet ėt bu ikisine ارْحَمْهُمَا ėy taŋrum رَب ِ  daḫı eyt وَقلُْ  şefḳatden (9) مِنَ الرَّ

sen    يرا ي (10) صَغ   taŋrıŋuz yėk bilür رَبُّكُمْ اعَْلَمُ  nice ki beni terbiyet ėtdiler küçük iken كَمَ ا رَبَّيَان 

ي نفُوُسِكُمْ   (11) ينَ  şunıki göŋlüŋüzdedürür ataya anaya iḥsān ėtmekden (12) بمَِا ف   اِنْ تكَُونوُا صَالِح 

eger ṣādıḳiseŋüz ḫizmetlerinde  ُفَاِنَّه bedürüstḭ ol taŋrı (13)   ينَ غَفوُرا اب   günāhlarından كَانَ لِلْاوََّ

tėz tevbe ėdenlere ġafūrdurur (14) ى تِ ذاَ الْقرُْب   ḥaḳḳını حَقَّهُ  vėr ḳan ḳarışan ḳavümlere وَا 

nafaḳadan daḫı (15) ṭatlu sözden varmaḳdan gelmekden  ِيل ينَ وَابْنَ السَّب   daḫı وَالْمِسْك 

miskḭnlere (16) daḫı ebnā-yı sebḭle ẕekatdan   يرا رْ تبَْذ   daḫı isrāf ėtme isrāf (17) وَلاَ تبَُذ ِ

ėtmelik  َين ر  ينِ   bedürüstḭ isrāf ėdenler اِنَّ الْمُبَذ ِ   كَانُُٓوا اِخْوَانَ الشَّيَاط 

[136a] 

(1) şeyṭānlar ḳardaşları oldılar   وَكَانَ الشَّيْطَانُ لِ رَب ِه  كَفوُرا şeyṭān (2) ḫod taŋrısına kāfiridi pes 

aŋa uymaḳ devā olmaya  ُا تعُْرِضَنَّ عَنْهُم  eger iʿrāż ėderseŋ anlardan murād (3) وَامَِّ

ḳavmleridürür   ابْتغَُِٓاءَ رَحْمَة raḥmet (4) ṭaleb ėtmekiçün  َِمِنْ رَب ك taŋruŋdan ترَْجُوھَا ki översin 

anı  ْ(5) فقَلُْ لهَُم eyt anlara yā muḥammed   قوَْلا  مَيْسُورا eyü gelici zḭrā ḫod ẕekatdan vėrmedikde 

(6) anlara eyü gelici daḫı māl yėrine geçer  َى عُنقُِك  yaʿni elinü nafaḳa وَلاَ تجَْعَلْ يَدكََ مَغْلوُلَة  الِ 

(7) ėtmekde ṭutma buḫuldan şol eli boynına baġlu kişi gibi  ِ(8) وَلاَ تبَْسُطْهَا كُلَّ الْبسَْط anı iken 

daḫı açma bir uġurda gitmesün  َُفتَقَْعد yoḳsa ḳalursın   (9) مَلوُما melāmetlü taŋrı ḳatında 

 يبَْسُطُ الر ِ زْقَ  bedürüstḭ senüŋ taŋruŋ (10) اِنَّ رَبَّكَ  ḥasretlü zḭrā elinde nesne ḳalmadı مَحْسُورا  

rızḳı düşer  ُاء  bedürüstḭ انَِّهُ  daḫı ḳıt ėder şunuŋ üzerine ki diler وَيقَْدِرُ   şuŋa ki diler (11) لِمَنْ يشََُٓ

ol taŋrı (12)  َكَان oldı   بِعِبَادِه ḳullarına  
ࣖ
يرا  يرا  بَص   (13) وَلاَ تقَْتلُُُٓوا اوَْلاَدكَُمْ  ḫabḭr baṣḭrdürür خَب 

öldürmeŋ sizden sizden    خَشْيَةَ امِْلَاق yoḳsulluḳ ḳorḳusından  ْ(14) نَحْنُ نَرْزُقهُُم biz vėrirüz 

anlara rūzḭ   ْوَايَِّاكُم daḫı size  ْاِنَّ قتَلْهَُم bedürüstḭ (15) anları öldürmeŋ   يرا  ulu ḫaṭā كَانَ خِطْ ـا  كَب 



101 

 

oldı ُٓى ن   bedürüstḭ ol ḳabḭḥ oldı ġāyetde (17) انَِّهُ كَانَ فَاحِشَة    zināya yaḳlaşmaŋ (16) وَلاَ تقَْرَبوُا الز ِ

يلا   اءَ سَب    النَّفْسَ  öldürmeŋ وَلاَ تقَْتلُوُا ne yaman yoldurur ol وَسَُٓ

[136b] 

ي (1) مَ اٰللُّ  şol nefsi ki الَّت   meger yolile (2) adam öldürse veya الاَِّ بِالْحَق  ِ  taŋrı ḥarām ėtdi anı حَرَّ

ölüyiken zinā ḳılsa veya mürted olsa daḫı dönmese (3)   وَمَنْ قتُِلَ مَظْلوُما her kim maẓlūm 

olsa yaʿni ẓulmile depelense (4) فقََدْ جَعَلْنَا taḥḳḭḳ ḳılduḳ ölene   لِوَلِي ِه ölenüŋ velḭsiçün   سُلْطَانا 

ḥuccet ki ḳanın (5) ala öldürenden ḳıṣāṣ ėdüp   ِْفلََا يسُْرِفْ فِي الْقتَل isrāf ėtmesün öldür (6) 

mekde hemān öldüreni öldürsün  ُانَِّه bedürüstḭ ol velḭ   كَانَ (7) مَنْصُورا elleri üstün oldı anuŋ 

ḳıṣāṣ almaġile وَلاَ تقَْرَبوُا yaḳlaşmaŋ (8)  ِيم ي ھِيَ اَ حْسَنُ  yetḭmüŋ mālına مَالَ الْيتَ   meger eyü الاَِّ بِالَّت 

ṭarḭḳile muḍārabeye (9) vėrmeŋ gibi muʿāmeleyile arturmaḳ gibi  ُࣕحَتىٰ يَبْلغَُ اشَُدَّه resḭde ola 

لا   bedürüstḭ ʿahd u yaman āyāsı (11) اِنَّ الْعهَْدَ  ʿahde vefā ḳıluŋ وَاوَْفوُا بِالْعهَْدِ   (10)  كَانَ مَسْؤُُ۫

münāḳaşa olundı  َوَاوَْفُ وا الْكَيْل ölçegi yėtürdi ṭutuŋ (12)  ُْاِذاَ كِلْتم ḳaçan ölçeseŋüz وَزِنوُا daḫı 

ṭartun   ِيم لِكَ  ṭoġru terāzüyile (13) بِالْقِسْطَاسِ الْمُسْتقَ   خَيْرٌ  vefā her nesneden ki meşrūʿ ola ذ 

eyürekdürür (14)  ُوَاحَْسَن daḫı yėgrekdürür   يلا  ṭābiʿ olma (15) وَلاَ تقَْفُ  serencām yöninden تأَوْ 

 daḫı göz وَالْبَصَرَ  bedürüstḭ ḳulāḳ (16) اِنَّ السَّمْعَ  şuŋa ki aŋḭa bilüŋ yoḳdurur مَا ليَْسَ لكََ بِه  عِلْمٌ  

ادَ  ُٓئكَِ  daḫı göŋül وَالْفؤُ  لا   anlaruŋ (17) cümlesi كُلُّ اوُ۬ل   belki andan ṣorılurlar yaʿni كَانَ عَنْهُ مَسْؤُُ۫

taŋrı anlardan  

[137a] 

(1) ṣorıser işitdüŋ mi gördüŋ mi aŋladuŋ mi dėyü  ِوَلاَ تمَْشِ فِي الاْرَْض yėrde yürüme (2)    مَرَحا 

tekebbürlikile  َانَِّكَ لَنْ تخَْرِقَ الاْرَْض bedürüst yėri yaratmazsın elbetde (3)  َوَلَنْ تبَْلغَُ الْجِبَال daḫı 

ṭaġlara ėrişmeyesirsin   طُولا uzatmaġuŋile  َلِك  günāh oldı كَانَ سَي ئِهُُ  cümlesi anlaruŋ كُلُّ (4) ذ 

لِكَ  ʿaḳl begenmedüġi oldı مَكْرُوھا   taŋruŋ ḳatında (5) عِنْدَ رَب كَِ  ى اِليَْكَ رَبُّكَ  ol geçenler ذ  ُٓ ا اوَْح   مِمَُّٓ

(6) şundandurur ki vaḥy ėtdi taŋruŋ saŋa   ِمِنَ الْحِكْمَة ḥikmetden  َخَر ها  ا   وَلاَ تجَْعَلْ (7) مَعَ اٰللِّ اِل 
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taŋrile bir taŋrı daḫı ḳılma  َي جَهَنَّم ى ف   مَلوُما  مَدْحُورا   eger ḳılursaŋ (8) ṭamuya bıraġılısarsın فتَلُْق 

taŋrıdan melāmetliġile raḥmetden (9) ıraḳlıġile  ْيكُمْ  رَبُّكُم ينَ  taŋrı sizi güzḭde mi ḳıldı افَاَصَْف   بِالْبنَ 

(10) oġullarile    ُٓئكَِةِ انَِاثا انَِّكُمْ  daḫı kendü feriştelerden ḳızlar mı (11) ḳabūl ḳıldı وَاتَّخَذَ مِنَ الْمَل 

  bedürüstḭ siz eydürsiz لتَقَوُلوُنَ 
ࣖ
يما   ulu söz (12) yamanlıḳda yaʿni ki yaman gelicidir قوَْلا  عَظ 

siz فْنَا نِ  taḥḳḭḳ beyān ḳılduḳ (13) وَلقََدْ صَرَّ ذاَ الْقرُْا  ي ھ   anlar ögüt لِيَذَّكَّرُوا   işbu ḳurānda ف 

almaġiçün  ْيدھُُم  eyt yā قلُْ  meger inkār yöninden الاَِّ نفُوُرا   arturmaz anları ḳurān (14)  وَمَا يَز 

muḥammed (15)  ٌلِهَة  nice ki siz (16) كَمَا يَقوُلوُنَ  eger taŋrıyla bile şerḭkler olaydı لوَْ كَانَ مَعَهُُٓ ا 

dėrsiz اِذا  لاَبْتغَوَْا ṭaleb ėderleridi   يلا ى ذِي الْعَرْشِ سَب  ʿ (17) اِل  arş taŋrısına yol cenkile niteki dünyā 

padişāhları ėderler  ُسُبْحَانَه  

[137b] 

ى (1) ا يقَوُلوُنَ  pāk taŋrı yüce taŋrı وَتعََ ال  يرا   şundan ki kāfirler eydürler (2) عَمَّ  ulu yücelik عُلوُا  كَب 

yüceldi  ُتسَُب ِحُ لَه tesbḭḥ ėder ol taŋrıçün (3)  ُوَاتُ السَّبْع  daḫı وَالاْرَْضُ  yėdi ḳat gök تسَُب ِحُ لَهُ السَّم 

yėdi ḳat   َّيهِن  degül bir nesne tā وَاِنْ مِنْ شَيْء   daḫı şunlar ki anlaruŋ arasındadurur (4) وَمَنْ ف 

ẕerreye (5) degin   الاَِّ يسَُب ِحُ بِحَمْدِه illā tesbḭḥ ėder aŋa anuŋ emriyle  َكِنْ لاَ تفَْقَهُون  lakin (6) وَل 

aŋlayamazsiz   ْيحَهُم يما   غَفوُرا   anlaruŋ tesbḭḥini تسَْب   bedürüstḭ (7) ol taŋrı ḥalḭmdürür انَِّهُ كَانَ حَل 

tėz ʿuḳūbet ėtmez daḫı ġafūrdurur  َن جَعَلْنَا بَيْنَكَ وَبَيْنَ  ḳaçanki ḳurān oḳusaŋ (8) وَاِذاَ قَرَأتَْ الْقرُْا 

ينَ  خِرَةِ  inanmazlar لاَ يؤُْمِنوُنَ  ḳıluruz senüŋile şunlaruŋ (9) arasında ki الَّذ   āḫiret güninde بِالاْ 

ى قلُوُبهِِمْ  daḫı ḳıluruz وَجَعَلْنَا bir ḥicāb ki görünmez (10) حِجَابا  مَسْتوُرا     göŋülleri üzerine عَل 

anlaruŋ (11)   اكَِنَّة perdeler  ُانَْ يفَْقهَُوه ki menʿ ėder anı aŋlamaḳdan  ْذاَنهِِم ي ا   daḫı (12) وَفُٓ 

ḳulaḳlarına anlaruŋ    وَقْرا ṣaġırlıḳ  َوَاِذاَ ذكََرْتَ رَبَّك ḳaçan aŋsaŋ yā (13) muḥammed taŋru ki 

نِ  ُٓى ادَبَْارِھِمْ  yaluŋuz yaʿni lā ilahe illallah dėseŋ (14) وَحْدهَُ  ḳurānda فِي الْقرُْا   dutanlar yüz وَلَّوْا عَل 

çevürüp ḭmān getürmekden   (15) نفُوُرا ḳaçıb  َُنَحْنُ اعَْلم biz ḫaşmu bilürüz  ُٓ  şunıki بمَِا يسَْتمَِعوُنَ بِه 

diŋlerler (16) anı murād ḳurāndurur  َاِذْ يسَْتمَِعوُن vaḳtaki ḳulaḳ ururlar  َ(17) اِليَْك oḳuduġuŋa 

senüŋ ى ُٓ  daḫı vaḳtaki anlar necvā āyāla durur وَاِذْ ھُمْ نَجْو 
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[138a] 

(1) yaʿni vaḳtaki peyġāmber naẓarından çıḳarlardı buluŋ buluŋ olurlardı daḫı aŋa kim 

şāʿirdürür (2) kim kāhindürür ve kim delüdürür dėrleridi  َاِذْ يقَوُلُ الظَّالِمُون vaḳtaki ẓālimler 

(3) dėdiler  َاِنْ تتََّبعِوُن uymazsız siz   الاَِّ رَجُلا  مَسْحُورا illā siḥre ṣataşmış (4) kişiye dėrlerdi  ْانُْظُر

 baḳ yā muḥammed gör ki (5) seni kimlere beŋzetdiler kim şāʿir kim كَيْفَ ضَرَبوُا لكََ الاْمَْثاَلَ 

sāḥirdürür dėdiler فَضَلُّوا daḫı azdılar (6)   يلا يعوُنَ سَب   daḫı eyitdiler وَقَالُُٓوا yol bulmazlar فلََا يسَْتطَ 

ءَانَِّا  daḫı ṭopraḳ (8) olavuz وَرُفَاتا   şöyle kidürür ḳaçanki biz seŋüŋ olavuz ءَاِذاَ كُنَّا (7) عِظَاما  

يدا   bedürüstḭ yana mi ḳoparuz لمََبْعوُثوُنَ   eyt yā قلُْ  taze (9) yaradılub dėdiler خَلْقا  جَد 

muḥammed   كُونوُا حِجَارَة ṭaş oluŋ    يدا  ya bir yaradılmış daḫı اوَْ خَ لْقا   ya demür oluŋ (10) اوَْ حَد 

oluŋ   ْي صُدوُرِكُم ا يَكْبرُُ ف   şundan ki göŋlünüzde andan büyük nesne olmaz gökler gibi (11) مِمَّ

yana taŋrı (12) sizi dirildürdi  َفسََيقَوُلوُن yana eydürler saŋa   يدنَُا  kim yaradur (13) bizi مَنْ يعُ 

ilerüki gibi  ُِقل eyt yā muḥammed  ْي فطََرَكُم ة    şol yaradur ki yaratdı (14) sizi ol الَّذ  لَ مَرَّ  evvel اوََّ

kerret  ْسَهُم  وَيقَوُلوُنَ  yana saŋa (15) başların ṣalalar söẕüŋi ḫōş görmeyüb فسََينُْغِضُونَ اِليَْكَ رُؤُُ۫

yana eydürler   َى (16) ھُو يبا   eyt yā muḥammed قلُْ  ne vaḳtdurur ol مَت  ُٓى انَْ يكَُونَ قَر   umaram عَس 

ki (17) yaḳında ola  ْيوَْمَ يَدْعُوكُم ol günde olısar ki oḳuya sizi ḳıyāmet  

[138b] 

(1) güninde  َيبوُن  subḥāneke allahümme vebiḥamdike (2) بِحَمْدِه   daḫı çıkasız ḳubūrdan فتَسَْتجَ 

dėyüb  َوَتظَُنُّون daḫı sıġınasız ol günüŋ heybetinden  ُْاِنْ لبَثِتْم eglenmedüŋüz  (3)  
ࣖ
يلا   illā az الاَِّ قَل 

ya bir gün ya yėrmi gün  ُْوَقل eyt yā muḥammed ي  ki يقَوُلوُا benüm bendelerüme (4) لِعِبَاد 

eydürler anları incidürler cevāb vėrmekde   ُي ھِيَ (5) احَْسَن  şol gelicileri ki eyürekdürür الَّت 

نْسَانِ  fitne bıraġur aralarına ينَْزَغُ بيَْنَهُمْ   zḭrā bedürüstḭ şeyṭān (6) اِنَّ الشَّيْطَانَ  اِنَّ الشَّيْطَانَ كَانَ لِلْاِ

ينا    sizi (8) yėgrek اعَْلَمُ بكُِمْ   sizün taŋruŋuz رَبُّكُمْ  benḭ ādeme düşen düşmān oldı عَدوُا  (7) مُب 

bilür  ْاِنْ يشََأْ يَرْحَمْكُم dilerse size şefḳat ėde mekke ḫalḳından (9) ḳurtara   ْبْكُم  ya اوَْ اِنْ يشََأْ يعَُذ ِ

dilerse size ʿaẕāb ėde anlaruŋ elinde giriftār (10) ėdüb   يلا ا ارَْسَلْنَاكَ عَلَيْهِمْ وَك   seni anlaruŋ وَمَُٓ
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üzerine vekḭl (11) göndermedük hidayeti senüŋ elüŋe vėrmedük  َُوَرَبُّكَ اعَْلم daḫı senüŋ 

taŋruŋ (12) pėk bilür   ِوَاتِ وَالاْرَْض  şunıki göklerdedürür ve daḫı yėrlerdedürür بمَِنْ فِي السَّم 

لْناَ (13) نَ  taḥḳḭḳ ululaduk وَلقََدْ فَضَّ ى (14) بعَْض   peyġāmberlerüŋ baʿżısını بعَْضَ النَّبيِ    baʿżısınuŋ عَل 

üzerine   دَ زَبوُرا تيَْنَا داَوُُ۫ ينَ  eyt yā muḥammed قلُِ  daḫı vėrdüŋ davuda (15) zebūrı وَا  ادْعُوا الَّذ 

 فلََا يمَْلِكُونَ  taŋrıdan ġayrı مِنْ دوُنِه   ṭapuŋ şunlara ki anları (16) siz maʿbūd ṣıġınursız زَعَمْتمُْ 

başarmaz  ْر ِ عَنْكُم يلا   zaḥmeti gidermegi sizden كَشْفَ (17) الضُّ  daḫı bizden alup وَلاَ تحَْو 

[139a] 

(1) bize vėrmezler  َين ُٓئكَِ الَّذ   ṭaparlar (2) يَدْعُونَ  ol ṭāʾife ki murād feriştelerdürür bundan اوُ۬ل 

kāfirler anlara  َيبَْتغَوُن ṭaleb ėderler  ُى رَب هِِ م يلةََ  maʿbūdına anlaruŋ (3) اِل  ايَُّهُمْ  yaḳlaşmaḳlıġı الْوَس 

 daḫı ḳanḳısı anuŋ وَيَرْجُونَ رَحْمَتهَُ  ḳanḳı yaḳınıraḳdurur anlaruŋ taŋrı ya sen (4) bilürsiz اقَْرَبُ 

raḥmetin umarlar   ُوَيَخَافوُنَ (5) عَذاَبَه daḫı ḳanḳısı anuŋ ʿaẕābından ḳorḳarlar ya nice aŋa 

ṭaparlar taŋrı (6) ḳoyub  َِانَِّ عَذاَبَ رَب ك bedürüstḭ senüŋ taŋruŋuŋ ʿaẕābı   (7) كَانَ مَحْذوُرا maḥẕūr 

oldı yaʿni eyle gerek  ki andan ḥaẕer ėdeler   َ(8) وَاِنْ مِنْ قَرْية her giz bir köy yokdurur  َِّالا

مَةِ  illā biz anı helāk ėdicilerüz (9) نَحْنُ مُهْلِكُوھَا اوَْ  ḳıyāmet güni ḳopmazdan öŋdin قبَْلَ يوَْمِ الْقِي 

بوُھَا يدا    ya ʿaẕāb ėdicilerüz ol köye (10) مُعَذ ِ لِكَ فِي الْكِتاَبِ مَسْطُورا   ḳatı ʿaẕāb (11) عَذاَبا  شَد   كَانَ ذ 

levḥ-ü maḥfūẓda ol yazılmışıdı (12) وَمَا مَنَعنََُٓا bizi menʿ ėtmedi  ِيَات  dėdükleri انَْ نرُْسِلَ بِالاْ 

nişāneleri göndermekden (13) ki ṣefā ṭaġını altun eylemekdürür   َلوُن  illā الآَُِّ انَْ كَذَّبَ بهَِا الاْوََّ

şol (14) ki öŋdünkiler vėribdigümüz āyātı yalanladılar daḫı kökin kese (15) ḳırduḳ anları 

تيَْنَا ثمَُودَ   muʿāyene ki gören مُبْصِرَة   deve (16) النَّاقةََ   ṧemūda vėrdüŋ ki ṣāliḥ ḳavmidürür وَا 

bilürdi ki muʿcizedür   (17) فظََلمَُوا بهَِا aŋa öldürdiler anı  ِيَات  bir gönderemezdi وَمَا نرُْسِلُ بِالاْ 

nişāneleri  َِّالا   

[139b] 
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يفا   (1)  illā ḳorḳutmaġiçün anları tā ḭmān getüreler eger getürmezlerise (2) anlara ʿaẕāb تخَْو 

gele  ََوَاِذْ قلُْنَا لك ey yā muḥammed ol vaḳtaki dėdük saŋa (3)   ِاِنَّ رَبَّكَ احََاطَ باِلنَّاس bedürüstḭ 

senüŋ taŋruŋ ḫalḳı iḥāṭa ḳıldı ʿilmile (4) ءْيَا  daḫı ḳılmaduḳ ol görmegi ki gördi وَمَا جَعَلْنَا الرُّ

mekkeden ḳudse (5) geldi aḳṣāya girdi daḫı peyġāmberler dirildiler anlara muḥammed 

imāmlıḳ ėtdi (6) ُٓي  illā ḫalḳa (7) fitne الاَِّ فتِنَْة  لِلنَّاسِ  gösterdük saŋa ارََيْنَاكَ  şol görmegi ki الَّت 

zḭrā ṣabāḥı yana mekkede ḳıldı   ِن  daḫı ḳurānda (8) laʿnet olmış aġacı وَالشَّجَرَةَ الْمَلْعوُنَةَ فِي الْقرُْا 

fitne ḳılduḳ şer gelir eytdiler peyġāmber zaḳḳūm aġacın (9) ḫaber vėrdükde aġac ōd 

gördükde ḫuvẕ yanar pes ṭamuda neyler dėdiler (10) semender önlerine gelmedi   ْفُ هُم ِ  وَنخَُو 

ḳorḳuduruz anları ʿaẕāblarile (11)  ْيدھُُم   arturmaz anları ol ḳorḳu فمََا يَز 
ࣖ
يرا   illā ulu الاَِّ طُغْيَانا  كَب 

azmaḳ (12) وَاِذْ قلُْنَا daḫı ol vaḳti aŋ ki dėdük  ُِٓئكَِة  sucūd (13) ėdüŋ ādeme اسْجُدوُا feriştelere لِلْمَل 

dėdüḳ فسََجَدُُٓوا sucūd ėtdiler   َيس  secde ءَاسَْجُدُ   eytdi قَالَ  meger iblḭs secde (14) ḳılmadı الآَُِّ ابِْل 

mi ėderem  ْلِمَن şuŋa    ينا  gördüŋ ارََايَْتكََ  yana şeyṭān قَالَ   anı balçıḳdan yaratduŋ (15) خَلقَْتَ ط 

mi sen ي ذاَ (16) الَّذ  مْتَ عَلَيَّؗ  buŋı ھ   benüm üzerüme ululaduŋ daḫı laʿnet ṭavḳın (17) urduŋ كَرَّ

رْتنَِ  مَةِ  eger gecikdürürsin beni لئَِنْ اخََّ ى يوَْمِ الْقِي    ḳıyāmet günine degin اِل 

[140a] 

يَّتهَُُٓ  yaḳalayısaram لاَحَْتنَكَِنَّ  (1) الاَِّ  anuŋ ẕürriyyetin yaʿni anları azdurmaḳ isteyiserem (2) ذرُ ِ

يلا   فمََنْ تبَعِكََ  git اذْ (3) ھَبْ  taŋrı eytdi şeyṭāna قَالَ  meger az var ki ḳayġumdan ḫalās olalar قَل 

كُمْ  bedürüstḭ (4) ṭamu فَاِنَّ جَهَنَّمَ  her kim ki anlardan saŋa uyaŋı مِنْهُمْ  اؤُ۬  naṣḭbüŋüzdürür جَزَُٓ

اء  مَوْفوُرا    anlardan مِنْهُمْ  şunıki gücüŋüz yėter مَنِ اسْتطََعْتَ  yoldan (5) ilet وَاسْتفَْزِزْ  ki bol naṣḭb جَزَُٓ

 daḫı mededleş üzerlerine وَاجَْلِبْ عَليَْهِمْ  avazuŋile (6) neyden ḳānundan muʿnḭden بِصَوْتِكَ 

anlaruŋ (7)  َبِخَيْلِك atlaruŋile  َوَرَجِلِك daḫı yayalaruŋile  ْوَشَارِكْهُم daḫı ortaḳ ol (8) anlara  فِي

 وَمَا يعَِدھُُمُ الشَّيْطَانُ  daḫı vaʿde (9) ḳıl anlara وَعِدْھُمْ   daḫı oġulda ḳızda وَالاْوَْلاَدِ  māllarda الاْمَْوَالِ 

vaʿde ḳılmaz anlara şeyṭān   الاَِّ غُرُورا illā (10) bāṭıl nesneleri ṭamu uçmaḳ yoḳdurur dėmek 

gibi daḫı meşāyıḥ ʿilminüŋ (11) ẓāhiri gibi ي  bedürüstḭ benüm benüm bendelerüm اِنَّ عِبَاد 



106 

 

ى بِرَب كَِ  ġālibliḳ سُلْطَانٌ   üzerlerine anlaruŋ عَليَْهِمْ  yoḳdurur saŋa (12) ėy şeyṭān ليَْسَ لكََ   senüŋ وَكَف 

(13) taŋruŋ yeter yā muḥammed   يلا ي sizüŋ taŋruŋuz رَبُّكُمُ  anlara bekçi وَك   şoldurur ki الَّذ 

ي لكَُمُ الْفلُْكَ  (14)  siz ṭaleb (15)  لِتبَْتغَوُا مِنْ فَضْلِه    deŋizde فِي الْبَحْرِ  sürer sizüŋiçün gemiʿ يزُْج 

ėtmekiçün anuŋ rızḳından   يما  bedürüstḭ ol taŋrı (16) size raḥḭmidi yaʿni انَِّهُ كَانَ بكُِمْ رَح 

esirgeyiciyidi  ِرُّ فِي الْبَحْر  ḳaçan ėrişe size (17) ḳorḳu deŋizde ya ġayrı deŋizde وَاِذاَ مَسَّكُمُ الضُّ

  şol ki مَنْ تدَْعُونَ  bāṭıl olur ضَلَّ 

[140b] 

(1) ṭaparsız aŋa   ُالآَُِّ ايَِّاه illā şol ki sizi yaratdı  ِ َا نَجٰيكُمْ اِلىَ الْبر  ki (2) ḳurtardı çıḳarub ḳorıya فَلمََّ

نْسَانُ كَفوُرا   yüz çevürdüŋüz andan niyāzı terk ėdüp (3) putlara teveccüh ėdüp اعَْرَضْتمُْ    وَكَانَ الاِْ

ādem oġlanları taŋrı (4) niʿmetlerine münkiridiler  ُْافََامَِنْتم emḭn mi olduŋuz  ْانَْ يَخْسِفَ بكُِم

 ya vėribiye (6) üzerüŋüze اوَْ يرُْسِلَ عَليَْكُمْ  yaʿni taŋrı sizi yėre geçürmekden جَانبَِ (5) الْبَر ِ 

sizüŋ   حَاصِبا yėli ki ṭaş yaġar anuŋ esdüginden (7)    يلا  andan ṣoŋra ثمَُّ لاَ تجَِدوُا لكَُمْ وَك 

bulmayisersiz sizüŋiçün (8) taŋrınuŋ ʿaẕābından ṣaḳlayıcı  ُْامَْ امَِنْتم ya emḭn mi olduŋuz  َْان

يدكَُمْ  يهِ  ki sizi döndüre (9) يعُ  ى deŋize ف   vėribiye فيَرُْسِلَ (10) عَليَْكُمْ  bir nevbetde daḫı تاَرَة  اخُْر 

üzerüŋüze   قَاصِفا gürüldetici  ِيح  küfrüŋüz بمَِا كَفَرْتمُْ   daḫı ʿazḳ ėde sizi (11) فيَغُْرِقكَُمْ  yėlden مِنَ الر  

sebebile  ْثمَُّ لاَ تجَِدوُا (12) لكَُم andan ṣoŋra bulmayısarsız sizüŋiçün عَليَْنَا üzerümüze   (13) بِه ol 

ʿazḳ ėtdügümüzle   يعا دمََ  ḳanuŋuz daʿvalıcı bizden تبَ  ي ا  مْنَا (14) بنَُٓ   taḥḳḭḳ mükerrem وَلقََدْ كَرَّ

ḳılduḳ ve ādem oġlanlarını  ْوَحَمَلْنَاھُم daḫı anları (15) götürtdük  ِ َفِي الْبر ḳuruda ṭavara  ِوَالْبَحْر 

deŋizde gemiye  ْ(16) وَرَزَقْنَاھُم daḫı anlara rūz vėrdük  ِي بَِات لْنَاھُمْ  ḥelālden مِنَ الطَّ  daḫı وَفَضَّ

anları (17) ululaduḳ   ير ى كَث  نْ خَلقَْنَا çoḳlaruŋ üzerine عَل    şunlardan ki yaratduḳ مِمَّ

[141a] 

(1) anları  
ࣖ
يلا   her ṭāʾife كُلَّ انَُاس   ey ol güni ki oḳıyavuz (2) يوَْمَ نَدْعُوا şöyle ki gerekdürür تفَْض 

تيَِ  serverleriyle dḭn yolında بِاِمَامِهِمْ     kitābı ki çignindeki كِتاَبَهُ  her kim ki (3) vėrildi فمََنْ اوُُ۫
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ferişteler yazdı anı   ينِه ُٓئكَِ  ṣaġ eline (4) بيَِم  نَ  ol ṭāʾife فَاوُ۬ل  وَلاَ  kitāblarını كِتاَبهَُمْ  oḳuyalar يقَْرَؤُُ۫

يلا   ى yaʿni eksemeyeler anlaruŋ ṧevāblarından ẕerrece (5) يظُْلمَُونَ فتَ  ُٓ اعَْم  ذِه  ي ھ   her ki وَمَنْ كَانَ ف 

bu (6) dünyāda kör oldı ḫayr ėtmekden ى خِرَةِ اعَْم   ol āḫiret yolında (7) daḫı فَ هُوَ فِي الاْ 

kördürür   يلا  şān budurur وَاِنْ كَادوُا daḫı azmışraḳdurur cevāb yolını ki ṣevāb (8) ola وَاضََلُّ سَب 

ki yaḳḭn oldılar dḭŋi  َليَفَْتِنوُنَك seni aŋarlarıdı (9) ي ذُٓ   vaḥy ėtdüŋ اوَْحَيْنَُٓا اِليَْكَ  şundan ki عَنِ الّـَ

 ol وَاِذا   biz dėdügümüzüŋ ġayrısını غَيْرَهُࣗ  tā yalan (10) çıḳarasın üzerümüze  لِتفَْترَِيَ عَليَْنَا

vaḳtaki (11) anlara uyayıduḳ   يلا  eger biz (12) وَلوَْلآَُ انَْ ثبََّتنَْاكَ  seni ḫalḭl ėdinürleridi لاَتَّخَذوُكَ خَل 

seni ṧābit ėtmeyeyidük  ْلقََدْ كِدتَْ ترَْكَنُ اِليَْهِم taḥḳḭḳ (13) yaḳḭn oldukıdı ki egileydüŋ anlara 

 
ࣗ
يلا   ṭadururduḳ saŋa yā muḥammed لاَذَقَْنَاكَ  egilmek (14) isteseŋ اِذا   azacuḳ egilmek شَيْ ـا  قَل 

وةِ   daḫı āḫiretde  وَضِعْفَ الْمَمَاتِ  bir (15) kişinüŋ dünyāda çekecek ʿaẕābınca iki ضِعْفَ الْحَي 

(16) çekecek ʿaẕābınca iki  َثمَُّ لاَ تجَِدُ لَك andan ṣoŋra bulamazduŋ senüŋiçün (17) عَليَْنَا 

üzerümüze   يرا   yaḳḭn كَادوُا daḫı şān budurur وَانِْ  bir yardımcı نَص 

[141b] 

(1) oldı ki mekke ehli  ِونَكَ  مِنَ الاْرَْض  seni لِيخُْرِجُوكَ  mekkeden seni ırġayalar (2) ليَسَْتفَِزُّ

çıḳarmaġiçün مِنْهَا mekkeden   وَاِذا ol vaḳt ki seni mekkeden (3) çıḳarsalar  َلاَ يَلْبَثوُن 

eglenmezleridi  ََخِلَافك senüŋ arduŋca   يلا  ṭutaruz سُنَّةَ مَنْ قَدْ ارَْسَلْ نَا illā az zamān الاَِّ (4) قَل 

ʿādütümüzi ki ḳahr (5) ėtmekdürür şunuŋ ḥaḳḳında ki gönderdükidi  ََقبَْلك senden öŋdin 

  bizüm ʿādetümüz (7) içün لِسُنَّتنَِا bulmazsın وَلاَ تجَِدُ  peyġāmberlerümüzden مِنْ رُسُلِنَا (6)
ࣖ
يلا   تحَْو 

tebdḭl aṣla  َوة ل  ى غَسَقِ  gün zevālden eglendükiçün (8) لِدلُوُكِ الشَّمْسِ  namāzı tamam ḳıl اقَِمِ الصَّ اِل 

نَ الْفَجْرِ   gėce ḳaraŋlıġına degin (9) الَّيْلِ  نَ الْفَجْرِ   ṣabāḥ namāzını daḫı ḳıl وَقرُْا   zḭrā bedürüstḭ وَقرُْا 

ṣabāḥ (10) namāzı   كَانَ مَشْهُودا ferişteler mecmaʿ oldı zḭrā gündüz ferişte iner ol (11) vaḳt 

gėce ferişte çıḳar namāz ḳılduḳlayın  ِوَمِنَ الَّيْل gėceden baʿżısını (12) daḫı ḳıl   دْ بِه  فَـتهََجَّ

dėdügi aŋa işāretdürür zḭrā teheccüd uyḳudan ṣoŋra (13) ḳalḳub namāz ḳılmaḳdurur   نَافِلَة

 
ࣗ
ُٓى انَْ يبَْعَثكََ  şol ḥālde ki yalıŋuz saŋadurur (14) لكََ  yaḳḭn oldıgı günde de seni yā عَس 
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muḥammed  َرَبُّك taŋruŋ (15)   مَقَاما  مَحْمُودا ol köşke ki adı anuŋ maḳamı maḥmūddurur (16) 

ي ėy taŋrum رَب ِ  eyt yā muḥammed وَقلُْ   ṣıdḳ (17) menziline murād مُدْخَلَ صِدقْ   ṣoḳ beni ادَْخِلْن 

medḭnedürür ki mekkeden çıḳdı anda vardı ي   وَاخَْرِجْن 

[142a] 

(1) daḫı çıḳar beni   ْمُخْرَجَ صِدق eyü çıḳarmaḳ yaʿni medḭneden mekkeye ي  daḫı (2) وَاجْعَلْ ل 

ḳıl benimiçün  َمِنْ لَدنُْك senüŋ ḥażretüŋden   سُلْطَانا bir mülk ki   يرا  aŋa zevāl yoḳdurur (3) نَص 

اءَ الْحَقُّ  daḫı eyt yā muḥammed وَقلُْ   الْبَاطِلُ   hḭç oldı وَزَھَقَ  ḥaḳ geldi murāda (4) islāmdurur جَُٓ

putlar   (5) اِنَّ الْبَاطِلَ كَانَ زَھُوقا bedürüstḭ bāṭılıdı aṣnām-ı evvelden daḫı  ُل  daḫı indürürüz وَننَُز ِ

نِ  ينَ   şunıki dermāndurur dertlülere مَا ھُوَ  شِفَُٓاءٌ  ḳurʿāndan (6) مِنَ الْقرُْا   daḫı (7) وَرَحْمَةٌ لِلْمُؤْمِن 

müʾminlere çün raḥmetdürür  َين يدُ الظَّالِم   illā الاَِّ خَسَارا   daḫı arturmaz kāfirleri (8) وَلاَ يَز 

maġbūnluḳ hemān  ِنْسَان  vaḳtaki inʿām (9) ėdevüz insānuŋ üzerine ṣaġlıġıla وَاِذَُٓا انَْعمَْنَا عَلَى الاِْ

baylıġıla  َاعَْرَض yüz çevürür bizden    وَنَا   (10) بِجَانبِِه daḫı ırāḳlanur ḭmāndan bir uġurda  َوَاِذا

سا   ḳaçanki şer ėrişe (11) aŋa ḫastalıḳ gibi yoḫsulluḳ gibi مَسَّهُ الشَّرُّ   taŋrınuŋ كَانَ يَؤُُ۫

raḥmetinden ümḭd keser (12)  ُْقل eyt yā muḥammed    ِى شَاكِلتَه  her kişi ki işler (13) كُل  يعَْمَلُ عَل 

ṭabḭʿatında varına göre anuŋ ki bünyādı eyülikile urulupdurur (14) andan eylük gelür 

anuŋ ki yamanlıġıla urulupdurur yamanlıḳ gelür (15)  َُفَرَبُّكُمْ اعَْلم taŋruŋuz eyü bilür  َبمَِنْ ھُو

 
ࣖ
يلا  ى سَب   senden ṣorarlar yā muḥammed وَيسَْـَٔلوُنَكَ  şunıki dastarıḳdurur (16) yol cihetinden اھَْد 

وحِ   ي eyt yā muḥammed قلُِ  cān nedür dėyü (17) عَنِ الرُّ وحُ مِنْ امَْرِ رَب     ki cān taŋrı الرُّ

[142b] 

(1) emrindendürür emrini  ِيتمُْ مِنَ الْعِلْم ت  يلا   vėrilmedüŋüz ʿilimden siz وَمَُٓ ا اوُُ۫  meger الاَِّ (2) قَل 

sehelce delḭl buŋa  ُوَلوَْ انََّ مَا فِي الاْرَْضِ مِنْ شَجَرَة  اقَْلَامٌ وَ (3) الْبَحْرُ يمَُدُّه durur āyetüŋ āḫirine degin 

ي giderürdüŋ (4) لنََذْھَبَنَّ  eger dilesevüz وَلئَِنْ شِئنَْا  saŋa vaḥy ėtdük yā اوَْحَيْنَُٓا اِليَْكَ  şunıki بِالَّـذُٓ 

muḥammed (5) anı biz  َثمَُّ لاَ تجَِدُ لَك andan ṣoŋra bulmayısersın senüŋiçün   بِه anı (6) 
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giderdügümüzle    يلا  رَحْمَة  مِنْ رَب كَِ   lḭkin الاَِّ  üzerümüze şefāʿat ėdüb yana dönderici (7) عَليَْنَا وَك 

ḳovdı gidermedi taŋruŋdan şefḳat (8) olmaġiçün   يرا  bedürüstḭ anuŋ اِنَّ فضَْلَهُ كَانَ عَليَْكَ كَب 

keremi (9) azaldan senüŋ üzerüŋe ki ulu oldı  ُْقل eyt yā muḥammed  ُنْس  لئَِنِ (10) اجْتمََعَتِ الاِْ

eger ittifāḳ ėtseler ādem oġlanları  ُّوَالْجِن daḫı cin (11) ُٓى انَْ يَأتْوُا  bunuŋ üzerine getüreler عَل 

نِ  ذاَ الْقرُْا  وَلوَْ كَانَ  anuŋ gibi getürmezler لاَ يَأتْوُنَ بمِِثلِْه   bu ḳurāna (12) beŋzer bir daḫı بمِِثلِْ ھ 

يرا   baʿżılarıçün لِبعَْض   eger çi baʿżıları anlaruŋ (13) بعَْضُهُمْ  وَلقََدْ  yardumcılar (14) olsa ظَه 

فْنَا لِلنَّاسِ  نِ  taḥḳḭḳ beyān ḳılduḳ ḫalḳa صَرَّ ذاَ الْقرُْا  ي ھ   her meṧelden مِنْ كُل ِ مَثلَ ؗ  işbu ḳurānda (15) ف 

ُٓى اكَْثرَُ النَّاسِ الاَِّ كُفوُرا    وَقَالوُا ḫalḳuŋ çoġı ḳaçdı şükür ėtmekden küfrāni niʿmet olmaġa (16) فَابَ 

kāfirler (17) eyitdiler  ََلَنْ نؤُْمِنَ لك biz elbetde saŋa ḭmān getürmezüz حَتىٰ تفَْجُرَ لنََا  

[143a] 

(1) tā aḳıdasın bizümiçün  ِمِنَ الاْرَْض yėrden    ينَْبوُعا gür binar  ٌاوَْ تكَُونَ (2) لكََ جَنَّة yā saŋa bosıtān 

ola   يل رَ الاْنَْهَارَ  daḫı üzüm dekākelerinden (3) وَعِنَب   ḫurma aġaçlarından مِنْ نَخ   daḫı فتَفَُج ِ

ırmaḳlar aḳıdasın (4) خِلَالهََا aralarında    يرا اءَ  aḳıtmaḳlıḳ تفَْج  مَُٓ كَمَا  ya güŋi bıraġasın اوَْ تسُْقِطَ السَّ

ُٓئِكَةِ  pare pare كِسَفا   üzerümüze عَليَْنَا nite ki dėdüŋ (5) زَعَمْتَ   ya taŋrımı اوَْ تأَتِْيَ بِالِِٰ (6) وَالْمَل 

getüresin daḫı ferişteleri ṭanuḳluḳ vėrüb birbirine boyun    يلا  olalar ki sen (7) قبَ 

peyġāmbersin  ٌاوَْ يكَُونَ لكََ بَيْت ya saŋa ev ola   مِنْ (8) زُخْرُف altundan   ِاء ى فِي السَّ مَُٓ  ya göge اوَْ ترَْق 

çıḳasın  َ(9) وَلَنْ نؤُْمِن elbetde ḭmān getürmezüz peyġāmberdü göge  َِلِرُقيِ ك göge çıḳmaġiçün 

لَ عَليَْنَا (10) هُ   tā indüresiz üzerümüze حَتىٰ تنَُز ِ  bir kitābe ki (11) oḳıyavuz daḫı anda كِتاَبا  نقَْرَؤُ۬

senüŋ ḥaḳ peyġāmberidü gögi bilevüz  ُْقل eyt (12) yā muḥammed ي  ṣābır سُبْحَانَ رَب  

taŋrıdurur benüm taŋrum  
ࣖ
 degülem illā ādem oġlanı peyġāmber ھَلْ كُنْتُ الاَِّ بشََرا  (13) رَسُولا 

ُٓى ḭmān getürmekden انَْ يؤُْمِنُُٓوا menʿ ėtmedü mi (14) ḫalḳı وَمَا مَنَعَ النَّاسَ  اءَھُمُ  الْهُد   vaḳtaki اِذْ جَُٓ

(15) anlara ḳurān geldi الآَُِّ انَْ قَالُُٓوا illā şol ki eyitdiler  ُّابَعَثََ اٰلل taŋrı (16) gönderdi mi   بشََرا

ُٓئِكَةٌ  eyt yā muḥammed قلُْ  benḭ ādem peyġāmber رَسُولا    eger olsayıdı لوَْ كَانَ فِي الاْرَْضِ (17) مَل 

yėryüzinde ferişteler  َيمَْشُون ki yüriyelerdi  



110 

 

[143b] 

ينَ  (1) لْنَا عَليَْهِمْ  ḳarār ėdüb anda مُطْمَئِن   اءِ  indürürdüŋ üzerlerine لنََزَّ مَُٓ  مَلكَا  رَسُولا   gökden مِنَ (2) السَّ

ferişte peyġāmber ėdüb  ُْقل eyt yā muḥammed (3)   ْي وَبَيْنكَُ م يدا  بَيْن  ى بِالِِٰ شَه   taŋrı yeter ṭanuḳ كَف 

olmaġa benümile sizüŋ (4) araŋuzda   يرا يرا  بَص   her kim ki (5) taŋrı  وَمَنْ يهَْدِ اٰللُّ انَِّهُ كَانَ بعِِبَادِه  خَب 

ḳulaġuzlaya   َِفهَُوَ الْمُهْتد oldurur ḳulaġuzlanan  ْوَمَنْ يضُْلِلْ فلََنْ (6) تجَِدَ لهَُم elbetde bulmazsın 

anlara  َاوَْلِيَُٓاء yardumcılar    مِنْ دوُنِه taŋrıdan (7) ġayrıdan  ْوَنَحْشُرُھُم daḫı ḳoparacaġuz anları 

ى وُجُوھِهِمْ  مَةِ عَل   بكُْما  وَ  şol ḥālde ki körler olalar (9) عُمْيا   yüzleri üzerine yürüyeler (8) يوَْمَ الْقِي 

daḫı dilsüzler olalar    وَصُما daḫı saġırlar ola   ُيهُمْ جَهَنَّم  كُلَّمَا خَبتَْ  yėrleri anlaruŋ ṭamu (10) مَأوْ 

herbār ki alçala   يرا ھُمْ  artururuz anları yanmaḳ cihetinden (11) زِدنَْاھُمْ سَع  اؤُ۬ لِكَ جَزَُٓ  ol ki  ذ 

taḳdḭr olundı (12) anlaruŋ cezāsı يَاتنَِا  bunuŋile ki bedürüstḭ anlar inkār (13) بِانََّهُمْ كَفَرُوا بِا 

ėtdiler bizüm ḳurānumuza daḫı gönderdügümüz peyġāmberümüze وَقَالُُٓوا daḫı eytdiler 

يدا  اوََلَمْ يَرَوْا (14) ي ḫaber vėrilmedüŋüz mi (15) ءَاِذاَ كُنَّا عِظَاما  وَرُفَاتا  ءَانَِّا لمََبْعوُثوُنَ خَلْقا  جَد   انََّ  اٰللَّ الَّذ 

şoldurur ki  ٌوَاتِ وَالاْرَْضَ (16) قَادِر ُٓى انَْ يَخْلقَُ مِثلْهَُمْ  tüvānadur خَلقََ السَّم   şunuŋ üzerine ki yarada عَل 

anlaruŋ (17) gibi  ْوَجَعَلَ لهَُم daḫı ḳıldı anlaruŋiçün   اجََلا ʿömürlerine ġāyet  َلاَ رَيْب  

[144a] 

يهِ   (1)  illā الاَِّ (2) كُفوُرا   ẓālimler ḳaçarlar ḭmāndan فَابََى الظَّالِمُونَ  ki anda kemān yoḳdurur ف 

küfürden ḳaçamazlar  ُْقل eyt yā muḥammed  ُْلوَْ انَْتم eger siz  َ(3) تمَْلِكُون mālik olayduŋuz 

ي ائِنَ رَحْمَةِ رَب ُٓ   buḫl ėdeydüŋüz لاَمَْسَكْتمُْ  ol vaḳtaki اِ ذا   taŋrumuŋ raḥmetinüŋ ḫazḭnelerine (4) خَزَُٓ

نْفَاقِ     nafaḳa (5) vėrmekden faḳr ḳorḳusından خَشْيَةَ الاِْ
ࣖ
نْسَانُ قتَوُرا   yaʿni (6) ādem وَكَانَ الاِْ

oġlanları neḫḭl yaradıldı ى تيَْنَا مُوس  يَات  بَي ِنَات   taḥḳḭḳ vėrdüŋ (7) mūsāya وَلقََدْ ا   ṭoḳūz āyet تسِْعَ ا 

ki rūşenlerdürür ʿaṣā (8) cerād ḳummel żafādıʿ dem ṭufān-ı deryā yed-i beyżā  ي فسَْـَٔلْ بنَُٓ 

لَ  اي     ṣor yā muḥammed benḭ isrāʾḭl olacak bu āyetlerden yaḳīnuŋ arta murād (9) اسِْرَُٓ

ʿabdullah (10) bin selām aṣḥābile benḭ isrāilden  ْاءَھُم فقََالَ لَهُ  vaḳtaḳi anlara geldi (11) اذِْ جَُٓ

ي لاَظَُنُّكَ  daḫı eyitdi mūsāya firʿavun فِرْعَوْنُ  ى مَسْحُورا   ben seni (12) aŋlaram انِ    ėy mūsā يَا مُوس 
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siḥr olunmış  َقَال mūsā eyitdi  َلقََدْ (13) عَلِمْت taḥḳḭḳ bildüŋ ėy firʿavun  ِء لآَُ ُٓؤُ۬ ا انَْزَلَ ھ   indürmedi مَُٓ

ol (14) āyetleri  ِوَاتِ وَالاْرَْض ائِرَ   illā gökler taŋrısı daḫı yėrler (15) taŋrısı الاَِّ رَبُّ السَّم   بَصَُٓ

muʿcizelerini ي  مَثبْوُرا   ėy firʿavun يَا فِرْعَوْنُ  seni bilürem (16) لاَظَُنُّكَ  daḫı bedürüstḭ ben وَانِ  

melʿuf maḥrūm  َفَارََاد f firʿavun diledi (17)  ْھُم  mıṣırdan مِنَ الاَْرْضِ  ki anları ḳopara انَْ يسَْتفَِزَّ

  فَاغَْرَقْنَاهُ وَمَنْ 

[144b] 

يعا    (1)  daḫı وَقلُْنَا biz daḫı anları ġarḳ ėtdük daḫı bilesin kim varsa bir uġurda (2) مَعَهُ جَم 

eyitdüŋ   مِنْ بعَْدِه firʿavundan ṣoŋra  َل اي   ي اسِْرَُٓ  mıṣr اسْكُنوُا الاْرَْضَ  yaʿḳūb (3) oġlanlarına لِبنَُٓ 

milkinde sākin oluŋ dėdük (4)  ِخِرَة اءَ وَعْدُ الاْ   جِئنَْا بكُِمْ  ḳaçanki ḳıyāmet güni gele فَاِذاَ جَُٓ

getürevüz (5) sizi    يفا ِ انَْزَلْنَاهُ  ḳarşı ḳatış لفَ  ِ (6) نَزَلَ   ḥaḳḳile indürdük ḳurānı وَبِالْحَق   daḫı وَبِالْحَق 

ḥiḳmetile indi  َا ارَْسَلْنَاك را   biz seni göndermedük وَمَُٓ يرا    illā (7) beşāret ėdici الاَِّ مُبشَ ِ  daḫı وَنَذ 

ḳorḳudıcı   نا  ḫalḳuŋ عَلىَ النَّاسِ  anı oḳumaġiçün لِتقَْرَاهَُ  āyet āyet (8) indürdük فَرَقْنَاهُ  ḳurānı وَقرُْا 

üzerine (9)   ى مُكْث يلا   ki gençlik üzerine عَل  لْنَاهُ تنَْز   daḫı āyet āyet indürdük (10) anı وَنَزَّ

maṣlaḥat-ı ṭarḭḳasınca  ُْقل eyt yā muḥammed  ُٓ مِنوُا بِه   gerekise اوَْ لاَ (11) تؤُْمِنوُا   inānuŋ ḳurāna ا 

inanmaŋ aŋa taŋrı ġanḭdürür ḭmānuŋuzdan  َتوُا الْعِلْم ينَ (12) اوُُ۫  bedürüstḭ şunlar ki ʿilim اِنَّ الَّذ 

vėrildiler  ُٓ ى عَليَْهِمْ  ḳurāndan (13) öŋdin مِنْ قبَْلِه  ونَ لِلْاذَْ  ḳaçanki oḳuyandı üzerlerine اِذاَ يتُلْ  يَخِرُّ

دا    düşürleridi yüzin ḳoyub (14) قَانِ   سُبْحَانَ رَب نَُِٓا daḫı (15) eydürleridi وَيَ قوُلوُنَ  secde ḳılub سُجَّ

pāk bilürüz taŋrumuzı  ِْان şān budurur ki (16)    كَانَ وَعْدُ رَب نَِا لمََفْعوُلا taŋrumuzuŋ vaʿde ḳılduġı 

muḳadder olmışıdı (17)  َون يدھُُمْ  aġlarlar يبَْكُونَ  yüzleri üzerine لِلْاذَْقاَنِ  daḫı düşerler وَيَخِرُّ   وَيَز 

[145a] 

(1) daḫı anları arturur   خُشُوعا tevāżuʿ yöninden  ُْقل eyt yā muḥammed  ادْعُوا (2) اٰللَّ اوَِ ادْعُوا

نَ   حْم   her ايَا  مَا تدَْعُوا gerekise allah ismiyle niyāz ėdüŋ gerekise raḥmān (3) ismiyle الرَّ

ḳanḳısıyla niyāz ėderseŋüz hemān oldurur (4)   ى اءُ الْحُسْن   anuŋiçündürür eyü adlar فَلَهُ الاْسَْمَُٓ
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 daḫı bir uġurda arḳun وَلاَ تخَُافتِْ بهَِا namāzuŋda (5) bir uġurda āşikāre oḳuma وَلاَ تجَْهَرْ بِصَلَاتِكَ 

oḳuma (6)   يلا لِكَ سَب   eyt yā وَقلُِ  daḫı ṭaleb ėt bir yolcuġaz ki ṭaʿndan ırāḳ (7) olasın وَابْتغَِ بَيْنَ ذ 

muḥammed ي ِ الَّذ  وَلَمْ يكَُنْ لَهُ  oġul ḳız ṭutmadı لَمْ يتََّخِذْ وَلَدا   ṧenā şol taŋrıyadurur ki (8) الْحَمْدُ لِِٰ

يكٌ   yardumcı وَلِي   daḫı olmadı وَلَمْ يكَُنْ لهَُ  pādişāhlıġında فِي الْمُلْكِ  daḫı anuŋ şerḭki olmadı (9) شَر 

يرا   ʿācizliḳde (10) مِنَ الذُّل ِ   pes anı taʿẓḭm ėt yā muḥammed sen şöyle ki (11) وَكَب ِرْهُ تكَْب 

gerekdür taʿẓḭm ėtmeklige zḭrā ḥabḭbsin suretü’l- kehfi miʾe ve ʿ aşretü ayete 12) ve ʿ aşere 

ayet bismillahirraḥmanirraḥḭm ي ِ  الَّـذُٓ  ى عَبْدِهِ  ṧenā ol taŋrıçündurur ki (13) الَْحَمْدُ لِِٰ  انَْزَلَ عَل 

indürdi kendü bendesi üzerine (14)  َالْكِتاَب ḳurānı  َُوَلَمْ يَجْعَلْ له daḫı gelmedi aŋa    عِـوَجا egrilik 

يدا   ḳorḳutmaġiçün kāfirleri لِينُْذِرَ  rāst (15) ḳıldı قيَ مِا    kendü مِنْ (16) لَدنُْـهُ  yaman ʿaẕābile بَأسْا  شَد 

ḳatından  َين ينَ الَّذ  رَ الْمُؤْمِن   daḫı beşāret ėtmekiçün (17) müʿminleri şol müʿminleriŋi وَيبُشَ ِ

الِحَاتِ    eyü ʿameller işlediler يعَْمَلوُنَ الصَّ

[145b] 

ينَ  eyü cezā vardurur (2) uçmaḳda اجَْرا   حَسَنا    bunuŋile ki bedürüstḭ anlaruŋiçün انََّ لهَُمْ  (1) مَاكِث 

يهِ ابََدا    ينَ  şol ḥālde ki eglencilerdürür ol ṧevābuŋ (3) ʿivażından dāyimā ف   daḫı وَينُْذِرَ الَّذ 

ḳorḳuda şunları ki (4) قَالوُا dḭdeler  
ࣗ
 yoḳdurur (5) مَا لهَُمْ  taŋrı oġul ṭutdı dėdiler اتَّخَذَ اٰللُّ وَلَدا 

anlaruŋiçün   بِه ol dėdükleri velede   مِنْ عِلْم ʿilimden aṣlā   ْبَُٓا (6) ئهِِم كَبرَُتْ  vela atalariçün وَلاَ لاِ 

 اِنْ يقَوُلوُنَ  çıḳar aġızlarından anlaruŋ تخَْرُجُ (7) مِنْ افَْوَاھِهِمْ   ne ulu gelici oldı ol gelici ki كَلِمَة  

dėmezler anlar   (8) الاَِّ كَذِبا illā yalan zḭrā taŋrı pākdurur veledden  َ(9) فَلعََلَّكَ بَاخِـعٌ نفَْسَك leʿalli 

ki sen yā muḥammed nefsüni depeleyicisin  ْثاَرِھِم ُٓى ا  اِنْ لَمْ  ʿamelleri üzerine (10) anlaruŋ عَل 

يثِ  eger inānmazlarise يؤُْمِنوُا ذاَ الْحَد   ḳayġu yöninden zḭrā dostdan اسََفا   iş bu ḳurāna (11) بهِ 

cüẕa düşerler sözine ḳulaḳ (12) urmazlar انَِّا جَعَلْنَا bedürüstḭ biz ḳılduḳ  ِمَا عَلىَ الاْرَْض şunıki 

yėryüzinde (13) vardurur ينَة  لهََا  ki (14) ايَُّهُمْ  anları sınamaḳlıġiçün لِنَبْلوَُھُمْ  bezeg ol yėre ز 

ḳanḳısı anlaruŋ   احَْسَنُ عَمَلا yėgrekdürür ʿamel yöninden anuŋ bezegine (15) ḳapılan mı 

veya bezegine baḳmayan mı وَانَِّا daḫı bedürüstḭ biz  َلَجَاعِلوُن ḳılıcılaruz مَا (16) عَليَْهَا şunıki 
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yėryüzindedürür   يدا  امَْ حَسِبْتَ  gǖyā ki anda her (17) giz ot bitmemişdi جُرُزا    ḳupḳurı yėr صَع 

şöyle ṣandu ki yā muḥammed  َانََّ اصَْحَاب  

[146a] 

يمِ  ki ol maġāradaġı yigitler الْكَهْفِ  (1) ق  يَاتنَِا  daḫı anlara uyan itcüġez āyeleri (2) وَالرَّ كَانوُا مِنْ ا 

اِذْ  bizüm birligümüz nişānelerinden ʿaceb ola ki yėryüzinde (3) ki naḳşumuzdurur عَجَبا  

 ėy رَبَّنَُٓا daḫı dėdiler فقََالوُا maġāraya (4) اِلَى الْكَهْفِ  ey ol vaḳtaki ol yigitler geldiler اوََى الْفِتيَْةُ 

taŋrumuz  َتنَِا مِنْ لَدنُْك  وَھَي ِئْ لنََا rāst dḭn ki iḫtiyār ėtdüŋ رَحْمَة   vėr bize senüŋ (5) ḥażretüŋden ا 

daḫı ḳolay (6) getür bize مِنْ امَْرِنَا bizüm emrümüzde bu kāfirlerden ayrılduġumuzdurur 

ذاَنهِِمْ  ṭoġrı yol yürümegi رَشَدا   (7) ُٓى ا  فِي  urduḳ ḳulaḳları üzerine (8) uyḳu ḥicābın فَضَرَبْنَا عَل 

ينَ  ol maġārada yaʿni uyutduḳ anları الْكَهْفِ   ثمَُّ بَعَثنَْاھُمْ  saġışlarlar anları عَددَا    yıllar (9) ki سِن 

andan ṣoŋra uyarduḳ anları (10)  َلِنعَْلَم biz bilmeġiçün  ِايَُّ الْحِزْبيَْن ki ḳanḳı buluŋ 

müsülmānlardan kāfirlerden (11) ى ُُٓوا saydı احَْص   şunıki eglendiler ol maġārada ki لِمَا لبَثِ

(12) eblüstānuŋ ṣaġ yanındadurur  
ࣖ
 biz ḳıṣṣa (13) نَحْنُ نقَصُُّ  zamāndan taŋrı eydür امََدا 

ėdelüm  َعَليَْك üzerüŋe senüŋ yā muḥammed  ِ  (14) نبََاھَُمْ بِالْحَق anlaruŋ ḫaberlerini ḥaḳḳile  ْانَِّهُم 

bedürüstḭ anlar  ٌفتِيَْة yėgtilerdürür  ْمَنوُا بِرَب هِِم  daḫı وَزِدنَْاھُمْ  taŋrıya ḭmān getürdiler (15) ا 

arturduḳ anları hidāyet yöninden  ْى قلُوُبهِِم  göŋüllerine ḳuvvet baġışladuḳ ھُد ىࣗ (16) وَرَبطَْنَا عَل 

  daḫı dėdiler taḳyānusuŋ yüzine putları terk فقََالوُا vaḳtaki (17) ṭurdılar اِذْ قَامُوا

[146b] 

(1) ėdüp  ِوَاتِ وَالاْرَْض  bizüm taŋrumuz göklerüŋ daḫı yėrlerüŋ (2) taŋrısıdurur رَبُّنَا رَبُّ السَّم 

ا ُٓ  elbetde ṭapmazuz لَنْ نَدْعُوَ۬ ها   andan ġayrı مِنْ دوُنِه   ol اِذا   taḥḳḭḳ dėdük لقََدْ قلُْـنَُٓا taŋrıya (3) اِل 

vaḳtaki taŋrıya ṭapmaduḳ   شَ طَطا ṣevābdan (4) ıraḳsız  ِء لآَُ ؤُ۬ ُٓ  bizüm ṭāʾifemüz قوَْمُنَا şunlar ھ 

dürür ki اتَّخَذوُا iḫtiyār (5) ėtdiler  ُٓ لِهَة    andan ġayrı مِنْ دوُنِه   niçün getürmezler لوَْلاَ يَأتْوُنَ  putlar ا 

نِ  rūşendürür (7) ki بيَ ِن    bir ḥuccet ki بسُِلْطَان   anlara ṭapduḳları üzerine عَليَْهِمْ  (6) فمََنْ اظَْلَمُ مِمَّ
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ى  وَاِذِ اعْتزََلْتمُُوھُمْ  yalanı كَذِبا    taŋrı üzerine عَلَى اٰللِّ  kim ẓālimraḳdurur şundan ki çıḳardı (8) افْترَ 

döndi birbirine (9) eyitdi çün anlardan ayrılasız  َوَمَا يعَْبدُوُن daḫı andan ki ṭaparlar aŋa (10) 

ا illā taŋrıya yöni taŋrı dėdi الاَِّ اٰللَّ   aça ينَْشُرْ لكَُمْ رَبُّكُمْ  ol (11) maġāraya اِلَى الْكَهْفِ  gidüŋ فَأوُُُْٓ۫

sizüŋiçün taŋruŋuz   مِنْ رَحْمَتِه raḥmetinden (12) kendünüŋ  ْوَيهَُي ِئ daḫı gelemez ėde sizüŋiçün 

 necāt taḳyānus şerrinden ki efsūsda مِرْفقَا   andan ki (13) siz içine düşdüŋüz anuŋ مِنْ امَْرِكُمْ 

(14) idi  َوَترََى الشَّمْس güneşi görürsin  َْاِذاَ طَلعَت ḳaçanki ṭoġar  ُ(15) تزََاوَر meyl ėder  ْعَنْ كَهْفِهِم 

maġāralarından  ِين مَالِ  geçer تقَْرِضُهُمْ  ḳaçanki batar وَاِذاَ (16) غَ رَبتَْ  saġdan yaŋa ذاَتَ الْيمَ   ذاَتَ الش ِ

ṣoldan maġāranuŋ (17) ḳapusı şimāli nesḭm egsüŋ olmaz andan tā ki ṭoncuḳmayalar  ْوَھُم 

[147a] 

(1) anlar   ي فَجْوَة لِكَ  ol ġardan مِنْهُ   bir bucaḳdadurur ف  مِنْ  ol aṣḥāb-ı kehfun (2) nişāneler ذ 

 oldurur فهَُوَ الْمُهْتدَِ   kimiŋi taŋrı ḳulaġuzladı (3) مَنْ يهَْدِ اٰللُّ  taŋrı nişānelerindendürür ا  يَاتِ اٰللِّ  

ḳulaġuzlanan  ْوَمَنْ يضُْلِل kimiŋi (4) ālūde ḳıldı  َُفَلَنْ تجَِدَ له elbetde bulmazsın sen aŋa  
ࣖ
 وَلِيا  مُرْشِدا 

bir (5) dostıŋı aŋa yol göstere  ْوَتحَْسَبهُُم sen ṣanursın anları yā muḥammed   (6) ايَْقَاظا 

uyanuḳlar  
ࣗ
 daḫı anları (7) aḳdaruruz dönderürüz وَنقَُل ِبهُُمْ  ḥāl bu ki anlar uyurlar وَھُمْ رُقوُدٌ

yėdi ḳudretile  ِين مَالِࣗ  ṣaġdan yaŋa ذاَتَ الْيمَ   anlaruŋ itcügezleri وَكَلْبهُُمْ  ṣoldan yaŋa وَذاَتَ (8) الش ِ

يدِ   iki ḳavlin (9) döşemişdürür بَاسِطٌ ذِرَاعَيْهِ  ـلعَْتَ عَليَْهِمْ  maġāra öŋinde بِالْوَص   eger muṭṭaliʿ لوَِ اطَّ

(10) olsaŋ yā muḥammed üzerlerine anlaruŋ   لوََلَّيْتَ مِنْهُمْ فِرَارا yüzüŋ anlardan (11) 

döndereyidüŋ ḳaçub  ْوَلمَُلِئتَْ مِنْهُم daḫı ṭolayduŋ anlardan   رُعْبا ḳorḳuile (12)  َلِك  anları وَكَذ 

uyutduġumuz gibi  ْبعََثنَْاھُم uyarduḳ anları (13)   ْاءَلوُا بَيْنهَُم  sorışmaġiçün ara yėrlerinde لِيتَسََُٓ

birbirine  َقَال eyitdi (14)  ٌقَُٓائِل birisi  ْمِنْهُم anlardan   ُْكَمْ لبَثِتْم ne ḳadar yatduŋuz dėyü قَالوُا eyitdiler 

 ya yarım gün eglendüŋ bunda (16) maʿlūm oldı اوَْ بعَْضَ يوَْم    bir gün eglendüŋ لبَثِنَْا يَوْما   (15)

ki ẓannile söylemek varimiş قَالوُا eyitdiler yana anlardan (17) baʿżıları  ْرَبُّكُم taŋruŋuz  ُاعَْلَم

  bilür ne ḳadar eglendüŋüz بمَِا لبَِثتْمُْ 
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[147b] 

ُُٓوا احََدكَُمْ  (1) ُٓ  göndürüŋ biriŋüzi siz فَابْعثَ ذِه  ينَةِ  işbu gümüşüŋüzle (2) بوَِرِقكُِمْ ھ   فَلْينَْظُرْ  şehre اِلَى الْمَد 

baḳsun ى ا ازَْك   getürsün فَلْيَأتْكُِمْ  yemḭn cihetinden طَ عَاما   ehlinüŋ ḳanḳısı yėgirekdürür (3) ايَُّهَُٓ

size   بِرِزْق bir ṭaʿāmile  ُمِنْه andan (4)  ْوَلْيتَلَطََّف eyüsin alsun   وَلاَ يشُْعِرَنَّ بكُِمْ احََدا sizi kimseye 

ṭoydurmasun (5) evet  ْانَِّهُمْ اِنْ يظَْهَرُوا عَليَْكُم bedürüstḭ anlar muṭṭaliʿ olurlarise üzerüŋüze (6) 

ي مِلَّتهِِمْ  ṭaşlarlar sizi يَرْجُمُوكُمْ  يدوُكُمْ ف  وا اِذا  ابََدا   dönderürler sizi kendü (7) dḭnlerine اوَْ يعُ   وَلَنْ تفُْلِحُُٓ

ayruḳ ber-ḫordār olmazsız ol vaḳtin ki (8) anlaruŋ dḭnlerine dönesiz  َلِك  uyutduġumuz وَكَذ 

gibi yana aç uyarduġumuz (9) gibi  ْاعَْثرَْنَا عَليَْهِم muṭṭaliʿ ėtdüŋ ol zamānuŋ ḫalḳını 

üzerlerine وا  bedürüstḭ taŋrınuŋ vaʿdesi ki uluyı yana انََّ وَعْدَ اٰللِّ حَق   bilsünler (10) çünki لِيعَْلمَُُٓ

dirildürem (11) dėdi gerçekdürür   يهَا  daḫı bedürüstḭ ḳıyāmet (12) وَانََّ السَّاعَةَ لاَ رَيْبَ ف 

varlıġında ḳıyāmet yoḳdurur  َاِذْ يتَنََازَعُون vaḳtaki çekişürleridi  ْ(13) بيَْنَهُم aralarında  ْامَْرَھُم 

dḭnleri işini kim eydüridi cānlar ḳopar kim eydürdi (14) beden daḫı bile ḳopar فقََالوُا 

eyitdiler ol ḫalḳ aṣḥāb-ı kehf uyuduḳda (15)  ْابْنوُا عَليَْهِم yapuŋ üzerlerine anlaruŋ    بنُْيَانا bir 

ʿimāret   ْ(16) رَبُّهُمْ اعَْلَمُ بهِِم taŋrısı yėg bilür anları ki nėrededürür  ُْٓى امَْرِھِم ينَ غَلبَوُا عَل   (17) قَالَ الَّذ 

eyitdi şunlar ki ġālib oldılardı anlaruŋ dḭn üzerine yaʿni müʾminleridi  

[148a] 

 ṭoġrururuz üzerlerine bir mescidi ki ayaḳ kesile üzerlerinden (2) daḫı لنَتََّخِذنََّ عَليَْهِمْ مَسْجِدا   (1)

gelen ziyāret ėde anları  َسَيقَوُلوُن tėz ola ki eydeler  ٌَثة  رَابعِهُُمْ كَلْبهُُمْ   anlar üçdür (3) ثلَ 

dördüncileri sekleridürür bunı dḭn seyyiddürür (4) ki yaʿḳūbḭdürür  َوَيقَوُلوُن daḫı eydürler 

 yaʿni رَجْما  بِالْغيَْبِ   altıncıları sekcügüzleridürür anlaruŋ سَادِسُهُمْ كَلْبهُُمْ  anlar bėşdürür (5) خَمْسَةٌ 

(6) delḭlsüz sözi etdiler murād bundan ʿāfiyetdürür ki nasṭūrḭ idi  ٌوَيقَوُلوُنَ (7) سَبْعَة anlar 

yėdidürürler   ْوَثاَمِنهُُمْ كَلْبهُُم daḫı anlaruŋ sekizinci sekcügezleridürür (8) bu ḳavl 

müsülmānlaruŋdurur adları biri ʿalḭḫā ve biri ṭūlḭs (9) biri nūnḭs biri sadḭnūs bir sevnḭn 

biri keşḳūṭuṭ biri beṭyūnis (10)  ُْقل eyt yā muḥammed  ْي اعَْلَمُ بعِِدَّتِهِم  taŋrum yėg bilür رَب ُٓ 
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anlaruŋ saġışaların (11)  
ࣞ
يلٌ يهِمْ  bilmez anları illā az gurūh مَا يعَْلمَُهُمْ الاَِّ قَل   muʿāraża  فلََا تمَُارِ ف 

(12) ėtme aṣḥāb-ı kehfde  
ࣕ
اء  ظَاھِرا   meger āşikāre muʿāraża ki ḳurān (13) ḫaber vėrür الاَِّ مِرَُٓ

anı  
ࣖ
يهِمْ مِنْهُمْ احََدا   anlardan bir kişiye fetva (14) ṣorma ol aṣḥāb-ı kehfde ʿināy-yı وَلاَ تسَْتفَْتِ ف 

vechiyle  َّوَلاَ تقَوُلَن daḫı eyitme (15) yā muḥammed   لِشَا۬يْء bir nesne içün  َلِك ي فَاعِلٌ ذ   انِ  

bedürüstḭ ben anı işlerem    (16) غَدا ṭaŋla  ُّؗاءَ اٰلل  aŋ وَاذكُْرْ رَبَّكَ  meger taŋrı dileyediygil الآَُِّ انَْ يشََُٓ

(17) taŋrıyı yā muḥammed  َيت اءَ اٰللُّؗ  ḳaçan unutsaŋ اِذاَ نسَ    وَقلُْ  dėmegi انَْ يشََُٓ

[148b] 

(1) daḫı eyt ُٓى انَْ يهَْدِيَنِ رَب   ي ذاَ رَشَدا   yaḳḭndurur ki taŋrım ḳulaġuzlaya beni (2) عَس   لاِقَْرَبَ مِنْ ھ 

bundan daḫı yaḳına ṧevāb cihetinden zḭrā peyġāmberem (3) aṣḥāb-ı kehfden ḫaber vėrdi 

daḫı nübüvvetine nişāne oldı (4) niye diledi ki daḫı ḳuvvetlü ḥuccet vėre taŋrı bundan 

ṣoŋra  ْي كَهْفِهِم ينَ  daḫı eglendiler maġāralarında anlar (5) وَلَ بثِوُا ف  ثَ مِائةَ  سِن  وَازْداَدوُا  üç yüz yıl ثلَ 

 ne بمَِا لَبِثوُا   eyt yā muḥammed taŋrı yėg bilür (7) قلُِ اٰللُّ اعَْلمَُ  ṭoḳuz daḫı arturdılar (6) تسِْعا  

ḳadar eglendiler  ُلَه ol taŋrı çündurur   ِوَاتِ (8) وَالاْرَْض  göklerüŋ yėrlerüŋ nihānı غَيْبُ السَّم 

 yoḳdurur anlaruŋiçün taŋrıdan مَا لهَُمْ مِنْ دوُنِه   ne eyü işidür ne eyü görür (9) ابَْصِرْ بِه  وَاسَْمِــعْ  

ġayrı   ؗ (10) مِنْ وَلِي bir ṣāḥib  ُوَلاَ يشُْرِك ortaḳ ėtmez  ُٓ ي حُكْمِه   beri (11) احََدا   kendü ḥükminde ف 

kūyı daḫı  َحِيَ اِليَْك ا اوُُ۫  taŋru gök kitābından (12) مِنْ كِتاَبِ رَب ِكَ   oḳı şunıki vaḥy olundı saŋa وَاتلُْ مَُٓ

لَ لِكَلِمَاتِه    مِنْ  دوُنهِ   hḭç bulmazsın وَلَنْ تجَِدَ  her giz dönderici yoḳdurur (13) anuŋ sözlerini لاَ مُبَد ِ

taŋrıdan ġayrı   (14) مُلْتحََدا bir penāh ki ʿaẕābdan ṣaḳlaya seni  َوَاصْبِرْ نفَْسَك ḥabis ėt kendüŋi 

ينَ  (15) يدوُنَ (16) وَجْهَهُ  şunlaruŋile ki مَعَ الَّذ  ِ يرُ  وةِ وَالْعشَِي  وَلاَ تعَْدُ  enʾāmda geçdi يَدْعُونَ رَبَّهُمْ بِالْغَد 

وةِ  anlardan عَنْهُمْ   iki gözüŋ meyl ėtmesun (17) عَيْنَاكَ  ينَةَ الْحَي  يدُ ز   ,bezegini (süs الدُّنْيَا dileyüb ترُ 

ziynet)  ْوَلاَ تطُِـع muṭḭʿ  

[149a] 
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(1) olma مَنْ اغَْفَلْنَا şuŋa ki ġāfil ḳılduḳ  َُقَلْبه göŋlini anuŋ (2) عَنْ ذِكْرِنَا bizüm ẕikrümüzden 

murād bundan ʿubeybnedurur  ُيه وَكَانَ امَْرُهُ  daḫı (3) havasına uydı puta ṭapmaġıla وَاتَّبَعَ ھَو 

 eyt yā muḥammed şol ki ögüt (5) وَقلُِ الْحَقُّ مِنْ رَب كُِمْ  işi anuŋ ḥadden (4) geçmek oldı فرُُطا  

vėrürem size taŋrıŋuzdandurur  ْاءَ فَلْيؤُْمِن اءَ  her ki dilerse ḭmān (6) getürsün  فمََنْ شَُٓ وَمَنْ شَُٓ

 bedürüstḭ biz yaraḳladuḳ انَُِّٓا اعَْتدَنَْا daḫı her kim dilerse dilerse ḭmān getürmesün (7) فَلْيكَْفرُْ  

ينَ نَارا    الِم   anuŋ serāperdeleriŋi سُرَادِقهَُا   ḳuşayupdurur anları احََاطَ بهِِمْ  ẓālimler içün odı (8) لِلظَّ

ötünidürür (9) يثوُا  meded (10) ėrişeler يغَُاثوُا eger meded dilerlerise suṣuzlıḳdan وَاِنْ يسَْتغَ 

anlara   اء بئِسَْ  yüzleriŋü yandurur (11) يَشْوِي الْوُجُوهَ   erimiş baḳır gibi كَالْمُهْلِ  şol ṣuyile ki بمَُِٓ

اءَتْ (12) مُرْتفَقَا   ne yaman şarābdurur الشَّرَابُ   ينَ  daḫı ṭamu ne yaman menzildürür وَسَُٓ اِنَّ الَّذ 

ا (13) لِحَاتِ انَِّا مَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ يعُ  bedürüstḭ biz ا   şunuŋ (14) اجَْرَ مَنْ احَْسَنَ عَمَلا    żāyiʿ ėtmezüz لاَ نضُ 

ṧevābını ki ʿamelini eyü ḳıldı  َُِٓئك ي مِنْ  anlaruŋiçündurur (15) لهَُمْ  ol ṭāʾife اوُ۬ل  جَنَّاتُ عَدْن  تجَْر 

يهَا  altundandurur مِنْ ذھََب   bilezüklerden ki مِنْ اسََاوِرَ  bezeneler anda (16) تحَْتهِِمُ الاْنَْهَارُ يحَُلَّوْنَ ف 

  وَ  laṭḭf aṭlasdan مِنْ سُنْدسُ   ki yeşil ola خُضْرا   daḫı (17) gėyeler ḥulleler وَيَلْبسَُونَ 

[149b] 

يهَا daḫı ṣaru aṭlasdan اسِْتبَْرَق   (1) ينَ ف  ائكِِ   şu ḥalde ki tekye ėderler anda (2) مُتَّكِ ـ   taḥtlar عَلىَ الاْرََُٓ

üzerine perdeler içinde   ُنعِْمَ الثَّوَاب ne eyü ṧevābdurur (3)  
ࣖ
 daḫı ne eyüdürür وَحَسُنتَْ مُرْتفَقَا 

menzil ėdinmege   وَاضْرِبْ لهَُمْ مَثلَا meṧel (4) ur mekke ehliçün  ِرَجُليَْن iki kişi ḳarındaşlardur 

 daḫı (6) وَحَففَْنَاھُمَا üzümlikden مِنْ اعَْنَاب   iki baġçe جَنَّتيَْنِ  birisiçün (5) لاِحََدِھِمَا ḳılduḳ جَعَلْنَا

ṭoldurduḳ ol baġçe-yi ki ırmaġı anı iki pāre ḳıldı   بنَِخْل ḫurma aġaçlarile وَ (7) جَعَلْنَا  daḫı 

ḳılduḳ بيَْنَهُمَا ikisinüŋ arasında    زَرْعا ekin  ِ(8) كِلْتاَ الْجَنَّتيَْن ol iki bosıtān  َْتت  اكُُلهََا vėrdi ا 

mḭvelerini  ْوَلَمْ تظَْلِم daḫı kesmedi (9)  ُمِنْه ol mḭvelerden    شَيْ ـا nesne رْنَا خِلَالهَُمَا  daḫı aḳıtduḳ وَفَجَّ

ara (10) larında    نهََرا ırmaḳ   ٌوَكَانَ لَهُ ثمََر daḫı anuŋ yemişleri vardı  َفقََال eyitdi (11) ol kāfir 

ḳarındaşı   لِصَاحِبِه müʾmin ḳarındaşına  ُُٓوَھُوَ يحَُاوِرُه ḥāl bu ki (12) faḫr ėderdi ol   انََا۬ اكَْثَ رُ مِنْكَ مَالا 

ben aʿlāyıġam senden māl yöninden (13)   وَاعََزُّ نفََرا daḫı ekṧeriye hem ḫadem yöninden 



118 

 

 ḥāl bu ki ol nefsine ẓulm (15) وَھُوَ ظَالِمٌ لِنفَْسِه    bosıtānına جَنَّتهَُ  daḫı girdi ol kāfir (14) وَدخََلَ 

ėdicidürür şirk getürdügiçün taŋrı ḥażretine  َقَال eyitdi kāfir ḳarındaş (16) ḳaçanki ḭmāna 

daʿvet ėtdi müʾmin ḳarındaşı  ُّا اظَُن ُٓ ابََدا    fikr ėtmezem ki مَُٓ ذِه  يدَ (17) ھ   helāk ola işbu انَْ تبَ 

bosıtān    ا اظَُنُّ السَّاعَةَ قَُٓائمَِة   daḫı وَمَُٓ

[150a] 

(1) fikr ėtmezem ki ḳıyāmet ḳopa ي ى رَب    eger sen gerçek ölüb (2) ben taŋruma وَلئَِنْ رُدِدتُْ اِل 

dönderilirisem   اجَِدنََّ خَيْرا  مِنْهَا مُنْقَلبَا andan daḫı yėg buluram (3) döneceklikile  ُُقَالَ لهَُ صَاحِبه 

eyitdi aŋa müsülman ḳardaşı ögütleyüp (4)  ُُٓوَھُوَ يحَُاوِرُه ḥāl bu ki faḫr ėderdi ḭmānile  َاكََفَرْت

ي ثمَُّ (6) مِنْ  yaratdı seni ṭopraḳdan babayiken خَلقَكََ مِنْ ترَُاب   kāfir mi (5) olduŋ şuŋa ki بِالَّذ 

كِنَّا۬ ھُوَ  andan seni (7) ārāsta kişi düzdi ثمَُّ سَوٰيكَ رَجُلا    andan ṣoŋra şehvetden oġuliken نطُْفَة   ل 

ي ي احََدا   lakin ol taŋrıdurur benüm taŋrum (8) اٰللُّ  رَب    daḫı ben şerḭk ėtmezem وَلآَُ اشُْرِكُ بِرَب ُٓ 

taŋrıma bir maḫluḳı  َوَلوَْلآَُ (9) اِذْ دخََلْتَ جَنَّتكََ قلُْت niçün dėmedüŋ ḳaçanki bosıtānuŋa girdüŋ 

اءَ اٰللُّ   (10) ةَ الاَِّ بِالِِٰ   taŋrı diledügi olur مَا شَُٓ  yaʿni taŋrı ḳuvvetile (11) buldum bunı benim لاَ  قوَُّ

ḳuvvetümle degül  ۬اِنْ ترََنِ انََا eger beni gördüŋise (12)    اقَلََّ مِنْكَ مَالا  وَوَلَدا sen mālda az oġulda 

ḳızda az ي ى رَب ُٓ   senüŋ خَيْرا  مِنْ جَنَّتِكَ  baŋa vėre انَْ يؤُْتيَِنِ  umaram (13) kim benüm taŋrum فعَسَ 

bosıtānuŋdan (14) daḫı yek وَيرُْسِلَ عَليَْهَا daḫı göndüre senüŋ bosıtānuŋ üzerine   (15) حُسْبَانا 

od  ِاء مَُٓ يدا  زَلقَا    daḫı ola فتَصُْبِحَ  gökden مِنَ السَّ  sıyırıncaḳ (16) ṭopraḳ ki anda her giz öte صَع 

çare yoḳ ھَا اؤُ۬ يعَ لهَُ  soġulmış غَوْرا   yā ḫuvẕ ola (17) anuŋ ṣoyı اوَْ يصُْبِحَ مَُٓ  hḭç küçük فَلَنْ تسَْتطَ 

yetmeye ol  

[150b] 

(1) ṣoyiçün   طَلبَا bir tedbḭr ėtmege  َيط  فَاصَْبَحَ يقَُل ِبُ كَفَّيْهِ  mėyvelerile (2) بثِمََرِه   daḫı helāk ola وَاحُ 

daḫı iki elin birbirine ururdı يهَا ا انَْفقََ ف  ى مَُٓ  şunuŋ (3) üzerine ki ėtdi ḫarc anda māldan عَل 

ى عُرُوشِهَا ḥālbu ki ol (4) yıḳılmışıdı وَھِيَ خَاوِيَةٌ  ي daḫı eydür ol وَيقَوُلُ  arustaḳı üzerine عَل   يَا ليَْتنَ 
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kāşkḭ (5) ben   ي احََدا  وَلَمْ تكَُنْ لهَُ  taŋruma bir kişiyi daḫı şerḭk ėtmeyeyidüm (6) لَمْ اشُْرِكْ بِرَب ُٓ 

olmadı anuŋiçün  ٌَفئِة bir buluŋ  ُينَْصُرُونَه ki yardum ėdeydi (7)  ِّمِنْ دوُنِ اٰلل taŋrıdan ġayrı  وَمَا

ِ الْحَق  ِ  ḳıyāmet güninde ھُنَالِكَ  kendüye ḫod kendüden (8) fāʾide olmadı كَانَ مُنْتصَِرا     الْ وَلاَيَةُ لِِٰ

ḥaḳ salṭanat (9) taŋrıçündurur   ھُوَ خَيْرٌ ثوََابا ol yėgrekdürür ṧevāb vėrmekde  
ࣖ
 (10) وَخَيْرٌ عُقْبا 

daḫı devletlü menzil baġışlamaḳda  ْوَاضْرِبْ لهَُم daḫı uranlaruŋiçün (11) yaʿni 

müşrikleriçün وةِ الدُّنْيَا اء    ne ki dünyāda var anuŋ beŋdeşini (12) bezeklerden مَثلََ الْحَي  كَمَُٓ

اءِ  مَُٓ  daḫı ḳarışdı anuŋile فَاخْتلَطََ بِه   şol ṣu gibidür ki indürdük (13) biz anı gökden انَْزَلْنَاهُ مِنَ السَّ

يما   yūnusda geçdi (14) نبََاتُ الاْرَْضِ   ḳupḳurı oldı uvandı leṭāfetinden (15) ṣoŋra فَاصَْبَحَ ھَش 

يَاحُ   ى كُل ِ شَيْء  مُقْتدَِرا   yeller savurdı anı تذَْرُوهُ الر ِ  taŋrı ḳādir oldı her nesne (16) وَكَانَ اٰللُّ عَل 

üzerine  َالَْمَالُ وَالْبنَوُن māllar daḫı oġullar (17)   وةِ الدُّنْيَا ينَةُ الْحَي   bu aza çoḳ dirligüŋ bezeŋidürür ز 

  وَالْبَاقيَِاتُ 

[151a] 

الِحَاتُ  (1)  yėgrekdürür (2) senüŋ taŋruŋ ḳatında yā خَيْرٌ عِنْدَ رَب كَِ  daḫı bėş vaḳt namāz الصَّ

muḥammed   ثوََابا ṧevāb yöninden   وَخَيْرٌ امََلا daḫı (3) yėgi şundan ki ḳul ümḭd ṭutar aŋa  َوَيوَْم

 göresin yėryüzini وَترََى الاْرَْضَ  aŋ şol (4) güni ki ṭaġları yüridesirüz yėryüzinde نسَُي ِرُ الْجِبَالَ 

 terk فَلَمْ نغَُادِرْ مِنْهُمْ احََدا    daḫı direşürdüŋ anları (6) وَحَشَرْنَاھُمْ  ḫāli ḳalmış ṭaġlardan بَارِزَة    (5)

ėtmedüŋ anlardan bir adem وَعُرِضُوا ʿ arż olındılar (7) ḳıyāmet güni  َِى رَب ك  taŋruŋ üzerine عَل 

 
ؗ  sizi yaratduġumuz gibi نَا كَمَا خَلَقْنَاكُمْ  taḥḳḭḳ geldüŋüz (8) لقََدْ جِئتْمُُو ṣaf ṣaf صَفا   ة  لَ مَرَّ  (9) اوََّ

evvel kerretde yalın ayaḳ baş açuḳ  ُْبَلْ زَعَمْتم taḥḳḭḳ dėdüŋüz dünyāda (10) ki  ْالََّنْ نَجْعَلَ لكَُم 

elbetde ḳılmayısaruz sizüŋiçün   مَوْعِدا āḫiretde (11) neye yaradılmaḳ  ُوَوُضِعَ الْكِتاَب daḫı 

ḳondı her kişinüŋ yazġımuzdı kaġıdı (12) imma ṣāġu ve imma ṣol eline  َين  فتَرََى الْمُجْرِم 

görürsin günāh işlerini (13)  َين يهِ  ḳorḳarlar مُشْفِق  ا ف   şundan ki ol kitāb içindedürür (14) مِ مَّ

ذاَ الْكِتاَبِ  ėy vay bize يَا وَيْلَتنََا daḫı eydürler وَيقَوُلوُنَ  لاَ يغَُادِرُ  nedürür (15) bu kitābuŋ ḥāli مَا لِ ھ 
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يرَة   يرَة  وَلاَ كَب  يهَ ا   ne küçük günāhḳūr (16) ve ne büyük günāhḳūr صَغ   illā saġışlaru الآَُِّ احَْص 

anları tā (17) gülümsümegi daḫı وَوَجَدوُا daḫı buldılar مَا عَمِلوُا şunıki işlediler daḫı şerden  

[151b] 

(1)  
ࣖ
وَاِذْ قلُْنَا senüŋ taŋruŋ yā muḥammed ẓulm ėtmez bir kişiye  (2) حَاضِرا   وَلاَ يظَْلِمُ رَبُّكَ احََدا 

يسَ   دمََ فسََجَدُُٓوا الآَُِّ ابِْل  ئكَِةِ اسْ جُدوُا لاِ 
ُٓ عَنْ  çıḳdı ففَسََقَ  cinden (3) ḳopmuşidi كَانَ مِنَ الْجِن ِ  meger iblis لِلْمَل 

يَّتهَُُٓ  ṭutar mısiz anı افَتَتََّخِذوُنَهُ  taŋrısınuŋ emrinden ṭāʿatinden (4) امَْرِ رَبِ ه     daḫı hemezātını وَذرُ ِ

anuŋ  َاوَْلِيَُٓاء dostlar (5) ي   ḥal bu ki anlar size düşmanlardurur وَھُمْ لكَُمْ عَدوُ    beni terk ėdüp مِنْ دوُن 

ينَ بَدلاَ   (6) الِم  ا  ne yamandurur taŋrı ʿibādetile şeyṭān ʿibādetin (7) ṣatun almaḳ بئِسَْ لِلظَّ مَُٓ

وَاتِ وَالاْرَْضِ  ḥāżır ḳılmadum anları اشَْهَدتْهُُمْ   gökleri ve yėrleri yaratmaġile tā (8) خَلْقَ السَّم 

mededleşem anlaruŋile  ْࣕوَلاَ خَلْقَ انَْفسُِهِم daḫı (9) kendüleri yaratmaġa ḥāżır ėtmedüm anları 

yana mededleşmekiçün anlaruŋile  َين  daḫı yoldan azdurıcıları iḫtiyār وَمَا (10) كُنْتُ مُتَّخِذَ الْمُضِل  

ėdici olmadum   (11) عَضُدا yardumcı  ُوَيوَْمَ يقَوُل ey yā muḥammed ol güni ki taŋrı eyüde نَادوُا 

çaġuruŋ (12)  ُْينَ زَعَمْتم اءِيَ الَّذ   benüm şerḭklerüme ki dünyāda fāsid fikirler ḳılduŋuz (13) شُرَكَُٓ

anlara  ْفَدعََوْھُم daḫı oḳudılar anları  ْيبوُا لهَُم  ol putlar anlara (14) cevāb vėrmediler فَلَمْ يَ سْتجَ 

 mehlekdürür yaʿni مَوْبقِا   ḳılduḳ ara yėrlerinde anlaruŋ bir ʿaẕāb ki (15) وَجَعَلْنَا بَيْنهَُمْ 

kendülerile putlar arasında  َوَرَاَ الْمُجْرِمُونَ (16) النَّار ol müşrikler ṭamuyı göreler ırāḳdan فظََنُُّٓوا 

daḫı yaḳḭn bileler ki (17) انََّهُمْ مُوَاقعِوُھَا bedürüstḭ anlar aŋa girürler  
ࣖ
  daḫı وَلَمْ يَجِدوُا عَنْهَا مَصْرِفا 

[152a] 

(1) ol ṭamudan necāt bulmazlar  ِن ذاَ الْقرُْا  ي ھ  فْنَا ف   taḥḳḭḳ beyān (2) ḳılduḳ işbu ḳurānda وَلقََدْ صَرَّ

 her meṧelden ki işlediler (3) anları daḫı anuŋile naṣḭḥat ḳabūl مِنْ كُل ِ مَثلَ    ḫalḳiçün لِلنَّ اسِ 

ėdeler  ُنْسَان وَمَا  maḫlūḳātuŋ çoġıraġı çeşikmek yöninden اكَْثرََ شَيْء  جَدلاَ   insān oldı (4) وَكَانَ الاِْ

اءَھُمُ الْهُد ى ḭmān getürmekden انَْ يؤُْمِ نُُٓوا ḫalḳı menʿ ėtmedi (5) مَنَعَ النَّاسَ   vaḳtaki anlar (6) اِذْ جَُٓ

geldi ḳurʿān daḫı muḥammed  ْوَيَسْتغَْفِرُوا رَبَّهُم daḫı taŋrıyı (7) aŋub istiġfār ėtmekden menʿ 
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ėtmedi  ْالآَُِّ انَْ تأَتْيِهَُم illā buŋı (8) gelür anlara  َين ل   evveliŋi helāk olanlaruŋ işledükleri سُنَّةُ الاْوََّ

ينَ  ya gelür anlara ʿaẕāb her yakadan اوَْ (9) يَأتِْيَهُمُ الْعَذاَبُ قبُلُا    biz وَمَا نرُْسِلُ (10) الْمُرْسَل 

peyġāmberleri göndermezüz  َين ر  ينَ   illā beşāret ėdiciler (11) uçmaġile الاَِّ مُبشَ ِ  daḫı وَمُنْذِر 

ḳorḳudıcılar ṭamuyıla  َين  kāfir كَفَرُوا بِالْبَاطِلِ  daḫı çekişeler şunlaruŋile ki (12) وَيجَُادِلُ الَّذ 

oldılar (13) fāsid şübheyile  ِِلِيدُْحِضُوا به gidermekiçün anuŋile  َّالْحَق ṧābit nesneyi (14)  وَاتَّخَذُُٓوا

ي يَات  ا انُْذِ رُوا daḫı ṭutdılar benüm ḳurānumı ا   ھُزُوا   daḫı ol ḳorḳudılar (15) anuŋile وَمَُٓ

masḫaralıġa ṭutdılar  َُوَمَنْ اظَْلم kim ẓālimıraḳdurur (16)  َر نْ ذكُ ِ  şundan ki naṣḭḥat olundı مِمَّ

يَاتِ رَب ِه   مَا قَدَّمَتْ  daḫı unutdı وَنسَِيَ  daḫı iʿrāż ėtdi andan فَاعَْرَضَ عَنْهَا taŋrısınuŋ āyetile (17) بِا 

 يَداَهُ  

[152b] 

(1) şunıki elleri ḳazandı anı günāhlardan انَِّا جَعَلْنَا bedürüstḭ biz ḳılduḳ (2)  ْى قلُوُبهِِم  عَل 

göŋülleri üzerine   اكَِنَّة ḥicāblarunı menʿ ėder  ُ(3) انَْ يفَْقهَُوه anı bilmekden  ْذاَنهِِم ي ا   daḫı وَفُٓ 

ḳulaḳlarında ḳılduḳ    وَقْرا ṣaġırlıḳ  ْوَاِنْ تدَْ (4) عُهُم eger sen anları ḳulaġuzlasaŋ اِلَى الْهُد ى ḭmāna 

حْمَةِ   senüŋ ġafūr taŋruŋ yā muḥammed (5) وَرَبُّكَ الْغفَوُرُ   (6) لوَْ يؤَُاخِذھُُمْ  raḥmet ayasıdurur ذوُ الرَّ

eger anları ṭuta idi بمَِا كَسَبوُا ḳazanduḳları günāhile   َلَ (7) لهَُمُ الْعَذاَب  tėzleyeyidi ʿaẕābı لعََجَّ

anlaruŋiçün dünyāda  ٌ(8) بَلْ لهَُمْ مَوْعِد bel ʿaẕābuŋ vaʿdesi vardurur لنَْ يَجِدوُا elbetde 

olmayısarlar (9)   مِنْ دوُنِه andan ġayrı   مَوْئِلا ṣıġıncaḳ ى ُٓ  helāk اھَْلكَْنَا (10) ھُمْ  ol köyler وَتِلْكَ الْقرُ 

ėtdüḳ ehliŋi anlaruŋ ا ظَلمَُوا  daḫı ḳılduḳ وَجَعَلْنَا vaḳtaki ṧābit oldılar küfr üzerine (11) لمََّ

  anları helāk ėtmekiçün لِمَهْلِكِهِمْ 
ࣖ
ى müddet (12) ḳılduḳ مَوْعِدا   ey yā muḥammed ol وَاِذْ قَالَ مُوس 

vaḳtaki mūsā dėdi  ُيه  حَتُٰٓى ابَْلغَُ  seferi elden ḳomazam لآَُ ابَْرَحُ  yigidine (13) ki yuşaʿdurur لِفتَ 

tā ėrişem  ِمَجْمَعَ (14) الْبَحْرَيْن fāris deŋizile rūm deŋizi uġraşduġı yėre   (15) اوَْ امَْضِيَ حُقبُا yā 

ḫod gezem ʿömrüm var nice ا بَلغََا  ikisi ḳoşduġı yėre مَجْمَ عَ (16) بَيْنِهِمَا vaḳtaki yetişdi ikisi فَلمََّ

 ol balıġı ki yuşaʿ abdest (17) aluriken ṣu sıçradı aŋa daḫı dirildi deŋize düşdi نسَِيَا حُوتهَُمَا

zḭrā dirildüġi  
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[153a] 

(1) ḫıẓır bulmaġa nişāne idi   يلَهُ فِي الْبَحْرِ سَرَبا  daḫı balıḳ (2) yüzdükde yüzdügi yėre فَاتَّخَذَ سَب 

ṣu gelmezdi ayruḳ ا جَاوَزَا يهُ  vaḳtaki (3) geçdiler ol aradan فَلمََّ تنِاَ mūsā yuşaʿa eyitdi قَالَ لِفتَ   ا 

getür bize (4)  ؗ ينَا yeyecegümüzi غَدَُٓاءَنَا ذاَ taḥḳḭḳ uġraduḳ لقََدْ لقَ   iş bu (5) مِنْ سَفَرِنَا ھ 

saġaramuzdan   نَصَبا zaḥmete uġraduḳ dėdi  َقَال yuşaʿ eyitdi sesirgeyüp (6)  َارََايَْت gördükmi 

ben ki neye geldüm  ِخْرَة يتُ الْحُوتَؗ  vaḳtaki ol ḳaya (7) ḳatında ḳonduḳ اِذْ اوََيْنَُٓا اِلَى الصَّ ي نسَ   فَاِن  

bedürüstḭ ben balıġı unutdum anda  ُيه ا (8) انَْسَان   illā الاَِّ الشَّيْطَانُ  unutdurmadı anı baŋa وَمَُٓ

şeyṭān   ُ(9) انَْ اذَكُْرَه ki anı size aŋmadum dėdi daḫı mūsāya ḫaber vėrdi  يلَهُ (10) فِي وَاتَّخَذَ سَب 

 عَجَبا  
ࣗ
daḫı ṭutdı yolını deŋizde ki ʿ الْبَحْرِ aceb dėdi  َقَال mūsā eyitdi (11)  َلِك  ol ki ḫaber vėrdüŋ ذ 

 
ࣗ
ثاَرِھِمَا قصََصا    anı isterdüŋ dėdi مَا كُنَّ ا نَبْغِ ُٓى ا   döne geldiler yana gitdükleri yola فَارْتدََّا (12) عَل 

yürüdiler (13) َفوََجَدا buldılar عَبْدا  مِنْ عِبَادِنَُٓا ḳullarumuzdan bir ḳul   تيَْنَاهُ رَحْمَة  ki (14) aŋa ا 

peyġāmberlik vėrdük مِنْ عِنْدِنَا ḳatumuzdan  ُوَعَلَّمْنَاه daḫı aŋa ögretdüŋ (15)   مِنْ لَدنَُّا عِلْما 

ḥaẓretümüzden dānālıḳ ḫıżır pādişāh zāde idi (16) adı nalyayıdı atası taḫtın ıṣmarlamaḳ 

istedi idi ḳaçdı deŋiz kenārına (17) anda ḳaldı ى  saŋa ھَلْ اتََّبِ عكَُ  mūsā ḫıżra eyitdi قَالَ لهَُ مُوس 

müṣāḥib  

[153b] 

(1) olayım mı  ُِٓى انَْ تعَُل ِمَن ا (2) عُل ِمْتَ رُشْدا   şunuŋ üzerine ki baŋa ögredesin عَل   şundan ki مِمَّ

ögredüldüŋ ṣevāb yöninden  َقَال ḫıżır eyitdi (3)  َانَِّك bedürüstḭ sen   يعَ مَعِيَ صَبْرا  لَنْ تسَْتطَ 

başarımazsın bileme ṣabr ėtmege (4) zḭrā ẓāhire-i münkerdürür sen ḫod aŋa inkār ėdersin 

ى مَا لَمْ تحُِطْ بهِ  خُبْرا   nice ṣabr ėdesin (5) وَكَيْفَ تصَْبِرُ   şunuŋ üzerine ki anı deryā (6) fett عَل 

ėtmemişsin bilmekile  َقَال mūsā eyitdi ُٓي اءَ  (7) اٰللُّ  beni bulasın سَتجَِدنُ   eger taŋrı dilerse اِنْ شَُٓ

ي لكََ امَْرا   taḥammül ėdici صَابِرا    ḫıżır قَالَ  daḫı senden gördügüme inkār ėtmeyem (8) وَلآَُ اعَْص 

eyitdi ي ي eger baŋa müṣāḥib olursaŋ فَاِنِ (9) اتَّبعَْتنَ   bir nesne (10) عَنْ شَيْء   baŋa ṣorma فلََا تسَْـَٔلْن 

  andan مِنْهُ  tā ḫaber vėrem saŋa حَتُٰٓ ى احُْدِثَ لَكَ 
ࣖ
  sırrı neyise (11) ذِكْرا 

ࣞ
 gitdi ikisi yuşʿa benḭ فَانْطَلقََا
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isrāʾile gönderdi (12)  ِينَة  deldi (13) خَرَقهََا   tā vaḳtaki gemiye bindi ikisi حَتُٰٓى اِذاَ رَكِبَا فيِ السَّف 

anı  َقَال mūsā eyitdi اخََرَ قْتهََا deldükmi anı  َلِتغُْرِق ʿazḳ ėtmekiçün   (14) اھَْلهََا içindekileri  َْلقَد 

taḥḳḭḳ  َْجِئت getürdüŋ   شَيْ ـا bir nesne ki (15)   امِْرا münkerlerdürür  َقَال ḫıżır eyitdi  ُْالََمْ اقَل ben 

dėmedüm mi ki  َيعَ مَعِيَ صَبْرا  قَال ي mūsā eyitdi  انَِّكَ لَنْ (16) تسَْتطَ  بمَِا beni suçlama  (17) لاَ تؤَُاخِذنْ 

يتُ  ي ıṣmarladuġuŋı unutduġumla نسَ    مِنْ  beni suçlama وَلاَ ترُْھِقْن 

[154a] 

ي (1)   zaḥmetile عُسْرا   inkārumdan benüm امَْر 
ࣞ
 tā şol vaḳte حَتُٰٓى اِذاَ لقَِيَا غُلَا (2) ما   gitdiler فَانْطَلقََا

degin ki bir oġlana uġradılar adı çalşūr (3) idi   ُفقَتَلََه daḫı öldürdü anı  َقَال mūsā eyitdi  َاقَتَلَْت

لقََدْ جِئتَْ  dėdigü buŋa işāret (5) بغِيَْرِ نفَْس    bir ḳan ėtmemiş adamı öldürdük mi (4) نفَْسا  زَكِيَّة  

يعَ مَعِيَ  ḫıżır eyitdi قَالَ  taḥḳḭḳ bir emri münker getürdüŋ شَيْ ـا  نكُْرا   الََمْ (6) قَالَ اقَلُْ لكََ انَِّكَ لَنْ تسَْتطَ 

 بعَْدھََا bir nesneden عَنْ شَيْء   eger ben senden ṣorucaḳ olursam (7) اِنْ سَالَْتكَُ  mūsā eyitdi صَبْرا  

(8) bu geçenlerden   ي ي taḥḳḭḳ ėrişdüŋ (9) قدَْ بَلغَْتَ  baŋa yoldaş olma فلََا تصَُاحِبْن   benüm مِنْ لَدنُ  

ḳatümdan   عُذْرا maʿẕūr olmaġa حَتُٰٓى اِذَُٓا اتَيََُٓا 
ࣞ
 اھَْلَ قَرْيةَ    tā şol vaḳte degin ki geldiler (10) فَانْطَلقََا

enṭaḳiyye ḳavmine ا (11) اھَْلهََا انَْ  ḳaçdılar فَابَوَْ ا anuŋ ḳavminden ṭaʿām dilediler اسْتطَْعَمَُٓ

يهَا ol ikisin ḳonuḳlamaḳdan (12) يضَُي فِوُھُمَا يدُ انَْ  bir divār (13) جِداَرا   buldılar anda فوََجَداَ ف  يرُ 

 eger لوَْ شِئتَْ  mūsā eyitdi قَالَ  eliyle ṣıġadı düpdüz (14) oldı فَاقَاَمَهُ   yıḳılmaġadurur ينَْقَضَّ 

dileseydüŋ  َْلتََّخَذت aluridüŋ (15)  ِعَليَْه düzetdüŋ üzre   اجَْرا ücret ki yeyeydüŋ  َ(16) قَال ḫıżır 

eyitdi   َي وَبيَْنِك ذاَ فرَِاقُ بيَْن   سَانُبَ ئِكَُ  bu inkāruŋ senüŋ ile benüm ayrılacaġumuz (17) yėridürür ھ 

saŋa taḥḳḭḳ ḫaber vėreyim يلِ مَا  بتِأَوْ 

[154b] 

(1) teʾvḭlini şunuŋ ki   لَمْ تسَْتطَِـعْ عَليَْهِ صَبْرا aŋa taḥammül ėdemedüŋ (2)  ُينَة ا السَّف   emma ol امََّ

gemiyki deldüm  َين يعَْمَلوُنَ  ol miskinler (3) milki idi bėşi ṣaġ ve bėşi ḫasta idi فكََانتَْ لِمَسَاك 

يبهََا bėşi deŋizde (4) işlerleridi فِي الْبَحْرِ   diledüm ki ben anı maʿyūb ėdem (5) فَارََدتُْ انَْ  اعَ 

اءَھُمْ مَلِكٌ  ينَة   alurdı ol melik يَأخُْذُ  zḭrā çıḳacaḳları yėrde bir melik vardı (6) ẓālim وَكَانَ وَرَُٓ  كُلَّ سَف 
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her gemiyi   غَصْبا güçile (7)  ُا الْغلَُام  anuŋ فكََانَ ابَوََاهُ مُؤْ (8) مِنَيْ  emma ol öldürdügüm oġlan وَامََّ

atası anası müʾminleridi ينَُٓا  طُغْيَانا  وَكُفْرا    ki teklḭf ėde ol ikisini (9) انَْ يرُْھِقهَُمَا ḳorḳduḳ فَخَش 

azmaġa daḫı küfre zḭrā ʿilmü (10) allahda mürted olacaġıdı daḫı anlar muḥabbet ucından 

aŋa uyalardı (11) فَارََدنَُْٓا bi diledük انَْ يبُْدِلهَُمَا رَبُّهُمَا anlaruŋ taŋrısı anlaruŋiçün (12) degişdüre 

وة   ol oġlandan yigregi خَيْرا  مِنْهُ   رُحْما   daḫı andan yaḳınraḳ وَاقَْرَبَ  pāklık (13) yöninden زَك 

vālideyn emrine muṭḭʿ (14) olmaḳda  ُا الْجِداَر  iki oġlancuġuŋ (15) فَ كَانَ لِغلَُامَيْنِ  emma dḭvār وَامََّ

milik idi birinüŋ adı aḥrem ve birinüŋ ṣuryem  ِيمَيْن ينَةِ  ki yetimlerdi (16) يتَ   şehirde فِي الْمَد 

 daḫı ol وَكَانَ ابَوُھُمَا صَالِحا    mālı varıdı anlaruŋ (17) ol dḭvār altında  وَكَانَ تحَْتهَُ كَنْزٌ لهَُمَا

oġlancuḳlaruŋ  

[155a] 

(1) atası ṣāliḥ kişi idi adı kāşiḥ adı  َفَارََادَ رَبُّك senüŋ diledigi (2) انَْ يبَْلغَُُٓا اشَُدَّھُمَا rasḭde ola ol 

ikisi  
ࣗ
 taŋruŋdan رَحْمَة  مِنْ رَب ِكَ   daḫı çıḳaralar (3) ol dḭvār altından ol mālı وَيسَْتخَْرِجَا كَنْزَھُمَا

niʿmet (4) olmaġiçün   ي لِكَ  anı ben benden ėtmedüm وَمَا فعََلْتهُُ عَنْ امَْر  يلُ مَا لَمْ تسَْطِـعْ  ol (5) ذ  تأَوْ 

 

ࣖ
وَيسَْـَٔلوُنكََ عَنْ  şunuŋ teʾvḭldürür ki (6) anuŋ üzerine ṣabr ėdemedüŋ yā mūsā didi عَليَْهِ صَبْرا  

 eyt قلُْ  daḫı süvāl idiserler ẕilḳarneynden murād bundan iskenderdürür  (8) ذِي الْقَرْ (7) نَيْنِ  

yā muḥammed  ْسَاتَلْوُا عَليَْكُم oḳıyısaram üzerüŋüze  ُ(9) مِنْه andan    ذِكْرا ḫaberini anuŋ  ُانَِّا مَكَّنَّا لَه

تيَْنَاهُ   bilü سَببَا    her nesneden مِنْ كُ ل ِ شَيْء   bedürüstḭ biz (10) yėr milkin vėrdüŋ aŋa فِي الاْرَْضِ وَا 

 tā vaḳtaki حَتُٰٓى اِذاَ بَلَغَ مَغْرِبَ (12) الشَّمْسِ  daḫı tābiʿ oldı neki ögretdüŋise aŋa فَاتَبَْعَ (11) سَببَا  

güneş batduġı yėre vardı وَجَدھََا buldı güneşi (13) ki  ُتغَْرُب batar   َي عَيْن  حَمِئة  ḳızġun biŋār ف 

içine (14) وَوَجَدَ عِنْدھََا daḫı buldı ol biŋār ḳatında    قوَْما  bir ṭāʾife  ِقلُْنَا يَا ذاَ الْقَرْنيَْن eyitdük (15) 

vaḥy ėdüb aŋa ėy ẕilḳarneyn  َا انَْ تعَُذِ ب  imma anlara ʿaẕāb (16) ėdesin eger ḭmāna امَُِّٓ

gelmezlerise  َا انَْ تتََّخِذ يهِمْ  ve imma ṭutasız (17) وَامَُِّٓ  ʿafv yolını eger ḭmān حُسْنا   anlarda ف 

getürürlerise  
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[155b] 

ا مَنْ ظَلَمَ  ẕüḳarneyn eyitdi قَالَ  (1) بهُُ  emma ol ki küfrine muṣirr oldı امََّ  aŋa ʿaẕāb فسََوْفَ (2) نعَُذ ِ

ėdecegüz  َُّثم andan ṣoŋra   ِى رَب ه بُهُ  taŋrısına (3) dönderile يرَُدُّ اِل   andan taŋrı ʿaẕāb ėde aŋa فيَعَُذ ِ

مَنَ  ḳatı (4) ʿaẕāb عَذاَبا  نكُْرا   ا مَنْ ا   daḫı eyü (5) ʿamel وَعَمِلَ صَالِحا   emma ol ki ḭmān getürdi وَامََّ

ḳıldı   ى اء   الْحُسْن   eydiserüz aŋa وَسَ نقَوُلُ لَهُ  vardurur anlaruŋiçün eylük ʿivaż ḥażretde (6) فَلَهُ جَزَُٓ

 حَتُٰٓى اِذاَ بَلغََ  andan yürüdi bir yola daḫı ثمَُّ اتَـْبَعَ سَببَا   eylük (7) يسُْرا    bizüm ʿadlümüzden مِنْ امَْرِنَا

tā vaḳtaki ėrişdi (8)  ِمَطْلِعَ الشَّمْس gün ṭoġduġı yėre وَجَدھََا buldı güneşi  ُُ(9) تطَْلع ṭoġar   عَل  ى قوَْم 

bir ṭāʾife üzerine ki  ْلَمْ نَجْعَلْ لهَُم ḳılmaduḳ anlaruŋiçün (10) مِنْ دوُنهَِا güneş ḥarāretinden    سِترْا 

bir nesne ki anları setr ėde idi (11) aġaç gölgesi gibi ya ḳaya gibi   َلِك  ancılayın güneş كَذ 

ṭoġduġı (12) yėre ėrişdi وَقَدْ احََطْنَا taḥḳḭḳ biz bildük   بمَِا لَديَْهِ خُبْرا şunıki (13) ẕülḳarneyn 

ḳatındadurur ʿilm yöninden   (14) حَتُٰٓى اِذاَ بَلَغَ ثمَُّ اتَبَْعَ سَببَا vaḳtaki ėrişdi  ِبيَْنَ السَّدَّيْن ol iki ṭaġuŋ 

arasına ki aŋa sed (15) yapdı  َوَجَد buldı مِنْ دوُنِهِمَا ol iki ṭaġuŋ ādemḭlerinden yaŋa (16)    قوَْما 

bir ṭāʾife ki   لاَ يَكَادوُنَ يَفْقَهُونَ قوَْلا aṣla dil bilmezler (17) kendülerüŋ dilinden artuḳ قَالوُا 

eyitdiler ol ṭāʾife  ْيَا ذاَ الْقَرْنَي ėy  

[156a] 

(1) ẕilḳarneyn  َاِنَّ يَأجُْوجَ وَمَأجُْوج bedürüstḭ yeʿcǖc ve meʿcǖc ikisi (2) daḫı nūḥ peyġāmberüŋ 

oġlunıŋ bėlinden gelmişdürür ki yafiṧdürür (3)  ِمُفْسِدوُنَ فِي الاْرَْض fesād ėdicilerdürür 

yėrümüzde dāimen oġlumuz (4) ḳızumuz oldurıcılardurur   فهََلْ نَجْعَلُ لكََ خَرْجا biz saŋa māl 

vėrelüm (5) mi  ُْٓى انَْ  تجَْعَلَ بيَْنَنَا وَبَيْنهَُم  şunuŋ üzerine ki ḳılasız bizümle (6) anlaruŋ عَل 

aralarında   سَدا bir muḥkem pāre ki anuŋile necāt bulavuz anlardan (7)  َقاَل ẕülḳarneyn 

eyitdi مَا مَكَّن  ي ol nesne ki baŋa vėrdi  ِيه ي sed (8) yapmaḳda ف   خَ يْرٌ  benüm taŋrum رَب  

yėgrekdürür siz vėrdügüŋüzden (9) ي ينوُن  ة   baŋa yardum ėdüŋ فَاعَ  اجَْعَلْ بيَْنكَُمْ  ḳuvvetile بقِوَُّ

ي muḥkem sed رَدمْا    ḳılayım (10) sizüŋile anlaruŋ arasında وَبيَْنَهُمْ  توُن  زُبَرَ getürüŋ baŋa  (11) ا 

يدِ   ى demür pareleri الْحَد  دفَيَْنِ  tā şol vaḳte degin ki (12) düpdüz oldı حَتُٰٓى اِذاَ سَاو   ol iki بيَْنَ الصَّ
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ṭaġ arası yapduġı demürile (13) araları odun kömür  َقَال ẕülḳarneyn eyitdi   انْفخُُوا o furuŋ 

körüŋi çeküb (14) üfürdiler    حَتُٰٓى اِذاَ جَعلَهَُ نَارا tā şuŋa degin ki od ḳıldı anı ي توُنُٓ   eyitdi قَالَ (15) ا 

getürüŋ baŋa    افُْرِ غْ عَليَْهِ قطِْرا dökeyim üzerine erimiş (16) baḳır vardılar baḳırı eritdiler 

daḫı aḳıtdılar üzerine anuŋ bir sed oldı (17) ki muḥkem فمََا اسْطَاعُُٓوا başaramadılar  َْان

  ki üzerine çıḳalar يظَْهَرُوهُ 

[156b] 

 قَالَ  naḳb ėdelerdi yaʿni delelerdi (2) نقَْبا   daḫı güçleri yėtmedi aŋa kim وَمَا اسْتطََاعُوا لَهُ  (1)

eyitdi tamām olduḳda َذا ي   işbu sed ھ  اءَ  raḥmetdürür (3) benüm taŋrumdan رَحْمَةٌ مِنْ رَب   فَاِذاَ جَُٓ

ي اءَ    ḳaçanki taŋrumuŋ vaʿde (4) ḳılduġı gün gele ki ḳıyāmet günidürür وَعْدُ رَب    anı جَعَلَهُ دكََُّٓ

pāre pāre ḳılur (5)    ي حَقا وَترََكْنَا  benüm taŋrum vaʿde ḳılduġı gün ḥaḳdurur (6) وَكَانَ وَعْدُ رَب  

ي بعَْض   ol gün ki (7) sed yapduḳ يوَْمَئِذ   terk ėtdük baʿżılarını anlaruŋ بعَْضَهُمْ   cevlan يمَُوجُ  ف 

ėder baʿżılarında  ِور  anlari dizevüz فَجَمَعْنَاھُمْ جَمْعا    yaʿni ḳaçan isrāfḭl ṣūrı üfüre (8) وَنفُِخَ فِي الصُّ

bir yėre (9) şöyle ki gerekdürür وَعَرَضْنَا daḫı ʿarż ḳılduḳ  َجَهَنَّم ṭamu   (10) يوَْمَئِذ ol günki 

ḳıyāmet ḳopa  َين ينَ  eyle ki gerek (11) عَرْضا    kāfirleriçün لِلْكَافِر   كَانتَْ اعَْينُهُُمْ  şol kāfirler ki الََّذ 

anlaruŋ göŋüllerinüŋ gözleri (12) ي اء  عَنْ ذِ كْر  ي غِطَُٓ  benüm tevḥḭdümden perde içinde idi ف 

 
ࣖ
يعوُنَ سَمْعا   daḫı başarımazlardı muḥammedüŋ sözin işitmege (14) وَكَانوُا (13) لاَ يسَْتطَ 

ḥasedlerinden ġażablarından وا ينَ كَفَرُُٓ  eyle mi ṣandılar şunlar (15) ki kāfir oldılar افََحَسِبَ الَّذ 

ي ي (16) اوَْلِيَُٓاءَ   ki ṭutalar benüm bendelerümi انَْ يتََّخِذوُا عِبَاد   bedürüstḭ biz انَُِّٓا maʿbūdlar مِنْ دوُنُٓ 

ينَ  ṭamuyı yaraḳladuḳ (17) اَ عْتدَنَْا جَهَنَّمَ  ھَلْ  eyt yā muḥamed قلُْ  menzil نزُُلا   kāfirleriçün لِلْكَافِر 

  size ننَُب ِئكُُمْ 

[157a] 

(1) ḫaber vėrelüm mi    ينَ اعَْمَالا ينَ  ʿamellerinden ziyān ėdenleri بِالاْخَْسَر   şunlardurur (2) ki الََّذ 

وةِ الدُّنْياَ ʿamelleri azdı anlaruŋ ضَلَّ سَ عْيهُُمْ   daḫı وَھُمْ يَحْسَبوُنَ  işbu azacuk (3) zamānda فِي الْحَي 
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anlar ṣanurlar ki   انََّهُمْ يحُْسِنوُنَ (4) صُنْعا bedürüstḭ anlar eyü nesne işlerler  َين ُٓئكَِ الَّذ   ol ṭāʾife اوُ۬ل 

(5) şunlardurur ki كَفَرُوا inkār ėtdiler  ْيَاتِ رَبِ هِم  nişānelerine kendülerüŋ (6) taŋrısınuŋ ki بِا 

ḳurandurur muḥammeddurur   وَلِقَُٓائِه daḫı öldükden (7) yana dirilmege  ْفَحَبطَِتْ اعَْمَالهُُم andan 

ʿamelleri yıḳıldı  ْيمُ لهَُم مَةِ  ṭurġurmayacaġuz anlaruŋiçün (8) فلََا نقُ   وَزْنا   ḳıyāmet güninde يوَْمَ الْ قِي 

terazü (9)  َلِك ھُمْ جَهَنَّمُ  buncileyin ذ  اؤُ۬  ol sebebile ki (10) بمَِا كَفَرُوا cezası anlaruŋ ṭamudurur جَزَُٓ

kāfir oldılar وَاتَّخَذُُٓوا daḫı ṭutdılar ي يَات  ي benüm ayetümi (11) ki ḳurandurur ا   daḫı وَرُسُل 

peyġāmberlerümi   ھُزُوا eglenüci  ْالِحَاتِ كَانتَْ لهَُم مَنوُا (12) وَعَمِلوُا الصَّ ينَ ا   oldı anlaruŋiçün اِنَّ الَّذ 

يهَا لاَ يَبْغوُنَ عَنْهَا حِوَلا   menzil نزُُلا    firdevs uçmaḳları (13) جَنَّاتُ الْفِرْدوَْسِ  ينَ ف   hḭç ṭaleb (14) خَالِد 

ėtmezler andan bir yėre varmaḳlıġı daḫı  ُْقل eyt yā muḥammed   لوَْ كَانَ (15) الْبَحْرُ مِداَدا eger 

deŋiz mürekkeb olaydı لِكَلِمَاتِ رَب  ي benüm taŋrum sözlerin (16) yazmaġiçün  ُلنَفَِدَ الْبَحْر deŋiz 

dükene idi ي  eger çi وَلوَْ جِئنَْا taŋrımuŋ kelimātin tükenmedin قبَْلَ انَْ تنَْفَدَ كَلِمَاتُ (17) رَب  

getürevüz   بِمِثلِْه  

[157b] 

(1) ol degin miṧlini   مَددَا mürekkebden  ُْقل eyt yā muḥammed  ٌا انََا۬ بشََر  degülem ben (2) انَِّـمَُٓ

illā  ْبشََرٌ مِثْلكُُم  sizcileyin  ََّى اِلي ُٓ هٌ وَاحِدٌ   evet baŋa vaḥy oldu (3) ki يوُح  هُكُمْ اِل  ا اِ ل   degül taŋrıŋuz انََّـمَُٓ

sizüŋ (4) illā bir taŋrı فمََنْ كَانَ يَرْجُوا her kim ki (5) umar   لِقَُٓاءَ رَب ِه taŋrısınuŋ lıḳasını (6)  ْفَلْيعَْمَل 

ʿamel eylesün   (7) عَمَلا  صَالِحا eyü ʿamel  ْوَلاَ يشُْرِك daḫı ortaḳ (8) ḳatmasun  ُٓ  taŋrı (9) بِعِبَادةَِ  رَب ِه 

sınuŋ ʿibādetine   (10) احََدا yārı yayılan (11) putlardan ya daḫı (12) ġayrıdan 
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4. BÖLÜM: DİZİN 

-A- 

a: O.   

a.+ŋ (139b/12) 

a.+ŋa (102a/16), (103b/07), (106b/08), (109b/15), (113a/09), (119a/05), (119a/10), 

(122b/14), (123b/15), (124b/15), (127a/11), (128a/13), (130a/07), (130b/02), (130b/09), 

(131a/16), (131b/01), (132a/13), (133a/07), (133b/15), (134b/04), (134b/06), (135a/06), 

(135a/08), (135b/02), (135b/05), (136a/02), (136b/15), (137b/05), (138a/01), (139a/05), 

(139a/17), (140b/01), (141b/12), (142a/03), (142a/11), (144b/11), (145a/14), (146b/09), 

(147a/04), (147a/05), (150a/03), (151a/03), (151b/17), (152b/17), (153a/14), (153a/14), 

(153b/04), (154b/01), (154b/10), (155a/10), (155a/11), (155a/15), (155b/02), (155b/03), 

(155b/06), (155b/14), (156b/01) 

 a.+ŋarlarıdı (141a/08) 

 a.+ŋladı (112a/03) 

 a.+ŋlaram (144a/12) 

 a.+ŋun (102a/06) 

 a.+ŋuŋ (102b/06), (102b/12) 

 a.+nda (102b/10), (108b/06), (109a/15), (113a/10), (114a/04), (114b/11), 

(115b/06), (118a/05), (121a/06), (121b/04), (122a/16), (122b/07), (126a/05), (126a/15), 

(126b/05), (129a/17), (130a/12), (131a/11), (131b/16), (132b/02), (132b/02), (132b/04), 

(141b/17), (143a/11), (143b/01), (144a/01), (145b/16), (149a/15), (149b/01), (150a/16), 

(150b/03), (153a/07), (153a/17), (154a/12) 

 a.+ndan (101b/04), (103b/15), (106a/16), (106b/08), (108b/11), (108b/15), 

(109a/01), (109a/05), (113a/13), (114a/08), (116b/06), (116b/10), (120a/02), (121a/02), 

(121a/03), (122a/14), (124b/14), (124b/16), (125b/07), (126a/09), (126a/14), (126b/02), 

(126b/06), (126b/07), (127a/12), (128a/13), (128a/15), (131a/05), (131a/06), (131a/08), 

(132a/05), (132a/07), (132a/15), (133b/06), (135a/06), (136b/17), (138a/11), (139a/07), 

(140b/02), (140b/07), (140b/12), (141a/16), (142a/14), (142b/05), (146a/09), (146b/02), 

(146b/05), (146b/09), (146b/12), (146b/17), (147b/03), (150a/02), (150a/06), (150a/06), 

(152a/17), (152b/09), (153b/10), (154b/13), (155a/09), (155b/02), (155b/03), (155b/07), 

(157a/07), (157a/14) 

 a.+ndaŋ (101b/05) 
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 a.+nı (101b/09), (101b/09), (102a/09), (103a/01), (103b/07), (105a/02), 

(105b/12), (106b/09), (108b/04), (109a/03), (109b/14), (110a/02), (110a/08), (110a/14), 

(110b/08), (111a/05), (112b/13), (113a/15), (113a/15), (113b/04), (113b/11), (113b/17), 

(115a/10), (116a/14), (116b/14), (121a/16), (123b/15), (125a/13), (125a/14), (127b/02), 

(127b/06), (128a/01), (129a/08), (129a/13), (130a/01), (132a/12), (132a/12), (133a/10), 

(134b/03), (134b/17), (136a/04), (136a/08), (136b/01), (137b/11), (137b/16), (139a/08), 

(139a/17), (139b/15), (141a/03), (142b/05), (142b/05), (144b/08), (144b/10), (145a/10), 

(148a/13), (148a/15), (149b/06), (150b/13), (150b/15), (151b/04), (152b/01), (152b/03), 

(153a/08), (153a/09), (153a/11), (153b/05), (153b/13), (153b/13), (154a/03), (154b/04), 

(155a/04), (156a/14), (156b/04) 

 a.+nlar (100b/17), (101a/07), (101a/09), (101a/10), (101b/03), (101b/13), 

(102a/11), (103a/01), (103a/09), (103b/07), (103b/14), (103b/17), (104a/07), (104b/11), 

(104b/11), (105b/15), (106b/10), (106b/15), (106b/17), (107a/06), (107a/16), (108a/05), 

(109a/03), (109b/04), (109b/12), (109b/13), (110a/12), (110b/04), (110b/09), (111b/13), 

(111b/17), (112a/05), (112a/12), (112a/15), (112b/01), (112b/03), (112b/15), (112b/17), 

(113a/01), (113a/05), (113a/06), (113a/07), (113a/07), (113a/10), (113a/14), (113a/14), 

(113b/11), (115a/15), (116a/14), (116a/15), (116b/15), (117a/09), (117b/07), (117b/08), 

(117b/08), (117b/12), (117b/15), (118a/01), (118a/03), (118a/05), (118b/05), (118b/08), 

(118b/17), (119a/08), (119b/11), (120a/02), (120a/11), (120b/13), (120b/15), (121b/06), 

(121b/12), (121b/16), (122b/04), (123b/13), (124a/03), (124a/04), (124a/15), (124b/04), 

(124b/07), (124b/08), (124b/09), (125b/10), (127a/03), (128a/17), (128b/02), (128b/14), 

(130a/08), (130a/12), (130b/15), (131a/04), (131a/13), (131b/04), (133a/02), (133b/01), 

(134b/15), (137a/13), (137b/17), (143b/12), (145b/07), (146a/14), (147a/01), (147a/06), 

(147b/05), (148a/03), (148a/04), (148a/07), (148b/05), (151b/05), (151b/17), (152a/06), 

(154b/10), (157a/03), (157a/04) 

 a.+nlara (103a/12), (103b/05), (104a/03), (105b/03), (105b/09), (106b/01), 

(106b/15), (107b/02), (107b/14), (108a/10), (110a/09), (110b/11), (111b/09), (112a/04), 

(112a/17), (113a/03), (113a/08), (113a/15), (113b/01), (113b/11), (114a/05), (114a/08), 

(114b/11), (114b/12), (115a/05), (115a/13), (115a/14), (115b/03), (116a/06), (116a/08), 

(116a/09), (116b/12), (117a/05), (117a/05), (118a/07), (118a/17), (118b/08), (119a/07), 

(119b/09), (120a/02), (120a/09), (120a/10), (120b/10), (122a/03), (122a/13), (122b/15), 

(123a/03), (123a/04), (123a/06), (123a/07), (123a/08), (123b/06), (123b/11), (124a/06), 
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(124a/10), (124a/14), (125a/01), (125a/04), (125b/17), (127a/16), (128b/05), (128b/06), 

(130a/01), (131b/03), (131b/16), (131b/17), (132a/03), (134a/04), (134b/12), (135a/11), 

(135a/11), (135b/05), (136a/05), (136a/06), (136a/14), (139a/02), (139b/02), (139b/05), 

(140a/08), (140a/08), (140a/09), (140a/13), (140b/16), (141a/11), (141a/13), (143a/15), 

(143b/06), (144a/10), (146a/01), (146b/06), (149a/10), (151b/13), (151b/13), (152a/08), 

(152a/09), (155a/15), (17) 

 a.+nlarda (123b/01), (155a/17) 

 a.+nlardan (102b/04), (102b/11), (103b/15), (107a/17), (110a/17), (112a/12), 

(112b/14), (113a/11), (115a/05), (117b/05), (117b/14), (118a/10), (118b/16), (118b/17), 

(118b/17), (119a/03), (119a/03), (119b/11), (122a/09), (123a/05), (123a/13), (123a/17), 

(125a/09), (126b/06), (126b/07), (128b/01), (128b/08), (132b/11), (136a/03), (136b/17), 

(140a/03), (140a/05), (146b/09), (147a/10), (147a/11), (147a/14), (147a/16), (148a/13), 

(148b/17), (151a/06), (156a/06) 

 a.+nlardandurur (113b/10) 

 a.+nlardurur (114b/04), (130b/08), (131a/03), (131a/04) 

 a.+nları (101a/05), (101a/09), (102b/02), (102b/03), (102b/06), (103b/03), 

(103b/10), (103b/17), (104a/12), (104a/12), (106b/04), (106b/04), (106b/04), (107b/03), 

(107b/09), (108a/17), (109b/09), (112a/03), (112b/14), (114b/08), (115a/06), (115a/07), 

(115a/07), (115a/13), (115b/011), (116a/05), (117a/07), (117b/10), (118a/16), (119b/04), 

(119b/16), (120a/08), (120a/08), (120b/03), (122a/07), (122a/14), (123b/08), (123b/09), 

(124a/01), (124a/13), (124a/15), (124a/16), (125b/04), (127b/13), (128b/11), (130a/05), 

(130b/05), (133a/12), (136a/15), (137a/14), (138b/04), (138b/15), (139a/15), (139b/01), 

(139b/10), (139b/11), (140a/01), (140b/14), (140b/16), (141a/01), (143b/07), (143b/11), 

(144a/17), (144b/01), (145a/01), (145b/13), (146a/08), (146a/09), (146a/09), (146a/15), 

(147a/05), (147a/06), (147a/12), (147a/12), (147b/16), (148a/02), (148a/11), (149a/08), 

(151a/05), (151a/16), (151b/07), (151b/09), (151b/13), (152a/03), (152b/04), (152b/06), 

(152b/11), (155b/10)  

 a.+nlarıŋçün (119b/12) 

 a.+nlarıŋiçün (112a/08), (117a/08), (118a/04) 

 a.+nlarıŋiçün (106b/05), (130b/14), (134a/12) 

 a.+nlarıŋüle (106a/16) 

 a.+nlari (156b/08) 
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 a.+nlariçündurur (118a/03) 

 a.+nlaru (105b/16), (107a/09) 

 a.+nlarun (109b/06) 

 a.+nlaruŋ (101a/12), (101a/13), (102b/08), (103a/10), (103a/11), (103b/09), 

(105b/06), (105b/10), (106b/01), (106b/01), (107a/02), (107a/03), (107a/11), (107a/13), 

(107b/03), (108a/10), (109a/09), (110a/03), (110a/11), (110a/12), (110a/12), (111a/12), 

(111b/03), (112a/03), (113a/02), (113a/04), (115b/012), (116b/16), (117b/10), (117b/11), 

(118a/07), (118b/02), (119a/01), (119a/16), (120a/01), (120a/06), (120a/07), (121b/15), 

(122a/10), (122a/12), (122b/03), (123b/05), (125b/09), (125b/13), (126a/08), (126b/04), 

(127a/15), (127a/16), (129b/15), (130a/02), (130b/13), (135a/10), (135a/14), (136b/16), 

(137a/04), (137b/04), (137b/06), (137b/10), (137b/12), (138b/09), (138b/10), (139a/02), 

(139a/03), (140a/06), (140a/12), (141a/05), (142b/13), (143b/10), (143b/12), (143b/16), 

(145b/07), (145b/10), (145b/14), (146a/14), (147a/08), (147a/10), (147b/08), (147b/15), 

(147b/17), (148a/05), (148a/07), (148a/10), (151b/14), (152b/10), (154b/11), (154b/16), 

(156a/06), (156a/10), (156b/06), (156b/11), (157a/02), (157a/09) 

 a.+nlaruŋçün (114b/12) 

 a.+nlaruŋdurur (125b/09) 

 a.+nlaruŋiçün (103a/02), (104a/07), (108a/12), (119b/04), (125a/08), (125b/10), 

(125b/13), (125b/15), (134a/10), (143b/17), (145b/01), (145b/05), (148b/09), (152b/07), 

(154b/11), (155b/05), (155b/09), (157a/08), (157a/12) 

 a.+nlaruŋiçündurur (149a/14) 

 a.+nlaruŋile (100b/12), (101b/15), (104a/01), (106a/07), (106b/13), (107b/02), 

(132b/07), (151b/08), (151b/09)  

 a.+nuŋ (100b/04), (101a/11), (106a/07), (108a/14), (109a/06), (109b/16), 

(110a/14), (111a/03), (113b/04), (114a/15), (114a/15), (116a/17), (116b/04), (117b/06), 

(118a/04), (118b/12), (119a/09), (123a/12), (124b/02), (130b/11), (131a/17), (132b/08), 

(133a/07), (133b/17), (134b/05), (136b/07), (137b/05), (139a/04), (139a/05), (140a/01), 

(140a/15), (140b/06), (141b/15), (142a/13), (142a/14), (142b/08), (142b/12), (145a/08), 

(145b/14), (146b/13), (148b/13), (149a/01), (149a/03), (149a/08), (149b/10), (150a/17), 

(150b/11), (151b/04), (154a/11), (154b/08), (155a/06), (155a/09), (156a/16) 

 a.+nuŋçündurur (124b/13) 

 a.+nuŋıle (125a/13) 
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 a.+nuŋiçün (112a/02), (134b/05), (135a/04), (135a/06), (135a/08), (150b/06) 

 a.+nuŋiçündurur (114a/03), (124b/12) 

 a.+nuŋiçündürür (145a/04) 

 a.+nuŋile (101b/13), (110b/07), (116b/14), (118b/03), (120a/10), (123a/08), 

(126a/04), (126a/06), (150b/13), (152a/03), (152a/13), (152a/15), (156a/06) 

 [=795] 

ādem: < Ar. 1. Yaratılmış olan ve dünyaya gönderilen ilk insan, adam. 2. İlk peygamber. 

 a. (134a/02), (134a/14), (134b/04), (143a/16), (151a/06) 

 a.+e (134a/12), (138b/07), (139b/13) 

 [=8] 

ādemḭ: < Ar. İnsanla alakalı olan, insana âit. 

 a.+lerinden (155b/15) 

 [=1] 

ādemoġlan: < Ar. İnsanoğlu. 

 a.+ı (143a/13) 

 a.+ları (140b/03), (142b/10), (144a/06) 

 a.+larını (140b/14) 

 [=5] 

āgāh: < Far. Bilen, bilgili, öngörülü. 

 a. (119b/03) 

 a.+ol (125a/14) 

 [=2] 

āḫir: < Ar. Sonraki, son. 

 a.+ine (142b/03) 

 [=1] 

āḫiret: < Ar. Öldükten sonra gidilen âlem, öteki dünya. 

 a. (105a/04), (110b/16), (121b/15), (122b/12), (124a/02), (130b/16), (135a/15), 

(137b/09), (141a/06) 

 a.+de (110b/17), (114b/16), (115a/03), (116a/08), (131a/04), (131b/17), 

(132a/15), (141a/15), (151a/10) 

 a.+den (114b/16) 

 a.+e (125a/17) 
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 a.+i (135a/08) 

 [=21] 

ālūdalıḳ: < Far.+T. Kirlilik, günahkârlık, suçluluk. 

 a. (104b/14) 

 [=1] 

ālūde: < Far. Kirli, günahkâr, suçlu. 

 a. (147a/04) 

 [=1] 

āşikār: < Far. Çok belli olan, apaçık, gizli olmayan. 

 a.+e (118b/13), (120a/17), (127a/13), (145a/05), (148a/12) 

 a.+ḳılurlar (122a/01) 

 [=6] 

āyā: Bağırma, şaşırma bildiren ünlem. 

 a.+lardurur (137b/17) 

 a.+sı (136b/10) 

 [=2] 

āyāt: < Ar. ayetler. 

 a.+ı (139a/14) 

 [=1] 

āye: < Far. İşaret, alamet.  

 a.+leri (117b/14), (117b/14), (146a/01) 

 [=3] 

āyet: < Ar. Kur’an surelerini meydana getiren cümlelerin her biri. 

 a. (101a/05), (116a/15), (116b/07), (117a/04), (128b/15), (128b/15), (130a/09), 

(144a/07), (144b/07), (144b/07), (144b/09), (144b/09), (145a/12) 

 a.+i (108b/01), (114a/15), (116a/01), (130a/09) 

 a.+ile (152a/16) 

 a.+ini (114a/13) 

 a.+leri (144a/14) 

           a.+lerden (144a/09) 

 a.+leridürür (106a/02) 

 a.+ümi (157a/10) 
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 a.+üŋ (142b/03) 

 [=24] 

ʿāciz: < Ar. Gücü yetmeme, güçsüz, kudretsiz. 

 a. (127a/14) 

 a.+ėdici (124a/16) 

 a.+olmış (135b/01) 

 [=3] 

ʿācizliḳ: < Ar.+T. Güçsüzlük, acizlik. 

 a.+de (145a/10) 

 [=1] 

ʿācz: < Ar. bk. ʿāciz. 

 a.+ėdemezler (104a/07) 

 [=1] 

ʿād: < Ar. Kur’an’da anlatılan eski bir Arap kabilesi. 

 a. (115a/06) 

 [=1] 

ʿādet: < Ar. Alışılagelmiş, herkes tarafından uyulan durum, görenek.  

 a.+i (103b/02) 

 a.+leri (101b/14) 

 a.+ümüz (141b/06) 

 [=3] 

ʿādüt: < Ar. bk. ʿādet. 

 a.+ümüzi (141b/04) 

 [=1] 

ʿāfiyet: < Ar. Sağlığın verdiği huzur, sağlık, sıhhat. 

 a.+dürür (148a/06) 

 [=1] 

ʿālem: < Ar. Dünya. 

 a.+den (125b/02) 

 a.+ler (105b/14) 

 [=2] 

ʿālim: < Ar. Çok bilgili kişi. 
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 a.+lerinden (109b/10) 

 [=1] 

ʿāmir: < Ar. Buyuran, emreden. 

 a. (115b/015), (115b/017), (120b/10) 

 a.+i (116a/03) 

 [=4] 

ʿār: < Ar. Utanma, hayâ. 

 a.+ėderler (121b/17) 

 [=1] 

ʿāṣḭ: < Ar. İsyan eden. 

a. (128b/06) 

 a.+lere (135a/11) 

 a.+olmaḳdan (129a/05) 

 [=3] 

ʿabbās: < Ar. Abdülmuttalib'in küçük oğullarından biri. 

 a.+ile (108b/16) 

 [=1] 

ʿabdullahbinselām:  < Ar. Yahudi âlimi iken daha sonra müslüman olan tanınmış sahâbî. 

 a. (144a/09) 

 [=1] 

ʿacaba: < Ar. bk. ʿaceb. 

 a. (108b/13), (117b/09), (113a/02) 

 [=3] 

ʿaceb: < Ar. Taaccüb, şaşma, hayret. 

 a. (146a/02), (153a/10) 

 [=2] 

ʿadl: < Ar. 1. Adalet, hakkâniyet; eşit davranmak, insaflı olmak.  

 a.+ėtmekile (129a/01) 

 a.+ile (127b/04) 

 a.+ümüzden (155b/06) 

 [=3] 

ʿadn: < Ar. Cennet. 
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 a. (115b/07), (122b/13) 

 [=2] 

ʿafv: < Ar. Bağışlama, affetme, cezalandırmama. 

 a. (155a/17) 

 a.+ėde (120b/03) 

 a.+ėderseŋüz (114b/02) 

 a.+ėdüb (129a/02) 

 a.+ėtdi (111b/08) 

 a.+ile (125b/05) 

 [=6] 

ʿahd: < Ar. Söz, yemin. 

 a. (104a/04), (105b/11), (106a/08), (129a/07) 

 a.+alduŋ (103b/15) 

 a.+e (136b/10)  

          a.+ı (107a/03) 

 a.+ėden (104a/03) 

 a.+ėtdüklerinden (106a/17) 

 a.+ėtdüŋüz (106b/13) 

 a.+ėtdüŋüzdi (106a/07) 

 a.+ıbozalar (129a/15) 

 a.+ıbozmaġı (105a/14) 

 a.+ıbozmaḳdan (129b/04) 

 a.+ıevvel (107a/16) 

 a.+ına (129a/07) 

 a.+ını (106b/01) 

 a.+ıpeymānı (107a/01) 

 a.+ıpeymānından (107a/11) 

 a.+ḳıldı (116a/11) 

 a.+ḳılduŋuz (106a/16) 

 a.+ları (107a/13) 

 a.+larını (104a/03) 

 a.+uyaman (136b/10) 
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 [=24] 

ʿahd-ı evvel: < Ar. İlk söz. 

 a. (107a/16) 

 [=1] 

ʿahd-ı peymān: < Far. Yemin etme, söz verme. 

 a. (107a/03) 

 a.+ı (107a/01) 

 a.+ından (107a/11) 

 [=3] 

ʿahd u yaman: < Ar. Kötü söz, kötü yemin. 

 a. (136b/10) 

 [=1] 

ʿaḳıl: < Ar. Düşünme, anlama yetisi. 

 a. (126a/16) 

 a.+laru (129a/04) 

 [=2] 

ʿaḳl: < Ar. bk. ʿaḳıl. 

 a. (137a/05) 

 a.+ı (121a/10) 

 [=2] 

ʿalef: < Ar. Hayvan yemi. 

 a. (126a/09) 

 [=1] 

ʿaleyhisselām: < Ar. “Allah,’ın selâmı üzerine olsun.” 

 a. (113b/06), (115b/013), (115b/016), (116a/17) 

 [=4] 

ʿalḭḫā: < Ar. Ashab-ı Kehf veya Yedi Uyurlar olarak bilinen kişilerden birinin ismi. 

 a. (148a/08) 

 [=1] 

ʿam: < Ar. bk. ʿaleyhisselām. 

 a. (103b/05) 

 [=1] 
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ʿamel: < Ar. Dînin buyurduğu emirleri gerçekleştirmek için yapılan fiil, iş, hareket. 

 a. (120a/05), (120a/05), (126a/06), (129b/16), (145b/14), (157b/07) 

 a.+eylesün (157b/06) 

 a.+ile (135a/08) 

 a.+ini (149a/14) 

 a.+ḳıldı (155b/05) 

 a.+ler (134a/09), (145a/17) 

 a.+leri (107b/13),(115a/03), (145b/09), (157a/02), (157a/07) 

 a.+lerinden (157a/01) 

 a.+lerini (103a/02) 

 a.+lerinüŋ (110b/11) 

 a.+lerünüŋ (129b/15) 

 a.+üŋüzi (120a/15) 

 [=22] 

ʿammār: < Ar. İlk müslümanlardan, anne ve babası İslâm’ın ilk şehitlerinden olan sahâbî. 

 a. (114a/13), (114a/14) 

 a.+durur (131a/07) 

 a.+ı (114a/12) 

 [=4] 

ʿarab: < Ar. Arap ırkından olan kimseler. 

 a. (104a/11), (127b/17) 

 [=2] 

ʿarabḭ: < Ar. bk. ʿarab. 

 a. (130b/03) 

 [=1] 

ʿarefe: < Ar. Bayramdan bir önceki gün. 

 a. (106a/13) 

 [=1] 

ʿarş: < Ar. Gökteki en yüksek yer. 

 a. (137a/17) 

 [=1] 

ʿarż: < Ar. Sunma, gösterme. 



139 

 

 a.+ḳılduḳ (156b/09) 

 a.+olındılar (151a/06) 

 [=2] 

ʿaṣā: < Ar. Uzun değnek, baston. 

 a. (144a/07) 

 [=1] 

ʿaşere: < Ar. On, onluk. 

 a. (145a/12) 

 [=1] 

ʿaşret-ü āyete: < Ar. Onuncu ayet 

 a. (145a/11) 

 [=1] 

ʿaṭā: < Ar. Cömertlik, bağış, ihsan. 

 a.+ėderüz (135a/10) 

 a.+sı (135a/12) 

 a.+sından (135a/12) 

 [=3] 

ʿaṭafān: < Ar. Eski bir Arap kabilesi. 

 a. (119a/05) 

 [=1] 

ʿavrat: < Ar. 1. Kadın 2. Eş, Karı 

 a. (129a/11)  

 a.+den (129b/17) 

 a.+iʿüryān (101a/15) 

 a.+ine (125a/11) 

 a.+ler (132a/14) 

 a.+lerdürür (114b/05) 

 a.+lere (131b/13) 

 a.+lerile (117b/16) 

 a.+leriŋüz (108b/03) 

 a.+lerle (118b/06) 

 a.+lerü (126b/17) 
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 a.+lerüŋüzden (127a/01) 

 a.+üŋ (129a/12) 

 [=13] 

ʿayb: < Ar. Utanılacak tavır ve davranış. 

 a.+ėder (113a/11) 

 a.+ėtmediler (116a/04) 

 a.+ėtseler (107a/12) 

 [=3] 

ʿaẕāb: < Ar. Günahkâr ve kâfir kimseler için ölümden 

sonraki cezâ.  

 a. (103a/16), (105a/07), (111a/01), (114b/11), (114b/13), (116a/08), (119b/17), 

(122a/13), (122b/01), (122b/04), (125b/15), (128b/01),  (128b/11), (128b/11), (129b/09), 

(130b/14), (130b/15), (134a/12), (139a/10), (139a/10), (139b/02), (151b/14), (152a/09), 

(155b/04) 

 a.+a (120a/03) 

 a.+dan (126a/01), (148b/14) 

 a.+ėde (113a/03), (116a/08), (117b/10), (120a/02), (138b/09), (155b/03) 

 a.+ėdecegüz (155b/02) 

 a.+ėder (107b/02), (134b/13) 

 a.+ėdersinde (111a/01) 

 a.+ėderüz (114b/03) 

 a.+ėdesin (155a/15) 

 a.+ėdesiŋüz (17) 

 a.+ėdici (134b/11) 

 a.+ėdicisi (101a/07) 

 a.+ėtdiler (131a/07) 

 a.+ėtmekden (123a/09) 

 a.+ėtmeye (101a/09) 

 a.+gele (124a/14) 

 a.+ı (112b/08), (112b/09), (123a/04), (125a/17), (131b/17), (139a/06), (152b/07) 

 a.+ımu (101a/17) 

 a.+ınca (141a/15), (141a/16) 
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 a.+ından (139a/05), (140b/08) 

 a.+ını (103a/16) 

 a.+ile (110a/09), (115a/10), (145a/15) 

            a.+larile (139b/10) 

 a.+ḳıldı (109a/03) 

 a.+lar (103b/05) 

 a.+olmaya (101a/17) 

 a.+uŋ (152b/08) 

 [=67] 

ʿazḭz: < Ar. Kıymetli, mukaddes, yüce. 

 a. (103a/13) 

 [=1] 

ʿazḳ: Erzak, kumanya, nevâle. 

 a.+ėde (140b/11) 

 a.+ėtdügümüzle (140b/13) 

           a.+ėtmekiçün (153b/13) 

 [=3] 

ʿḭsā: < Ar. İncil’in indirildiği ve Hristiyanlara gelen peygamber. 

 a.+yı (109b/05), (109b/12) 

 [=2] 

ʿibādet: < Ar. Allah’ın emirlerini yerine getirmek ve kulluğu göstermek için yapılan 

hareket, fiil. 

 a.+ile (151b/06) 

 a.+in (151b/06) 

 a.+ine (157b/09) 

 [=3] 

ʿibret: < Ar. Genellikle yanlış davranışlardan sonra alınan uyarıcı ders. 

          a. (126a/07) 

 a. (135a/13) 

 [=2] 

ʿiḳāb: < Ar. Ezâ, eziyet, azap. 

 a. (103b/04) 
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 [=1] 

ʿilim: < Ar. Biliş, bilme. 

 a. (144b/12) 

 a.+den (142b/01), (145b/05) 

 [=3] 

ʿilm: < Ar. bk. ʿilim. 

 a. (155b/13) 

 a.+i (122a/17) 

 a.+ile (139b/03) 

 a.+inüŋ (140a/10) 

 a.+ü (154b/09) 

 a.+ümüzde (133b/05) 

 [=6] 

ʿimāret: < Ar. Bir yeri mâmur etme, bayındırlık. 

a. (147b/15) 

a.+ėder (107b/14) 

 a.+ėdeler (107b/11) 

 a.+ėdenleri (108a/02) 

 [=4] 

ʿinā: < Ar. bk. ʿināyıveçh. 

 a.+yıveçhiyle (148a/14) 

 [=1] 

ʿināyıveçh: < Ar. Suretimiz hakkında. 

 a.+iyle (148a/14) 

 [=1] 

ʿivaż: < Ar. Karşılık, bedel. 

a. (122b/16), (155b/05) 

a.+ėdiserüz (129b/14) 

 a.+ından (145b/03) 

 [=4] 

ʿizzet: < Ar. Îtibar, hürmet, şeref. 

 a.+lü (104b/06) 
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 a.+üm (125b/11) 

 [=2] 

ʿoṧman: < Ar. İlk Müslümanlardan olan ve Hz. Muhammed’in ashabı. 

 a.+a (116b/10), (116b/10) 

 [=2] 

ʿömmer: < Ar. Hz. Muhammed’in ashabı. 

 a. (116b/09) 

 a.+e (116b/09) 

 [=2] 

ʿömr: < Ar. Ömür, hayat. 

 a.+üm (152b/15) 

 a.+üŋ (126b/08) 

 [=2] 

ʿömür: < Ar. bk. ʿömr. 

 a. (113a/04) 

 a.+lerine (143b/17) 

 [=2] 

ʿöẕir: < Ar. bk. ʿöẕür. 

 a. (114a/16) 

 [=1] 

ʿöẕr: < Ar. bk. ʿöẕür. 

          a.+ėderler (118b/08) 

 a.+dilemek (118b/09) 

         a.+dilemekiçün (128a/16) 

 [=3] 

ʿöẕür: < Ar. Yanlış, hatâlı bir davranışın elde olmadan yapıldığını bildirmek ve hoş 

görülmesi için söylenen sebep. 

 a. (114a/17), (118a/06) 

 a.+leri (118a/07) 

 [=3] 

ʿubeyb: < Ar. Hz. Muhammed’in sahabesi. 

 a.+nedürür (149a/02) 
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 [=1] 

ʿuddet:  Mühim levâzımat. Gelecek zamanın hâdiseleri için, darlığa düşmemek için mal 

ve silâh gibi şeylerde hazırlık.  

 a.+lerden (104a/08) 

 [=1] 

ʿuḳūbet: < Ar. Cezâ, işkence, eziyet.  

 a. (130b/13) 

 a.+ėdüŋ (132b/10) 

 a.+ėtmek (133a/17) 

 a.+ėtmez (137b/07) 

 a.+ėtseŋüz (132b/09) 

 a.+i (129b/07) 

 a.+olduġuŋuzca (132b/11) 

 a.+olmaġiçün (117a/16) 

 [=8] 

ʿulemā: < Ar. ʿālimin çoğul şekli. 

a. (122a/17)  

a.+sından (110a/04) 

a.+yı (133b/04), (133b/15) 

 [=4] 

ʿüryān: < Ar. Çıplak. 

 a. (101a/15) 

 [=1] 

 

aʿlā: < Ar. Üstün, daha yüce. 

 a.+yıġam (149b/12) 

 [=1] 

aʿrāb: < Ar. bk. ʿarab. 

 a. (119a/04) 

 a.+dan (118a/06), (119a/13), (119a/17) 

 [=4] 

aʿrābi: < Ar. bk. ʿarabḭ. 
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 a. (119a/10) 

 [=1] 

abdest: < Far. İbadetten önce usulünce temizlenmek, abdest almak. 

 a.+aluriken (152b/16) 

 [=1] 

acıdıcı: Acı veren herhangi bir şey. 

 a. (110a/09), (111a/01), (116a/08), (134a/12) 

 [=4] 

acıdıcıʿaẕāb: Acı veren, çok acıtan azâp. 

 a.+getür (101a/03) 

 [=1] 

acuŋ: Dünya, kâinat. 

 a.+dan (100b/10) 

 [=1] 

aç-: Kapalı olan herhangi bir şeyi açık hale getirmek. 

 a.-a (146b/11) 

           a. (147b/08) 

 a.-alar (111b/05) 

 a.-dı (130b/12) 

 a.-ma (136a/08) 

 [=5] 

açıl-: Açık hale gelmek. 

 a.-mış (134b/06) 

 [=1] 

açlıḳ: Aç olma hali. 

 a. (131b/02) 

 [=1] 

açuḳ: Kapalı, bağlı durumda olmayan. 

 a. (151a/09) 

 [=1] 

ad: İsim. 

 a.+ı (106a/05), (129a/12), (141b/15), (153a/16), (154a/02), (155a/01), (155a/01) 
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 a.+lar (145a/04) 

 a.+ları (148a/08) 

 [=9] 

adam: < Ar. İnsan, kişi. 

 a. (136b/02) 

 a.+ı (154a/04) 

 [=2] 

aġaç: Ağaç. 

 a. (139b/09), (155b/11) 

 a.+dan (126b/01) 

 a.+ı (139b/08) 

 a.+ın (139b/08) 

 a.+lar (121a/02), (128a/05) 

 a.+larından (143a/02) 

 a.+larınuŋ (126a/13) 

 a.+larile (133a/07), (149b/06) 

 [=11] 

aġala-: bk. aġla- 

 a.-rdı (113a/10) 

 [=1] 

aġız: Ağız. Yeme - içme, ses çıkarma, nefes alıp verme gibi birçok işlevi olan yüzdeki 

organ. 

 a.+arile (107a/02) 

 a.+larından (145b/07) 

 a.+larıyıla (109b/15) 

 a.+larile (109b/06) 

 [=4] 

aġla-: Ağlamak, gözlerden yaşın akması. 

 a.-rlar (144b/17) 

 a.-sunlar (117a/15) 

 [=2] 

aġrablıġ: < Ar.+T. En gariplik. 
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 a.+a (112a/14) 

 [=1] 

āgāh: < Far. Bilgili, bilen, öngörülü. 

 a. (112a/14) (122a/07) 

 [=2] 

aḥḳar: < Ar. Hakir görme, küçük görme. 

 a.+ına (126b/08) 

 [=1] 

aḥrem: < Ar. Özel isim. 

 a. (154b/15) 

 [=1] 

aḥzāb: < Ar. Bölükler. Bir gazanın adı. 

 a. (111a/13) 

 [=1] 

aḳ: Beyaz 

 a. (115b/07), (126b/05) 

 [=2] 

aḳ-: Akmak 

 a.-ar (118a/05), (121a/02), (122b/14) 

 [=3] 

aḳça: Para, hazîne, kıymetli ipek kumaş. 

 a.+yıla (110a/11) 

 [=1] 

aḳdar-: Aktarmak, taşımak. 

 a.-uruz (147a/07) 

 [=1] 

aḳıd-: Akıtmak. 

 a.-asın (143a/01), (143a/03) 

 [=2] 

aḳıt-: bk. aḳıd- 

 a.-dılar (156a/16) 

 a.-duḳ (149b/09) 
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 [=2] 

aḳıtmaḳlıḳ: Akıtan şey. 

 a. (143a/04) 

 [=1] 

aḳṣā: < Ar. bk. mescidiaḳṣā. 

 a. (133a/06) 

 a.+ya (133a/05), (139b/05) 

 [=3] 

al-: Almak. 

 a. (120a/08) 

 a.-a (136b/05) 

 a.-alar (104a/02) 

 a.-an (123a/04) 

 a.-anlar (119b/05) 

 a.-dı (134a/01) 

 a.-dılar (105b/03), (107a/04), (120b/08) 

 a.-duġuŋuz (105a/07) 

 a.-duḳ (133b/07) 

 a.-duḳları (119b/07) 

 a.-duŋ (103b/15) 

 a.-ıb (109b/09) 

 a.-ınandan (105a/12) 

 a.-ınduḳdan (119b/09) 

 a.-ınmış (127a/09) 

 a.-maġiçün (132b/10), (137a/13) 

 a.-maġile (136b/07) 

 a.-maḳ (112b/06), (119b/03), (151b/07) 

 a.-maŋ (129b/09) 

 a.-maz (111b/11) 

 a.-mışlarıdı (133b/05) 

 a.-sun (147b/04) 

 a.-suŋ (146b/17) 
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 a.-up (138b/17) 

 a.-ur (120a/13) 

 a.-urdı (154b/06) 

 a.-uridüŋ (154a/14) 

 a.-uriken (152b/16) 

 a.-urlar (121a/13), (122b/03) 

 [=35] 

alçaḳ: Kötü davranışlar sergileyen ahlaka aykırı kimse. 

 a. (135b/08) 

 a.+ḳıldı (111a/14) 

 [=2] 

alçal-: Değerini kaybetmek. 

 a.-a (143b/10) 

 [=1] 

alda-: Kandırmak, aldatmak. 

 a.-yalar (104a/17) 

 [=1] 

alet: < Ar. Araç, nesne, makine. 

 a.+i (112a/02) 

 [=1] 

aleyh: < Ar. Üzeri, üzerine. 

 a.+i (132b/14) 

 [=1] 

aleyhiselām: < Ar. Selam onun üzerine olsun. 

 a. (106a/08) 

 [=1] 

alın:  Yüzün, kaşların üstünden saçlara kadar olan kısmı. 

 a.+ları (110a/11) 

 [=1] 

alın-: Gücenmek, alınmak. 

 a.-madın (119b/09) 

 [=1] 
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alḳış: Övme, alkışlama. 

 a.+ların (119b/03) 

 [=1] 

allah: < Ar. Her şeyin yaratısı olan mutlak ve tek varlık, Tanrı. 

 a. (145a/02) 

 a.+da (154b/10) 

 a.+u (131a/15) 

 [=3] 

allahuteʿāla: < Ar. Yüce yaratıcı, Allah. 

 a. (108b/08) 

 [=1] 

allahümme: < Ar. Arapça bir dua sözü, Allahım!   

 a. (138b/01) 

 [=1] 

alt: Bir nesnenin yere bakan kısmı veya tabanı. 

 a.+ında (118a/04), (154b/17) 

 a.+ından (122b/14) 

 [=3] 

altın: Altın.  

 a.+dan (155a/03) 

 [=1] 

altıncı: Altıncı, yediden önce olan. 

 a.+ları (148a/05) 

 [=1] 

altun: bk. altın. 

 a. (110a/07), (139a/13) 

 a.+dan (105a/13), (115b/07), (143a/08) 

 a.+dandurur (149a/16) 

 a.+ıla (110a/11) 

 [=7] 

aŋ-: Akla getirmek, yâd etmek, anmak. 

 a. (148a/16), (151a/03) 
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 a.-arlar (101a/08) 

 a.-madum (153a/09) 

 a.-saŋ (137b/12) 

 a.-ub (152a/07) 

 [=6] 

aŋla-: Akıl erdirmek. 

 a.-duŋ (137a/01) 

 a.-maḳdan (137b/11) 

 a.-mazlar (118a/01) 

 a.-r (125b/04) 

 a.-salardı (117a/15) 

          a.-yamaz (121b/08) 

          a.-yamazsız (137b/06) 

 [=7] 

aŋlamaḳlıḳ: Anlamaklık. 

 a.+ları (104b/12) 

 [=1] 

ana: Anne. 

 a. (111a/04) 

 a.+dan (127a/17) 

 a.+laruŋuzuŋ (127b/09) 

 a.+ŋuza (135b/03) 

 a.+sı (154b/08) 

 a.+ya (135b/11) 

 [=6] 

ancılayın: Onun gibi. 

 a. (122b/16), (123a/05), (123a/13), (128a/09), (155b/11) 

 [=5] 

and: Yemin etme, söz verme. 

 a. (111b/07), (115b/016), (123b/07), (123b/11) 

 a.+içdiler (120b/13), (123b/06) 

 a.+içerler (113a/06), (113b/16), (115b/013), (119a/02) 
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 a.+içmekile (129b/10) 

 a.+içmeyeler (123b/07) 

 a.+içsinler (118b/15) 

 a.+içtiler (115b/017) 

 a.+ları (129a/08) 

 a.+ların (107a/11) 

           a.+ların (107a/15) 

 a.+larında (111b/08) 

 a.+laruŋuzı (129b/04) 

 [=19] 

ar: < Ar. bk. ʿār. 

 a.+udan (129b/16) 

 [=1] 

ara: İki şeyi birbirinden ayıran mesafe.  

 a. (112a/06), (147a/13), (151b/14) 

 a.+da (111a/010) 

 a.+dan (153a/03) 

 a.+ları (156a/13) 

 a.+ların (104b/05) 

 a.+larına (138b/06) 

 a.+larında (101a/06), (105b/07), (128b/13), (132b/03), (143a/04), (147b/13), 

(149b/09), (156a/06) 

 a.+muzdan (153a/05) 

 a.+ŋuzda (112a/07), (129a/13), (129b/05), (143b/04) 

 a.+sı (156a/12) 

 a.+sın (120b/06) 

 a.+sına (115a/10), (155b/14) 

 a.+sında (105b/10), (115a/11), (126a/09), (129a/02), (133b/02), (137b/09), 

(149b/07), (151b/15), (156a/10) 

 a.+sındadurur (137b/04) 

 [=35] 

arasta: < Far.  Üstü örtülü çarşı. 
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 a. (150a/07) 

 [=1] 

ard: Arka. 

 a.+ına (119b/08) 

 a.+uŋca (141b/03) 

 [=2] 

arı: Temiz, pak. 

 a. (115b/06), (126a/09), (127a/02), (129b/16), (130a/01), (131b/06) 

 [=6] 

arıt-: Temizlemek. 

 a.-dılar (132a/08) 

 [=1] 

arḳa: Bir yerin ön kabul edilen kısmına göre geride bulunan tarafı, arka. 

 a.+çevürüb (108b/15) 

 a.+ları (110a/12) 

 [=2] 

arpa: Hayvanlara yem olarak verilen bir tahıl cinsi 

 a. (121a/04) 

 [=1] 

art-: Çoğalmak, artmak. 

 a.-a (144a/09) 

 a.-dı (116b/05) 

 [=2] 

artuġ: bk. artuḳ. 

 a.+a (123b/07) 

 [=1] 

artuḳ: -den başka, gayri. 

 a. (100b/12), (126b/11), (129a/14), (135a/14), (155b/17) 

 [=5] 

artuḳçı: Başkalarının fazla eşyaları ve yiyecekleriyle geçinen kimse. 

 a. (126b/12) 

 [=1] 



154 

 

artuḳluḳ: Artıklık. 

 a.+durur (110b/07) 

 [=1] 

artur-:  Çoğalmak, artırmak. 

 a.-asın (120a/09) 

 a.-dıgı (116b/04) 

 a.-dılar (148b/06) 

 a.-duḳ (146a/15) 

 a.-maḳ (136b/09) 

 a.-maz (112a/05), (137a/14), (139b/11), (142a/07) 

 a.-ur (145a/01) 

 a.-uruz (128b/11), (143b/11) 

 [=12] 

aru: Vızıldayarak uçan, bal yapan kanatlı böcek, arı 

 a.+ya (126a/17) 

 [=1] 

arustaḳ: Çatı katı arası. 

 a.+ı (150b/04) 

 [=1] 

aṣḥāb: < Ar. Sahabe.  

 a. (115a/09) 

 a.+durur (123b/17) 

 a.+ıkehf (147b/14) 

 a.+ıkehfde (148a/12), (148a/14) 

 a.+ıkehfden (148b/03) 

 a.+ıkehfun (147a/01) 

 a.+ile (144a/10) 

 [=8] 

aṣḥābıkehf: < Ar. Bir mağarada üç yüz küsur sene uyuduktan sonra hiçbir şeyi fark 

etmeden tekrar uyandıkları rivâyet edilen yedi kişi (Yedi Uyurlar). 

 a. (147b/14) 

 a.+de (148a/12), (148a/14) 



155 

 

 a.+den (148b/03) 

 a.+un (147a/01) 

 [=5] 

aṣlā: < Ar. Kat’iyen, hiçbir zaman ve hiçbir şekilde. 

 a.  (104b/12), (113b/03), (117b/06), (120b/16), (126b/10), (130a/11), (141b/07), 

(145b/05), (155b/16) 

 [=9] 

aṣnām: < Ar. Tapılan şeyler, put. 

 a.+ıevvelden (142a/05) 

 [=1] 

aṣnāmıevvel: < Ar. İlk put. 

 a.+den (142a/05) 

 [=1] 

aşaġa: Alt, aşağı. 

 a. (126a/12) 

 a.+raḳda (102a/12) 

 a.+sı (126a/10) 

 a.+sından (115b/05) 

 [=4] 

aşikār: < Far. Belli, açık, gözle görülen. 

 a.+a (110a/02) 

 [=1] 

aşikāre: < Far. bk. aşikār. 

 a.+ėdersiz (121b/10) 

 a.+oldı (112a/12) 

 [=2] 

at: Binme, yük çekme ve taşıma hizmetlerinde kullanılan hayvan. 

 a.+dan (112a/02) 

 a.+lar (104a/09) 

 a.+laruŋile (140a/07) 

 [=3] 
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aṭlas: < Ar. İpekten yüzü parlak, sık dokunmuş, üstünde motif bulunmayan, sertçe, tüysüz 

dâima düz renkli, bir kumaş çeşidi. 

 a.+dan (149a/17), (149b/01) 

 [=2] 

at-: Atmak, fırlatmak. 

 a.-dukları (125a/15) 

 a.-durur (127b/01) 

 [=2] 

ata: Aynı soydan olan ve daha önce yaşamış kimse. 

 a.+larıŋuz (108b/01) 

 a.+lariçün (145b/06) 

 a.+larumuz (123a/11) 

 a.+ŋuza (135b/02) 

 a.+sı (153a/16), (154b/08), (155a/01) 

 a.+ya (135b/11) 

 [=8] 

atasız: Atası olmayan. 

 a. (106a/12) 

 [=1] 

avāz: < Far. Ses, seda. 

 a.+ı (101a/15) 

 [=1] 

avaz: < Far. bk. avāz. 

 a.+uŋile (140a/05) 

 [=1] 

avun-: Teselli bulmak, derdini unutmak. 

 a.-anlariçündurur (113b/05) 

 [=1] 

ay: 1. Kamer. 2. Yılın on iki bölümüne verilen isim. 

 a. (106a/10) 

 a.+dur (110a/15) 

 a.+durur (110b/10), (134a/16) 
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 a.+ı (121a/08) 

 a.+ına (110b/06) 

 a.+ında (110b/06), (110b/06) 

 a.+larda (110b/02) 

         a.+ları (106b/02) 

 a.+laruŋ (110a/14), (134b/02) 

 [=12] 

aya: ? 

          a. (101a/14) 

 a.+çalıp (101a/16) 

 a.+larıdurur (125b/14) 

 a.+sıdurur (152b/05) 

 a.+sıdurur (100b/08) 

 a.+sına (129a/05) 

 [=6] 

ayāt: < Ar. Ayetler 

 a.+ını (103b/09) 

 [=1] 

ayaġ: bk. ayaḳ. 

 a.+uŋuz (129b/06) 

 [=1] 

ayaḳ: Ayak 

 a. (148a/01), (151a/09) 

 [=2] 

aye: Alamet, işaret. 

 a.+leri (101a/11) 

 a.+leridürür (133b/01) 

 [=2] 

ayır-: Ayırmak 

 a.- maġiçün (120b/06) 

 [=1] 
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ayrıl-: Ayrılmak, uzaklaşmak. 

 a.-acaġumuz (154a/16) 

 a.-anlariçündurur (113b/08) 

 a.-asız (146b/09) 

 a.-duġumuzdurur (146a/06) 

 [=4] 

ayruḳ: Ayrık, mesafeli, aralıklı. 

 a. (107b/07), (113b/06), (147b/07), (153a/02) 

 [=4] 

az: Çok olmayan, belli bir miktarın altında bulunan. 

 a. (102b/03), (102b/07), (102b/08), (103a/09), (107a/04), (113a/04), (117a/15), 

(138b/03), (140a/02), (141b/04), (148a/11), (150a/12), (150a/12) 

 a.+dı (132b/08), (157a/02) 

 a.+durur (103a/05), (110b/07), (131b/16) 

 [=18] 

az-: Davranışlarında taşkınlık ve aşırılık göstermek. 

 a.-ar (134b/10) 

 a.-arsa (134b/09) 

 a.-dılar (138a/05) 

 a.-maġa (154b/09) 

 a.-maḳ (139b/11) 

 a.-mışraḳdurur (141a/07) 

 [=6] 

azacuḳ: Azıcık. 

 a. (110b/15), (130b/16), (141a/13), (150b/17), (157a/02) 

 [=5] 

azald-: Azaltmak, eksiltmek. 

 a.-an (142b/09) 

 [=1] 

azdur-: Doğru yoldan çıkarmak. 

 a.-maḳ (140a/01) 

 a.-urlar (122a/07) 
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 [=2] 

azdurıcı: Yoldan çıkaran. 

 a.+ları (151b/10) 

 [=1] 

azġunlıġ: bk. azġunluḳ. 

 a.+ı (129b/02) 

 [=1] 

azġunluḳ: Azgınlık, sapkınlık. 

 a. (123b/02) 

 [=1] 

-B- 

bād: < Far. bk. bādıhava. 

 b.+ıhavaya (107a/04) 

 [=1] 

bādıhava: < Far. Karşılıksız, bedava. 

 b.+ya (107a/04) 

 [=1] 

bān: < Far. Gözcü 

 b. (127b/17) 

 [=1] 

bāṭıl: < Ar. Gerçekle ve doğruyla ilgisi bulunmayan, hükümsüz. 

 b. (127a/03), (128b/08), (140a/10), (140a/17) 

 b.+a (115a/01) 

 b.+ıdı (142a/05) 

 [=6] 

bāzirgānlık: < Far.+T. Tüccarlık. 

 b. (108b/04) 

 [=1] 

baʿżı: < Ar. Birtakım, bir kısım. 

 b. (105b/04), (105b/12), (123a/17) 

 b.+lar (115a/16) 

 b.+lara (105b/04) 
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 b.+ları (106a/02), (114b/05), (114b/05), (142b/13), (147a/17) 

 b.+larıçün (142b/13) 

 b.+larıŋuzdan (128a/09) 

 b.+larına (105b/12), (106a/03) 

 b.+larında (156b/07) 

 b.+larını (135a/14), (156b/06) 

 b.+larınuŋ (115a/16), (135a/14) 

            b.+nı (101b/08) 

 b.+nuŋ (101b/08) 

 b.+sını (138b/13), (141b/11) 

 b.+sınuŋ (138b/14) 

 [=24] 

baba: Bir çocuğun dünyâya gelmesine sebep olan kişi, erkek. 

 b.+yiken (150a/05) 

 [=1] 

baġçe: < Far. Bahçe. 

 b. (149b/05) 

 b.+yi (149b/06) 

 [=2] 

baġışla-: < Far. İhsan etme, bağışlamak, verme. 

 b.-duḳ (146a/16) 

 b.-maḳda (150b/10) 

 [=2] 

baġışlan-: < Far. İhsan edilme, bağışlanma. 

 b.-ur (101b/13) 

 [=1] 

baġla-: 1. Sarmak, bağlamak. 2. (Mânevî olarak) Birleştirmek, birbirine bağlamak, 

yaklaştırmak. 

 b.-maḳdan (104a/09) 

 b.-mışlar (113a/14) 

 [=2] 

baġlu: Tâbi, bağlı. 
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 b. (136a/07) 

 [=1] 

baġr: Göğüs. 

 b.+ı (126a/11) 

 [=1] 

baḥḭs: < Ar. Karşılıklı konuşma, sohbet, söz, lakırdı. 

 b.+ede (131b/14) 

 [=1] 

baḳ-: Bakmak. 

 b. (135a/13), (138a/04) 

 b.-dukları (117a/05) 

 b.-mayan (145b/15) 

 b.-mazlar (123a/03) 

 b.-sun (147b/02) 

 b.-uŋ (123b/03) 

 [=7] 

baḳır: Rengi kırmızıya çalan maden. 

 b. (149a/10), (156a/16) 

 b.+ı (156a/16) 

 [=3] 

bal: Bal. 

 b. (126b/04) 

 [=1] 

balçıḳ: Kıvamı koyu olan yapışkan çamur. 

 b.+dan (139b/15) 

 [=1] 

balıġ: bk. balıḳ. 

 b.+ı (152b/16), (153a/07) 

 [=2] 

balıḳ: Balık. 

 b. (153a/01) 

 [=1] 
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baŋa: Ben zamirinin yönelme durum eki almış hâli. 

 b. (112a/13), (116a/16), (116a/16), (116b/02), (122a/15), (124b/12), (125a/16), 

(126b/15), (150a/13), (153a/08), (153b/01), (153b/09), (153b/09), (154a/08), (156a/07), 

(156a/09), (156a/10), (156a/15), (157b/02) 

 [=19] 

barḳ: Ev, mesken 

 b. (119b/08) 

 [=1] 

baṣ-: Bir yere ayağını koymak, basmak. 

 b.-arlar (103a/11) 

 b.-durur (103a/13) 

 [=2] 

baṣḭr: < Far. Görmek. 

 b.+dürür (136a/12) 

 b.+olmaġa (135a/03) 

 [=2] 

baş: Kafa. 

 b. (122a/02), (122b/08), (151a/09) 

 b.+çekmezler (124b/08) 

 b.+ına (116b/07) 

 b.+ların (138a/15) 

 [=6] 

başar-: Bir işin üstesinden gelmek, başarmak. 

 b.-amadılar (156a/17) 

 b.-ımazlardı (156b/13) 

 b.-ımazsın (153b/03) 

 b.-maz (138b/16) 

 [=4] 

bat-: Dibe çökmek, gömülmek, batmak. 

 b.-ar (146b/16), (155a/13) 

 b.-duġı (155a/12) 

 [=3] 
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bay: Zengin. 

 b.+idiser (109a/11) 

 b.+lardurur (118b/05) 

 [=2] 

bayıt-: Zengin kılmak. 

 b.-dı (116a/05) 

 [=1] 

baylıġ: Zenginlik. 

 b.+ıla (142a/09) 

 [=1] 

bėl:  İnsan vücûdunun orta kısmında göğüsle karın arasında hafifçe darlaşmış yer. 

 b.+iŋüzden (100b/03) 

 b.+inden (156a/02) 

 b.+ine (126a/11) 

 [=3] 

bėş: Beş. 

b. (109a/03), (151a/01) 

 b.+de (102a/03) 

 b.+dürür (148a/04) 

           b.+i (154b/03), (154b/03), (154b/03) 

 [=7] 

bedel: < Ar. Karşılık, bir şeyin yerine verilen. 

 b.+ėder (111a/02) 

 [=1] 

beden: < Ar. Vücut. 

 b. (147b/14) 

 [=1] 

bedir: < Ar. Hz. Peygamber ile Mekkeli müşrikler arasındaki ilk savaş, bedir gazvesi. 

 b. (102a/09), (105a/17) 

 [=2] 

bedr: < Ar. bk. bedir. 

 b. (108b/11), (111a/12), (119b/07) 
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 [=3] 

bedürüstḭ: < Far. Şüphesiz, kuşkusuz. 

 b. (100b/04), (101b/01), (102a/02), (102a/03), (102b/01), (102b/05), (103a/03), 

(103a/07), (103a/07), (103b/04), (103b/08), (103b/13), (104a/06), (104b/05), (104b/14), 

(105a/17), (106a/11), (107a/05), (107a/13), (107b/14), (108a/13), (109a/07), (109a/12), 

(110a/04), (110a/14), (111a/09), (111b/07), (111b/15), (112a/15), (112b/10), (112b/12), 

(112b/15), (113a/03), (113a/06), (113a/14), (113b/02), (114a/03), (114a/07), (114a/09), 

(114b/08), (116b/15), (117a/08), (117b/03), (117b/10), (118b/04), (120a/09), (120a/12), 

(120a/13), (120b/15), (121a/06), (121b/17), (122a/02), (122b/01), (122b/05), (123b/13), 

(123b/14), (124a/17), (124b/11), (125b/10), (125b/10), (126a/05), (126a/06), (126a/15), 

(127a/08), (128a/11), (128b/07), (129a/01), (129a/09), (129a/15), (129b/10), (130a/03), 

(130a/06), (130a/16), (130a/17), (130b/04), (130b/06), (130b/15), (130b/17), (131a/04), 

(131a/05), (131a/09), (131b/08), (131b/15), (132a/05), (132a/08), (132a/15), (132b/01), 

(132b/03), (133a/01), (133a/08), (133a/13), (134a/07), (134a/10), (134a/11), (134b/09), 

(134b/10), (135b/12), (135b/17), (136a/10), (136a/11), (136a/14), (136a/16), (136b/06), 

(136b/10), (136b/16), (137a/02), (137a/11), (137b/06), (138a/08), (138b/05), (139a/06), 

(139b/03), (140a/03), (140a/11), (140a/15), (141b/09), (142a/05), (142b/08), (143b/12), 

(144a/15), (144b/12), (145b/01), (145b/12), (145b/15), (146a/14), (147b/05), (147b/10), 

(147b/11), (148a/15), (149a/07), (149a/13), (151b/17), (152b/01), (153a/07), (153b/03), 

(155a/09), (156a/01), (156b/16), (157a/04) 

 [=139] 

beg: Bey. 

 b.+in (134a/01) 

 [=1] 

beġen-: Beğenmek. 

 b.-mezler (125b/08) 

         b.-medüġi (137a/05)  

 [=2] 

bekçi: Bir yeri ya da bir şeyi koruyan, bekleyen kimse. 

 b. (140a/13) 

 [=1] 

bekr: < Ar. bk. ebūbekr. 
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 b.+dürür (111a/08) 

 [=1] 

bel: Orta kısım. 

 b. (130a/11), (152b/08) 

 [=2] 

belā: < Ar. Sıkıntı, imtihan, keder. 

           b.+nuŋ (112b/10) 

 b.+ya (131a/08) 

 [=2] 

beli: < Ar. Evet. 

 b. (105a/16) 

 [=1] 

belki: < Ar. Belki. 

 b. (136b/17) 

 [=1] 

bellü:  Âşikâr olan, meydanda.  

 b. (102b/10) 

 [=1] 

ben: 1. tekil şahıs. 

 b. (103a/04), (103a/06), (103a/07), (103a/07), (105b/12), (118a/17), (142a/02), 

(144a/11), (144a/15), (148a/15), (149b/12), (150a/02), (150a/08), (150b/05), (153a/06), 

(153a/07), (153b/15), (154a/07), (154b/04), (155a/04), (157b/02) 

 b.+de (127a/09) 

 b.+den (124b/11), (133a/11), (155a/04) 

 b.+i (135b/10), (139b/17), (141b/16), (142a/01), (148b/01), (150a/11), (151b/05), 

(153b/06), (153b/16), (153b/17) 

 b.+ḭādem (143a/16) 

 b.+ḭādeme (134a/12), (138b/07) 

 b.+ḭhāşimden (102a/05) 

 b.+ḭisrāʾḭlden (144a/10) 

 b.+ḭisrāʾḭle (144a/09) 

 b.+ḭisrāʾile (133a/10), (133a/14), (153b/11) 
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 b.+ḭmuṭṭālibden (102a/05) 

 b.+im (150a/11) 

 b.+kenānedürür (106b/14) 

 b.+üm (107b/01), (116b/03), (126b/03), (130a/12), (138b/03), (139b/16), 

(140a/11), (143a/12), (150a/07), (150a/13), (151b/12), (152a/14), (154a/01), (154a/09), 

(154a/16), (156a/08), (156b/03), (156b/05), (156b/12), (156b/15), (157a/10), (157a/15) 

 b.+ümile (117b/02), (143b/03) 

 b.+żameddürür (106b/14) 

 [=72] 

beŋdeş: Benzer, eş. 

 b. (131a/14) 

 b.+ini (150b/11) 

 [=2] 

beŋze-: Benzemek, andırmak. 

 b.-mez (127a/07) 

 b.-mezsin (119a/11) 

 b.-r (142b/12) 

 b.-ye (121b/08) 

 [=4] 

beŋzer: Başka bir şeyle ortak nitelikleri bulunan. 

 b.+ler (109b/07) 

 [=1] 

beŋzet-: Benzetmek, benzer hale getirmek. 

 b.-diler (138a/05) 

 [=1] 

benāt: < Ar. Kızlar. 

 b.+ınaʿşdurur (121b/06) 

 [=1] 

benātınaʿş: < Ar. Büyük ayı olarak bilinen yıldız kümesi. 

 b.+durur (121b/06) 

 [=1] 

bende: < Far. Kul, köle. Bir kimseye bağlı olan kişi. 



167 

 

 b.+leri (129a/01) 

 b.+lerinden (116a/13), (120a/12) 

 b.+lerine (103b/01) 

 b.+lerini (129b/08) 

 b.+lerüm (140a/11) 

 b.+lerüme (138b/03) 

 b.+lerümi (156b/15) 

 b.+lerümüzden (121b/01) 

 b.+lerümüzi (133b/01) 

 b.+si (145a/13) 

 [=11] 

benḭ ādem: < Ar. İnsanoğlu, insanlık. 

 b. (143a/16) 

 b.+e (134a/12), (138b/07) 

 [=3] 

benḭ hāşim: < Ar. Haşimoğlu. Hz. Peygamber’in mensub olduğu kavim. 

 b.+den (102a/05) 

 [=1] 

benḭ isrāʾḭl: < Ar. Kur’an ve Tevrat da Hz. Ya’kūb’un (İsrâil) çocuklarına ve onların 

soyundan gelenlere verilen isim. 

 b.+den (144a/10) 

 b.+e (133a/10), (133a/14), (144a/09), (153b/11) 

 [=5] 

benḭ muṭṭālib: < Ar. Muttaliboğulları. 

 b.+den (102a/05) 

 [=1] 

benḭ kenāne: < Ar. Eski bir Arap kabilesi. 

 b.+dürür (106b/14) 

 [=1] 

benḭ żamed: < Ar. Eski bir Arap kabilesi. 

 b.+dürür (106b/14) 

 [=1] 
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berāber: < Far. Birlikte. 

b. (108a/05), (127b/03), (127a/13) 

b.+dür (117a/07) 

 b.+dürür (126b/13) 

 [=5] 

berāt: < Ar. İzin, müsade. 

 b. (106a/05), (114a/10), (117b/12) 

 b.+durur (106a/06) 

 [=4]  

bereket: < Ar. Nîmetin artıp çoğalması. 2. Bolluk, feyiz. 

 b. (133a/06) 

 [=1] 

berḫurdār: < Far. Mesut olmak, murâdına ermek. 

 b.+olmazlar (131b/16) 

            b.+olmazsız (147b/07) 

 [=2] 

beri: Yakında olan. 

 b. (148b/11) 

 b.+yem (103a/06) 

 [=2] 

beşāret: < Ar. Müjde, güzel haber. 

 b. (110a/09), (144b/07), (152a/10) 

 b.+ėder (108a/10), (134a/09) 

 b.+ėtmekiçün (145a/16) 

 b.+ḳıl (106a/15) 

 b.+olına (125a/09) 

 b.+olmaġiçün (129a/01), (130a/15) 

 [=10] 

beşāretlen-: < Ar. Müjdelenmek. 

 b.-di (125a/12) 

 [=1] 

beşer: < Ar. İnsan. 
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 b. (130b/01) 

 [=1] 

beṭyūnis: < Ar. Ashab-ı Kehf veya Yedi Uyurlar olarak bilinen kişilerden birinin ismi. 

 b. (148a/09) 

 [=1] 

beyān: < Ar. Açıklama. 

 b.+ėde (129a/16) 

           b.+ ėderüz (107a/10) 

 b.+ėdesin (125b/16) 

 b.+ėtmekiçün (123b/11), (124a/10) 

 b.+ḳılduḳ (137a/12), (142b/14), (152a/01) 

 b.+olduḳdan (102a/16), (102a/17) 

 b.+olmaġiçün (128b/16) 

 [=11] 

beyżā: < Ar. bk. Yedi beyżā. 

 b. (144a/08) 

 [=1] 

beze-: Süslemek, bezemek, süslü göstermek. 

 b.-di (103a/02), (125b/13) 

 [=2] 

bezeg: Süs, ziynet. Bezek.  

 b. (121a/15), (145b/13) 

 b.+idürür (150b/17) 

 b.+ine (145b/14), (145b/15) 

 b.+ini (148b/17) 

 b.+lerden (150b/12) 

 [=7] 

bezen-: Donanmak, süslenmek. 

 b.-di (110b/11) 

 b.-eler (149a/15) 

 [=2] 

bıraġ-: Bırakmak, koymak. 
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 b.-a (101b/10) 

 b.-asın (143a/04) 

 b.-ur (138b/06) 

 [=3] 

bıraġıl-: Bırakılmak. 

 b.-ısarsın (137a/08) 

 [=1] 

bıraḳ-: bk. bıraġ- 

 b.-dılar (119b/08) 

 b.-duŋ (133a/06) 

 b.-maġıl (112a/14)ben.i 

 [=3] 

bil-: Bilmek.  

 b.-digim (104b/14) 

 b.-dük (155b/12) 

 b.-düŋ (144a/13) 

 b.-dür (116a/01) 

 b.-edür (105a/01) 

 b.-edürür (114b/02) 

 b.-eler (123b/12), (151b/16) 

 b.-eme (153b/03) 

 b.-emezler (123b/10) 

 b.-en (120a/17), (120a/17) 

 b.-ene (118b/13), (118b/14) 

 b.-esin (111b/11), (144b/01) 

 b.-esiz (125a/02) 

 b.-evüz (143a/11) 

 b.-mediler (114a/01), (116b/15), (120a/11) 

 b.-medükleri (122a/13) 

 b.-meġiçün (146a/10) 

 b.-mege (135a/03) 

 b.-mekde (127b/06) 
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 b.-mekden (126b/10), (152b/03) 

 b.-mekiçün (123b/12), (134b/02) 

 b.-mekile (153b/06) 

 b.-meye (107b/08) 

 b.-mez (106b/11), (124a/08), (126b/09), (127a/15), (148a/11) 

 b.-mezdüŋüz (127b/09) 

 b.-mezem (119a/11) 

 b.-mezler (101a/12), (106b/11), (118b/08), (119a/08), (125a/03), (130a/12), 

(155b/16) 

 b.-mezsin (119b/15) 

 b.-mezsiz (104a/12), (127a/08) 

 b.-seler (111b/02) 

 b.-selerdi (124a/03) 

 b.-sünler (147b/09) 

 b.-ursiz (100b/02) 

 b.-ü (155a/10) 

 b.-üŋ (100b/03), (102a/01), (102a/02), (106a/10), (110b/04), (133a/04), (136b/15) 

 b.-ür (103a/01), (104a/12), (111b/07), (111b/14), (116b/16), (116b/17), (119a/14), 

(119b/03), (121b/09), (122a/01), (122b/05), (127a/08), (129a/10), (130a/10), (132b/08), 

(132b/09), (135b/10), (138b/08), (138b/12), (142a/15), (147a/17), (147b/16), (148a/10), 

(148b/06) 

 b.-ürdi (139a/16) 

 b.-ürem (144a/15) 

 b.-ürler (107a/10), (128a/12) 

 b.-ürse (105a/11) 

 b.-ürseŋüz (111b/02), (129b/12) 

 b.-ürsiz (139a/04) 

 b.-ürüz (109b/13), (119b/16), (130a/16), (137b/15), (144b/15) 

 [=97] 

bildür-: Haberdar etmek. Bildirmek. 

 b.-mekdür (106a/12) 

 b.-üb (104a/04) 
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 [=2] 

bile: Hatta, hemde. 

 b. (104a/01), (106a/01), (111b/06), (114b/03), (118a/02), (118b/06), (119b/07), 

(119b/08), (137a/15), (147b/14) 

 b.+dürür (111a/09) 

 b.+lerinde (100b/09) 

 [=12] 

bilezük: Bilezik. 

 b.+lerden (149a/16) 

 [=1] 

bilici: Bilen kişi. 

 b.+dür (116b/17) 

 b.+dürür (102b/01), (109a/12) 

 [=3] 

bilmezlik: Bilmeme hali. 

 b.+ile (132a/06) 

 [=1] 

biŋ: Bin. 

 b. (104b/17), (104b/17), (108b/16), (109a/03), (109a/06), (117a/02), (133b/05), 

(134a/02) 

 [=8] 

biŋār: ? 

 b. (155a/13), (155a/14) 

 [=3] 

bin-: Binmek. 

 b.-di (153b/12) 

 [=1] 

binar: Pınar. 

           b. (143a/1) 

[=1] 

bindir-: Bindirmek, çıkarıp oturtmak. Birini bir şeyin üzerine çıkarmak. 

 b.-düŋ (133a/12) 
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 [=1] 

bir: Bir. 

 b. (100b/10), (101a/03), (101b/09), (101b/16), (103b/05), (103b/05), (103b/06), 

(103b/07), (104b/03), (104b/04), (104b/04), (104b/11), (105a/02), (106a/05), (106a/17), 

(106b/01), (107a/14), (109b/13), (110b/03), (110b/04), (110b/08), (110b/08), (111a/02), 

(112a/17), (113a/08), (114a/05), (114b/02), (114b/03), (115a/11), (115b/014), (116a/09), 

(116a/09), (116b/09), (116b/10), (117a/02), (117a/03), (117a/03), (117a/04), (117a/17), 

(117b/01), (119a/05), (119a/09), (119a/09), (119a/10), (120a/05), (120b/06), (120b/07), 

(120b/10), (120b/16), (121b/14), (123a/11), (123a/13), (123b/14), (124b/15), (124b/17), 

(125b/06), (126b/10), (127a/06), (127a/09), (127a/14), (127a/16), (127b/01), (128a/04), 

(129a/10), (129a/14), (129a/14), (129b/01), (130a/09), (130a/09), (131a/14), (134b/11), 

(134b/11), (134b/11), (134b/14), (135a/17), (136a/08), (137a/07), (137b/04), (137b/10), 

(138a/10), (138b/03), (139a/08), (139a/17), (140b/09), (141a/14), (141a/17), (142a/02), 

(142a/10), (142b/12), (143a/10), (144b/01), (145a/05), (145a/05), (145a/06), (146b/06), 

(147a/01), (147a/04), (147a/15), (147b/03), (147b/15), (148a/01), (148a/13), (148a/15), 

(148b/10), (148b/14), (150a/08), (150b/01), (150b/05), (150b/06), (151a/06), (151b/01), 

(151b/14), (153a/13), (153b/10), (153b/14), (154a/02), (154a/04), (154a/05), (154a/07), 

(154a/12), (154b/05), (154b/11), (155a/14), (155b/07), (155b/09), (155b/10), (155b/16), 

(156a/06), (156a/16), (156b/08), (157a/14), (157b/04), (17) 

 b.+dürür (124b/11) 

 b.+i (110a/17), (110b/01), (110b/01), (110b/01), (112b/06), (112b/07), (120a/01) 

 b.+ile (130a/09) 

 b.+inde (129a/02) 

 b.+ini (130a/09) 

 b.+isi (102a/03), (103b/11), (127a/16) 

 b.+isini (112b/10) 

 b.+isinüŋ (117b/05) 

 [=149] 

birbiri: İki veya daha fazla şeyin ya da kimsenin yerini tutan, öteki. 

 b.+ne (143a/06), (146b/08), (147a/13), (150b/02) 

 [=4] 

biri: Herhangi bir kişi. 
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 b. (110b/01), (148a/08), (148a/08), (148a/09), (148a/09), (148a/09), (148a/09), 

(148a/09)  

 b.+ŋüzi (147b/01) 

 b.+nüŋ (154b/15), (154b/15) 

 b.+si (125a/10), (135b/04), (147a/14) 

 b.+siçün (149b/05) 

 [=15] 

biribiri: bk. birbiri. 

 b.+ŋüzle (129a/07) 

 [=1] 

birinci: Birinci. İkinciden önce gelen. 

 b.+leri (120b/01) 

 [=1] 

birlig: Vahdâniyet, birlik, tek ve bir olma. 

 b.+i (103b/03) 

 b.+ine (101b/02), (102a/07), (121b/16), (121b/17) 

 b.+üme (107b/01) 

 b.+ümüz (146a/02) 

 b.+ümüze (121a/06), (126a/05), (134a/15) 

 [=10] 

bismillahirraḥmanirraḥḭm: < Ar. Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla. 

 b. (133a/03), (145a/12) 

 [=2] 

bit-: Bitmek. 

 b.-enden (127b/17) 

 b.-memişdi (145b/17) 

 [=2] 

bitür-: Bitirmek. 

 b.-ür (121a/03) 

 [=1] 

biz: Biz. 1. çoğul şahıs. 
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 b. (100b/14), (100b/15), (100b/15), (102a/08), (102a/08), (107a/09), (111b/09), 

(112b/07), (112b/10), (114a/09), (115b/015), (118b/10), (119b/16), (122b/04), (128b/05), 

(128b/15), (129b/17), (132a/03), (134a/05), (136a/14), (137b/15), (138a/07), (139a/08), 

(141a/10), (141a/12), (142b/05), (142b/17), (144b/01), (144b/06), (145b/12), (145b/15), 

(146a/10), (146a/13), (149a/07), (149a/13), (150b/13), (152a/10), (152b/01), (155a/09), 

(155b/12), (156a/04), (156b/16) 

 b.+de (112b/06) 

 b.+den (138b/17), (140b/13), (142a/09) 

 b.+e (101a/01), (101a/03), (112b/03), (113a/10), (113a/16), (113a/17), (116a/12), 

(118b/11), (134a/06), (139a/01), (146a/04), (146a/06), (151a/14), (153a/03) 

 b.+i (106a/13), (106a/14), (112b/06), (117b/15), (138a/13), (139a/12) 

 b.+üm (101a/02), (112b/04), (112b/09), (113b/01), (123b/14), (128b/04), 

(133a/08), (133a/17), (141b/06), (143b/13), (146a/02), (146a/06), (146b/01), (146b/04), 

(149a/02), (155b/06) 

 b.+ümçün (112b/04) 

 b.+ümiçün (143a/01) 

 b.+ümle (111a/09), (156a/05) 

 [=86] 

bol: Çok. 

 b. (140a/04) 

 [=1] 

borçlu: Borç almış olan kimse. 

 b.+ları (113b/07) 

 [=1] 

bosıtān: < Far. Tarla, bahçe, bostan. 

 b. (143a/02), (149b/08), (149b/17) 

 b.+ıŋa (150a/09) 

 b.+ına (149b/14) 

 b.+uŋ (150a/14) 

 b.+uŋdan (150a/13) 

 [=7] 

boyn: bk. boyun. 



176 

 

 b.+ında (134b/05) 

 b.+ından (116b/11) 

 b.+una (136a/07) 

 [=3] 

boyun: Boyun. 

 b. (126b/03), (131a/09) 

 b.+olalar (143a/06) 

 [=3] 

boz-: Ahde vefa etmemek, bozmak. 

 b.-a. (112a/10), (132b/12) 

 b.-alar (129a/15) 

 b.-arlar (103b/16) 

 b.-dı (129a/11) 

 b. duġuŋı (104a/04) 

 b.-madılar (106a/17) 

 b.-maġı (105a/14) 

 b.-mak (129a/08) 

 b.-maḳdan (129b/04) 

 b.-maḳdur (106a/08) 

 b.-maya (129a/04) 

 [=12] 

bölük: 1. Kısım, Parça. 2. Zümre, cemâat, takım. 

 b. (126a/10), (138a/01), (138a/01) 

 [=3] 

bu: Bu. 

 b. (100b/02), (100b/15), (100b/17), (101a/01), (101a/04), (101a/05), (101a/07), 

(101a/09), (103a/15), (104b/11), (106a/05), (106b/17), (108b/06), (108b/16), (109a/04), 

(109b/03), (109b/09), (109b/12), (110b/02), (111a/010), (112b/02), (113a/04), (113a/05), 

(113a/10), (116a/01), (116a/07), (116a/15), (116b/07), (117a/04), (117b/08), (117b/12), 

(118b/01), (118b/05), (124b/04), (125a/02), (125a/11), (127b/04), (129a/09), (129a/12), 

(129b/17), (130b/03), (130b/11), (131a/16), (131b/12), (131b/12), (133b/02), (133b/05), 

(134a/03), (134a/07), (135a/09), (135b/09), (141a/05), (142b/11), (144a/09), (146a/06), 
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(147a/06), (148a/08), (149b/11), (149b/14), (150a/04), (150b/03), (150b/17), (151a/15), 

(151b/05), (154a/08), (154a/16) 

 b.+durur (114a/01), (130a/03), (141a/08), (141a/17), (144b/15) 

 b.+ŋa (116b/04), (142b/02), (154a/04) 

 b.+ŋı (126a/17), (139b/16), (152a/07) 

 b.+ŋıçüŋ (125a/02) 

 b.+ŋun (103a/03), (122b/01) 

 b.+ncileyin (157a/09) 

 b.+nda (133b/09), (133b/17), (147a/15) 

 b.+ndan (112a/09), (120b/09), (132a/02), (139a/01), (148a/06), (148b/02), 

(148b/04), (149a/02), (155a/07) 

 b.+nı (148a/03), (150a/11) 

 b.+nlar (128b/05) 

 b.+nlara (101a/08) 

 b.+nlardan (100b/12), (109b/08) 

 b.+nuŋ (101a/16), (142b/11) 

 b.+nuŋiçün (112b/15), (125b/16) 

 b.+nuŋile (143b/12), (145b/01) 

 b.+nuŋiledürür (130b/15) 

 b.+nuŋilendürür (103b/06) 

 b.+nuŋla (114b/04) 

 [=108] 

bucaḳ: Kenar, köşe. 

 b.+dadurur (147a/01) 

 [=1] 

buġday: Buğday. 

 b. (121a/04) 

 [=1] 

bugün: Bugün. 

 b. (134b/07) 

 [=1] 

buḫl: < Ar. Cimrilik. 
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 b.+ėdeydüŋüz (144a/04) 

 [=1] 

buḫtunnaṣır: < Ar. Kudüs'ü ve Süleyman Mâbedi'ni yakıp yıkan Bâbil kralı. 

 b. (133b/17) 

 [=1] 

buḫul: < Ar. bk. buḫl. 

 b.+dan (136a/07) 

 [=1] 

buḳaġulaŋ: Hapsetmek, demir tel örgülerle bağlamak. 

 b. (106b/04) 

 [=1] 

bul-: Bulmak. 

 b.-a (131a/12) 

 b.-amazduŋ (141a/16) 

 b.-amazlar (118a/12) 

 b.-asın (153b/06) 

 b.-avuz (156a/06) 

 b.-dı (155a/12), (155a/14), (155b/08), (155b/15) 

 b.-dılar (151a/17), (153a/13), (154a/12) 

 b.-dum (150a/11) 

 b.-maduḳlariçün (118b/03) 

 b.-maġa (153a/01) 

 b.-mayısarsız (140b/07), (140b/12) 

 b.-mayısersın (142b/05) 

 b.-maz (118a/14) 

 b.-mazam (118a/17) 

 b.-mazlar (117a/04), (121b/13), (138a/06), (152a/01) 

 b.-mazsın (141b/06), (143b/06), (147a/04), (148b/13) 

           b.-mışlardur (108a/10) 

 b.-salar (113a/08), (113a/09) 

 b.-uŋ (124b/17), (146a/10), (150b/06) 

 b.-ur (118b/04) 
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 b.-uram (150a/02) 

 b.-urlar (121b/06) 

 b.-ursiz (106b/04) 

 [=38] 

bulal-: Yayılmak, bulanmak. 

 b.-dı (133b/03) 

 [=1] 

buncılayın: Bunlar gibi. 

 b. (100b/15) 

 [=1] 

burhān: < Ar. Kanıt, delil. 

 b. (128b/16) 

          b.+durur (108b/17) 

 [=2] 

burutar-: Somurtmak, surat asmak. 

 b.-dı (125a/13) 

 [=1] 

buyruġ: bk. buyruḳ. 

 b.+ını (108b/09) 

 b.+içün (120b/02) 

 b.+umuzu (123a/15) 

 [=3] 

buyruḳ: Hüküm, emir. 

 b. (104b/13)bil-di, (129a/05) 

 [=2] 

buyrul-: Emredilmek, buyrulmak. 

 b.-dılar (124b/09) 

 b.-madılar (109b/12) 

 b.-mayasız (107b/07) 

 [=3] 

buyur-: Buyurmak, emretmek. 

 b.-dı (104b/13), (115b/017), (120b/12) 



180 

 

 b.-dılar (128b/05) 

 b.-du (106a/03) 

 b.-duġından (114b/07) 

 b.-duġumu (128b/14) 

 b.-duḳ (110b/02) 

 b.-dum (105b/13) 

 b.-ur (115a/16), (129a/01) 

 b.-urlar (114b/06) 

 [=12] 

bühtān: < Ar. İftirâ. 

 b.+lar (109b/06) 

 [=1] 

bünyād: < Far. Temel, esas. 

 b.+ı (142a/13) 

 [=1] 

büyük: 1. Etkisi kuvvetli olan. 2. Sayısı fazla olan. 

 b. (138a/11), (151a/16) 

 [=2] 

-C- 

Cālūt: < Ar. Tâlût’un (Saul) krallığı döneminde İsrâiloğulları’nın savaştıkları düşman 

kavimlerden birinin reisidir. Kur'an'da bahsi geçen savaşçı. 

 c. (133b/02) 

 c.+durur (133b/09) 

 c.+ı (133b/03) 

 [=3] 

cān: < Far. Can. 

 c. (142a/17), (142a/17) 

 c.+lar (109a/15), (147b/13) 

 c.+ları (117b/11) 

 c.+ların (123a/03) 

 c.+larile (105b/02), (108a/08) 

 c.+larunı (122b/03) 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Kur%27an
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 c.+vėrdiler (103a/14) 

 [=10] 

canavar: < Far. Canavar. 

 c.+dan (125b/04) 

 c.+lardan (124b/06) 

 [=2] 

cebrāḭl: < Ar. bk. cebrāʾil. 

 c. (114a/12), (120b/02) 

 [=2] 

cebrāʾil: < Ar. Dört büyük melekten biri, vahiy meleğidir. Cibril. 

 c. (115a/07) 

            c. (116a/01) 

 [=2] 

ced : < Ar. Ata,büyükbaba. 

 c.+yidürür (121b/06) 

 [=1] 

cehd: < Ar. Çalışıp çabalama, uğraşma. 

 c.+iḭmān (123b/07) 

 [=1] 

cehdi ḭmān: < Ar. iman gayretiyle. 

 c. (123b/07) 

 [=1] 

cehennem: < Ar. Günahkârların öldükten sonra âhirette azap görecekleri, cezâlarını 

çekecekleri yer, tamu, dûzah. 

  c. (122b/07) 

              c.+de (120a/01) 

 [=2] 

cehl: < Ar.  Cahillik, bilgisizlik, bilmezlik.  

 c. (119a/07) 

 [=1] 

cemāʿat: < Ar. Bir yere toplanmış insan kalabalığı. 

 c.+ile (120b/14) 
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 [=1] 

cemʿ: < Ar. Toplama, bir araya getirme. 

             c. (101b/09) 

 c.+ėde (101b/09) 

             c.+ėdemeyeydüŋ (104b/04) 

 c.+ėtdi (104b/03) 

 [=4] 

cemḭʿ: < Ar. bk. cemʿ. 

 c.+isaʿādetlerden (115b/08) 

 [=1] 

cemḭʿisaʿādet: < Ar. Huzur birlikteliği, mutluluk. 

 c.+lerden (115b/08) 

 [=1] 

cenaze: < Ar. Gömülmek üzere hazır olan ceset, ölü. 

 c.+sine (117b/06) 

 [=1] 

ceng: < Far. bk. cenk. 

 c.+ile (102b/11) 

 c.+inde (119a/09) 

 [=2] 

cenk: < Far. silahlı çatışma, harp. 

 c.+buyrulmayasız (107b/07) 

 c.+de (104a/01), (128a/09) 

 c.+ėdeler (110b/06) 

 c.+ėderleridi (120b/09) 

 c.+ėduŋ (109a/13) 

 c.+ėdüŋ (107b/01), (110b/03) 

 c.+ėtmege (101b/13), (104b/07), (107a/16) 

 c.+ėtmegiçün (102a/13) 

 c.+ėtmekden (108b/07) 

 c.+ėtmekiçün (102b/16) 

 c.+ėtmeyeler (110b/06) 
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 c.+ėtmezmisiz (107a/14) 

 c.+ėtmezsiz (107a/17) 

 c.+ile (137a/17) 

 c.+inde (133b/09) 

 [=19] 

cerād: < Ar. Çekirge. 

 c. (144a/08) 

 [=1] 

cevāb: < Ar. Bir soruya verilen karşılık. 

 c. (141a/07) 

 c.+ėder (103a/12) 

 c.+ları (114a/14) 

 c.+vėreler (128b/06) 

 c.+vėrmediler (151b/14) 

 c.+vėrmekde (138b/04) 

 [=6] 

cevlān: < Ar. Dolaşma, gidip gelme. 

 c. (133b/02) 

 c.+ėder (156b/07) 

 [=2] 

cezā: < Ar. Suç işleyen bir kimseye verilen acılı karşılık. 

 c. (119a/02), (145b/01) 

 c.+sı (123a/07), (143b/12), (157a/09) 

 c.+sıdurur (109a/05) 

 c.+sını (117a/05) 

 [=7] 

cezim: < Ar. Kesin karar verme, kat’î sûrette niyet etme. 

 c. (129a/12), (129a/12) 

 [=2] 

cibrḭl: < Ar. bk. cebrāʾil. 

 c. (130a/13) 

 [=1] 
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cihan: < Far. Evren, kainat. 

 c.+dan (116b/08) 

 [=1] 

cihet: < Ar. Yön, taraf, istikâmet.  

 c.+inden (114b/15), (114b/15), (118b/02), (119a/06), (119a/07), (133b/08), 

(142a/16), (143b/11), (147b/03), (148b/02) 

 [=10] 

cin: < Ar. İnsanların göremediği olağanüstü güçlere sahip yaratık, cinni. 

 c. (142b/10) 

 c.+den (151b/02) 

 [=2] 

cisim: < Ar. Madde, boşlukta yer alan varlık, nesne.   

 c.+lerile (109a/15) 

 :[=1] 

cüzi: < Ar. Bir şeyin bütünüyle değil bir parçasıyla ilgili. 

 c. (101a/16) 

 [=1] 

cüllās: < Ar. Cülūs edenler, oturanlar. 

 c. (115b/014), (115b/016), (116a/10) 

 [=3] 

cümle: < Ar. Bütün, hep, tüm. 

 c.+ŋüz (129b/03) 

 c.+si (129b/01), (136b/17), (137a/04) 

 c.+sine (135a/10) 

 [=5] 

cüẕa: < Far. Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

           c. (118b/03) 

 c.+düşerler (145b/11) 

 [=2] 

  

-Ç- 

çadır: Barınmak maksadı ile kolayca sökülüp taşınabilir barınak. 
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 ç.+ları (127b/17) 

 [=1] 

çaġur-: Çağırmak. 

 ç.-uŋ (151b/11) 

 [=1] 

çal-: Başkasının olan herhangi bir şeyi karşı tarafın izni olmadan, gizlice almak. 

 ç.-ıp (101a/16) 

 [=1] 

çalḳan-: Çalkalanmak. 

 ç.-duġuŋuzı (121b/03) 

 [=1] 

çalşūr: < (?) Özel isim. 

 ç. (154a/02) 

 [=1] 

çare: < Far. Deva, ilaç,tedbir. 

 ç. (150a/16) 

 [=1] 

çaşḳ-: ? 

 ç.-dı (114a/11) 

 [=1] 

çek-: 1. Etki altına alma. 2. Kendi tarafına doğru getirme, kendine yaklaştırma. 3. Farklı 

bir yöne doğru götürme. 

 ç.-ecek (141a/15), (141a/16) 

 ç.-enlerüŋ (122b/08) 

 ç.-esiz (118b/16) 

 ç.-ib (114b/16) 

 ç.-mez (134b/11) 

 ç.-mezler (124b/08) 

 ç.-üb (156a/13) 

 [=8] 

çekici: Çekme işini yapan. 

 ç.+leri (122a/02) 
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 [=1] 

çekil-: Yanına doğru getirilmek. 

 ç.-iyorur (125b/11) 

 [=1] 

çekiş-: Tartışmak, münâkaşa etmek. 

 ç. (132b/06) 

 ç.-düŋüz (102b/04) 

 ç.-e (131a/11) 

 ç.-eler (152a/12) 

 ç.-meŋ (102b/13) 

 ç.-ürdüŋüz (122a/16) 

 ç.-ürler (123b/11) 

 ç.-ürleridi (132b/04), (147b/12) 

 [=9] 

çeri: Asker. 

 ç. (103a/05), (104a/08) 

             ç.+ler (109a/02) 

 ç.+si (103a/04) 

 [=4] 

çeşik-: Çekişmek. 

 ç.-mek (152a/04) 

 [=1] 

çevre: Yakın olan yer, etraf. 

 ç.+sinde (119a/05) 

 [=1] 

çevril-: Çevrilmek. 

 ç.-ür (124b/02) 

 [=1] 

çevür-: Reddetmek, kabul etmemek. 

 ç.-diler (116a/15) 

 ç.-düŋüz (140b/02) 

 ç.-seler (101b/17) 
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 ç.-üb (108b/15) 

 ç.-üp (137b/14) 

 ç.-ür (142a/09) 

 ç.-ürler (112b/02) 

 ç.-ürlerse (116a/07), (128a/10) 

 ç.-ürseŋüz (106a/14) 

 [=10] 

çıḳ-: Çıkmak. 

 ç.-a (117b/11) 

 ç.-acaḳları (154b/05) 

 ç.-alar (156a/17) 

 ç.-anlariçündurur (113b/08) 

 ç.-ar (126b/04), (141b/11), (142a/01), (145b/07) 

 ç.-ardı (127b/08) 

 ç.-arlardı (138a/01) 

 ç.-asın (143a/08) 

            ç.-asız (138b/01) 

 ç.-dı (141b/17), (151b/03) 

 ç.-dılar (102b/15), (103a/09) 

 ç.-madılardı (103a/09) 

 ç.-maduḳlarından (118a/13) 

 ç.-maġiçün (117b/01), (143a/09) 

 ç.-maḳ (112a/01), (117a/02) 

 ç.-maklarını (112a/03) 

 ç.-mamış (101a/04) 

 ç.-mayalum (111b/09) 

 ç.-mayiser (117b/02) 

 ç.-mışlardurur (114b/09) 

 ç.-salar (112a/05) 

 [=28] 

çıḳar-: Çıkarmak. 

 ç.-alar (155a/02) 
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 ç.-asın (141a/10) 

 ç.-dı (111a/05), (146b/07) 

 ç.-dılar (131b/15) 

 ç.-duḳ (111b/06) 

 ç.-duŋuz (102a/03) 

 ç.-ısaruz (134b/05) 

 ç.-maġiçün (100b/11), (121a/15), (131b/14), (141b/02) 

 ç.-maḳ (142a/01) 

 ç.-salar (141b/03) 

 ç.-ub (140b/02) 

 ç.-ur (130b/06), (130b/08) 

 ç.-uram (120b/11) 

 [=18] 

çıḳarıcı: Çıkaran. 

 ç.+durur (114a/07) 

 [=1] 

çıḳmaḳlıḳ: Çıkmak. 

 ç. (111b/02) 

 [=1] 

çign: Omuz. 

 ç.+indeki (141a/03) 

 [=1] 

çoġ: bk. çoḳ. 

 ç.+ı (103a/13), (127a/15), (142b/16) 

 ç.+uz (129a/15) 

 [=4] 

çoġıraġ: Çoğu. 

 ç.+ı (152a/04) 

 ç.+ıdı (114b/14) 

 [=2] 

çoḳ: Çok. 

 ç. (102b/09), (102b/12), (108b/11), (113a/04), (117a/03), (117a/15) 
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 ç.+dan (116b/01) 

 ç.+lar (110a/04) 

 ç.+laruŋ (140b/17) 

             ç. +sız (103a/04) 

 [=10] 

çoḳıraġ: bk. çoġıraġ.  

 ç.+ı (101a/12) 

 [=1] 

çoḳlıġ: Çokluk. 

 ç.+uŋuz (108b/14) 

 [=1] 

çoḳluḳ: bk. çoḳlıġ. 

 ç. (102b/03), (133b/08) 

 [=2] 

çoḳraġ: bk. çoġıraġ. 

 ç.+ı (107a/03) 

 [=1] 

çök-: Çökmek. 

 ç.-di (122a/11) 

 [=1] 

çün: İçin. 

 ç. (142a/07), (146b/09) 

 [=2] 

çünki: Çünkü. 

 ç. (147b/10) 

 [=1] 

çürü-: Çürümek. 

 ç.-di (115a/03) 

 [=1] 

-D- 

dānā: < Far. Âlim, bilgili kimse. 

 d.+durur (103b/08), (120b/04) 
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 [=2] 

dānālıḳ: < Far.+T. Bilgelik. 

 d. (153a/15) 

 [=1] 

dār: < Far. Ev, mekan. 

 d.+ıdünyāda (118b/15), (128b/03) 

 [=2] 

dārıdünyā: < Far. Dünya evi. 

 d.+da (118b/15), (128b/03) 

 [=2] 

dāyim: < Ar. bk. dāyimā. 

 d.+olursız (109a/11) 

 [=1] 

dāyimā: < Ar. Devamlı, sürekli. 

 d. (145b/03) 

 [=1] 

dāyimḭ: < Ar. bk. dāyimā. 

             d. (114b/13), (116a/07) 

 [=2] 

daʿvalıcı: < Ar.+T. Dava eden kişi. 

 d. (140b/13) 

 [=1] 

daʿvet: < Ar. Çağırmak. 

 d.+ėt (132b/05) 

 d.+ėtdi (149b/16) 

 d.+ḳıldı (117a/02) 

 [=3] 

daġ: < Far. Dağ. 

 d.+lar (121b/02) 

 [=1] 

daḫı: daha, da, de, hem, yine, hâlâ. 
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 d. (100b/01), (100b/01), (100b/03), (100b/03), (100b/04), (100b/06), (100b/07), 

(100b/10), (100b/12), (100b/12), (100b/15), (101a/06), (101a/14), (101a/16), (101b/08), 

(101b/09), (101b/16), (102a/02), (102a/04), (102a/04), (102a/05), (102a/05), (102a/07), 

(102a/08), (102a/11), (102a/17), (102b/04), (102b/06), (102b/08), (102b/12), (102b/14), 

(102b/14), (102b/16), (102b/17), (103a/02), (103a/04), (103a/06), (103a/10), (103a/10), 

(103a/15), (103a/16), (103b/02), (103b/10), (103b/12), (103b/17), (104a/09), (104a/10), 

(104a/11), (104a/14), (104a/15), (104a/16), (104b/02), (104b/06), (104b/09), (104b/13), 

(105a/02), (105a/08), (105a/13), (105a/16), (105b/01), (105b/02), (105b/02), (105b/03), 

(105b/03), (105b/05), (105b/05), (105b/14), (105b/17), (106a/01), (106a/05), (106a/07), 

(106a/10), (106a/12), (106a/12), (106a/14), (106a/17), (106b/04), (106b/04), (106b/05), 

(106b/06), (106b/06), (106b/12), (106b/14), (106b/15), (107a/01), (107a/05), (107a/12), 

(107a/15), (107a/16), (107b/03), (107b/03), (107b/04), (107b/04), (107b/05), (107b/08), 

(107b/09), (107b/09), (107b/14), (107b/16), (107b/16), (107b/16), (108a/03), (108a/04), 

(108a/06), (108a/07), (108a/11), (108a/11), (108a/15), (108b/02), (108b/02), (108b/03), 

(108b/03), (108b/03), (108b/04), (108b/05), (108b/07), (108b/07), (109a/02), (109a/03), 

(109a/06), (109a/10), (109a/14), (109a/15), (109a/16), (109a/17), (109a/17), (109a/17), 

(109b/02), (109b/10), (109b/11), (109b/17), (110a/01), (110a/05), (110a/06), (110a/07), 

(110a/07), (110a/08), (110a/11), (110a/11), (110a/12), (110a/17), (110b/04), (110b/08), 

(110b/13), (110b/14), (110b/15), (111a/02), (111a/12), (111a/13), (111a/13), (111a/16), 

(111a/17), (111a/17), (111b/03), (111b/11), (111b/13), (111b/14), (111b/16), (111b/16), 

(112a/03), (112a/04), (112a/06), (112a/10), (112a/11), (112b/02), (112b/07), (112b/10), 

(112b/16), (112b/16), (112b/17), (113a/02), (113a/04), (113a/06), (113a/15), (113a/16), 

(113a/17), (113b/03), (113b/04), (113b/05), (113b/06), (113b/07), (113b/08), (113b/08), 

(113b/13), (113b/13), (113b/17), (114a/02), (114a/10), (114a/11), (114a/15), (114a/15), 

(114b/05), (114b/07), (114b/08), (114b/10), (114b/10), (114b/12), (114b/12), (114b/14), 

(114b/15), (115a/01), (115a/03), (115a/04), (115a/06), (115a/08), (115a/09), (115a/11), 

(115a/13), (115a/17), (115b/01), (115b/01), (115b/010), (115b/011), (115b/017), 

(115b/02), (115b/02), (115b/04), (115b/06), (116a/02), (116a/03), (116a/04), (116a/05), 

(116a/08), (116a/09) (116b/09), (116b/09), (116b/10), (116b/14), (116b/16 (116a/13), 

(116a/14), (117a/03), (117a/05), (117a/07), (117a/09), (117a/12), (117a/13), (117a/15), 

(117b/01), (117b/01), (117b/03), (117b/06), (117b/07), (117b/08), (117b/08), (117b/09), 

(117b/11), (117b/13), (117b/15), (117b/17), (118a/01), (118a/01), (118a/02), (118a/02), 



192 

 

(118a/03), (118a/08), (118a/08), (118a/11), (118a/11), (118a/13), (118a/15), (118b/07), 

(118b/07), (118b/12), (118b/13), (119a/01), (119a/05), (119a/05), (119a/06), (119a/07), 

(119a/15), (119b/01), (119b/01), (119b/02), (119b/06), (119b/07), (119b/08), (119b/08), 

(119b/09), (119b/11), (119b/12), (119b/13), (119b/14), (120a/01), (120a/08), (120a/09), 

(120a/12), (120a/13), (120a/14), (120a/16), (120a/16), (120a/17), (120b/01), (120b/05), 

(120b/06), (120b/07), (120b/08), (120b/08), (120b/09), (120b/10), (120b/12), (120b/12), 

(120b/14), (121a/04), (121a/04), (121a/04), (121a/05), (121a/05), (121a/07), (121a/08), 

(121a/08), (121a/08), (121a/08), (121a/10), (121a/15), (121b/01), (121b/02), (121b/03), 

(121b/04), (121b/05), (121b/06), (121b/10), (122a/01), (122a/11), (122a/13), (122a/15), 

(122b/01), (122b/04), (123a/08), (123a/12), (123a/12), (123a/16), (123b/01), (123b/03), 

(123b/06), (123b/12), (123b/16), (123b/17), (124a/04), (124a/08), (124a/09), (124a/11), 

(124b/03), (124b/06), (124b/07), (124b/07), (124b/09), (124b/12), (124b/13), (124b/13), 

(125a/06), (125a/13), (125a/17), (125b/01), (125b/10), (125b/13), (125b/15), (126a/01), 

(126a/04), (126a/06), (126a/14), (126a/14), (126b/01), (126b/02), (126b/03), (126b/06), 

(126b/07), (126b/17), (127a/01), (127a/02), (127a/03), (127a/04), (127a/06), (127a/06), 

(127a/11), (127a/15), (127b/04), (127b/05), (127b/07), (127b/10), (127b/10), (127b/11), 

(127b/15), (127b/16), (128a/02), (128a/02), (128a/03), (128a/03), (128a/04), (128a/05), 

(128b/08), (128b/08), (128b/10), (128b/15), (128b/16), (128b/17), (128b/17), (129a/02), 

(129a/03), (129a/03), (129a/04), (129a/14), (129a/16), (129b/03), (129b/07), (129b/09), 

(130a/01), (130a/05), (130a/07), (130a/15), (130a/15), (130b/14), (131a/02), (131a/02), 

(131a/03), (131a/08), (131a/12), (131a/14), (131b/02), (131b/06), (131b/09), (131b/09), 

(131b/17), (132a/08), (132a/11), (132a/12), (132a/13), (132a/15), (132a/17), (132b/06), 

(132b/06), (132b/09), (133a/10), (133a/15), (133b/07), (133b/07), (133b/14), (133b/16), 

(134a/05), (134a/06), (134a/08), (134a/11), (134a/15), (134a/17), (134b/02), (134b/02), 

(134b/05), (134b/11), (134b/16), (134b/17), (135a/07), (135a/11), (135a/16), (135a/17), 

(135b/02), (135b/06), (135b/09), (135b/14), (135b/15), (135b/16), (135b/16), (136a/06), 

(136a/08), (136a/11), (136a/14), (136b/02), (136b/12), (136b/14), (136b/16), (136b/16), 

(137a/03), (137a/07), (137a/10), (137b/03), (137b/04), (137b/07), (137b/10), (137b/12), 

(137b/17), (138a/01), (138a/05), (138a/06), (138a/07), (138a/10), (138b/01), (138b/02), 

(138b/11), (138b/12), (138b/14), (138b/17), (139a/04), (139a/05), (139a/14), (139b/04), 

(139b/05), (139b/07), (139b/12), (139b/16), (140a/06), (140a/07), (140a/07), (140a/08), 

(140a/08), (140a/10), (140b/09), (140b/11), (140b/14), (140b/16), (140b/16), (141a/07), 
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(141a/07), (141a/15), (141a/17), (141b/09), (141b/12), (142a/01), (142a/02), (142a/03), 

(142a/05), (142a/05), (142a/07), (142a/07), (142a/10), (142b/10), (142b/12), (143a/03), 

(143a/03), (143a/06), (143a/11), (143b/07), (143b/09), (143b/09), (143b/13), (143b/13), 

(143b/17), (144a/11), (144a/14), (144a/15), (144b/01), (144b/01), (144b/02), (144b/06), 

(144b/07), (144b/09), (144b/14), (144b/17), (145a/01), (145a/05), (145a/06), (145a/08), 

(145a/09), (145a/14), (145a/16), (145b/03), (145b/15), (146a/01), (146a/04), (146a/05), 

(146a/15), (146a/17), (146b/01), (146b/09), (146b/12), (147a/06), (147a/11), (147b/11), 

(147b/14), (148a/02), (148a/04), (148a/07), (148a/14), (148b/01), (148b/02), (148b/03), 

(148b/04), (148b/05), (148b/06), (148b/11), (149a/02), (149a/06), (149a/12), (149a/16), 

(149b/01), (149b/03), (149b/05), (149b/07), (149b/08), (149b/09), (149b/10), (149b/13), 

(149b/13), (149b/17), (150a/02), (150a/08), (150a/14), (150a/14), (150a/15), (150b/01), 

(150b/02), (150b/04), (150b/05), (150b/10), (150b/10), (150b/13), (150b/16), (151a/01), 

(151a/02), (151a/05), (151a/11), (151a/14), (151a/17), (151a/17), (151a/17), (151b/04), 

(151b/08), (151b/10), (151b/13), (151b/16), (151b/17), (152a/03), (152a/06), (152a/06), 

(152a/11), (152a/12), (152a/14), (152a/14), (152a/17), (152a/17), (152b/03), (152b/11), 

(152b/17), (153a/01), (153a/09), (153a/10), (153a/14), (153b/08), (154a/03), (154b/09), 

(154b/10), (154b/13), (154b/17), (155a/02), (155a/07), (155a/11), (155a/14), (155b/04), 

(155b/07), (156a/02), (156a/16), (156b/01), (156b/09), (156b/13), (157a/03), (157a/06), 

(157a/10), (157a/11), (157a/14), (157b/07), (157b/11), (6122a/0) 

 [=660] 

daimen: < Ar. bk. dāyimā. 

 d. (156a/03) 

 [=1] 

ḍalālet: < Ar. Yoldan çıkma, sapıtma, doğru yoldan ayrılma,  sapıklık. 

 a.+den (126a/01) 

 [=1] 

darunnedve: < Ar. Kureyşlileri’n toplanma yeri, tavafın başlama noktası. 

 d. (100b/09) 

 [=1] 

davar: İnek, koyun, keçi. 

 d. (121a/03) 

 d.+a (118a/16) 
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 [=2] 

davud: < İbr. Davud peygamber. 

 d. (133b/03), (133b/09) 

 d.+a (138b/14) 

 [=3] 

dė-: Söylemek, demek. 

 d. (107a/12), (141b/14) 

 d.-di (101a/17), (103a/05), (103a/06), (114a/12), (114a/13), (114a/15), (114a/17), 

(115b/014), (115b/015), (116a/01), (116a/17), (116b/01), (116b/02), (116b/02), 

(116b/03), (116b/03), (116b/04), (116b/06), (116b/08), (119a/11), (119a/11), (119a/12), 

(120b/11), (126a/17), (146b/10), (147b/11), (152b/12), (153a/05), (153a/09), (153a/10), 

(153a/11), (155a/06)  

 d.-digü (154a/04) 

 d.-diler (103a/08), (103a/10), (103a/16), (105a/16), (109b/04), (109b/05), 

(109b/06), (109b/07), (109b/08), (111b/10), (114a/14), (116a/01), (116b/06), (117b/15), 

(117b/16), (122a/04), (122a/05), (122b/05), (122b/10), (132b/02), (132b/02), (138a/03), 

(138a/05), (138a/09), (139b/09), (145b/04), (146a/04), (146a/17) 

 d.-diŋüzse (124a/08) 

 d.-diyise (115b/015) 

 d.-dügi (141b/12) 

 d.-dügümüzüŋ (141a/10) 

 d.-dügüŋden (128a/11) 

 d.-dük (139b/02), (139b/12), (144b/03), (146b/03) 

 d.-düḳ (139b/13) 

 d.-dükleri (125a/08), (139a/12), (145b/05) 

 d.-dükleriçün (119b/16) 

 d.-düŋ (143a/05) 

 d.-düŋüz (151a/09) 

 d.-me (135b/06) 

 d.-mediler (115b/013) 

 d.-medüm (153b/15) 

 d.-medüŋ (150a/09) 
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 d.-megi (148a/17) 

 d.-mek (140a/10) 

 d.-mekden (125a/08) 

 d.-mekdürür (123b/15) 

 d.-mekile (109b/16) 

 d.-meŋ (131b/13) 

 d.-mezler (145b/07) 

 d.-mezleridi (117a/15) 

 d.-mezlerise (114a/12) 

 d.-r (118b/17) 

 d.-rim (119a/11) 

 d.-rler (119a/05), (119a/06), (130a/11) 

 d.-rlerdi (138a/04) 

 d.-rleridi (114a/11), (128b/09), (138a/02) 

 d.-rsin (118b/01) 

 d.-rsiz (137a/16) 

 d.-seler (113a/16), (113a/17), (113a/17), (113b/01) 

 d.-seŋ (137b/13) 

 d.-yeler (122b/07), (124a/07), (128b/03) 

 d.-yu (117a/02) 

 d.-yü (100b/02), (101a/03), (103a/12), (104a/03), (108b/05), (111b/06), 

(113b/05), (114a/08), (117b/13) 

 d.-yüb (138b/02) 

 [=122] 

dėgil: bk. degül. 

 d. (114a/13), (114a/16) 

 [=2] 

dėnil-: Söylendi. 

 d.-di (112a/04), (122a/03), (122b/09) 

             d.-se (110b/12) 

 [=4] 

dėyü: Diye. 
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 d. (117b/13), (123a/16), (123b/08), (125a/06), (125a/07), (125a/10), (128b/07), 

(129a/15), (132a/17), (133a/11), (137a/01), (142a/17), (147a/14) 

 [=13] 

debʿa: Özel bir isim. 

 d. (120a/04) 

 [=1] 

deġin: Değin. 

 d. (103b/07), (106b/01), (108b/08), (116b/13), (125b/05), (128a/04), (137b/05), 

(139b/17), (141b/08), (142b/03), (154a/02), (154a/10), (156a/11), (156a/14), (157b/01) 

 [=15] 

degişdür-: Değiştirmek. 

 d.-e (154b/12) 

 [=1] 

degül: Değil. 

 d. (101a/11), (103b/01), (107b/11), (110b/16), (116b/03), (121b/16), (126b/12), 

(127a/05), (127b/06), (132b/15), (137b/04), (150a/11), (157b/03) 

 d.+di (114b/03), (132a/11), (132a/17) 

 d.+dür (100b/15), (101a/05), (101a/07), (108a/05) 

 d.+dürür (103b/06), (113a/01), (124b/11) 

 d.+em (143a/13), (157b/02) 

 d.+ler (113a/07), (121b/13), (124a/16) 

 d.+sin (130a/10) 

            d. +siz (106a/11) 

 [=30] 

 [=1] 

dekāke: < Ar. Dükkanlar. 

 d.+lerinden (143a/03) 

 [=1] 

del-: Delmek. 

 d.-di (153b/12) 

 d.-dükmi (153b/13) 

 d.-düm (154b/02) 
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 d.-elerdi (156b/01) 

 [=4] 

delḭl: < Ar. İspat, burhan, kanıt. 

 d. (142b/02), (17) 

 d.+dürür (106a/06) 

 [=3] 

delḭlsüz: < Ar.+T. Kanıtı olmayan. 

 d. (148a/06) 

 [=1] 

delü: Deli. 

 d.+dürür (138a/02) 

 [=1] 

dem: < Far. An, zaman, çağ. 

 d.+den (120b/17) 

 [=1] 

demin: < Far. Az önce 

 d.+de (115b/011) 

 [=1] 

demür: Demir. 

 d. (156a/11) 

 d.+ile (156a/12) 

 d.+oluŋ (138a/10) 

 [=3] 

deŋiz: Deniz. 

 d. (153a/16), (157a/15), (157a/16) 

 d.+de (121a/17), (140a/14), (140a/17), (140a/17), (140b/15), (153a/10), (154b/03) 

 d.+e (140b/09), (152b/17) 

 d.+i (121a/14), (152b/14) 

 d.+ile (152b/14) 

 d.+lerden (121a/15) 

 [=16] 
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depele-: Hırpalamak, baş kaldıramayacak şekilde mağlûp etmek, yenmek, bozguna 

uğratmak. 

 d.-di (133b/04) 

          d.-megiçün (100b/11) 

 [=2] 

depelen-: Tepelenmek, Harpalanmak. 

 d.-se (136b/03) 

 [=1] 

depeleyici: Tepeleyen, hırpalayan kişi. 

 d.+sin (145b/09) 

 [=1] 

dere: < Far. Dere. 

 d.+nüŋ (102a/10), (102a/11) 

 [=2] 

derece: < Ar. Kademe, mertebe, seviye. 

 d.+ler (135a/15) 

 [=1] 

deri: Cilt, deri. 

 d.+lerinden (127b/16) 

 [=1] 

dermān: < Ar. İlaç, şifa, deva. 

 d.+durur (142a/06) 

 [=1] 

dertlü: < Far.+T. Kederli, dertli olan. 

 d.+lere (142a/06) 

 [=1] 

dervḭşlik: < Far.+T. Derviş olma hali. 

 d.+den (109a/10) 

 [=1] 

deryā: < Far. Deniz. 

 d. (144a/08), (153b/05) 

 [=2] 
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destūr: < Far. Müsade, izin. 

 d. (112a/13) 

 d.+aldılar (120b/08) 

 d.+almaz (111b/11) 

 d.+dilediler (117b/14) 

 d.+diler (111b/15) 

 d.+dilerler (118b/05) 

 d.+ile (105a/01), (117a/10) 

 d.+vėrdüŋ (111b/09) 

 d.+vėrilmegiçün (118a/07) 

 d.+vėrilmeye (128a/15) 

 [=11] 

devā: < Ar. İlaç, şifa, derman. 

 d.+olmaya (136a/02) 

 [=1] 

deve: Deve. 

 d. (102a/12), (127b/17), (139a/15) 

 d.+lerin (112a/06) 

 d.+lerüŋ (128a/03) 

 [=5] 

devlet: < Ar. Devlet. 

 d.+i (133b/06) 

 [=1] 

devletlen-: Zenginleşmek. 

 d. -esiz (102b/12) 

 [=1] 

devletlü: Kıymetli. 

 d. (150b/10) 

 [=1] 

dḭde: < Far. Göz. 

 d.+ler (145b/04) 

 [=1] 
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dḭn: < Ar. Din. 

 d. (101b/16), (107a/09), (114b/05), (125b/17), (129b/08), (134b/15), (141a/02), 

(146a/05), (147b/17), (148a/03) 

 d.+de (105b/08) 

 d.+den (103a/10) 

 d.+e (110b/16) 

 d.+i (103a/11), (111b/03), (112a/11), (141a/08) 

 d.+ile (110a/02) 

 d.+iŋi (103a/11) 

            d.+üŋüz (107a/12) 

 d.+ine (107b/06), (132a/10) 

 d.+ini (109b/01), (119b/10) 

 d.+ler (110a/02) 

 d.+leri (147b/13) 

 d.+lerine (147b/07), (147b/08) 

 [=28] 

dḭvār: < Far. Duvar. 

 d. (154a/12), (154b/14), (154b/17), (155a/03)   

 d.+lar (122a/12) 

 [=5] 

dil: Ağız içindeki organ. 

 d. (155b/16) 

 d.+i (130b/01) 

 d.+idürür (130b/03) 

 d.+inden (155b/17) 

 d.+iyle (130b/10) 

 d.+leri (125b/08) 

 [=6] 

dile-: Dilemek. 

c. (117a/06) 

 d.-di (135a/08), (144a/16), (148b/04) 

 d.-digi (155a/01) 
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 d.-diler (116b/06), (117b/14), (154a/11) 

 d.-dügi (150a/10) 

 d.-dük (154b/11) 

 d.-dükde (114a/17) 

 d.-düm (154b/04) 

 d.-mediler (117a/12) 

 d.-medüŋ (120b/13) 

 d.-megi (117a/07) 

 d.-mek (118b/09) 

 d.-mekiçün (128a/16) 

 d.-mekile (109a/12) 

 d.-meŋ (114a/17) 

 d.-mese (109b/17) 

 d.-ne (128a/17) 

 d.-r (105a/04), (109a/06), (111b/15), (113a/03), (117b/10), (129b/02), (136a/10), 

(136a/11)  

 d.-rler (109b/14), (118b/05) 

 d.-rlerise (105a/14), (122b/15), (149a/09) 

 d.-rse (107b/06), (129b/03), (138b/08),(138b/09), (149a/05), (149a/06), (153b/07) 

 d.-rseŋ (117a/07) 

 d.-rsiz (105a/03) 

 d.-rüz (135a/05), (135a/05) 

 d.-se (106b/07), (129b/01), (135a/04) 

 d.-seler (104a/17), (113b/11), (117b/01) 

 d.-sevüz (100b/15), (134b/14), (142b/03) 

 d.-seydi (123a/10) 

 d.-seydüŋ (154a/14) 

 d.-yediygil (148a/16) 

 d.-yevüz (123b/15) 

 d.-yüb (148b/17) 

 [=59] 

dileg: İstek, temennî. 



202 

 

 d.+i (102a/15) 

 [=1] 

dilemeyici: İstemeyen kişi. 

 d.+lerdürürler (112a/12) 

 [=1] 

dilsüz: Lâl, konuşamayan (kimse). 

 d. (127a/17), (127b/03) 

 d.+ler (143b/09) 

 [=3] 

diŋle-: Dinlemek. 

 d.-mediler (134b/13) 

 d.-rler (137b/15) 

 [=2] 

diŋleyici: Dinleyen kişi. 

 d.+ler (112a/08) 

 [=1] 

dir-: Toplamak, dermek. 

 d.-erler (113b/04) 

 d.-erüz (124a/01) 

 [=2] 

dirhem: < Ar. Eski bir para çeşidi. 

 d. (117a/02) 

 [=1] 

diri: Canlı, yaşayan (kimse). 

 d.+ḳala (102a/17) 

 d.+ḳalan (102a/17) 

 d.+ler (100b/17), (121b/13) 

 [=4] 

diril-: Dirilmek, canlanmak. 

 d.-di (152b/17) 

 d.-diler (139b/05) 

 d.-düġi (152b/17) 
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 d.-mege (157a/07) 

 d.-ürler (121b/14) 

 d.-ürlerimiş (123b/12) 

 [=6] 

dirild-: Diriltmek, canlandırmak. 

 d.-e (123b/10) 

 d.-iserüz (130a/01) 

 d.-ür (123b/09) 

 d.-ürdi (138a/12) 

 d.-ürem (147b/10) 

 [=5] 

dirilt-: bk. dirild- 

 d.-di (126a/04) 

 d.-mez (123b/08) 

 [=2] 

dirlig: bk. dirlik. 

 d.+e (110b/15) 

 d.+i (130b/16) 

 d.+üŋ (150b/17) 

 [=3] 

dirlik: Hayat. 

 d.+ile (130a/01) 

 [=1] 

dirşür-: Toplamak, bir araya getirmek. 

 d.-düŋ (151a/05) 

 [=1] 

dişi: 1. Kadın. 2. Erkek tarafından döllenecek şekilde oluşmuş bitki veya hayvan. 

 d.+le (125a/10) 

 [=1] 

diz-: Dizmek, sıraya koymak. 

 d.-evüz (156b/08) 

 [=1] 
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dost: < Far. Çok yakın ve güvenilir olan kimse. 

 d. (107b/10), (116a/09) 

 d.+dan (145b/11) 

 d.+ėdine (108a/17) 

 d.+gördürür (105b/04) 

 d.+ıŋı (147a/05) 

 d.+lar (108a/15), (151b/04) 

 d.+lardurur (105b/12) 

 d.+ları (101a/11) 

 d.+larıdurur (115a/16) 

 d.+larını (101a/10) 

 [=12] 

doy-: Tok hale gelmek. 

 d.-mazamdır (112a/14) 

 [=1] 

dök-: 1. Serpmek, saçmak. 2. (Bir şeyi) Bir yerden başka bir yere aktarmak. 

 d.-eyim (156a/15) 

           d. -mekile (133b/15) 

 [=3] 

dön-: Dönmek. 

 d.-di (103a/06), (103a/16), (123a/08), (146b/08) 

 d.-diler (105a/16) 

 d.-dügünde (114a/10) 

 d.-dükden (120b/12) 

 d.-düŋüz (108b/15) 

 d.-e (118b/16), (153a/12) 

 d.-erler (118b/01) 

 d.-erlerise (101b/13) 

 d.-erseŋüz (134a/04) 

 d.-erüzdir (134a/05) 

 d.-esiz (118b/09), (147b/08) 

 d.-mek (128a/17) 
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 d.-mese (136b/02) 

 [=18] 

dönder-: bk. döndür- 

 d.-diler (112a/10) 

 d.-eler (103b/07) 

 d.-eyidüŋ (147a/11) 

 d.-ile (155b/03) 

 d.-ülür (102b/10) 

 d.-ür (117a/17) 

 d.-ürler (147b/06) 

 d.-ürüz (147a/07) 

 [=8] 

dönderici: Vazgeçirici. 

 d. (142b/06), (148b/12) 

 [=2] 

dönderil-: Geri gelmesi sağlanmak. 

 d.-irisem (150a/02) 

 d.-ür (126b/08) 

 [=2] 

döndür-: Değiştirmesine sebep olmak (Din, fikir, inanç, inanç, niyet vb. şeylerden) 

vazgeçirmek. 

 d.-e (140b/09) 

 d.-ür (114b/02) 

 [=2] 

döndürüci: bk. dönderici. 

 d. (103b/06) 

 [=1] 

döndürül-: bk. dönderil- 

 d.-eler (120a/02) 

 d.-esiz (120a/16) 

 d.-se (118b/13) 

 [=3] 
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döneceklik: Vazgeçiricilik. 

 d.+ile (150a/03) 

 [=1] 

dörd: Dört. Beşten önce gelen. 

 d.+i (110a/17) 

 [=1] 

dördünci: Dördüncü. 

 d.+leri (148a/03) 

 [=1] 

dört: bk. dörd. 

 d. (106a/09), (108b/16), (110b/10), (117a/02) 

 [=4] 

döş: Göğüs, sine. 

 d.+inden (128a/03) 

 [=1] 

döşe-: Döşemek. 

 d.-mişdürür (147a/09) 

 [=1] 

duʿā: < Ar. Dua. 

d. (101a/04), (116b/01) 

d.+ėtgıl (116a/16) 

 d.+ḳıl (120a/09) 

 d.+ḳıldılar (101a/03) 

 d.+ḳılduġı (134a/14) 

 d.+ḳılur (134a/13) 

 d.+ŋ (120a/10) 

 [=8] 

dur-: Durmak. 

 d.-urduḳ (141a/14) 

 [=1] 

durur: Dır - dir. 

 d. (130b/12), (142b/03), (151b/06), (157a/02), (157a/05), (157a/06) 
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 d.+ki (110a/12) 

 [=7] 

duruş-: Uğraşıp gayret etmek, çalışıp çabalamak. 

 d.-dı (135a/08) 

 [=1] 

dut-: Tutmak. 

 d.-a (125a/13) 

 d.-anlar (137b/14) 

 d.-arlar (114b/07) 

 [=3] 

dutsāḳ: Esir, birinin hükmü altına giren. 

 d. ėdüŋ (106b/04) 

 [=1] 

dutuş-: Tutuşmak, yanmak. 

 d.-dı (115a/11) 

 [=1] 

dübür: (İnsan ve hayvan vücûdunda) kıç, göt. 

 d.+lerini (103a/15) 

 [=1] 

dügen-: bk. düken- 

 d.-mez (129b/13) 

 d.-ür (129b/12) 

 [=2] 

dükelisi: Hepsi. 

 d. (128a/13) 

 [=1] 

düken-: Tükenmek. 

 d.-e (157a/16) 

 [=1] 

dünyā: < Ar. Yeryüzü, cihan. 

 d. (105a/04), (129b/10), (137a/17) 
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 d.+da (114b/16), (114b/17), (115a/03), (116a/08), (117b/11), (118b/15), 

(122b/11), (122b/11), (128b/03), (130a/01), (132a/13), (132a/14), (141a/06), (141a/15), 

(151a/09) 

 d.+nuŋ (110b/16) 

 d.+ya (128a/17) 

            d.+yı (135a/04) 

 [=27] 

düpdüz: Çok düz, dümdüz. 

 d. (154a/13), (156a/12) 

 [=2] 

dürlü: Türlü, çeşitli. 

 d. (115a/13), (121a/12), (126b/05) 

 d.+dürür (121a/12), (126b/05) 

 [=5] 

dürü-: Derlemek, toplamak. 

 d.-dükde (127b/14) 

 [=1] 

düş: Rüyâ. 

 d.+üŋde (102b/02) 

 [=1] 

düş-: Düşmek 

 d.-di (152b/17) 

 d.-diler (112a/15), (118b/03), (119b/08) 

 d.-düŋüz (146b/13) 

 d.-en (138b/07) 

 d.-er (136a/10) 

 d.-erler (144b/17), (145b/11)  

 d.-mişdi (119a/09) 

 d.-mişdürür (127b/01) 

 d.-ürleridi (144b/14) 

 [=11] 

düşmān: < Far. Düşman. 
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 d. (105a/03), (133b/06), (17) 

 d.+a (102b/14), (117b/03)    

           d. +dan (106a/17), (131a/15) 

 d.+lar (151b/05) 

 d.+oldı (138b/07) 

 [=9] 

düşmānlık: < Far.+T. Düşman olma hali. 

d. (113a/14) 

d.+ėdenlerüŋ (101b/14) 

 [=2] 

düşmen: < Far. bk. düşmān. 

 d. (112a/16), (133b/09) 

 d.+i (111a/01) 

 d.+ini (104a/10) 

 d.+leri (104a/11) 

 d.+lerün (103a/11) 

 d.+üŋüzi (104a/10) 

 [=7] 

düşmenlik: < Far.+T. bk. düşmānlık. 

 d.+ėtdügün (103a/02) 

 d.+lerinden (101b/12) 

 [=2] 

düz-: 1. Uydurmak 2. Düz hale getirmek  

 d.-di (150a/07) 

           d.-etdüŋ (154a/15) 

 [=2] 

-E- 

ėd-: bk. ėt- 

 e.-e (101b/09), (103a/12), (113a/03), (113b/17), (116a/08), (117b/10), (120a/02), 

(120a/06), (120a/08), (120b/03), (120b/03), (125a/13), (127a/10), (129a/06), (129a/16), 

(129b/16), (134a/03), (138b/08), (138b/09), (140b/11), (146b/12), (148a/02), (154b/09), 

(155b/03), (155b/10) 
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 e.-ecegüz (155b/02) 

 e.-ecek (118a/12), (127b/15) 

 e.-eler (104b/09), (107b/11), (110b/06), (124a/11), (139a/07), (152a/03) 

 e.-elerdi (156b/01) 

 e.-elüm (146a/13) 

 e.-em (154b/04) 

 e.-emedüŋ (154b/01), (155a/06) 

 e.-emeyeydüŋ (104b/04) 

 e.-emezler (104a/07) 

 e.-emezseŋüz (111a/04) 

 e.-en (104a/03), (121a/06) 

 e.-enler (135b/17) 

 e.-enlere (118a/14), (134a/06), (135b/13) 

 e.-enleri (104a/05), (108a/02), (117a/01), (157a/01) 

 e.-enleriçün (126a/16), (132b/13) 

 e.-enleruŋ (100b/13) 

 e.-enlerüŋ (101b/14) 

 e.-er (100b/12), (101a/05), (103a/01), (103a/12), (107a/02), (107b/02), (107b/03), 

(107b/03), (107b/14), (108a/10), (111a/02), (113a/11), (114a/02), (114b/12), (117a/05), 

(117a/05), (119a/13), (120a/12), (122a/15), (124b/05), (124b/15), (127a/11), (127a/12), 

(127a/14), (127b/04), (128a/09), (129a/04), (129a/05), (129a/05), (132b/03), (134a/09), 

(134b/13), (136a/11), (137b/02), (137b/05), (137b/11), (146b/15), (152b/02), (156b/07) 

 e.-erdi (149b/12), (150a/04) 

 e.-erdirler (113b/12) 

 e.-erdüŋüz (129a/17) 

 e.-erem (119a/10), (139b/14) 

 e.-erler (101a/07), (101a/09), (101b/02), (102b/17), (107a/01), (110a/06), 

(110b/08), (110b/08), (111b/06), (112a/07), (114a/04), (114b/06), (114b/07), (115a/17), 

(118b/08), (121b/17), (124a/04), (124b/07), (125a/01), (125a/16), (126a/06), (126b/14), 

(127a/04), (128a/13), (130a/05), (130b/02), (132b/17), (134a/09), (137a/17), (139a/02), 

(149b/01) 

 e.-erlerdi (101a/15), (113a/10), (123a/09), (124a/03) 
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 e.-erleridi (100b/08), (100b/12), (112a/02), (115a/15), (120b/09), (137a/16) 

 e.-erseŋ (135a/17), (136a/03) 

 e.-erseŋuz (129b/05) 

 e.-erseŋüz (112b/11), (114b/02), (133b/10), (133b/11), (145a/03) 

 e.-ersin (126b/14), (153b/04) 

 e.-ersinde (111a/01) 

 e.-ersiz (121b/10), (133b/11) 

 e.-erüz (107a/10), (114a/09), (114a/09), (114b/03), (134a/06), (135a/10) 

 e.-esin (125b/16), (153b/05), (155a/15) 

 e.-esiŋüz (17) 

 e.-esir (115b/03) 

 e.-esiz (104a/13), (105b/09), (121b/01), (135b/02) 

 e.-evüz (116a/12), (134b/14), (142a/08) 

 e.-eydi (129b/01), (150b/06) 

 e.-eydüŋüz (102a/14), (144a/04) 

 e.-ici (104b/16), (124a/16), (130a/11), (132a/11), (133a/13), (134b/11) 

 e.-icidür (106a/11) 

 e.-iciler (104b/09) 

 e.-icilerdürür (131a/04), (133a/02) 

 e.-ine (108a/17) 

 e.-iser (133a/15) 

 e.-iserler (101b/03), (155a/07) 

 e.-iserüz (129b/14) 

 e.-üŋ (109a/13), (117b/13) 

 e.-üb (104b/13), (110a/08), (113b/10), (129a/02), (130a/09), (138b/09), 

(142b/06), (143b/01), (143b/02), (155a/15) 

 e.-üŋ (102b/14), (106b/01), (106b/04), (107b/01), (110b/03), (110b/13), 

(111a/16), (118b/17), (131b/06), (132b/10), (139b/12), (145a/02), (156a/09) 

 e.-üp (124b/03), (129a/17), (130b/11), (136b/05), (140b/02), (140b/03), 

(146b/01), (151b/05) 

 [=225] 

ėdici: Söyleyen kişi, söyleyici. 
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 e. (103b/12), (144b/07), (151b/10), (153b/07) 

 e.+dürür (120a/14), (149b/15) 

 e.+ler (152a/10) 

 e.+lerdi (116a/15), (131b/04) 

 e.+lerdürür (115a/04), (156a/03) 

 e.+lerüz (139a/08), (139a/10) 

 e.+si (101a/07) 

 [=14] 

ėdin-: Bir şeyin sahibi olmak, edinmek. 

 e.-diler (109b/11), (109b/12) 

 e.-mege (149b/03) 

 e.-ürleridi (141a/11) 

 [=4] 

ėdiş- : Bir eylemin karşılıklı yapılması. 

 e.-seŋüz (129a/07) 

 [=1] 

ėr-: bk. er. 

 e.-üne (112b/08) 

 [=1] 

ėrdür-: Erişmiş duruma getirmek. 

 e.-ür (106a/13), (106a/14) 

 [=2] 

ėren: bk. eren. 

 e.+ler (124a/05) 

 [=1] 

ėrgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

 e.-mek (123a/15) 

 [=1] 

ėriş-: Belli bir yere ulaşmak, yetişmek. 

 e.-di (123a/07), (124b/14), (155b/07), (155b/12), (155b/14) 

 e.-düŋ (154a/08) 

 e.-e (118a/09), (124b/15), (140a/16), (142a/10) 
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 e.-eler (149a/10) 

 e.-em (152b/13) 

 e.-medüklerile (116a/03) 

 e.-meyesirsin (137a/03) 

 e.-mez (112b/03) 

 e.-mişidi (110b/14) 

 e.-ürse (135b/03) 

 [=17] 

ėrişdür-: Ulaştırmak, iletmek. 

           e. (106b/09) 

 e.-diler (128b/14) 

 e.-en (112b/09) 

 

 [=3] 

ėt-: bk. Et. 

 e. (101a/01), (104a/15), (104a/16), (116b/08), (132b/05), (132b/13), (135b/09), 

(145a/06), (145a/10), (148b/14) 

 e.-di (103b/07), (104b/03), (104b/05), (104b/05), (105a/16), (108b/10), (111a/04), 

(111a/05), (111b/08), (111b/17), (121a/07), (121a/11), (121a/14), (122a/09), (123b/09), 

(126a/17), (131a/14), (131b/08), (132b/14), (135b/01), (136b/01), (137a/06), (139b/05), 

(149b/16), (150b/03), (152a/17)  

 e.-digümüz (101a/01) 

 e.-diler (101b/01), (103a/09), (103a/11), (103b/02), (105b/03), (107a/05), 

(107a/15), (112a/09), (112b/15), (116a/03), (116b/11), (116b/14), (120a/03), (120b/12), 

(122b/11), (122b/11), (123a/10), (124a/03), (125b/17), (128b/10), (129b/14), (131a/07), 

(131a/08), (132b/02), (134b/15), (135b/10), (139b/13), (143b/12), (146b/05), (157a/05) 

 e.-diŋüz (108b/04) 

 e.-duk (132a/16) 

 e.-dü (126a/17) 

 e.-dügi (119b/01) 

 e.-dügin (119a/14) 

 e.-dügümüzle (140b/13) 
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 e.-dügün (103a/02) 

 e.-dügüŋüz (102a/14), (104a/13) 

 e.-dügüŋüzile (129b/07) 

 e.-dügünden (109b/14) 

 e.-dük (131b/12), (132a/02), (134b/03), (134b/17), (142b/04), (144b/01), 

(156b/06) 

 e.-düḳ (152b/10) 

 e.-dükden (113b/06), (129a/11) 

 e.-dükleri (128b/12), (131b/02) 

 e.-düklerinden (106a/17) 

 e.-düm (115a/06) 

 e.-dün (135a/01) 

 e.-düŋ (103b/10), (103b/10), (115a/07), (115a/08), (115a/09), (115a/12), 

(115a/14), (125a/04), (141a/09), (146a/05), (147b/09) 

 e.-düŋüz (106b/13), (110b/13), (128a/02) 

 e.-düŋüzdi (106a/07) 

 e.-gıl (116a/16) 

 e.-me (135b/16), (148a/11) 

 e.-medi (112b/14), (115a/14), (116b/08), (116b/09), (116b/10), (116b/10), 

(123a/06), (139a/12), (152a/05), (152a/07) 

 e.-mediler (106a/17), (116a/04), (124b/01) 

 e.-medü (143a/13) 

 e.-medük (132a/03) 

 e.-medüm (151b/09), (155a/04) 

 e.-medüŋ (151a/06) 

 e.-mege (101b/13), (104a/15), (104b/07), (107a/16), (109b/16), (127b/11), 

(134a/05), (150b/01), (153b/03) 

 e.-megiçün (101b/03), (102a/13), (120b/05), (120b/05), (120b/08) 

 e.-mek (110b/02), (110b/05), (113b/11), (127a/14), (133a/17) 

 e.-mekçün (125a/01) 

 e.-mekde (136a/06) 
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 e.-mekden (108b/07), (121b/17), (123a/09), (135b/11), (141a/06), (142b/16), 

(152a/07) 

 e.-mekdürür (141b/04) 

 e.-mekiçün (102b/16), (123b/11), (124a/10), (130a/14), (133b/16), (134b/01), 

(136a/04), (140a/15), (145a/16), (152b/11), (153b/13) 

 e.-mekile (104b/02), (119b/10), (123a/06), (124a/17), (129a/01), (129a/02), 

(133b/13) 

 e.-meklige (145a/11) 

 e.-meklik (133b/17), (134b/17) 

 e.-melik (135b/16) 

 e.-memiş (105a/05), (154a/04) 

 e.-memişsin (153b/06) 

 e.-meŋ (117a/14) 

 e.-meniçün (113b/16) 

 e.-mesun (148b/16) 

 e.-mesün (136b/05) 

 e.-meye (101a/09) 

 e.-meyeler (110b/06) 

 e.-meyem (153b/08) 

 e.-meyenlerden (107b/08) 

 e.-meyeydüŋ (123a/12) 

 e.-meyeyidük (141a/12) 

 e.-meyeyidüm (150b/05) 

 e.-mez (103b/01), (117a/08), (137b/07), (148b/10), (151b/01) 

 e.-mezdük (122b/04) 

 e.-mezem (149b/16), (150a/01), (150a/08) 

 e.-meziseŋüz (111a/01) 

 e.-mezler (109b/01), (110a/08), (112b/17), (157a/14) 

 e.-mezmisiz (107a/14) 

 e.-mezsiz (107a/17) 

 e.-mezüz (149a/13) 

 e.-mişidi (131a/15), (132b/11) 
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 e.-seler (104a/15), (107a/12), (142b/10) 

 e.-seŋ (104b/03) 

 e.-seŋüz (132b/09), (132b/12) 

 [=219] 

ėy: < Ar. Hitâp, nidâ. 

 e. (104b/06), (128b/04), (131b/04), (131b/11), (133a/12), (135b/09), (140a/12), 

(141b/16), (144a/12), (144a/13), (144a/16), (146a/04), (151a/14), (155a/15), (155b/17) 

 [=15] 

ėyü: İyi. 

 e. (100b/02), (102a/02) 

 [=2] 

ebedḭ: < Ar. Sürekli, sonsuz. 

 e. (107b/14), (108a/13), (114a/03), (114b/11), (115b/06), (122b/07) 

             e.+ḳalurlar (118a/05) 

 e.+ola (108a/12) 

 [=8] 

eblüstān: Elbistan  

 e.+uŋ (146a/12) 

 [=1] 

ebnā: < Ar. bk. ebnāısebḭl. 

 e.+ısebḭl (102a/06), (135b/16) 

 [=2] 

ebnāısebḭl: < Ar. Yolculuk edenler, seyahat edenler. 

 e. (102a/06), (135b/16) 

 [=2] 

ebūbekr: < Ar. İlk müslümanlardan ve ilk halifedir. 

             e. (116b/09) 

  e.+e (116b/09) 

             e.+ile (111a/07) 

 e.+üŋ (111a/010) 

 [=4] 

ebulübabe: < Ar. Peygamberimiz zamanında yaşamış kişi, sahabe. 
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 e. (120a/04) 

 [=1] 

ecel: < Ar. Ölüm vakti. 

 e.+leri (125b/05) 

 [=1] 

ecr: < Ar. Ecir, karşılık. 

 e.+i (124a/02) 

 [=1] 

efsūs: < Far. Yazık. 

 e.+da (146b/13) 

 [=1] 

eġlen-: 1.Neşe veren şeylerle hoş vakit geçirmek. 2. Bir durumla veya bir kişiyle alay 

etmek. 

 e.-diler (148b/05), (148b/07) 

 e.-medüŋüz (138b/02) 

 [=3] 

eger : < Far. eğer. 

 e. (100b/05), (100b/14), (100b/17), (101b/12), (101b/13), (101b/17), (101b/17), 

(102a/07), (102a/13), (102b/03), (103a/13), (103b/17), (104a/02), (104a/15), (104a/17), 

(104b/03), (104b/08), (104b/10), (104b/15), (104b/17), (105a/05), (105a/11), (105a/14), 

(105b/08), (105b/12), (106a/14), (106a/14), (106b/05), (106b/17), (107a/10), (107b/01), 

(108a/16), (108b/01), (109a/09), (109b/17), (110a/03), (111a/01), (111a/04), (111b/02), 

(111b/02), (111b/05), (112a/01), (112a/05), (112a/16), (112a/17), (112b/11), (113a/08), 

(113a/12), (113a/13), (113a/14), (114a/01), (114a/08), (114a/12), (114b/02), (115b/014), 

(116a/06), (116a/07), (116a/12), (117a/07), (117a/17), (119a/03), (123a/10), (123b/04), 

(124a/03), (124a/07), (128a/10), (128a/14), (129b/01), (129b/05), (129b/12), (131b/07), 

(132b/09), (132b/12), (133b/10), (133b/11), (134a/04), (135a/17), (135b/03), (135b/12), 

(136a/03), (137a/07), (137a/15), (139b/01), (139b/17), (141a/12), (142b/03), (142b/10), 

(143a/17), (144a/02), (145b/10), (147a/09), (149a/09), (150a/01), (150a/11), (152b/04), 

(152b/06), (153b/07), (153b/09), (154a/07), (154a/14), (155a/16), (155a/17), (157a/15) 

 e.+çi (157a/17) 

 [=104] 
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egerçi: bk.  eger. 

             e. (142b/13) 

 [=1] 

egil-: Yönelmek. 

 e.-eydüŋ (141a/13) 

 e.-mek (141a/13), (141a/13) 

 [=3] 

eglen-: bk. eġlen- 

 e.-diler (146a/11) 

 e.-dükiçün (141b/08) 

 e.-düŋ (147a/15), (147a/15) 

 e.-düŋüz (147a/17) 

 e.-mezleridi (141b/03) 

 [=6] 

eglenci: Hoş vakit geçirici, hoş vakitte kalmak. 

 e.+lerdürür (145b/02) 

 [=1] 

eglenüci: bk. eglenci. 

 e. (157a/11) 

 [=1] 

egrilik: Eğri olmak. 

 e. (145a/14) 

 [=1] 

ehl: < Ar. Bir yere mensup olanlar. 

 e.+i (123a/03), (131a/17), (141b/01)  

 e.+içün (149b/04) 

 e.+idürür (104a/10) 

            e.+İkitāba (124a/06) 

 e.+imuḳḭm (131a/16) 

 e.+iŋi (152b/10) 

 e.+inden (107b/06), (111a/06) 

 e.+inüŋ (147b/02) 
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 [=11] 

ehlikitāb: < Ar. Vahiy yoluyla indirilmiş kitaplara inanan kimseler, Yahudiler ve 

Hrisitiyanlar. 

 e.+a (124a/06) 

 [=1] 

ehlimuḳḭm: < Ar. Bir yerde sabit kalmak. 

 e. (131a/16) 

 [=1] 

ekber: < Ar. En büyük. 

 e. (106a/13) 

 [=1] 

ekin: Tarlaya ekilen tohum ve tahıllar. 

 e. (149b/07) 

 [=1] 

ekṧeri: < Ar. Çoğunluk, sayıca üstünlük. 

 e.+ye (149b/13) 

 [=1] 

ekse-: bk. eksi- 

 e.-meyeler (141a/05) 

 [=1] 

eksi-: Eksilmek, azalmak. 

 e.-mez (111a/03) 

 [=1] 

el: Kolun iş yapmaya yarayan kısmı. 

 e.+çekesiz (118b/16) 

 e.+çekib (114b/16) 

 e.+den (152b/13) 

 e.+e (103b/17) 

 e.+i (119a/09), (136a/07) 

 e.+imüzile (112b/09) 

 e.+in (116b/04), (150b/02) 

 e.+iŋüz (133b/07) 
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 e.+iŋüzle (107b/02) 

 e.+inde (112b/07), (136a/09), (138b/09) 

 e.+inden (127a/17) 

 e.+ine (141a/03), (151a/12) 

 e.+inü (136a/06) 

 e.+iyle (133b/03), (154a/13) 

 e.+leri (136b/07), (152b/01) 

 e.+lerin (114b/07) 

 e.+üŋden (119a/10) 

 e.+üŋe (138b/11) 

 e.+üŋüzdedürür (105a/10) 

 e.+üŋüzle (103a/17) 

 [=27] 

elbet: < Ar. Muhakkak. 

 e.+de (112b/03), (112b/12), (113a/06), (117a/08), (118b/10), (125a/05), 

(129b/03), (133a/14), (137a/02), (142b/17), (143a/09), (143b/06), (146b/02), (147a/04), 

(151a/10), (152b/08) 

 [=16] 

elḭm: < Ar. Çok ıztırap veren, üzücü. 

 e. (125b/15), (131b/17) 

 [=2] 

emān: < Ar. Af dilemek. 

 e. (106a/06) 

 e.+dilese (106b/07) 

 e.+e (106a/06) 

 e.+larını (103b/16) 

 e.+olmaġiçün (128b/17) 

 e.+olub (106b/11) 

 e.+vėr (106b/08) 

 e.+vėresiz (106b/16) 

 [=8] 

emek: Bir işin yapılması için harcanan güç. 



221 

 

 e.+leri (135a/10) 

 [=1] 

emḭn: < Ar. Güvenilir, inanılır. 

 e. (140b/04), (140b/08) 

 e.+ḳılmaġiçün (126a/02) 

 e.+oldı (124a/12) 

 e.+olduġı (106b/09) 

 [=5] 

emḭnlig: < Ar.+T. Güvenilir olma durumu. 

 e.+idürür (120a/10) 

 e.+ile (106a/10) 

 e.+ini (111a/010) 

 [=3] 

emḭr: < Ar. Kesin hüküm, buyruk. 

 e.+olmışıdı (131a/14) 

 [=1] 

emma: < Ar. Ama.  

 e. (154b/02), (154b/07), (154b/14), (155b/01), (155b/04) 

 [=5] 

emr: < Ar. bk. emḭr. 

 e.+i (122a/10), (154a/05) 

 e.+inden (151b/03) 

 e.+indendürür (142b/01) 

 e.+ine (154b/13) 

 e.+ini (108b/09), (142b/01) 

 e.+inü (123a/12) 

 e.+iyle (121a/09), (137b/05) 

 e.+üme (126b/03) 

 e.+ümüzde (146a/06) 

 e.+ümüzi (128a/12) 

 [=13] 

emval: < Ar. Mallar, mülkler. 
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 e. (117b/11) 

 e.+ları (117b/09) 

 [=2] 

eŋ: Üstünlük derecesi. 

 e. (126a/10), (126a/10) 

 [=2] 

enʿām: < Ar. Kur’ân-ı Kerîm’in altıncı sûresinin adı. 

 e. (132a/03) 

 e.+da (126a/07), (131b/10), (148b/16) 

 [=4] 

enbiya: < Ar. Peygamberler. 

 e. (122a/17) 

 [=1] 

enṣār : < Ar. Hicret zamanında muhacirlere yardım eden, koruyan Medineli Müslümanlar. 

 e.+dan (119b/07) 

 [=1] 

enṭaḳiyye: Eski bir kabile, kavim ismi. 

 e. (154a/10) 

 [=1] 

envār: < Ar. Nurlar, ışıklar. 

 e.+ile (126a/16) 

 [=1] 

er: Rütbesi olmayan asker, nefer. 

 e. (101a/15), (109a/06), (116a/17) 

 [=3] 

eren: Ermiş, veli. 

 e.+lere (131b/12) 

 [=1] 

eri- : Erimek. 

 e.-miş (149a/10), (156a/15) 

 [=2] 

erit- : Erimesini sağlamak. 



223 

 

 e.-diler (156a/16) 

 [=1] 

es-: Havanın bir yönden bir yöne hareket etmesi. 

 e.-düginden (140b/06) 

 [=1] 

esās : < Ar. Bir şeyi meydana getiren ana unsur.  

 e.+larından (122a/11) 

 [=1] 

esed : < Ar. Eski bir arap kabilesinin ismi. 

 e. (119a/06) 

 [=1] 

esḭr : < Ar. Savaşta düşman eline düşen kimse. 

 e. (133b/05) 

 e.+den (105a/07) 

 e.+ėtmekile (133b/13) 

 [=3] 

esirge- : Korumak, himaye etmek. 

 e.-di (134a/04) 

 e.-si (106b/02) 

 [=2] 

esirgeyici: Esirgeyen, merhamet edip koruyan. 

 e.+yidi (140a/16) 

 [=1] 

eşek: Merkep, binek ve yük hayvanı. 

 e.+den (115b/015) 

 [=1] 

eşhür: < Ar. bk. eşhüriḥurum. 

 e.+iḥurumdurur (110a/17) 

 [=1] 

eşhüriḥurum: < Ar. Savaşmanın ve öldürmenin haram sayıldığı aylar. 

 e.+durur (110a/17) 

 [=1] 
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et: İnsan ve hayvan vücûdunun kas ve yağdan meydana gelen, kemikle deri arasında 

bulunan kısmı. 

 e.+ini (131b/09) 

 [=1] 

et-: Etmek, eylemek  

            e. (104a/03) 

 e.-di (111b/05) 

 e.-dikden (129a/08) 

 e.-diler (148a/06) 

 e.-meġiçün (133b/12) 

 [=5] 

ev: Konut, mesken, ikamet edilen yer, yuva. 

 e. (119b/08), (128a/03), (132b/02), (143a/07) 

 e.+de (100b/10), (111b/02) 

 e.+dürür (122b/13) 

 e.+i (122b/12), (122b/13) 

 e.+inden (133a/05) 

 e.+ler (126b/01), (128a/06), (133b/02) 

 e.+leri (127b/17) 

 e.+lerinde (112a/03), (117a/11), (117a/17) 

 e.+lerinden (102b/16) 

 e.+lerine (105b/03) 

 e.+ümüzde (112b/01) 

 [=20] 

evet: Onay ifadesi, tasdik sözü. 

 e. (102b/08), (119a/10), (119a/11), (121b/12), (147b/05), (157b/02) 

 [=6] 

evlā : < Ar. Daha layık. 

 e.+durur (107a/17), (113b/17), (120b/17) 

 [=3] 

evlād: < Ar. Çocuklar, bir kimsenin soyundan gelenler. 

 e.+ları (117b/09) 
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 [=1] 

evs : < Ar. Medinedeki Arap kabilelerden birinin adı. 

 e. (120a/04) 

 [=1] 

evvel: < Ar. Önce olan, ilk. 

 e. (107a/16), (117b/04), (133b/15), (138a/14), (151a/09) 

 e.+den (142a/05) 

 e.+iŋi (152a/08) 

 e.+inde (106a/05), (130a/03) 

 e.+lerüŋ (101b/14) 

 [=10] 

evvelā: < Ar. bk. evvel. 

 e. (105a/16) 

 [=1] 

ey: Hitap edilen kimsenin dikkatini çekmek için kullanılır. 

 e. (100b/08), (100b/16), (102a/01), (102b/02), (103a/01), (103a/08), (105a/09), 

(106a/09), (106a/12), (110a/09), (115b/09), (116b/02), (119a/12), (131a/10), (135a/01), 

(139b/02), (141a/01), (146a/03), (151b/11), (152b/12) 

 [=20] 

eyd-: Söylemek, demek. 

 e.-eler (110a/12), (148a/02) 

 e.-iŋ (131b/04) 

 e.-iser (112b/13) 

 e.-ür (111a/08), (112a/13), (122a/15), (129a/10), (130b/01), (146a/12), (150b/04) 

 e.-ürdi (147b/13) 

 e.-ürdüŋ (100b/15) 

 e.-üridi (147b/13) 

 e.-ürler (100b/14), (113b/11), (114a/09), (120b/13), (123a/01), (130a/10), 

(130a/17), (137b/01), (138a/12), (138a/15), (138b/04), (148a/04), (151a/14) 

 e.-ürleridi (144b/15) 

 e.-ürsin (118a/17) 

 e.-ürsiz (137a/11) 
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 e.-üserüz (155b/06) 

 [=30] 

 [=1] 

eyit-: bk. eyd- 

 e.-di (103a/03), (115b/014), (115b/015), (115b/016), (115b/017), (122a/17), 

(123a/09), (124b/10), (139b/14), (144a/11), (144a/12), (146b/09), (147a/13), (147b/17), 

(149b/10), (149b/15), (150a/03), (153a/03), (153a/05), (153a/10), (153a/17), (153b/02), 

(153b/06), (153b/08), (153b/13), (153b/15), (153b/16), (154a/03), (154a/05), (154a/06), 

(154a/14), (154a/16), (155b/01), (156a/07), (156a/13), (156a/15), (156b/02) 

 e.-diler (122b/10), (138a/06), (142b/17), (143a/15), (147a/14), (147a/16), 

(147b/14), (155b/17) 

 e.-dük (155a/14) 

 e.-düŋ (144b/02) 

 e.-me (148a/14) 

 e.-meŋ (131b/11) 

 [=49] 

eyle: Öyle, o şekilde. 

 e. (116a/10), (117a/15), (134b/03), (139a/07), (156b/10), (156b/14) 

 [=6] 

eyle-: Yapmak, etmek. 

 e. (135b/05) 

 e.-mekdürür (139a/13) 

 e.-sün (157b/06) 

 [=3] 

eylük: bk. eyülik. 

 e. (120b/14), (122b/11), (122b/11), (142a/14), (155b/05), (155b/06) 

 [=6] 

eyt-: Söylemek. 

 e. (105a/09), (112b/03), (112b/05), (112b/10), (113b/12), (114a/06), (114a/15), 

(117a/14), (117b/02), (118b/09), (120a/14), (130a/12), (135b/07), (135b/09), (136a/05), 

(137a/14), (138a/09), (138a/13), (138a/16), (138b/03), (138b/15), (141b/16), (142a/03), 

(142a/12), (142a/17), (142b/09), (143a/11), (143a/16), (143b/02), (144a/02), (144b/10), 
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(145a/01), (145a/07), (148a/10), (148b/01), (148b/06), (149a/04), (155a/08), (156b/17), 

(157a/14), (157b/01) 

 e.-di (116b/02), (119a/11), (119a/11), (139b/15), (140a/02) 

 e.-diler (117a/13), (117b/15), (139b/08), (143b/13) 

 e.-me (135b/05) 

 e.-seler (113a/16) 

 e.-ti (101b/11) 

 [=53] 

eyü: Beğenilecek nitelikleri bulunan, iyi. 

 e. (102a/01), (113b/12), (122b/13), (124a/01), (126a/14), (127a/12), (127b/04), 

(129b/14), (132a/14), (132b/06), (134a/09), (136a/05), (136a/06), (136b/08), (142a/01), 

(142a/15), (145a/04), (145a/17), (145b/01), (148b/08), (148b/08), (149a/14), (149b/02), 

(155b/04), (157a/04), (157b/07) 

 e.+den (101b/07) 

 e.+dür (111b/02) 

 e.+dürür (149b/03) 

 e.+nüŋ (112b/06) 

 e.+rekdürür (136b/13), (138b/05) 

 e.+sin (147b/04) 

 e.+siyle (129b/16) 

 [=34] 

eyüd-: bk. eyt. 

 e.-e (151b/11) 

 [=1] 

eyülik: Karşılık beklemeden yapılan şey, iyilik. 

 e.+ile (142a/13) 

 [=1] 

ezil-: Çiğnenmek, parçalanmak. 

 e.-en (103a/13) 

 [=1] 

-F- 

fāʾide: < Ar. İşe yarama. 
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 f. (131b/16) 

 f.+olmadı (150b/08) 

 [=2] 

fāris: < Ar. İran’a ait olan. 

 f. (152b/14) 

 [=1] 

fāsıḳ: < Ar. Günah işleyen. Doğru yoldan çıkan. 

 f. (108b/10), (112b/12) 

 f.+lardurur (114b/09) 

 f.+lardururlar (107a/03) 

 [=4] 

fāsid: < Ar. Bozulmuş olan. 

 f. (151b/12), (152a/13) 

 [=2] 

faḫr: < Ar. Övünme. Gururlanma. 

 f.+ėderdi (149b/12), (150a/04) 

 [=2] 

faḳḭr: < Ar. Yoksul. Muhtaç kimse. 

 f.+leriçündür (113b/02) 

 [=1] 

faḳr: < Ar. Yoksulluk. İhtiyaç sahibi olma. 

 f. (144a/05) 

 [=1] 

farz: < Ar. İslam dinine göre Allah’ın kesin olarak emrettiği, terk edilmesi büyük günah 

ve inkarı ise küfre götüren sorumluluklar. 

 f.+olmaḳ (113b/09) 

 [=1] 

fażl: < Ar. Bir kişide olan yüksek kıymet ve değer.  

 f. (100b/08) 

 f.+ından (121b/01) 

 [=2] 

fedā: < Ar. Bir şey uğruna başka bir şeyden vazgeçme. 
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 f. (131a/15) 

 [=1] 

fekür: < Ar. bk. fikir. 

 f.+ėdeler (124a/11) 

 [=1] 

ferişte: < Far. Melek. 

 f. (109a/03), (141b/10), (141b/11), (143b/02) 

 f.+ler (103a/14), (109b/08), (122b/02), (123a/01), (123a/04), (125a/07), 

(141a/03), (141b/10), (143a/17) 

 f.+lerden (137a/10) 

 f.+lerdürür (139a/01) 

 f.+lere (139b/12) 

 f.+leri (122b/06), (124b/07), (143a/06), (119b/17) 

 [=20] 

ferḳadān: < Ar. Yolcuların yönlerini bulmak için kullandıkları Küçükayı burcundaki iki 

yıldız. 

 f.+durur (121b/07) 

 [=1] 

fesād: < Ar. Bozukluk. Doğal durumdan çıkma. 

 f. (112a/06), (133b/03), (133b/04), (156a/03) 

 f.+ėdiser (133a/15) 

 f.+ile (133b/02), (133b/15) 

 f.+larına (133a/16) 

 f.+larını (125b/13) 

 f.+olmaya (101b/16) 

 f.+olur (105b/14) 

 f.+uŋ (133b/12) 

 [=12] 

fesāy: ? 

 f. (128b/12) 

 [=1] 

fetḥ: < Ar. Açma. Bir şehir veya bölgeyi düşman elinden alma, ele geçirme. 
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 f.+ola (108b/09) 

 f.+olduġıdurur (108b/12) 

 [=2] 

fett: < Ar. bk. feth. 

 f.+ėtmemişsin (153b/06) 

 [=1] 

fetva: < Ar. Bir konu üzerine şeriatın hükmünü öğrenmek amacıyla sorulan soruya verilen 

cevap. 

 f. (148a/13) 

 [=1] 

fısḳ: < Ar. Doğru yoldan çıkma. Günaha dalma. 

 f.+a (134b/15) 

 [=1] 

fida: < Ar. bk. feda. 

 f.+olduġuŋuzda (105a/06) 

 [=1] 

fikir: < Ar. Düşünce, zihinde tasarlanan şey. 

 f.+ler (151b/12) 

 [=1] 

fikr: < Ar. bk. fikir. 

 f.+ėden (121a/06) 

 f.+ėtmezem (149b/16), (150a/01) 

 [=3] 

firʿavun: < Ar. Eski Mısır hükümdarına takılan unvan. Özel olarak Musa peygamber 

zamanında yaşayan hükümdar. 

 f. (103b/01), (103b/11), (144a/11), (144a/13), (144a/16), (144a/16) 

 f.+dan (144b/02) 

 f.+ı (103b/11) 

 f.+uŋ (103b/04) 

 [=9] 

firdevs: < Ar. İçinde çeşitli ağaç ve meyvelerin bulunduğu bahçe. Cennette üzüm 

bağlarıyla ünlü köşe. 
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 f. (157a/13) 

 [=1] 

fitne: < Ar. Karışıklık, kargaşa. 

 f. (112a/09), (138b/06), (139b/07), (139b/08) 

 f.+den (131a/10) 

 f.+olur (105b/13) 

 f.+ye (112a/14), (112a/14) 

 [=8] 

fuḳarā: < Ar. Yoksullar. Fakirin çoğul şekli. 

 f. (102a/07) 

 [=1] 

furṣat: < Ar. Fırsat kelimesinin eski bir kullanımı. Bir şeyin yapılması için uygunluk 

durumu. 

 f. (100b/06) 

 [=1] 

furuŋ: Fırın kelimesinin eski kullanımı. Hamur pişirmeye yarayan mekanizma. 

 f. (156a/13) 

 [=1] 

-G- 

ġāfil: < Ar. Etrafındaki doğrulardan habersiz, dalgın kimse. 

 g.+ḳılduḳ (149a/01) 

             g.+lerdürür (131a/03)  

             [=2] 

ġālib: < Ar. Üstün gelen, baskın olan kimse. 

 g. (103a/03) 

 g.+dürür (119a/07) 

 g.+ėder (107b/03) 

 g.+ėtdi (105a/16) 

 g.+geleler (104b/17) 

 g.+ola (105a/03) 

 g.+olalar (104b/10) 

 g.+oldılar (133b/16) 
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 g.+oldılardı (147b/17) 

 g.+olmaḳ (130a/04) 

 g.+olurlarise (106b/17) 

 [=11] 

ġālibliġ: < Ar.+T. Üstünlük. Baskın olma durumu.  

 g.+i (130a/06) 

 [=1] 

ġālibliḳ: < Ar.+T. bk. ġālibliġ. 

 g. (140a/12) 

 [=1] 

ġāyet: < Ar. Çok, pek çok, son derece. 

 g. (110b/15), (143b/17) 

             g. (115a/10) 

 g.+de (136a/16) 

 [=4] 

ġafūr: < Ar. Çokça affeden, bağışlayıcı olan, şefkatli olan anlamındaki Allah’ın ismi. 

 g. (152b/05) 

 g.+durur (135b/13), (137b/07) 

 g.+un (118a/15) 

 [=4] 

ġalebe: < Ar. Üstün olma. Yenmek. Bastırma. 

 g.+ėdeler (104b/09) 

 [=1] 

ġanḭ: < Ar. Varlık sahibi, zengin. 

 g.+dürür (144b/11) 

 [=1] 

ġanḭliḳ: < Ar.+T. Varlıklı olma, zenginlik. 

 g. (125b/02) 

 [=1] 

ġanḭmet: < Ar. 1. Savaş sonrası düşmandan alınan esirler, taşınabilir veya taşınamaz 

mallar. 2. Kıymetli eşya. 

 g. (102a/03), (105a/05), (111b/03), (112b/06) 
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 [=4] 

ġar: < Ar. Mağara. 

 g.+dan (147a/01) 

 [=1] 

ġarāmet: < Ar. Ödenmesi gereken borç. 

 g. (119a/14), (119a/14) 

 [=2] 

ġarḳ: < Ar. Suya batma, boğulma. 

 g.+ėtdük (144b/01) 

 g.+ėtdüm (115a/06) 

 g.+ėtdüŋ (103b/10) 

 [=3] 

ġayb: < Ar. 1. Gözle görülmesi mümkün olmayan, gizli kalan. 2. Manevi alem. 

 g. (116b/17) 

 [=1] 

ġayrı: < Ar. 1. Başka bir kimse, diğeri. 2. Başına geldiği kelimeye olumsuzluk anlamı 

katan ek. 

 g. (107b/09), (107b/10), (109b/04), (121b/11), (123a/11), (128b/05), (138b/16), 

(140a/17), (146b/02), (146b/05), (148b/09), (148b/13), (150b/07), (152b/09) 

 g.+dan (133a/11), (143b/07), (157b/12) 

 g.+ndandurur (104a/11) 

 g.+sını (141a/10) 

 g.+ya (127a/04) 

 [=20] 

ġażab: < Ar. Fazlaca hiddet, kızgınlık, intikam duygusuyla hareket etme. 

 g.+larından (156b/14) 

 [=1] 

ġazā: < Ar. Cihat, İslâm dîni uğruna yapılan savaş. 

 g.+ėdüŋ (117b/13) 

 g.+ėtmeyenlerden (107b/08) 

 g.+ḳıl (115b/010), (115b/010) 

 g.+ḳıldı (108a/04), (111a/17) 



234 

 

 g.+ḳıldılar (105b/02), (106a/01), (108a/07), (118a/02), (131a/08)        

            g.+ḳılmaġa (111b/06) 

 g.+ḳılmaḳdan (111b/13) 

 g.+ḳılmaḳlıġ (117a/12) 

 g.+sın (119b/07) 

 g.+sına (110b/13), (117a/02) 

 g.+sında (105a/17), (111a/12), (111a/13), (111a/13)                                                                                                                                                                                                                                  

            g.+sından (120b/11) 

 g.+ya (111a/03), (111b/02), (111b/05), (112a/01), (112a/04), (113b/08), 

(114a/11), (117b/01), (117b/02), (117b/16), (118a/12), (119a/14), (120a/04) 

 [=35]                                                                                                                                         

gėce: Güneşin batışından sonra gün ağarıncaya kadar geçen zaman, gece. 

 g. (134a/16), (141b/08), (141b/11) 

 g.+de (133a/05) 

 g.+den (141b/11) 

 g.+yi (121a/07), (134a/15) 

 [=7] 

gecik-: Belirlenen zamandan sonraya kalmak, zamanı aşmak. 

 g.-mek (125b/06) 

 [=1] 

gecikdür-: Geç kalmasını sağlamak, gecikmesi için çabalamak. 

 g.-ürsin (139b/17) 

 [=1] 

geç-: 1. Başka yere geçmek, yer değişimi. 2. Yolu kullanmak. 3. Vazgeçmek, geri 

bırakmak. 4. Bir olayı yaşamış olmak. 5. Bir yeri veya durumu aşmak. 6. Sona kalmak, 

bitmek. 

 g.-di (101b/14), (106b/10), (130a/03), (131b/10), (131b/14), (148b/16), (150b/14) 

 g.-diler (153a/03) 

 g.-düginden (101b/06) 

 g.-e (120b/03) 

 g.-edürürler (119b/06) 

 g.-en (101b/13), (102b/07), (109a/04), (128b/14) 
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 g.-eni (102b/06) 

 g.-enler (108b/06), (137a/05) 

 g.-enlerden (154a/08) 

 g.-enlerüŋ (100b/16), (122a/04) 

 g.-er (135a/04), (136a/06), (146b/16) 

 g.-mek (149a/04) 

 g.-meye (108b/05) 

 g.-mişidi (123a/06) 

 g.-mişleridi (114b/13) 

 g.-ün (117a/07) 

 g.-üpdürür (115a/05) 

 g.-üre (124a/13) 

 [=31] 

geçici: 1. Belli bir vakit içinde olan. 2. Yerine başka şey konan. 

 g.+dürür (120a/14) 

 g.+lerdürür (107a/08) 

 [=2] 

geçür-: Yok etmek, helak etmek. 

 g.-mekden (140b/05) 

 [=1] 

gel-: Bir yerden bir yere varmak, ulaşmak. 

 g.-di (103a/04), (112a/11), (114a/13), (115a/13), (115b/016), (116a/16), 

(116b/01), (116b/03), (116b/08), (118a/06), (119a/10), (122a/10), (122a/13), (125b/05), 

(131b/03), (133b/12), (134a/01), (139b/05), (142a/03), (143a/15), (144a/10), (152a/06) 

 g.-diler (105b/01), (108a/07), (115a/10), (116b/06), (116b/06), (116b/07), 

(119b/10), (131a/06), (146a/03), (153a/12), (154a/10) 

 g.-direler (118b/01) 

 g.-diyse (101a/01) 

 g.-düm (153a/06) 

 g.-düŋüz (151a/08) 

 g.-e (102a/15), (123a/04), (124a/14), (131a/11), (139b/02), (144b/04), (156b/04) 

 g.-ecek (112b/10) 
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 g.-eler (104b/17), (123a/04) 

 g.-emez (146b/12) 

 g.-en (115a/02), (148a/02) 

 g.-esin (100b/10) 

 g.-ir (139b/08) 

 g.-medi (115a/04), (139b/10), (145a/14) 

 g.-mekden (135b/15) 

 g.-mez (127a/17), (127b/03) 

 g.-mezdi (153a/02) 

 g.-mezler (112b/16) 

 g.-mezlerise (155a/16) 

 g.-mişdürür (156a/02) 

 g.-seler (118a/16) 

 g.-üb (114a/16) 

 g.-üp (129a/03) 

 g.-ür (112a/17), (118b/02), (142a/14), (142a/14), (152a/08), (152a/09) 

 g.-ürdi (131a/16) 

 g.-ürüz (128b/13) 

 [=73] 

geleci: 1. Boş söz, lakırdı, eğlence için söylenen sözcük. 2. Dedikodu. 

 g.+ėderüz (114a/09)  

             g.+sini (116a/02) 

            [=2]  

gelice: bk. geleci. 

             g.+lerini (116b/16) 

 [=1] 

gelici: Gelen kimse.  

 g. (135b/07), (136a/05), (136a/06), (145b/06), (145b/06) 

 g.+dir (137a/12) 

 g.+leri (138b/05) 

 [=7] 

gemi: Su üstünde yol alarak insan ve yük taşımaya uygun deniz aracı. 



237 

 

             g. (140a/14) 

             g.+ler (121a/16) 

 g.+ye (133a/12), (140b/15), (153b/12) 

 g.+yi (154b/06) 

 g.+yki (154b/02) 

 [=7] 

gençlik: İnsan hayatının çocukluk ve yetişkinlik arasındaki evresi. 

 g. (144b/09) 

 [=1] 

genez: Kolay.  

 g. (104b/13) 

 [=1] 

ger: Eğer edatının eski kullanım şekli. 

 g. (103a/09) 

 [=1] 

gerçek: İnkar edilemeyecek kadar açık olan, var olan. Doğruluk.  

 g. (111b/10), (114b/02), (114b/04), (115b/014), (150a/01) 

 g.+dürür (115b/015), (147b/11) 

 [=7] 

gerek: Bir halin oluşabilmesinin bağlı olduğu şey. Lazım olan. 

 g. (139a/07), (156b/10) 

 g.+dür (135b/03), (145a/11) 

 g.+dürür (128b/16), (134b/03), (141a/01), (156b/09) 

 g.+ise (117a/07), (144b/11), (145a/02), (145a/02) 

 g.+se (117a/06) 

 [=13] 

geri: 1. Arkada bulunan. Bir şeyin sonradan gelen kısmı. 2. Eski zaman, mazi. 3. Başka. 

 g. (117a/11) 

 g.+ye (110a/03), (112a/03) 

 g.+yü (129a/04) 

 [=4] 

gerü: bk. geri. 
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 g. (116b/03) 

             g. (118b/12) 

 [=2] 

getür- : Bir şeyin gelmesini sağlamak. Taşımak. Gelmesine yol açmak.  

             g. (140a/14) 

 g. (146a/06), (153a/03) 

 g.-di (107b/15), (108b/13), (116b/09), (116b/09), (116b/10), (117a/03), (117a/03), 

(117a/03), (120b/10), (155b/04) 

 g.-diler (105b/01), (105b/05), (108a/06), (113b/14), (118a/01), (124a/12), 

(128b/03), (130a/14), (146a/15) 

 g.-dügiçün (149b/15) 

 g.-dügüŋüzden (114b/01) 

 g.-dügüŋüzle (107b/07) 

 g.-dükde (130b/09) 

 g.-düŋ (153b/14), (154a/05) 

 g.-düŋüz (122b/05) 

 g.-e (108b/08) 

 g.-ebilürseŋ (103b/17) 

 g.-eler (139b/01), (142b/11) 

 g.-enler (108a/03) 

 g.-enlerden (132a/10) 

 g.-enlere (134a/08) 

 g.-esin (143a/06) 

 g.-esiz (128a/10) 

 g.-evüz (144b/04), (157a/17)  

            g.-icilerdürür (130a/08) 

 g.-medükile (109a/10) 

 g.-mekden (115a/17), (137b/14), (143a/14), (152a/05) 

 g.-mekile (115a/17), (129b/14) 

 g.-mesün (113a/02), (117b/09), (149a/06) 

 g.-meye (116b/01) 
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 g.-mezler (103b/14), (109a/14), (109a/14), (111b/16), (130b/04), (130b/07), 

(134a/11), (142b/12), (146b/05) 

 g.-mezlerise (106b/09), (139b/01) 

 g.-mezüz (142b/17), (143a/09) 

 g.-se (120b/02) 

 g.-sevüz (130a/09) 

 g.-sün (147b/03), (149a/05) 

 g.-üŋ (117b/13), (156a/10), (156a/15) 

 g.-ür (119a/17) 

 g.-ürem (120b/11) 

 g.-ürler (111b/12), (126a/02), (127a/03), (130a/05) 

 g.-ürlerise (155a/17) 

 [=79] 

gey-: Dışarıdan gelebilecek etkilerden korunmak amaçlı örtünmek, giymek. 

            g.-eler (149a/17) 

            g.-er (121a/15) 

 [=2] 

gez-: Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

 g.-em (152b/15) 

 [=1] 

gibi: -e benzer, imişçesine. 

 g. (101a/16), (102a/07), (102b/15), (103b/02), (103b/02), (108a/03), (108a/03), 

(109a/06), (109a/06), (111a/12), (114b/13), (115a/01), (116b/03), (117a/04), (120a/04), 

(120a/04), (120a/04), (121a/04), (121a/16), (121b/08), (122a/17), (122a/17), (125a/07), 

(125a/17), (125b/01), (125b/02), (126a/14), (126a/15), (127b/07), (127b/17), (127b/17), 

(127b/17), (127b/17), (128a/01), (128a/05), (128a/06), (128a/06), (128a/07), (129a/11), 

(134a/14), (136a/07), (136b/09), (136b/09), (138a/11), (138a/13), (140a/10), (140a/11), 

(142a/11), (142a/11), (142b/12), (143b/17), (147a/12), (147b/08), (147b/09), (149a/10), 

(151a/08), (155b/11), (155b/11) 

 g.+dür (150b/12) 

 [=59] 

gid-: bk. git. 
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 g.-e (102b/14) 

 g.-eler (105b/07) 

 g.-ene (107b/04) 

 g.-erler (121a/17) 

 g.-üŋ (146b/10) 

 [=5] 

gider-: Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

 g.-dügümüzle (142b/06) 

 g.-medi (142b/07) 

 g.-megi (138b/17) 

 g.-mekiçün (131a/11), (152a/13) 

 g.-se (124b/16) 

 g.-ür (100b/06) 

 g.-ürdüŋ (142b/04) 

 [=8] 

gir-: 1. İçeriye geçmek. 2. İçine sığmak. 3. Katılmak, yer almak. 4. İncelemek.  

 g.-di (139b/05), (149b/13) 

 g.-diler (115a/11) 

 g.-dilerdi (133b/15) 

 g.-düŋ (150a/09) 

 g.-e (135a/06) 

 g.-elerdi (113a/09) 

 g.-icek (120a/01) 

 g.-mekiçün (133b/14) 

 g.-üŋ (123a/02) 

 g.-ür (122b/07), (122b/14) 

 g.-ürler (151b/17) 

 [=13] 

giriftar: < Far. Tutkun, müptela. 

 g.+ėdüb (138b/09) 

 [=1] 
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git-: 1. Bir yöne doğru hareket etme. 2. Bir yerden ayrılma. 3. Ulaşma. 4. Tüketilme, elden 

çıkma. 

 g. (140a/03) 

 g.-di (111a/11), (116b/09), (153b/11) 

 g.-diler (106a/01), (123b/16), (154a/01) 

 g.-dükleri (153a/12) 

 g.-düŋ (100b/10) 

 g.-mediler (105b/06) 

 g.-mekile (129a/03) 

 g.-mesün (136a/08) 

 [=12] 

giz: Sır, saklı olan.  

 g. (111a/03), (113a/01), (118a/07), (123b/06), (125b/04), (139a/08), (145b/17), 

(148b/12), (150a/16) 

 [=9] 

gizle-: 1. Bir durumu açığa çıkarmamak. 2. Görünmesini engellemek, saklamak. 

 g.-düŋüz (110a/13), (110a/14) 

 g.-r (125a/11) 

 g.-rler (122a/01) 

 g.-rsiz (121b/10) 

 g.-ye (125a/14) 

 [=6] 

gizli: 1. Görünmez halde olan. 2. Saklı 

 g.+yü (120a/17) 

 [=1] 

gizlü: bk. gizli. 

 g. (118b/13) 

 [=1] 

göc: bk. göç. 

 g.+ügüz (128a/01) 

 [=1] 
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göç-: Bireysel veya toplumsal olarak bulundukları yerleşim alanlarını terkederek başka 

bir yere gitme, taşınma.  

 g.-ür (110b/13) 

 [=1] 

gög: bk. gök. 

 g.+e (143a/08), (143a/09), (143a/09) 

 g.+i (110a/16), (143a/11) 

 [=5] 

gök: 1. Dünyanın dışını sarmalayan hava tabakası. 2. Uzay boşluğu, sema. 3. Yeşile çalan 

mavi renk. 

 g. (137b/03), (148b/12) 

 g.+dedürür (124b/05) 

 g.+den (115a/12), (121a/01), (126a/03), (143b/02), (150a/15), (150b/13) 

 g.+ler (110b/14), (127b/05), (138a/11), (144a/14) 

 g.+lerde (124b/13), (127a/05) 

 g.+lerdedürür (138b/12) 

 g.+leri (151b/08) 

 g.+lerüŋ (146b/01), (148b/08) 

 [=19] 

gölge: 1. Bir nesnenin ışığı engelleyerek oluşturduğu karaltı. 2. Güneşin yakıcılığından 

korunulan yer.  

 g.+si (124b/02), (155b/11) 

 g.+ye (115a/10) 

 [=3] 

gölgelen-: Gölge oluşturan bir yerde durma.  

 g.-ecek (128a/05) 

 [=1] 

göŋl: bk. göŋül. 

           g. (120a/10) 

 g.+i (130b/11) 

 g.+iŋüzde (105a/11) 

 g.+ini (130b/13), (149a/01) 
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 g.+üŋüzdedürür (135b/11) 

 g.+ünüzde (138a/11) 

 [=7] 

göŋlek: Üst giysi, gömlek.  

 g.+ler (128a/07), (128a/08) 

 [=2] 

göŋül: 1. Yürekte olduğu varsayılan özellikler. Kişinin iç alemi. 2. İstek.  

 g. (136b/16) 

 g.+lerden (102b/06) 

 g.+leri (107a/02), (111b/17), (113a/01), (113b/05), (117b/17), (118b/07), 

(120a/10), (121b/16), (131a/02), (137b/10), (152b/02) 

 g.+lerinde (103a/10), (116b/12) 

 g.+lerindedürür (114a/06), (116b/16) 

 g.+lerine (146a/16) 

 g.+lerini (104b/02), (104b/04) 

 g.+lerinüŋ (107b/05), (156b/11) 

 g.+lerü (127b/11) 

 [=23] 

gönder-: Bir yere doğru gitmesini sağlamak, yollamak.  

 g.-di (133b/03), (133b/03), (134a/04), (143a/16), (153b/11) 

 g.-dügümüz (143b/13) 

 g.-dük (124a/08), (124a/09) 

 g.-dükidi (141b/05) 

 g.-emezdi (139a/17) 

 g.-medük (138b/11), (144b/06) 

 g.-mekden (139a/12) 

 g.-mezüz (152a/10) 

 g.-ürse (127b/02) 

 [=15] 

göndür-: bk. gönder. 

 g.-dük (125b/11), (133a/17) 

 g.-e (150a/14) 
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 g.-evüz (134b/12) 

 g.-üŋ (147b/01) 

 g.-ür (134a/17) 

 [=6] 

gör-: 1. Göz yoluyla bir şeyin varlığını tespit etmek. 2. Bir duruma dair yargıda bulunmak, 

değerlendirmeye almak. 3. Tanıklık etmek.  

 g. (114a/12), (115a/09), (138a/04) 

 g.-di (112a/03), (139b/04) 

 g.-diler (103a/09), (101b/15), (116b/10), (117a/12) 

 g.-dü (129a/04) 

 g.-dügüme (153b/08) 

 g.-düŋ (137a/01) 

 g.-dükde (122b/04), (139b/09) 

 g.-düklerin (124a/07) 

 g.-düklerinden (123b/17) 

 g.-dükmi (153a/06) 

 g.-düŋ (139b/15) 

 g.-düŋise (150a/11) 

 g.-dürür (105b/04) 

 g.-eler (151b/16) 

 g.-en (139a/16) 

 g.-esin (113a/14), (151a/04) 

 g.-esiz (124b/17) 

 g.-iser (118b/12) 

 g.-medüŋiçün (121b/03) 

 g.-medüŋüz (109a/03), (111a/12) 

 g.-mege (127b/11) 

 g.-megi (139b/04), (139b/06) 

 g.-meyüb (138a/15) 

 g.-mezler (109a/16), (125a/15) 

 g.-mezsin (126b/15) 

 g.-mezsiz (103a/07) 
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 g.-seŋ (103a/13) 

 g.-ür (118b/11), (120a/15), (120a/16), (120a/16), (128a/01), (148b/08) 

 g.-ürem (103a/07) 

 g.-ürler (110b/10) 

 g.-ürlerise (110a/03) 

 g.-ürsin (146b/14), (151a/12) 

 g.-ürsün (121a/16) 

 [=50] 

göre: -e uygun  

 g. (110b/03), (135b/05), (142a/13) 

 [=3] 

görünmez: Göze çarpmayan.  

 g. (137b/10) 

 [=1] 

göster-: Ortaya çıkararak görünür hale getirmek, göz önüne koymak.  

 g.-di (102b/02), (102b/09) 

 g.-dük (139b/06) 

 g.-e (147a/05) 

 g.-eler (120a/01), (128b/08) 

 g.-elim (102b/03) 

 g.-enler (118a/06) 

 g.-mekiçün (133a/07) 

 g.-mekile (102b/17) 

 g.-ür (102b/06), (102b/08) 

 g.-ürler (113a/08) 

 [=13] 

götür-: 1. Yanına alarak gitmek. 2. Bir nesneyi başka bir yere ulaştırmak. 3. Yanında 

taşımak. 4. Alıp gitmek. 

 g.-di (116b/04) 

 g.-eler (124a/11) 

 g.-enlerü (6122a/0) 

 g.-mege (128a/01) 
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 [=4] 

götürt-: Götürme işini başkasına yaptırmak.  

 g.-dük (140b/15) 

 [=1] 

götürül-: Götürmek fiiline nesne olmak. 

 g.-di (133b/04) 

 [=1] 

göz: 1. Görmeyi sağlayan organ. 2. Suyun çıktığı kaynak. 3. İncelemek.  

 g. (102b/07), (136b/16) 

 g.+den (118b/11) 

 g.+e (102b/07) 

 g.+iyile (135a/13) 

 g.+leri (118b/02), (156b/11) 

 g.+lerinde (102b/08) 

 g.+lerine (131a/02) 

 g.+lerler (119a/15) 

 g.+lerü (127b/11) 

 g.+üŋ (148b/16) 

 [=12] 

gözci: Gözetlemek eylemini yapan. 

 g.+lerüz (112b/10) 

 [=1] 

gözle-: 1. Bir şeyin olmasını veya birinin gelmesini beklemek. 2. Dikkatlice bakmak. 3. 

Araştırıp incelemek.  

 g.-mezler (106b/17), (107a/01), (107a/07) 

 g.-mezsiz (112b/06) 

 g.-ŋ (112b/09) 

 g.-rüz (112b/07) 

 [=6] 

gumān: < Far. Şüphe.  

 g. (119a/10), (144a/01) 

 g.+ėtdi (111b/17) 
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 g.+larında (111b/17) 

 [=4] 

güc: bk. güç. 

 g.+i (127a/10) 

 g.+ümüz (111b/05) 

 g.+üŋüz (140a/05) 

 [=3] 

güce-: Zorlama, güç duruma düşürme. 

 g.-diler (130b/10) 

 [=1] 

güç: 1. Kolay olmayan, yapılması çetin iş. 2. Etkiye direnme kabiliyeti.  

 g. (123b/17) 

 g.+ėdüŋ (110b/13), (111a/16) 

 g.+ėtmeziseŋüz (111a/01) 

 g.+ile (112b/11), (154b/06) 

 g.+leri (127a/06), (156b/01) 

 g.+üŋüz (104a/08) 

 [=9] 

güdüci: Giderici, ortadan kaldıran.  

 g.+dürür (133a/09) 

 [=1] 

gül-: Neşeyle oluşan yüzdeki değişim ve ses çıkarma. 

 g.-sünler (117a/15) 

 [=1] 

güliş-: Karşılıklı olarak gülmek.  

 g.-diler (117a/03) 

 g.-irüz (114a/09) 

 g.-ürleridi (114a/11) 

 [=3] 

gülümsü-: Hafifçe gülmek. 

 g.-megi (151a/17) 

 [=1] 
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gümiş: bk. gümüş. 

 g. (110a/07), (117a/02) 

 [=2] 

gümüş: Değerli bir maden. 

 g.+üŋüzle (147b/01) 

 [=1] 

gün: Dünyanın etrafında dönmesiyle oluşan yirmi dört saatlik zaman dilimi. 

 g. (110a/10), (115b/014), (116b/01), (116b/03), (116b/09), (116b/10), (119a/09), 

(125a/02), (138b/03), (138b/03), (141b/08), (147a/15), (147a/15), (155b/08), (156b/04), 

(156b/05), (156b/06) 

 g.+de (102a/09), (138a/17), (141b/14) 

 g.+e (116b/13), (128b/02) 

 g.+i (106a/13), (108b/13), (119b/04), (128a/01), (128a/02), (128a/14), (131a/10),  

(139a/09), (141a/01), (143a/04), (144b/04), (151a/04), (151a/07), (151b/11) 

 g.+idür (106a/13) 

 g.+idürür (156b/04) 

 g.+inde (102a/09), (108a/09), (118b/14), (120a/02), (122a/14), (129a/16), 

(129b/09), (130b/14), (131a/13), (132b/04), (134b/06), (137b/09), (138b/01), (150b/08), 

(157a/08), (6122a/0) 

 g.+ine (107b/16), (108a/03), (109a/14), (111b/13), (111b/16), (119b/01), 

(139b/17) 

 g.+ki (110a/16), (156b/10) 

 g.+ler (110b/14) 

 g.+üŋ (138b/02) 

 [=65] 

günāh: < Far. Allah’ın emir ve yasaklarına uymayan davranış. 

 g. (118a/12), (118a/14), (118a/15), (118b/04), (151a/12) 

 g.+a (100b/04), (119a/02) 

 g.+dan (132a/07) 

            g.+ile (152b/06) 

 g.+işlediler (132a/06) 

 g.+lar (103a/17), (132a/04) 
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 g.+lara (117a/16) 

 g.+lardan (122a/08), (123a/07), (152b/01) 

 g.+ları (103b/10)  

 g.+larından (120a/07), (120b/03), (122a/06), (135b/13) 

            g.+larını (122a/05), (135a/03), (135b/06) 

 g.+larile (103b/03) 

 g.+laruŋuzı (100b/07) 

 g.+oldı (137a/04) 

 [=27] 

günāhlu: < Far.+T. Günah sahibi kimse.  

 g.+lardurur (112b/17) 

 [=1] 

günahḳūr:  < Far. Günah işleyen, kötü yola girmiş kimse. 

 g. (151a/15), (151a/16) 

 [=2] 

gündüz: Güneşin doğuşuyla batışı arasında geçen aydınlık zaman dilimi.  

 g. (134a/17), (141b/10) 

 g.+i (121a/08), (134a/15) 

 [=4] 

güneş: Dünya ve diğer gezegenlerin etrafında döndüğü ve bu gezegenlere ısı ve ışık 

kaynağı olan gök cismi. 

 g. (155a/12), (155b/10), (155b/11) 

 g.+i (121a/08), (146b/14), (155a/12), (155b/08) 

 [=7] 

gür: Bolca ve güçlü bir şekilde fışkıran, verimli. 

 g. (143a/01) 

 [=1] 

gürūh: < Far. Topluluk, cemaat, grup. 

 g. (148a/11) 

 g.+a (101a/16) 

 [=2] 

gürüldetici: Gürültü çıkaran. 
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 g. (140b/10) 

 [=1] 

güzḭde: < Far. Seçkin, seçilmiş, elit. 

 g. (132a/12), (137a/09) 

 [=2] 

gǖyā: < Far. Sanki, galiba. 

 g. (145b/16) 

 [=1] 

-H- 

ḥāc: < Ar. İslâm dîninde, kurban bayramı günlerinde belli usûllere göre Kâbe’yi ziyâret 

edilerek yapılan farz ibâdet.  

 h.+ları (108a/01) 

 [=1] 

ḥāl: < Ar. Durum. 

 h. (100b/02), (101a/07), (101a/09), (102a/16), (106b/17), (109b/03), (109b/12), 

(112b/02), (113a/05), (113a/10), (116a/15), (117b/08), (117b/12), (118b/01), (118b/05), 

(121b/16), (124b/04), (125a/11), (127b/04), (129a/08), (129b/17), (130b/11), (135a/09), 

(147a/06), (149b/11), (149b/14), (150a/04), (150b/03), (151b/05) 

 h.+de (101a/06), (107b/12), (108a/13), (111a/06), (111a/07), (111a/07), 

(111a/16), (111a/16), (114a/03), (114b/11), (115b/05), (118a/05), (121a/09), (121a/12), 

(122b/17), (129a/13), (141b/13), (143b/08), (145b/02), (149b/01) 

 h.+i (151a/15) 

 h.+inde (122b/03) 

 h.+leri (101b/15) 

 [=52] 

ḥāşā: < Ar. Bir kimsenin kabul edemeyeceği, mümkün görülmeyen bir şeyden 

bahsederken  söylenen ret sözü. 

 h. (121b/08) 

 [=1] 

ḥāżır: < Ar. Hazır. 

 h. (151b/07) 

 h.+ ėtmedüm (151b/09) 
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 [=2] 

ḥabbāb: < Ar.  İslâmiyet’i ilk kabul eden sahâbîlerden biri. Habbab b. Eret. 

 h.+durur (131a/07) 

 [=1] 

ḥabḭb: < Ar. Sevgili, dost. 

 h.+sin (145a/11) 

 [=1] 

ḥabis: < Ar. Hapis. 

 h.+ėt (148b/14) 

 [=1] 

ḥabur: < Ar. Bilge. 

 h. (130b/01) 

 [=1] 

ḥad: < Ar. Sınır. 

 h.+den (107a/08), (149a/03) 

 h.+lerini (119a/08) 

 [=3] 

ḥaḳ: < Ar. 1. Allah. 2. Gerçek, doğru. 

 h. (102a/17), (112a/12), (142a/03), (143a/11), (150b/08) 

 h.+durur (156b/05) 

 [=6] 

ḥaḳḳ: < Ar. bk. ḥaḳ. 

 h.+a (105b/16), (108a/06), (121b/04), (123b/08), (126b/14), (130b/05) 

 h.+ā (121b/17) 

 h.+ın (116b/01) 

 h.+ında (116a/16), (141b/05) 

 h.+ını (116b/11), (135b/14) 

 h.+ıse (100b/17) 

 h.+içün (125a/05), (125b/11) 

 h.+ile (144b/05), (146a/14) 

 [=17] 

ḥakḭm: < Ar. Hâkimiyet kurmuş olan. 
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 h.+durur (109a/13) 

 [=1] 

ḥalḭm: < Ar. Allah’ın sıfatlarından biri. “Şiddetle cezâlandırmayıp yumuşak davranan.” 

 h.+dürür (137b/07) 

 [=1] 

ḥamd: < Ar. Minnet ve şükran bildirmek. 

 h.+ėtmek (127a/14) 

 [=1] 

ḥamza: < Ar. Hz. Peygamber’in amcası. 

 h. (132b/10), (132b/14) 

 [=2] 

ḥarām: < Ar. Haram. 

 h. (106b/02), (106b/13), (109a/16) 

 h.+durur (131b/12), (132b/02) 

 h.+ėderler (110b/08) 

 h.+ėtdi (131b/08), (136b/01) 

 h.+ėtmeyeydüŋ (123a/12) 

 h.+ı (108a/02) 

 h.+ḳıldı (109a/17), (109b/01),  (110b/10) 

 h.+ḳılduġınuŋ (110b/09) 

 h.+ḳılduḳ (132a/01) 

 h.+olsa (135b/05) 

 h.+uŋ (101a/10) 

 [=17] 

ḥarāmlıġ: < Ar.+T. Haramlık. 

 h.+ılan (110b/05) 

 [=1] 

ḥarāret: < Ar. Sıcaklık. 

 h.+inden (155b/10) 

 [=1] 

ḥarem:  < Ar. Herkesin girmesine izin verilmeyen, saygı gösterilmesi gereken yer, sınır. 

 h.+ine (109a/08) 
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 [=1] 

ḥarḭṣ: < Ar. İstekli olan, hırslı. 

 h.+olursuŋ (123b/04) 

 [=1] 

ḥased: < Ar. Kıskançlık, çekememe. 

 h.+lerinden (156b/14) 

 [=1] 

ḥasenāt: < Ar. İyilikler, hayırlı işler. 

 h.+da (108a/03) 

 [=1] 

ḥasret: < Ar. Kavuşma arzusu, özlem.  

 h.+olusar (101b/04) 

 [=1] 

ḥasretlü: < Ar.+T. Hasreti olan, özlem duyan. 

 h. (136a/09) 

 [=1] 

ḥasta: < Far. Sağlığı yerinde olmayan. 

 h.+lar (118a/11) 

 [=1] 

ḥaşem: < Ar. Bir kişinin yanında olan adamları. 

 h. (133b/08) 

 [=1] 

ḥatta: < Ar. Bile, üstelik. 

 h. (112a/11) 

 [=1] 

ḥavāle:  < Ar. Bir işi başkasının sorumluluğuna bırakma. 

 h. (126a/11) 

 h.+ḳılmaġıla (111a/01) 

 [=2] 

ḥaẕer: < Ar. Sakınma, kaçınma. 

 h.+ėdeler (139a/07) 

 h.+ėderler (114a/04) 
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 [=2] 

ḥaẕeru: < Ar. “ Evimizde oturduk.” anlamında. 

 h. (112b/01) 

 [=1] 

ḥażır: < Ar. Hazır. 

 h.+olma (117b/06) 

 [=1] 

ḥażret: < Ar. Kat, huzur. 

 h.+de (155b/05) 

 h.+den (133a/01) 

 h.+inde (117a/07) 

 h.+ine (149b/15) 

 h.+inüŋ (119b/02) 

 h.+ümüzden (127a/11), (153a/15) 

 h.+üŋden (101a/01), (142a/02), (146a/05) 

 [=10] 

ḥelāl: < Ar. Helal. 

 h. (105a/08), (110b/10), (131b/05) 

 h.+den (127a/02), (140b/16) 

 h.+dür (132b/02) 

 h.+dürür (105a/06), (131b/12) 

 h.+ėderler (110b/08) 

 h.+ėtdük (131b/12) 

 [=10] 

ḥicāb: < Ar. Utanmak, mahcûbiyet hâli. 

 h. (137b/10) 

 h.+ın (146a/08) 

 h.+larunı (152b/02) 

 [=3] 

ḥikāyet: < Ar. Hikâye.  

 h.+idürür (100b/16) 

 [=1] 
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ḥikmet: < Ar. Aklın ermediği sebep. 2. Bilgelik. 

 h. (120b/04) 

 h.+den (137a/06) 

 h.+ile (130a/13), (144b/06) 

 h.+lü (104b/06) 

 h.+üm (130a/12) 

 [=6] 

ḥisāb: < Ar. 1. Tasarlama, plan kurma. 2. Önceden verilen karar. 

 h.+ıŋla (134b/08) 

 [=1] 

ḥuccet: < Ar. Delil. 

 h. (105a/05), (136b/04), (146b/06), (148b/04) 

 [=4] 

ḥuccetsüz: < Ar. Delilsiz. 

 h. (122a/07) 

 [=1] 

ḥudeybe: < Ar. Mekkeli müşriklerin İslâm Devleti’ni resmen tanıdıklarını gösteren 

belgeyi imzaladıkları barış antlaşması, Hudeybiye Antlaşması. 

 h. (108b/12) 

 [=1] 

ḥudūd: < Ar. Sınır, çizgi. 

 h. (119a/08) 

 h.+unı (129a/04) 

 [=2] 

ḥulle: < Ar. Elbise, cennette giyilecek giysi. 

 h.+ler (149a/17) 

 [=1] 

ḥuneyn: < Ar. Hz. Peygamber ile Hevâzinliler arasında yapılan savaş, Huneyn Savaşı. 

 h. (108b/13), (111a/13) 

 [=2] 

ḥurum: < Ar. Haram. 

 h.+durur (110a/17) 
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 [=1] 

ḥüddam: < Ar. Hizmetçi. 

 h. (115b/011) 

 [=1] 

ḥükm: < Ar. bk. ḥüküm. 

 h. (106b/10) 

 h.+ėder (127b/04), (132b/03) 

 h.+ėtdi (135b/01) 

 h.+inde (148b/10) 

 [=5] 

ḥüküm: < Ar. Yargı, karar. 

 h. (110b/02) 

 h.+dürür (125a/15) 

 [=2] 

ḥüsn: < Ar. Çok, en güzel. 

 h.+a (125b/09) 

 [=1] 

ḫātun: < Far. Hanım, kadın. 

 h. (117b/05) 

 [=1] 

ḫāyın: < Ar. Hâin. 

 h.+olalar (104a/03) 

            h.+oldular (105a/15) 

 h.+olmaŋ (100b/01), (100b/01) 

 [=4] 

ḫaber: < Ar. Haber. 

 h.+getürdi (120b/10) 

 h.+getürse (120b/02) 

 h.+i (115a/05) 

 h.+ini (155a/09) 

 h.+ler (118b/11) 

 h.+lerini (146a/14) 
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 h.+vėrdi (114a/12), (115b/016), (118b/10), (148b/03), (153a/09) 

 h.+vėrdiler (116b/07) 

 h.+vėrdükde (139b/09) 

 h.+vėrdüŋ (153a/11) 

 h.+vėre (114a/05), (118b/14), (120b/01) 

 h.+vėrelüm (157a/01) 

 h.+vėrem (153b/10) 

 h.+vėreyim (154a/17) 

 h.+vėrilmedüŋüz (143b/15) 

 h.+vėrüŋ (133a/13) 

 h.+vėrür (148a/13) 

 [=23] 

ḫabḭr: < Ar. 1. Allah’ın isimlerinden biri, her şeyden haberdar olan. 2. Haberi olan, vâkıf, 

haberdar. 

 h. (135a/03), (136a/12) 

 [=2] 

ḫabḭṧ: < Ar. Pis, murdar. 

 h.+ḳılmaġiçün (101b/08) 

 [=1] 

ḫadem: < Ar. Hizmet edenler. 

 h. (133b/08), (149b/13) 

 [=2] 

ḫāl: < Ar. bk. ḥāl. 

 h.+i (151a/05) 

 [=1] 

ḫalās: < Ar. Kurtuluş, kurtulma. 

 h.+olalar (140a/02) 

 [=1] 

ḫalḭl: < Ar. Gerçek ve sâdık  dost 

 h. (141a/11) 

 [=1] 

ḫalḳ: < Ar. Halk 
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 h. (147b/14) 

 h.+a (102b/17), (106a/12), (124a/10), (126b/06), (139b/06), (142b/14) 

 h.+dan (103a/03), (125a/12), (129a/02) 

 h.+ı (110a/06), (117a/02), (125b/03), (139b/03), (143a/14), (152a/05) 

 h.+ına (103a/04) 

 h.+ından (103b/11), (119b/15), (138b/08) 

 h.+ını (147b/09) 

 h.+içün (152a/02) 

 h.+un (110a/05) 

 h.+uŋ (142b/16), (144b/08) 

 [=25] 

ḫalvet: < Ar. Hakk’a erişme amacıyle tek başına bir hücreye kapanma. 

 h.+de (109b/10) 

 [=1] 

ḫarāb: < Ar. Yıkık dökük, bitik, vîran. 

 h.+ėdevüz (134b/14) 

 [=1] 

ḫarāc: < Ar. Kişinin rızası olmadan, zorla alınan para. 

 h.+vėrince (109b/03) 

 [=1] 

ḫarc: < Ar. Harcamak, sarfetmek, tüketmek. 

 h. (150b/03) 

 h.+ėde (127a/10) 

 h.+ėder (127a/12) 

 h.+ėderler (101b/02) 

 h.+ėdiserler (101b/03) 

 h.+ėtdiler (134b/15) 

 h.+ėtdügin (119a/14) 

 h.+ėtmezler (110a/08), (112b/17) 

 [=9] 

ḫasta: < Far. Hasta. 

 h. (154b/03) 
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 [=1] 

ḫastalıġ: < Far.+T. bk. ḫastalıḳ. 

 h.+ı (103a/10) 

 [=1] 

ḫastalıḳ: < Far.+T. Hastalık. 

 h. (142a/11) 

 [=1] 

ḫaşm: Haşimoğulları. < Ar. Eski bir Arap bir kabilesi. 

 h.+u (137b/15) 

 [=1] 

ḫaṭā: < Ar. Hata, yanlış.  

 h. (136a/15) 

 [=1] 

ḫaṭır: < Ar. Gönül, his, duygu. 

 h.+ları (135b/06) 

 [=1] 

ḫayr: < Ar. Hayır, iyilik. 

 h. (105a/11), (134a/13) 

 h.+ėtmekden (141a/06) 

 h.+ını (134b/04) 

 h.+ile (127b/02) 

 h.+işleŋ (120a/15) 

 [=6] 

ḫazḭne: < Ar. Hazine. 

 h.+lerine (144a/03) 

 [=1] 

ḫırlı: Hayırlı, iyi. 

 h. (119a/10) 

 [=1] 

ḫışm: < Far. Öfke, gazap, kızgınlık. 

 h.+ėtmege (134a/05) 

 h.+ından (106a/10) 
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 h.+umuz (134b/17) 

 [=3] 

ḫıyānet: < Ar. İhanet, hayinlik etme. 

 h. (100b/02) 

 h.+ėdenleri (104a/05) 

 [=2] 

ḫıżır: < Ar. Peygamber ya da veli olan bir zât. 

 h. (153a/01) ,(153a/15), (153b/02), (153b/08), (153b/15), (154a/05), (154a/16) 

 [=7] 

ḫıżr: < Ar. bk. ḫıżır. 

 h.+a (153a/17) 

 [=1] 

ḫibret: Tecrübe kazanma. 

 h. (107b/11) 

 [=1] 

ḫilāf: < Ar. Zıt olma, aykırılık. 

 h.+ḳıldılar (116b/13) 

 h.+ḳılmaġiçün (117a/11) 

 [=2] 

ḫiṭāb: < Ar. Bir kişinin karşısındaki insan(lar)a yönelerek konuşması, yazının ya da sözün  

bir kimseye yöneltilmesi. 

 h. (131b/07) 

 [=1] 

ḫizmet: < Ar. Hizmet. 

 h.+lerinde (135b/12) 

 [=1] 

ḫoca: < Far. Hoca. 

 h.+ŋuzdurur (102a/01) 

 h.+muzdurur (112b/05) 

 h.+sı (127b/02) 

 [=3] 

ḫod: < Far. Bizzat, kendi, dahi. 
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 h. (136a/02), (136a/05), (150b/07), (152b/15), (153b/04) 

 [=5] 

ḫor: < Far. Değersiz, hakir, bayağı. 

 h. (113a/07), (117a/04), (117a/05), (117a/05) 

 h.+dururlar (124b/04) 

 h.+ėder (107b/03), (122a/15) 

 h.+ėdicidür (106a/11) 

 h.+lardurur (109b/04) 

 [=9] 

ḫorluġ: < Far.+T. bk. ḫorluḳ. 

 h.+ile (125a/14) 

 [=1] 

ḫorluḳ: < Far.+T. Hakirlik, aşağılık, bayağılık. 

 h. (122b/01) 

 h.+durur (114a/04) 

 [=2] 

ḫoş: < Far. İyi, güzel, latif. 

 h. (113a/01), (119a/10) 

 h.+görmeyüb (138a/15) 

 [=3] 

ḫoşnūdlıḳ: < Far.+T. Hoşnut olma durumu. 

 h. (115b/08) 

 [=1] 

ḫoşluġ: < Far.+T. İyilik, güzellik. 

 h.+ile (132b/07) 

 [=1] 

ḫudāvandā: < Far. Allah. 

 h. (100b/17) 

 [=1] 

ḫurma: < Far. Hurma. 

 h. (117a/03), (117a/03), (126a/13), (143a/02), (149b/06) 

 h.+larından (126a/13) 
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 [=6] 

ḫuvẕ: Alt üst edilmek, helak olmak. 

 h. (101b/15), (103b/05), (106a/06), (123a/04), (125b/07), (128a/16), (128b/02), 

(139b/09), (150a/16) 

 [=9] 

hāşim: < Ar. bk. benḭ hāşim. 

 h.+den (102a/05) 

 [=1] 

hacc: < Ar. bk. haccıekber. 

 h.+ıekber (106a/13) 

 [=1] 

haccıekber: < Ar. Arife günü cumaya rastlayan hac. 

 h. (106a/13) 

 [=1] 

halik: < Ar. Yaratacı, yaratan. 

 h.+dürür (104b/06) 

 [=1] 

hava: < Ar. Hava. 

 h.+nuŋ (127b/13) 

 h.+sına (149a/03) 

 h.+ya (107a/04) 

 [=3] 

haẕā: < Ar. Bu (İşaret zamiri). 

 h. (125b/08) 

 [=1] 

helāk: < Ar. Yok olma, perişan olma, ölme. 

 h. (139a/08) 

 h.+ėderler (111b/06) 

 h.+ėtdük (134b/17) 

 h.+ėtdüḳ (152b/10) 

 h.+ėtdün (135a/01) 

 h.+ėtdüŋ (103b/10), (115a/07), (115a/08), (115a/09), (115a/12), (115a/14) 
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 h.+ėtmekiçün (133b/16), (152b/11) 

 h.+ėtmekile (123a/06) 

 h.+ėtmeklik (133b/17), (134b/17) 

 h.+ola (113a/04), (149b/17), (150b/01) 

 h.+olan (102a/16) 

 h.+olanlaruŋ (152a/08) 

 h.+olmaġiçün (102a/15) 

 [=22] 

hem: < Far. Hem de, hem. 

 h. (133b/17), (149b/13) 

 [=2] 

hemān: < Far. Derhal, hemen. 

 h. (136b/06), (142a/08), (145a/03) 

 [=3] 

hemezāt: < Ar. Vesveseler, şüpheler, kuruntular. 

 h.+ını (151b/04) 

 [=1] 

henüz: < Far. Daha, hâlâ. 

 h. (101a/04) 

 [=1] 

her: < Far. Her.  

 h. (102a/02), (102b/05), (102b/10), (103a/12), (103b/11), (103b/16), (104a/12), 

(104b/06), (106b/05), (108a/17), (109a/12), (111a/03), (113a/01), (114a/02), (118a/07), 

(121a/05), (123a/15), (123b/06), (124b/02), (124b/13), (125b/04), (126b/02), (127b/02), 

(128a/14), (128b/16), (129b/16), (131a/11), (131a/12), (131a/17), (134b/03), (134b/04), 

(134b/08), (134b/09), (135a/04), (135a/07), (136b/03), (136b/13), (139a/08), (140a/03), 

(141a/02), (141a/02), (141a/05), (142a/12), (142b/15), (143b/04), (145a/03), (145b/16), 

(148b/12), (149a/05), (149a/06), (150a/16), (150b/16), (151a/11), (152a/02), (152a/09), 

(154b/06), (155a/10), (157b/04) 

 [=58] 

herbār: < Far. Her seferinde. 

 h. (143b/10) 
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 [=1] 

heybet: < Ar. 1. Ululuk, azamet. 2. Korku salan. 

 h.+ėtmekile (124a/17) 

 h.+ile (120a/01) 

 h.+inden (138b/02) 

 [=3] 

hḭç: < Far. Hiç. 

 h. (125a/03), (127a/10), (127a/13), (127a/17), (127b/03), (127b/09), (148b/13), 

(150a/17), (157a/14) 

 h.+oldı (142a/04) 

 [=10] 

hidāyet: < Ar. 1. Doğru yolu gösterme. 2. Allah yolu, doğru yol. 

 h. (146a/15) 

 h.+i (138b/11) 

 h.+leri (123b/05) 

 [=3] 

hile: < Ar. Yanıltmak, kandırmak. 

 h. (103a/09) 

 [=1] 

-I- 

ırāġ: bk. ırāḳ. 

 ı.+olub (135a/07) 

 [=1] 

ırāḳ: Uzak. 

 ı.+dan (151b/16) 

 ı.+olasın (145a/06) 

 ı.+oldı (111b/04) 

           ı. sız (146b/04) 

 [=4] 

ırāḳlan-: Uzaklaşmak. 

 ı.-ur (142a/10) 

 [=1] 
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ıraḳlıġ: Uzaklık. 

 ı.+ile (137a/09) 

 [=1] 

ırġa-: Yerinden oynatmak, harekete geçirmek. 

 ı.-yalar (141b/01) 

 [=1] 

ırmaġ: bk. ırmaḳ. 

 ı.+ı (149b/06) 

 [=1] 

ırmaḳ: Irmak. 

 ı. (149b/10) 

 ı.+lar (115b/05), (118a/05), (122b/14), (143a/03) 

 ı.+ları (121b/03) 

 [=6] 

ıṣmarla-: Tembih etmek, söylemek. 

 ı.-duġuŋı (153b/17) 

 ı.-maḳ (153a/16) 

 [=2] 

ıssı: Isı, sıcaklık. 

 ı.+dan (128a/07) 

 ı.+oldı (115a/10) 

 [=2] 

 

-İ- 

ḭmān: < Ar. Allah’a ve Allah’tan gelen her şeye inanma. 

 i. (105a/11), (107b/15), (113a/08), (118a/01), (123b/07), (127a/03) 

 i.+a (149b/16), (152b/04) 

 i.+agelmezlerise (155a/16) 

 i.+dan (122b/08), (142a/10), (144a/01)  

 i.+getürdi (155b/04) 

 i.+getürdiler (105b/01), (105b/05), (108a/06), (113b/14), (130a/14), (146a/15) 

 i.+getürdügüŋüzden (114b/01) 
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 i.+getürdügüŋüzle (107b/07) 

 i.+getürdükden (130b/09) 

 i.+getüreler (139b/01) 

 i.+getürenler (108a/03) 

 i.+getürenlere (134a/08) 

 i.+getüresiz (128a/10) 

 i.+getürmekden (137b/14), (143a/14), (152a/05) 

 i.+getürmekile (115a/17), (129b/14) 

 i.+getürmesün (149a/06) 

 i.+getürmezler (103b/14), (109a/14), (109a/14), (111b/16), (130b/04), (130b/07), 

(134a/11) 

 i.+getürmezlerise (106b/09) 

 i.+getürmezüz (142b/17), (143a/09) 

 i.+getürsün (149a/05) 

 i.+getürüŋ (117b/13) 

 i.+getürür (119a/17) 

 i.+getürürler (111b/12), (126a/02), (130a/05) 

 i.+getürürlerise (155a/17) 

 i.+götüreler (124a/11) 

 i.+ile (130b/12), (150a/04) 

 i.+uŋuzdan (144b/11) 

 [=53] 

i-: Cevheri ek fiil. 

 i.-di (101a/04), (101a/04), (102a/12), (102a/12), (108b/16), (109a/03), (111b/05), 

(111b/05), (116b/14), (125b/03), (125b/03), (129a/12), (132a/09), (132a/09), (132a/10), 

(132a/11), (132b/12), (146b/14), (148a/06), (152b/06), (153a/01), (153a/15), (153a/16), 

(154a/03), (154b/03), (154b/03), (154b/15), (155a/01), (155b/10), (156b/12), (157a/16) 

 i.-diymişidi (110b/14) 

 i.-düŋüz (102a/11) 

 [=33] 

iʿrāż: < Ar. Başka bir yöne dönme. 

 i. (116a/15) 
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 i.+ėderseŋ (136a/03) 

 i.+ėdüŋ (118b/17) 

 i.+ėtdi (152a/17) 

 [=4] 

iʿtihād: ? 

 i.+ı (116a/10) 

 [=1] 

iʿẕāb: < Ar. Azap verme, sıkıntıya sokma. 

 i.+dan (119b/14) 

 [=1] 

iblḭs: < Ar. Şeytan. 

 i. (100b/09), (139b/13), (151b/02) 

 [=3] 

ibrāhim: < İbr. İslâmiyet, Yahudilik ve Hristiyanlık’ta ortak kabul edilen peygamber.  

 i. (115a/08), (132a/09), (132a/16) 

 [=3] 

iç: 1. Karın, bağır, mîde. 2. (İnsan ya da nesneden oluşan topluluklarda) Ara. 

 i. (116b/16) 

 i.+inde (100b/09), (105b/14), (113a/04), (122b/15), (132b/17), (149b/02), 

(156b/12) 

 i.+inde.dürür (151a/13) 

 i.+indedürür (111a/07) 

 i.+indeki (134a/01) 

 i.+indekileri (153b/14) 

 i.+inden (107a/09) 

 i.+ine (146b/13), (155a/13) 

 i.+üŋüzde (112a/05) 

 [=14] 

iç-: İçmek. 

 i.-diler (120b/13), (123b/06) 

 i.-enleriçün (126a/12) 

 i.-er (121a/02) 
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 i.-erler (113a/06), (113b/16), (115b/013), (119a/02) 

 i.-ersiz (121a/02) 

 i. -mek (109a/15) 

 i.-mekile (111b/07), (129b/10) 

 i.-meyeler (123b/07) 

 i.-sinler (118b/15) 

 i.-tiler (115b/017) 

 i.-ürürüz (126a/09) 

 [=16] 

içere: İçeri, içerde olan. 

       i. (116b/16) 

 [=1] 

içün: İçin. 

          i. +(101a/02), (132b/14), (141b/07), (148a/15), (149a/07) 

 i.+dürür (102a/03), (102a/04), (102a/04), (102a/05), (102a/05), (102a/06) 

 i.+kim (121a/13) 

 [=12] 

idiş-: Tartışmak. 

 i.-ürse (112a/17) 

 [=1] 

iftira: < Ar. İftira. 

 i.+ėdici (130a/11) 

 [=1] 

iḥāṭa: < Ar. Kuşatma, çevreleme. 

 i.+ḳıldı (139b/03) 

 [=1] 

iḥsān: < Ar. Bağışlama. 

 i.+ėdenlere (118a/14) 

 i.+ėderseŋüz (133b/10) 

 i.+ėdesiz (135b/02) 

 i.+ėdicilerdürür (133a/02) 

 i.+ėtmekden (135b/11) 
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 i.+ėtmekile (129a/02) 

 [=6] 

iḫtilāf: < Ar. Uyuşmazlık, anlaşmaklık. 

 i. (129a/17), (132b/02) 

 i.+ėtdiler (125b/17) 

 [=3] 

iḫtiyār: < Ar. Seçim, tercih. 

 i. (146a/05), (146b/04), (151b/10) 

 [=3] 

iḳāb: < Ar. Azap, eziyet. 

 i. (101a/01) 

 [=1] 

iḳāmet: < Ar. Bir yere yerleşip oturma. 

 i.+ėtdüŋüz (128a/02) 

 [=1] 

iḳrār: < Ar. Kabul etmek, onaylamak. 

 i.+ėtdiler (120a/03) 

 i.+ėtmekden (121b/17) 

 [=2] 

iki: İki. 

 i. (102a/09), (103a/05), (104b/09), (104b/16), (104b/17), (110a/15), (112b/06), 

(112b/10), (116b/07), (119b/07), (124b/10), (124b/11), (127a/16), (133a/15), (134a/03), 

(134a/15), (141a/15), (141a/16), (147a/08), (148b/16), (149b/04), (149b/05), (149b/06), 

(149b/08), (150b/02), (154b/14), (155b/14), (155b/15), (156a/12), (17) 

 i.+nüŋ (111a/06) 

 i.+si (117a/07), (152b/15), (152b/16), (153b/11), (153b/12), (155a/02), (156a/01) 

 i.+siçün (135b/08) 

 i.+sin (154a/12) 

 i.+sinden (135b/04) 

 i.+sine (135b/06), (135b/07), (135b/09) 

 i.+sini (135b/04), (154b/09) 

 i.+sinüŋ (149b/07) 
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 [=47] 

ikinci: İkinci. 

 i. (116b/01), (133b/12) 

 i.+sidürür (111a/06) 

 [=3] 

ikrāh: < Ar. İstediği dışında zorla iş yaptırma. 

 i. (130b/10) 

 [=1] 

ilāhḭ: < Ar. “ Ey benim Allah’ım ” anlamında kullanılan hitap sözü. 

 i. (115b/017), (116b/04) 

 [=2] 

ile: İle. 

 i. (102b/16), (104b/02), (113b/05), (121a/03), (132b/07), (154a/16) 

 [=6] 

ilerü: İleri. 

 i. (115a/02), (122a/04), (125b/07) 

 i.+ki (138a/13) 

 [=4] 

ilet-: İletmek. 

 i. (140a/05) 

 i.-di (133a/04) 

 [=2] 

ilhām: < Ar. Gönlüne verilen ilâhî düşünce. 

 i.+ėtdü (126a/17) 

 i.+ile (112a/04) 

 [=2] 

İllā: < Ar. Mutlaka, ille. 

 i. (100b/16), (101a/11), (101a/14), (105b/09), (106a/16), (106b/13), (107b/17), 

(109b/13), (109b/16), (110b/17), (112a/05), (112b/04), (112b/06), (112b/15), (112b/17), 

(113a/01), (116a/04), (117a/04), (120b/13), (123a/03), (123a/15), (124a/05), (125b/16), 

(127b/14), (130a/11), (130b/01), (132b/15), (135b/02), (137b/05), (138a/03), (138b/03), 

(139a/08), (139a/13), (139b/01), (139b/06), (139b/11), (140a/09), (140b/01), (141b/04), 
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(142a/08), (143a/13), (143a/15), (144a/02), (144a/14), (144b/06), (145b/08), (146b/10), 

(148a/11), (151a/16), (152a/07), (152a/10), (153a/08), (157b/02), (157b/04) 

 [=54] 

imāmlıḳ: < Ar.+T. İmam olan kişinin yaptığı iş. 

 i.+ėtdi (139b/05) 

 [=1] 

imdi: Şimdi. 

 i. (126b/08) 

 [=1] 

imma: < Ar. Ama. 

 i. (120b/03), (151a/12), (151a/12), (155a/15), (155a/16) 

 [=5] 

in-: İnmek. 

 i.-di (101a/05), (106a/05), (114a/11), (114a/12), (115a/11), (116a/01), (116a/16), 

(116b/07), (117a/04), (124a/10), (144b/06) 

 i.-diyyidi (106a/08) 

 i.-enler (100b/03) 

 i.-er (141b/10) 

 i.-mekden (114a/05) 

 i.-se (117b/12) 

 [=16] 

inʿām: < Ar. İyilik etme, ihsan. 

 i.+ėdevüz (142a/08) 

 i.+ėtdi (103b/07) 

 [=2] 

inan-: inanmak. 

 i.-anlar (108a/03) 

 i.-duŋuz (102a/08) 

 i.-düŋüz (102a/07) 

 i.-maŋ (144b/11) 

 i.-mazlar (121b/15), (125a/17), (137b/09) 

            i.-mazlarise (145b/10) 
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 i.-mazuz (118b/10) 

           i.-uŋ (144b/10) 

 i.-ur (113b/13), (113b/13) 

 [=12] 

inandur-: İnandırmak. 

 i.-maġiçün (118b/15) 

 [=1] 

inanıcı: İnanan kimse. 

 i. (107b/01), (121b/16) 

 [=2] 

incḭl: < Ar. Hz. Îsâ’ya indirilen dört mukaddes kitaptan biri. 

 i. (109b/02), (130b/01) 

 i.+de (109a/17), (124a/07) 

 [=4] 

incid-: İncitmek. 

 i.-ürler (113b/15), (138b/04) 

 [=2] 

incü: İnci. 

 i. (121a/16) 

 i.+den (115b/07) 

 [=2] 

indir-: bk. indür- 

 i.-dügümüze (102a/08) 

 i.-dük (124a/09) 

 [=2] 

indür-: İndirmek. 

 i.-di (109a/01), (109a/02), (111a/09), (116a/01), (121a/01), (122a/04), (122b/10), 

(126a/03), (130a/12), (145a/13) 

 i.-düginüŋ (119a/08) 

 i.-dük (102a/08), (128b/15), (144b/05), (144b/08), (144b/09), (150b/12) 

 i.-düŋ (126a/01), (126a/02) 

 i.-esiz (143a/10) 
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 i.-medi (144a/13) 

 i.-medük (125b/15) 

 i.-mekdürür (128a/12) 

 i.-ür (130a/10) 

 i.-ürdüŋ (143b/01) 

 i.-ürüz (142a/05) 

 [=26] 

inkār: < Ar. İnkar. 

 i. (126b/14), (137a/14) 

 i.+ėderler (126b/14), (127a/04), (128a/13) 

 i.+ėdersin (153b/04) 

 i.+ėtdigümüz (101a/01) 

 i.+ėtdiler (101b/01), (103b/02), (112b/15), (143b/12), (157a/05) 

 i.+ėtmeyem (153b/08) 

 i.+ı (116a/04) 

 i.+ilen (130b/12) 

 i.+umdan (154a/01) 

 i.+uŋ (154a/16) 

 [=17] 

insān: < Ar. İnsan. 

 i. (152a/03) 

 i.+uŋ (142a/09) 

 [=2] 

iplig: İplik. 

 i.+ini (129a/11) 

 [=1] 

iriş-: Erişmek. 

 i.-se (112a/16) 

 [=1] 

ise: İse. 

 i. (102a/07), (102a/08) 

 i.+ŋüz (107b/01) 
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 [=3] 

iskender : Makedonya kralı, İskender. 

 i.+dürür (155a/07) 

 [=1] 

islām: < Ar. Hz. Muhammed tarafından bildirilen din, müslümanlık. 

 i. (109b/01), (110a/02), (112a/11), (119b/10), (120b/17), (129b/06), (132a/10) 

 i.+a (113b/05) 

 i.+dan (116a/02) 

 i.+dürür (142a/04) 

 [=10] 

ism: < Ar. İsim, ad. 

 i.+iyle (145a/02), (145a/03) 

 [=2] 

isrāʾḭl: < Ar. bk. benḭ isrāʾḭl. 

 i.+den (144a/10) 

 i.+e (133a/10), (133a/14), (144a/09), (153b/11) 

 [=5] 

isrāf:  < Ar. Savurganlık, gereksiz yere harcama. 

 i.+ėdenler (135b/17) 

 i.+ėtme (135b/16) 

 i.+ėtmelik (135b/16) 

 i.+ėtmesün (136b/05) 

 [=4] 

isrāfḭl: < Ar. Dört büyük melekten biridir. Kıyamet gününde sûra üflemekle görevlidir. 

 i. (156b/08) 

 [=1] 

issi: Sahip. 

 i. (110b/14) 

 [=1] 

iste-: İstemek. 

 i.-di (117a/02), (153a/16) 

 i.-diler (112a/10), (112a/10) 
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 i.-mezler (125b/06) 

 i.-rdüŋ (153a/11) 

 i.-rsiz (117b/03) 

 i.-seler (105b/08) 

 i.-seŋ (141a/14) 

 i.-yiserem (140a/01) 

 [=10] 

istiġfār: < Ar. Tövbe etmek. Allah’tan günahlarının bağışlanmasını dilemek. 

 i.+ėderler (101a/07) 

 i.+ėtmekden (152a/07) 

 [=2] 

istihzā: < Ar. Dalga geçmek, alay etmek. 

 i.+ėderlerdi (123a/09) 

 [=1] 

iş: Günlük yaşamı sağlayan ve bir yere düzen veren her türlü çalışma. 

 i. (109a/04), (134a/07) 

 i.+de (114a/14) 

 i.+i (127b/06), (149a/03) 

 i.+inde (109a/13) 

 i.+ini (147b/13) 

 i.+ler (129a/10) 

 i.+lerden (129a/04) 

 i.+lere (118b/13) 

 i.+leri (116b/17), (118b/13) 

 i.+lerindeyiken (124a/15) 

 i.+lerini (101b/11), (151a/12) 

 i.+üŋ (109a/12), (112a/10) 

 [=17] 

işāret: < Ar . Alamet, belirti, gösterge. 

 i. (154a/04) 

 i.+dürür (141b/12) 

 [=2] 
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işbu: İşte bu. 

 i. (109a/09), (110b/15), (115a/02), (122b/11), (137a/13), (142b/15), (145b/10), 

(147b/01), (149b/17), (152a/02), (153a/04), (156b/02), (157a/02) 

 i.+nlar (128b/04) 

 [=14] 

işid-: Duymak, işitmek. 

            i. -esiz(106b/08) 

            i.-idürür (120b/04), (107b/11) 

 i.-ür (148b/08) 

 i.-ürler (126a/06) 

 [=5] 

işidici: Duyan kimse. 

 i.+dürür (102b/01), (133a/09) 

 [=2] 

işidicü: bk. işidici. 

 i.+dürür (103b/08) 

 [=1] 

işit-: bk. işid- 

 i.-dik (100b/14) 

 i.-düŋ (137a/01) 

 i.-düŋüz (134a/03) 

 i.-mege (127b/10), (156b/13) 

 i.-se (113b/11) 

 [=6] 

işle-: İşlemek. 

 i.-di (123a/05), (123a/13), (131a/12) 

 i.-diler (132a/06), (145a/17), (151a/17), (152a/02) 

 i.-dügüŋüz (107b/10) 

 i.-dükleri (107a/06), (152a/08) 

 i.-düklerinüŋ (123a/07) 

 i.-düŋüz (118b/14) 

 i.-mezseŋüz (105b/12) 
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 i.-ŋ (120a/15) 

 i.-r (142a/12) 

 i.-rdüŋüz (120b/01), (122b/06), (129b/04) 

 i.-rem (148a/15) 

 i.-rler (124b/09), (157a/04) 

 i.-rleridi (154b/04) 

 i.-yecegüŋüzi (118b/12) 

 [=23] 

işlen-: İşlenmek. 

 i.-mişidi (133b/05) 

 [=1] 

it: Köpek. 

 i. +i (115b/011) 

itcüġez: Köpekcik. 

     i.  (146a/01) 

 i.+leri (147a/08) 

 [=2] 

ittifāḳ: < Ar. Birliktelik. 

 i. (142b/10) 

 [=1] 

iẕ: Belirti. 

          i.+ine (103a/06) 

 [=1]  

iẕin: < Ar. Müsade, izin. 

 i. (117b/01) 

 [=1] 
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iẓhār: < Ar. Açığa çıkarma, âşikar etme. 

 i. (120b/05) 

 [=1] 

-K- 

ḳādir : < Ar. Her şeye güç yetiren. 

 k. (127a/13) 

            k.+oldı (150b/16) 

 [=2] 

ḳāmetlü: < Ar.+T. Boylu, endamlı. 

 k. (134a/02) 

 [=1] 

ḳāniʿ: < Ar. 1.Yeterli bulan, râzı olan. 2. İnanmak. 

 k.+oldı (114b/17) 

            k.+oldılar (114b/15) 

 k.+olduŋuz (114b/16) 

 [=3] 

ḳabāyıḥ : < Ar. Kabahatler, kusurlar. 

 k.+ıla (131b/03) 

 [=1] 

ḳabḭḥ: < Ar. Çirkin, ayıp, kötü. 

 k. (136a/16) 

 [=1] 

ḳabḭle: < Ar. Bir kişinin yönetiminde yaşayan  topluluk. 

 k. (119a/05), (119a/05) 
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 [=2] 

ḳabūl : < Ar. Bir şeyi isteyerek ya da istemeyerek uygun bulmak. 

 k.+ėde (129a/06) 

 k.+ėdeler (152a/03) 

 k.+ėder (120a/12) 

 k.+ėderdirler (113b/12) 

 k.+ėt (116b/08) 

 k.+ėtmedi (116b/08), (116b/09), (116b/10), (116b/10) 

 k.+ėtmekile (119b/10) 

 k.+ėtmezler (109b/01) 

 k.+ḳıldı (137a/11) 

 k.+olmaḳdan (112b/14) 

 k.+olmaz (112b/12), (112b/13) 

 [=15] 

ḳaç- : Kaçmak. 

 k.-amazlar (144a/02) 

 k.-an (102b/11), (148a/17) 

 k.-anlardan (119b/06) 

 k.-arlar (144a/01) 

 k.-dı (120b/10), (142b/16), (153a/16) 

 k.-dılar (154a/11) 

 k.-duŋ (100b/10) 

 k.-ıb (137b/15) 

 k.-mak (102b/11) 
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 k.-maŋ (117a/13) 

 k.-ub (147a/11) 

 [=14] 

ḳaçan: Ne zaman. 

 k. (107a/02), (119a/15), (127a/14), (129a/07), (130a/09), (134b/13), (136b/12), 

(137b/12), (140a/16), (156b/08) 

 k.+ki (101a/15), (103a/09), (106b/02), (108b/13), (110b/12), (117a/01), 

(117b/12), (118a/13), (118b/09), (118b/16), (123b/15), (134b/13), (137b/08), (138a/07), 

(142a/10), (144b/04), (144b/13), (146b/14), (146b/16), (149b/16), (150a/09), (156b/03) 

 k.+kim (133b/12) 

 [=33] 

ḳadar: : < Ar. Kadar, miktar. 

 k. (116b/04), (116b/05), (147a/14), (147a/17), (148b/07) 

 k.+ınca (103b/01) 

 [=6] 

ḳader: < Ar. Allah tarafından ezelde tayin edilmiş olan hükümler, alın yazısı. 

 k. (135a/05) 

 [=1] 

ḳahır: < Ar. İnsanın içine işleyen üzüntü, keder. 

 k.+dan (109b/03) 

 [=1] 

ḳahr: < Ar. bk. ḳahır. 

 k. (133b/01) 

 k.+ėtmekdürür (141b/04) 
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 [=2] 

ḳaḳı-: Öfkelenmek, kızmak. 

 k.-duġı (134a/13) 

 [=1] 

ḳal-: Kalmak. 

 k.-a (102a/17) 

 k.-acaḳlardur (115b/06) 

 k.-acaḳlardurur (107b/14) 

 k.-alar (108a/13) 

 k.-an (102a/17), (135b/05) 

 k.-anlar (102a/07) (117a/10) 

 k.-dı (108b/16), (113b/06), (114a/03), (153a/17) 

 k.-madı (136a/09) 

 k.-mış (151a/05) 

 k.-up (122b/07) 

 k.-urlar (114b/11), (118a/05) 

 k.-ursın (135a/17), (136a/08) 

 [=19] 

ḳalḳ- : Kalkmak. 

 k.-ub (141b/13) 

 [=1] 

ḳan: İnsan ve hayvan vücudundaki kırmızı, yaşam sıvısı. 

 k. (126a/08), (126a/11), (133b/15), (135b/14), (154a/04) 

 k.+aya (125b/02) 
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 k.+da (127b/02) 

 k.+dan (109b/09) 

 k.+ı (126a/11) 

 k.+ın (136b/04) 

 k.+uŋuz (140b/13) 

 [=11] 

ḳanad: Taraf. 

 k.+ın (135b/08) 

 k.+ların (127b/13) 

 [=2] 

ḳanda: Nerede, nereye. 

 k.+ki (106b/03) 

 [=1] 

ḳanı: Hani, nerede. 

 k. (131b/09) 

 [=1] 

ḳāni: < Ar. bk. ḳāniʿ. 

 k. (122a/15) 

 [=1] 

ḳanḳı: Hangi. 

 k. (139a/03), (146a/10) 

 k.+muz (115b/017) 

 k.+sı (139a/04), (139a/05), (145b/14), (147b/02) 

 k.+sıyla (145a/03) 
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 [=8] 

ḳānun: < Ar. Tahta bir tabla üzerine geçirilmiş tellerden meydana gelen ve yatık durumda 

dizler üzerine konarak mızrapla çalınan çalgı. 

 k.+dan (140a/06) 

 [=1] 

ḳap-: Kapmak, yakalayıp tutmak. 

 k.-uŋ (106b/06) 

 [=1] 

ḳapıl-: Karşı koyamayıp, bir şeyle birlikte sürüklenmek. 

 k.-an (145b/15) 

 [=1] 

ḳapḳara: Çok kara, kömür gibi kara. 

 k. (125a/11) 

 [=1] 

ḳapu: Kapı. 

 k.+larından (122b/07) 

 k.+sı (146b/17) 

 [=2] 

ḳara: En koyu renk, siyah. 

 k. (126a/15) 

 [=1] 

ḳarābet: < Ar. Yakınlık, akrabalık. 

 k. (106a/02) 

 k.+lerinde (105b/06) 
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 [=2] 

ḳarār : < Ar. 1. Bir olay hakkındaki değişmez hüküm. 2. Bir yer veya bir durumda sebat 

etme. 

 k.+ėdüb (143b/01) 

 k.+ėdüp (130b/11) 

 k.+ėtmişidi (131a/15) 

 k.+etmeġiçün (133b/12) 

 [=4] 

ḳaraŋlıġ: karanlık, ışıksız yer. 

 k.+ına (141b/08) 

 [=1] 

ḳarar: < Ar. Bir yer veya bir durumda sebat etme. 

 k.+ėdecek (127b/15) 

 [=1] 

ḳardaş: Kardeş. 

 k.+ı (150a/03) 

 k.+ları (136a/01) 

 k.+larıŋuzdurur (107a/09) 

 k.+larıŋuzı (108b/02), (108a/15) 

 [=5] 

ḳarı: Kadın. 

 k. (117a/03) 

 [=1] 

ḳarın: Göğüs altından kasıklara kadar olan yer. 
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 k.+larında (126a/08) 

 k.+larından (126b/04), (127b/09) 

 [=3] 

ḳarındaş: bk. ḳardaş. 

 k. (149b/15) 

 k.+ı (149b/11), (149b/16) 

 k.+ına (149b/11) 

 k.+lardur (149b/04) 

 [=5] 

ḳarış-: Birden fazla maddenin birbirine geçmesi. 

 k.-an (135b/14) 

 k.-dı (150b/13) 

 [=2] 

ḳarışdur-: Birden fazla maddenin karışmasını sağlamak. 

 k.-dılar (120a/04) 

 [=1] 

ḳarn: bk. ḳarın.  

 k.+ına (126a/09) 

 [=1] 

ḳarşı: Yüz yüze gelmek. 

 k. (144b/05) 

 [=1] 

ḳarşu: bk. ḳarşı. 

 k. (17) 
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 [=1] 

ḳaṣa: İçine taşınacak veya saklanılacak maddeler konulan sandık. 

 k. (117a/03) 

 [=1] 

ḳaṣd : < Ar. Kötülüğe, zarar vermeye niyet etmek. 

 k.+ėtdiler (107a/15), (116a/03) 

 [=2] 

ḳat: Bir yapının üst üste olan ve birbirinden ayrılan kısımlarından her biri. 

 k. (110a/16), (124b/05), (124b/06), (137b/03), (137b/03) 

 k.+ında (103b/13), (106b/12), (106b/12), (106b/14), (108a/05), (108a/09), 

(110a/15), (112b/08), (119b/02), (127b/07), (136a/09), (137a/04), (151a/02), (153a/07), 

(155a/14) 

 k.+ındadurur (100b/04), (108a/14), (129b/11), (129b/13), (155b/13) 

 k.+ından (145a/16) 

 k.+umuzdan (153a/14) 

 k.+uŋda (135b/03) 

 k.+uŋuzdadurur (129b/12) 

 k.+ümdan (154a/09) 

 [=30] 

ḳat- : 1. Karışmış. 2. Katılmak. 

 k.-ış (144b/05) 

 k.-masun (157b/08) 

 [=2] 

ḳatı: Keskin, kesici, son verici. 
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 k. (122b/01), (139a/10), (155b/03) 

 k.+dur (103b/04) 

 k.+durur (117a/14) 

 k.+raḳdur (119a/06) 

 [=6] 

ḳavl: < Ar. Söz, söze dayanan. 

 k. (148a/08) 

 k.+ėtdügüŋüz (102a/14) 

 k.+i (113b/07) 

 k.+in (147a/08) 

 k.+işemşir (102a/13) 

 k.+ümüz (123b/14): 

 [=6] 

ḳavlişemşir: < Ar. Kılıç gibi keskin söz. 

 k. (102a/13) 

 [=1] 

ḳavm: < Ar. Ortak dil, kültür ve soydan gelen insan topluluğu. 

 k.+i (126a/02), (131b/11) 

 k.+idürür (115a/06), (115a/07), (115a/08), (115a/09), (115a/12), (139a/15) 

 k.+inden (154a/11) 

 k.+ine (154a/10) 

 k.+inüŋ (103b/01) 

            k.+leri (102a/04) 

            k.+leridürür (136a/03) 
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 [=13] 

ḳavuş- : Birbirinden uzak olan iki  şeyin bir araya gelmesi. 

 k.-maḳ (127b/07) 

 [=1] 

ḳavüm: < Ar. bk. ḳavm. 

 k.+lere (135b/14) 

 k.+leriŋüz (108b/03) 

 k.+lerine (102a/06) 

 [=3] 

ḳavümlüḳ: < Ar.+T. Ortak soydan ve kültürden gelen bağlılık. 

 k. (107a/01) 

 [=1] 

ḳaya: Çok sağlam, sert, diri. 

 k. (153a/06), (155b/11) 

 [=2] 

ḳayġu: Endişe, kaygı. 

 k. (145b/11) 

 k.+mdan (140a/02) 

 [=2] 

ḳayṣer: < Ar. Roma ve Doğu Roma imparatorlarına verilen unvan. 

 k. +e (120b/10) 

 [=1] 

ḳażıyye: < Ar. Hüküm. 

 k. (111a/11) 
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 [=1] 

ḳazan-: Elde etmek, ele geçirmek. 

 k.-dı (152b/01) 

 k.-duġuŋuz (103a/17), (123a/02) 

 k.-duḳları (117a/16), (119a/02), (152b/06) 

 [=6] 

ḳıble: < Ar. Müslümanların namazda yöneldiği taraf, cihet. 

 k.+ye (119b/07) 

 [=1] 

ḳıl : İnsan ve hayvan vücudundan çıkan tüy. 

 k.+ından (128a/03) 

 [=1] 

ḳıl-: Yapmak, eylemek. 

 k. (106a/15), (110a/09), (115b/010), (115b/010), (116b/01), (120a/09),(127b/17), 

(140a/08), (141b/07), (141b/09),(141b/12), (142a/02) 

 k.-a (127a/02) 

 k.-asın (116a/17) 

 k.-asız (127b/2), (156a/05) 

 k.-ayım (156a/09) 

 k.-dı (107b/16), (108a/04), (109a/03), (109a/17), (109b/01), (110b/10), (111a/13), 

(111a/14), (111a/17), (114b/09), (115b/04), (115b/06), (116a/10), (116a/11), (116b/11), 

(117a/02), (121b/05), (126b/11), (126b/16), (126b/17), (127b/10), (127b/15), (127b/16), 

(128a/02), (128a/06), (131b/05), (132a/12), (133b/17), (137a/09), (137a/11), (139b/03), 

(139b/07), (143b/17), (145a/14), (147a/04), (149a/14), (149b/06), (155b/05), (156a/14) 
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 k.-dılar (101a/03), (101a/04), (105b/02), (106a/01), (108a/07), (116b/13), 

(118a/02), (119b/08), (131a/08), (132a/04), (132a/07) 

 k.-duġı (134a/14), (144b/16), (156b/03), (156b/05) 

 k.-duġın (101b/09) 

 k.-duġınuŋ (110b/09) 

 k.-duġuŋuz (122a/15) 

 k.-duḳ (132a/01), (133b/08), (134a/15), (134a/17), (135a/06), (135a/14), 

(136b/04), (137a/12), (139b/08), (140b/14), (142b/14), (145b/12), (149a/01), (149b/04), 

(149b/07), (151b/14), (152a/01), (152b/01), (152b/03), (152b/11), (152b/11), (156b/09) 

 k.-duḳları (105a/14) 

 k.-duḳlayın (141b/11) 

 k.-duŋ (133a/10) 

 k.-duŋuz (106a/16), (108a/01), (129a/09), (151b/12) 

 k.-ından (132b/01) 

 k.-ma (117b/05), (120b/15), (135a/16), (137a/07) 

 k.-madı (139b/13) 

 k.-madılar (127b/2) 

 k.-maduḳ (139b/04), (155b/09) 

 k.-madum (151b/07) 

 k.-maġa (111b/06) 

 k.-maġıla (111a/01) 

 k.-maġiçün (101b/08), (110a/02), (117a/11), (126a/02) 

 k.-maḳdan (106a/15), (111b/13) 

 k.-maḳdurur (120a/06), (141b/13) 
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 k.-maḳlıġ (117a/12) 

 k.-mayısaruz (151a/10) 

 k.-maz (140a/09) 

 k.-sa (136b/02) 

 k.-salar (106b/05), (106b/06) 

 k.-sunlar (112b/05) 

 k.-ub (144b/14) 

 k.-uŋ (129a/06), (136b/10) 

 k.-ur (100b/06), (109a/05), (134a/13), (156b/04) 

 k.-urlar (115b/01), (122a/01), (125a/03), (125b/07) 

 k.-urlarise (116a/06) 

 k.-ursaŋ (137a/07) 

 k.-ursaŋuz (106a/14) 

 k.-uruz (137b/08), (137b/10) 

 [=142] 

ḳılavuz: Yol gösteren, rehber. 

 k. (134a/06) 

 [=1] 

ḳılıc: Kın içine konulan çelikten yapılmış,  uzun kesici silâh. 

 k.+ın (115b/010) 

 [=1] 

ḳılıcı: Yapan kişi. 

 k.+laruz (145b/15) 

 [=1] 
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ḳılıç: bk.  ḳılıc. 

 k. (115b/010) 

 k.+da (106a/05), (106a/06) 

 k.+dan (101b/06) 

 [=4] 

ḳındur-: İnandırmak, ikna etmek. 

 k. (104b/07) 

 [=1] 

ḳır-: Öldürmek. 

 k.-dı (134a/02) 

 k.-dılar (133b/04) 

 k.-duḳ (139a/15) 

 k.-maġile (133b/13), (133b/15) 

 k.-sun (109b/09) 

 k.-uŋ (106b/03) 

 [=7] 

ḳırḳ: Kırk. 

 k. (102a/12), (105a/13) 

 [=2] 

ḳırmuzı: < Ar. Kırmızı, kan rengi, al renk. 

 k. (115b/07) 

 [=1] 

ḳıṣāṣ: < Ar. Yapılan bir kötülüğe karşılık vermek. 

 k.+almaġile (136b/07) 
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 k.+ėdüp (136b/05) 

 [=2] 

ḳıṣṣa: < Ar. Kısa ve ibret verici hikâye. 

 k. (132a/02) 

 k.+ėdelüm (146a/13) 

 [=2] 

ḳıt: < Ar. Azlık, kuraklık. 

 k.+ėder (136a/11) 

 [=1] 

ḳıy-: Acıyıp, feda edememek. 

 k.-amadılar (116a/14) 

 [=1] 

ḳıyāmet: < Ar. Kıyamet. 

 k. (107b/16), (108a/03), (108a/09), (109a/14), (111b/13), (111b/16), (118b/14), 

(119b/01), (119b/04), (120a/02), (122a/14), (129a/16), (129b/09), (130b/14), (131a/13), 

(132b/04), (134b/06), (138a/17), (139a/09), (139b/17), (144b/04), (147b/11), (147b/12), 

(150a/01), (150b/08), (151a/07), (156b/04), (156b/10), (157a/08), (6122a/0) 

 k.+de (127b/06) 

 k.+e (134a/11) 

 [=32] 

ḳıyās: < Ar. Bir şeyi başka bir şeye benzeterek hüküm verme. 

 k.+eyle (135b/05) 

 [=1] 

ḳız: Kız. 
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 k. (114b/15), (145a/08) 

 k.+a (125b/01) 

 k.+da (140a/08), (150a/12) 

 k.+dan (125a/09) 

 k.+ı (125a/08), (125a/15) 

 k.+lar (137a/10) 

 k.+ları (113a/03), (125a/07) 

 k.+larıdurur (109b/08) 

 k.+umuz (156a/04) 

 k.+uŋ (125a/10) 

 [=14] 

ḳız-: Öfkelenmek, hiddetlenmek. 

 k.-ar (114a/08) 

 [=1] 

ḳızdurul-: Öfkelendirilmek. 

 k.-a (110a/10) 

 [=1] 

ḳızġun: Çok sıcak, kızmış. 

 k. (155a/13) 

 [=1] 

ḳızġunluḳ: Öfkeli olmak, kız olmak. 

 k. (117a/14) 

 [=1] 

ḳızıl: Kızıl, kırmızı. 
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 k. (115b/07), (126b/05) 

 [=2] 

ḳo- : Bir yere bırakmak, yerleştirmek. 

            k. (117b/15) 

            k.-maya (125b/03) 

 k.-mazam (152b/13) 

 [=3] 

ḳoḳu: Kokmak için sürülen esans.  

 k.+ŋuz (102b/14) 

 [=1] 

ḳolay: Zahmetsiz, basit. 

 k. (111b/03), (146a/05) 

 [=2] 

ḳon-: Konmak, bir yerde konaklamak. 

 k.-dı (151a/11) 

 k.-duḳ (153a/07) 

 [=2] 

ḳonuḳla-: Misafir olmak. 

 k.-maḳdan (154a/12) 

 [=1] 

ḳop-: Kopmak. 

 k.-a (150a/01), (156b/10) 

 k.-ar (147b/13), (147b/14) 

 k.-aruz (138a/08) 
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 k.-dı (106a/06) 

 k.-ısar (109a/15) 

 k.-ısarlardurur (123b/10) 

            k.-mazdan (139a/09) 

            k.-muşıdı (151b/03) 

 [=10] 

ḳopar-: Koparmak. 

 k.-a (144a/17) 

 k.-acaġuz (143b/07) 

 [=2] 

ḳorı-: Korumak. 

 k.-ya (140b/02) 

 [=1] 

ḳorḳ-: Korkmak. 

 k.-an (101a/12) 

 k.-anlara (122b/17) 

 k.-anları (111b/14) 

 k.-ar (124b/08) 

 k.-aram (103a/07) 

 k.-ariseŋüz (100b/05), (109a/09) 

 k.-arlar (113a/08), (139a/05), (151a/13) 

 k.-arsaŋ (104a/02) 

            k. -asız (102b/13), (108b/05) 

            k.-ayidüŋüz (102b/03) 
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 k.-dılar (122b/09) 

 k.-duḳ (154b/08)  

            k.-madı (107b/17) 

            k.-maġa (107a/17) 

            k.-mazlar (103b/17) 

            k.-mazmısız (107a/17) 

 k.-ud (104a/01) 

 k.-uŋ (105a/08), (124b/12) 

 [=23] 

ḳorḳıd-: Korkutmak. 

 k.-alar (133a/01) 

 [=1] 

ḳorḳu: Tehlike karşısında hissedilen kaygı, endişe. 

 k. (139b/11), (140a/17) 

 k.+da (145b/03) 

 k.+ile (147a/11) 

 k.+sından (136a/13), (144a/05) 

 k.+yı (131b/02) 

 [=7] 

ḳorḳud-: Korkmasına yol açmak. 

             k. -asız (102b/13), (108b/05)  

 k.-ılar (152a/14) 

 k.-uruz (139b/10) 

 [=6] 
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ḳorḳudıcı: Korkutan kimse. 

 k. (144b/07) 

 k.+lar (152a/11) 

 [=2] 

ḳorḳut-: bk. ḳorḳud. 

 k.-maġiçün (139b/01), (145a/15) 

 [=2] 

ḳoş-: Koşmak. 

 k.-duġı (152b/16) 

 [=1] 

ḳov-: Kovmak.  

 k.-dı (142b/07) 

 [=1] 

ḳoy- : Koymak. 

 k.-dı (116b/07) 

 k.-ub (109b/11), (139a/06), (144b/14) 

 k.-up (123a/12) 

 [=5] 

ḳoyun: Koyun. 

 k.+ın (116b/04) 

 k.+lar (128a/02) 

 [=2] 

ḳūt: 1. Uğur, baht. 2. Mutluluk. 

 k. (113b/02), (113b/03) 
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 [=2] 

ḳubūr: < Ar. Kabirler, mezarlar. 

 k.+dan (138b/01) 

 [=1] 

ḳudret: < Ar. Güç. 

 k.+ile (147a/07) 

 k.+ümüz (133a/08) 

 [=2] 

ḳuds: < Ar. bk. kudüs. 

 k.+e (139b/04) 

 [=1] 

ḳudsi: < Ar. Kutsi, kutsal olan.  

 k. (134a/01) 

 [=1] 

ḳudüs: < Ar. Kudüs. 

 k.+de (133b/14) 

 k.+dür (133a/06) 

 [=2] 

ḳul: Allah’ın yarattığı insan. 

 k. (151a/03), (153a/13) 

 k.+ıdı (133a/13) 

 k.+ını (133a/04) 

 k.+lardurur (101a/12) 

 k.+ları (128b/10) 
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 k.+larına (127a/14), (136a/12) 

 k.+larını (107a/05) 

 k.+larınuŋ (120a/13), (135a/02) 

 k.+larile (105a/01) 

 k.+larumuzdan (153a/13) 

 k.+laruŋ (120a/13), (133a/09) 

 k.+laruŋuz (126b/15) 

 k.+unuz (102a/08) 

 [=17] 

ḳulaġ: bk. ḳulaḳ. 

 k.+ıdurur (113b/12) 

 [=1] 

ḳulaġuzla-: Yol göstermek. 

 k.-dı (123b/01), (132a/13), (147a/03) 

 k.-maz (108b/09), (130b/05), (130b/17) 

 k.-muz (108a/06) 

 k.-r (134a/07) 

 k.-saŋ (152b/04) 

 k.-ya (107b/06), (143b/05), (148b/01) 

 [=12] 

ḳulaġuzlan-: Yol gösterilmek. 

 k.-an (143b/05), (147a/03) 

 k.-asız (121b/04) 

 [=3] 
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ḳulaḳ: İşitmeyi sağlayan duyu organı. 

            k. (136b/16) 

 k.+durur (113b/11) 

            k.+lar (127b/10) 

 k.+ları (146a/07) 

 k.+larına (131a/02), (137b/12) 

 k.+larında (152b/03) 

 k.+urmazlar (145b/11) 

 k.+ururlar (137b/16) 

 [=9] 

ḳumāş: < Ar. Kumaş. 

 k.+ları (128a/03) 

 [=1] 

ḳummel:  Bit, küçük sinek. 

 k. (144a/08) 

 [=1] 

ḳupḳurı: Çok kuru. 

 k. (145b/16), (150b/14) 

 [=2] 

ḳur-: Kurmak. 

 k.-duġından (126a/04) 

 k.-maġa (128a/02) 

 [=2] 

ḳurān: : < Ar. Hz. Muhammed’e indirilen, İslâmiyet’in esas kitabı. 
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 k. (100b/17), (134a/07), (137a/14), (137b/08), (143a/15), (148a/12) 

 k.+a (130b/05), (142b/11), (144b/10), (145b/10) 

 k.+da (109a/17), (112b/04), (137a/13), (137b/13), (139b/07), (142b/15), 

(152a/02) 

 k.+dan (144b/12) 

 k.+durur (109b/15), (137b/16), (157a/06), (157a/11) 

 k.+ı (124a/10), (126a/06), (128b/15), (130a/13), (144b/05), (144b/07), (145a/14) 

 k.+ıki (100b/14) 

 k.+ına (130b/07) 

 k.+ile (110a/01), (132b/06) 

 k.+umı (152a/14) 

 k.+umuz (100b/14) 

 k.+umuza (143b/13) 

 [=36] 

ḳurʿān: bk. ḳurān. 

 k. (152a/06) 

 k.+dan (142a/06) 

 [=2] 

ḳurayẓa: < Ar. Eski bir Yahudi kabilesinin ismi. 

 k. (108b/11) 

 [=1] 

ḳurbet: < Ar. Yakınlık, akrabalık. 

 k.+ler (119b/01) 

 [=1] 
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ḳureyş: < Ar. Hz muhammed’in bulunduğu kabilenin adı. 

 k. (130a/16) 

 k.+den (103b/12) 

 [=2] 

ḳurtar-: Kurtarmak. 

 k.-a (138b/09) 

 k.-dı (140b/02) 

 k.-maġiçün (126a/01) 

 k.-maġiçündurur (113b/07), (113b/07) 

 [=5] 

ḳurtul- : Kurtulmak. 

 k.-dılar (104a/06) 

 k.-ur (106a/11) 

 [=2] 

ḳuru: Kara, yeryüzü 

 k.+da (140b/15) 

 [=1] 

ḳuş: Kuş. 

 k.+lara (127b/2) 

 k.+unı (134b/04) 

 [=2] 

ḳuşa-: Kuşatmak, çevrelemek. 

 k.-yupdurur (149a/08) 

 [=1] 
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ḳuşanıcı: Kuşanan kimse. 

 k.+durur (112a/15) 

 [=1] 

ḳuvvet: < Ar. Güç. 

 k. (146a/16) 

 k.+ile (150a/10), (156a/09) 

 k.+ümle (150a/11) 

 [=4] 

ḳuvvetlendür-: < Ar. Güçlendirmek. 

 k.-di (104b/01), (111a/11) 

 [=2] 

ḳuvvetlü: < Ar. +T. Güçlü kimse. 

 k. (103b/04), (148b/04) 

 k.+ler (111a/16) 

 [=3] 

ḳübā: < Ar. Küba mescidi. 

 k.+ya (120b/07) 

 [=1] 

kāfir: < Ar. Allah’ı inkar eden kimse. 

 k. (112b/07), (128b/09), (131a/17), (149b/11), (149b/13), (149b/15), (150a/04) 

 k.+den (101b/07), (105a/07) 

 k.+idi (136a/02) 

 k.+ḳılduġını (101b/09) 
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 k.+ler (102b/11), (103a/14), (109a/10), (109b/07), (109b/14), (109b/17), 

(122b/02), (123b/06), (128b/07), (129b/15), (137b/01), (139a/02), (142b/16), (156b/11) 

 k.+lerden (146a/06), (146a/10) 

 k.+lerdi (114b/04) 

 k.+lerdürür (128a/13) 

 k.+lerdürürlar (113a/05) 

 k.+lerdürürler (117b/12) 

 k.+lere (114b/10), (130b/17), (131b/07) 

 k.+leri (106a/11), (112a/16), (121b/13), (130a/16), (142a/07), (145a/15) 

 k.+leriçün (156b/10), (156b/17) 

 k.+lerile (115b/010) 

 k.+lerüŋ (132b/16) 

 k.+ola (130b/09) 

 k.+olanlaruŋ (109a/04) 

 k.+oldı (110b/07) 

 k.+oldılar (100b/09), (101b/05), (101b/12), (103b/14), (104a/06), (104b/11), 

(106a/15), (109a/04), (111a/05), (111a/14), (112b/15), (116a/02), (117a/09),(117b/07), 

(118a/09), (123b/13), (128a/16), (128a/17), (152a/12), (156b/15), (157a/10) 

 k.+olduġuŋuzla (101b/01) 

 k.+olduŋuz (114b/01) 

 [=70] 

kāşiḥ: < (?) Özel isim. 

 k. (155a/01) 

 [=1] 
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kāşkḭ: Keşke. 

 k. (150b/04) 

 [=1] 

kaʿbe: < Ar. Bütün Müslümanların kıblesi, mukaddes bina. 

 k. (101a/13) 

 k.+de (101a/13) 

 k.+den (101a/10) 

 k.+yi (101a/15), (101a/16) 

 [=5] 

kaġıd: < Far. Kağıt. 

 k.+ı (151a/11) 

 [=1] 

kāhin: < Ar. Kahin. 

 k.+dürür (138a/02) 

 [=1] 

kale: < Ar. Güvenliği sağlamak için yapılan sağlam yapı. 

 k. (113b/05) 

 [=1] 

kat-: Eklemek. 

 k.-dı (120a/05) 

 [=1] 

keçi: Keçi. 

 k.+lerüŋ (128a/03) 

 [=1] 
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kehf: < Ar. Mağara, sığınılacak yer. 

 k. (147b/14) 

 k.+de (148a/12), (148a/14) 

 k.+den (148b/03) 

 k.+un (147a/01) 

 [=5] 

kelam: < Ar. Söyleyiş, söyleme. 

 k.+ını (106b/08) 

 [=1] 

kelimāt: < Ar. Kelimeler. 

 k.+in (157a/17) 

 [=1] 

kelime: < Ar. Söz, sözcük. 

 k.+si (111a/15) 

 [=1] 

kenāne: < Ar. bk. benḭ kenāne. 

 k.+dürür (106b/14) 

 [=1] 

kenār: < Far. Kenar. 

 k.+ına (153a/16) 

 [=1] 

kendü: Kendi. 

 k. (103b/12), (112b/08), (122a/05), (128b/13), (132a/04), (133b/11), (134a/13), 

(137a/10), (145a/13), (145a/16), (147b/06), (148b/10) 
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 k.+den (111b/14), (122b/16), (131a/11), (150b/07) 

 k.+lere (125a/15), (132a/04) 

 k.+leri (151b/09) 

 k.+lerile (151b/15) 

 k.+lerüŋ (155b/17), (157a/05) 

 k.+ŋi (148b/14) 

 k.+ŋüz (110b/13) 

 k.+ŋüzçün (110a/13) 

 k.+nüŋ (146b/12) 

 k.+ye (102a/17), (115a/02), (150b/07) 

             k. +yiçün (134b/09) 

 [=30] 

kerem: < Ar. Lûtuf, ihsan. 

 k.+i (142b/08) 

 k.+ile (125b/05) 

 [=2] 

keret: Kere, defa. 

 k.+de (103b/16), (133b/02) 

 [=2] 

kerre: bk. keret. 

 k. (117b/04), (133a/15), (17) 

 [=3] 

kerret: bk. keret. 

 k. (133b/15), (138a/14) 
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 k.+de (151a/09) 

 k.+den (134a/03) 

 [=4] 

kes-: Kesilmek, bitmek. 

 k.-e (121a/16), (121a/17), (139a/14) 

 k.-er (142a/11) 

 k.-medi (149b/08) 

 [=5] 

kesb: < Ar. Kazanmak, edinmek. 

 k.+ėtdiŋüz (108b/04) 

 [=1] 

kesil-: Kesilen şey. 

 k.-e (148a/01) 

 k.-en (113b/07) 

 [=2] 

keşḳūṭuṭ: < Ar. Ashab-ı Kehf veya Yedi Uyurlar olarak bilinen kişilerden birinin adı. 

 k. (148a/09) 

 [=1] 

ketan: < Ar. Keten. 

 k.+den (128a/07) 

 [=1] 

kez: Defa, kere, sefer. 

 k. (116b/07), (117a/07) 

 [=2] 
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ki: < Far. Ki bağlacı. 

 k. (100b/02), (100b/02), (100b/09), (100b/10), (101a/01), (101a/04), (101a/07), 

(101a/08), (101a/09), (101b/11), (102a/08), (102a/09), (102a/12), (102b/06), (102b/12), 

(102b/15), (103a/14), (103b/02), (103b/02), (103b/05), (103b/06), (103b/07), (103b/07), 

(103b/14), (103b/15), (104a/02), (104a/06), (104a/10), (104a/11), (104a/12), (104a/13), 

(104a/17), (104b/01), (104b/06), (104b/08), (104b/10), (104b/11), (104b/11), (104b/11), 

(105a/02), (105a/05), (105a/09), (105a/11), (105a/11), (105a/12), (105b/01), (105b/03), 

(105b/05), (105b/09), (105b/10), (106a/06), (106a/07), (106a/08), (106a/10), (106a/13), 

(106a/15), (106a/16), (106b/02), (106b/09), (106b/10), (106b/10), (106b/11), (106b/13), 

(106b/15), (106b/17), (107a/04), (107a/13), (107a/14), (107a/14), (107a/17), (107b/02), 

(107b/07), (107b/12), (107b/15), (107b/17), (108a/06), (108a/11), (108a/12), (108a/13), 

(108a/17), (108b/03), (108b/04), (108b/05), (108b/08), (109a/02), (109a/04), (109a/06), 

(109b/02), (109b/06), (109b/06), (109b/08), (109b/12), (109b/14), (109b/15), (110a/01), 

(110a/02), (110a/07), (110a/10), (110a/14), (110b/04), (110b/05), (110b/06), (110b/07), 

(110b/09), (110b/17), (111a/02), (111a/05), (111a/05), (111a/06), (111a/07), (111a/07), 

(111a/08), (111a/08), (111a/12), (111a/12), (111a/15), (111a/16), (111b/04), (111b/05), 

(111b/07), (111b/09), (111b/10), (111b/11), (111b/12), (112a/09), (112a/13), (112a/14), 

(112a/14), (112b/01), (112b/02), (112b/04), (112b/08), (112b/09), (112b/15), (113a/03), 

(113a/05), (113a/06), (113a/10), (113a/11), (113a/15), (113b/02), (113b/03), (113b/04), 

(113b/05), (113b/09), (113b/10), (113b/14), (113b/15), (113b/17), (114a/01), (114a/01), 

(114a/02), (114a/03), (114a/05), (114a/14), (114a/14), (114a/17), (114b/02), (114b/03), 

(114b/04), (114b/09), (114b/11), (114b/13), (114b/17), (114b/17), (115a/01), (115a/02), 

(115a/05), (115a/06), (115a/07), (115a/08), (115a/09), (115a/09), (115a/09), (115a/12), 

(115b/013), (115b/04), (115b/05), (116a/03), (116a/11), (116a/15), (116a/17), (116b/01), 
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(116b/01), (116b/03), (116b/05), (116b/12), (116b/13), (116b/14), (116b/15), (116b/16), 

(116b/17), (117a/04), (117a/04), (117a/09), (117a/16), (117b/06), (117b/08), (117b/10), 

(117b/12), (117b/16), (118a/01), (118a/03), (118a/04), (118a/05), (118a/06), (118a/08), 

(118a/09), (118a/09), (118a/12), (118a/15), (118b/01), (118b/03), (118b/04), (118b/05), 

(118b/06), (118b/10), (119a/04), (119a/05), (119a/06), (119a/07), (119a/13), (119a/17), 

(119b/03), (119b/05), (119b/07), (119b/09), (119b/13), (120a/03), (120a/05), (120a/05), 

(120a/06), (120a/08), (120a/11), (120a/15), (120a/16), (120b/02), (120b/04), (120b/07), 

(120b/09), (120b/10), (120b/16), (120b/17), (121a/09), (121a/12), (121a/15), (121b/04), 

(121b/07), (121b/08), (121b/12), (121b/14), (121b/15), (121b/16), (121b/17), (122a/07), 

(122a/08), (122a/09), (122a/16), (122a/17), (122b/02), (122b/09), (122b/10), (122b/14), 

(122b/17), (123a/05), (123a/08), (123a/10), (123a/13), (123b/01), (123b/02), (123b/03), 

(123b/07), (123b/09), (123b/10), (123b/12), (123b/12), (123b/16), (124a/03), (124a/06), 

(124a/07), (124a/08), (124a/11), (124a/12), (124a/13), (124b/04), (125a/03), (125a/04), 

(125a/05), (125a/11), (125a/13), (125a/13), (125a/15), (125a/16), (125b/10), (125b/16), 

(125b/17), (126a/02), (126a/05), (126a/08), (126a/09), (126a/17), (126b/02), (126b/04), 

(126b/12), (126b/15), (127a/05), (127a/09), (127a/10), (127a/11), (127b/04), (127b/04), 

(127b/2), (128a/05), (128a/07), (128a/08), (128a/14), (128a/15), (128a/16), (128b/02), 

(128b/04), (128b/09), (128b/09), (128b/14), (128b/16), (129a/04), (129a/06), (129a/09), 

(129a/13), (129a/14), (129a/14), (129a/16), (129b/01), (129b/04), (129b/12), (129b/13), 

(129b/14), (129b/16), (129b/17), (130a/03), (130a/05), (130a/06), (130a/07), (130a/12), 

(130a/16), (130b/02), (130b/03), (130b/04), (130b/06), (130b/08), (130b/09), (130b/10), 

(130b/11), (130b/12), (130b/15), (131a/01), (131a/03), (131a/04), (131a/05), (131a/06), 

(131a/07), (131a/10), (131a/16), (131b/03), (131b/05), (131b/07), (131b/11), (131b/14), 

(131b/15), (132a/04), (132a/06), (132b/01), (132b/04), (132b/12), (132b/17), (133a/01), 
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(133a/02), (133a/04), (133a/06), (133a/06), (133a/12), (133a/13), (133b/01), (133b/04), 

(133b/09), (133b/14), (134a/03), (134a/08), (134a/09), (134a/11), (134a/16), (134a/17), 

(134b/03), (134b/08), (134b/09), (134b/14), (135a/04), (135a/05), (135a/05), (135a/06), 

(135a/08), (135a/09), (135a/14), (135b/02), (135b/03), (135b/10), (136a/04), (136a/10), 

(136a/11), (136b/01), (136b/04), (136b/13), (136b/15), (137a/06), (137a/12), (137a/16), 

(137b/01), (137b/04), (137b/09), (137b/10), (137b/11), (137b/13), (138a/04), (138a/11), 

(138a/13), (138a/16), (138a/17), (138b/04), (138b/05), (138b/15), (139a/01), (139a/07), 

(139a/13), (139a/14), (139a/15), (139a/16), (139a/16), (139b/04), (139b/06), (139b/12), 

(139b/14), (140a/02), (140a/03), (140a/04), (140a/13), (140a/17), (140b/01), (140b/01), 

(140b/06), (140b/09), (140b/17), (141a/01), (141a/01), (141a/02), (141a/03), (141a/05), 

(141a/07), (141a/08), (141a/09), (141a/13), (141b/01), (141b/02), (141b/04), (141b/05), 

(141b/13), (141b/15), (141b/17), (142a/02), (142a/12), (142a/13), (142a/14), (142a/17), 

(142b/09), (143a/05), (143a/07), (143a/10), (143a/15), (143a/17), (143b/04), (143b/08), 

(143b/10), (143b/11), (143b/12), (143b/15), (143b/16), (144a/01), (144a/07), (144a/17), 

(144b/09), (144b/12), (144b/15), (145a/06), (145a/07), (145a/10), (145a/13), (145b/01), 

(145b/02), (145b/03), (145b/06), (145b/09), (145b/14), (145b/16), (145b/17), (146a/01), 

(146a/02), (146a/03), (146a/05), (146a/09), (146a/10), (146a/11), (146b/04), (146b/06), 

(146b/07), (146b/07), (146b/09), (146b/12), (146b/13), (146b/17), (147a/06), (147a/16), 

(147b/10), (147b/16), (147b/17), (148a/01), (148a/02), (148a/04), (148a/06), (148a/12), 

(148b/01), (148b/04), (148b/14), (148b/15), (149a/01), (149a/04), (149a/05), (149a/10), 

(149a/14), (149a/16), (149a/17), (149b/01), (149b/06), (149b/11), (149b/14), (149b/16), 

(150a/01), (150a/04), (150a/05), (150a/16), (150b/03), (150b/03), (150b/06), (150b/11), 

(150b/12), (151a/03), (151a/04), (151a/10), (151a/13), (151b/05), (151b/11), (151b/12), 

(151b/14), (151b/16), (152a/02), (152a/12), (152a/16), (152b/13), (152b/16), (153a/06), 
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(153a/09), (153a/10), (153a/11), (153a/13), (153b/01), (153b/02), (153b/05), (153b/14), 

(153b/15), (154a/02), (154a/10), (154a/15), (154b/01), (154b/04), (154b/09), (154b/15), 

(155a/05), (155a/13), (155b/01), (155b/04), (155b/09), (155b/10), (155b/14), (155b/16), 

(156a/02), (156a/05), (156a/06), (156a/07), (156a/11), (156a/14), (156a/17), (156a/17), 

(156b/04), (156b/06), (156b/09), (156b/10), (156b/11), (156b/15), (156b/15), (157a/02), 

(157a/03), (157a/05), (157a/06), (157a/10), (157a/11), (157b/03), (157b/04) 

 [=614] 

kḭŋlik: < Far.+T. bk. kḭn.  

 k.+ile (108b/15) 

 [=1] 

kim: 1. Kim. 2. Ki bağlacı. 

 k. (108a/17), (109b/03), (112a/13), (121a/13), (122a/03), (126b/08), (129b/16), 

(132a/01), (132b/02), (134b/08), (134b/09), (135a/04), (135a/08), (136b/03), (138a/01), 

(138a/02), (138a/02), (138a/05), (138a/05), (138a/12), (140a/03), (141a/02), (143b/04), 

(144b/01), (146b/07), (147b/13), (147b/13), (149a/06), (150a/13), (152a/15), (156b/01), 

(157b/04) 

 k.+i (107b/06) 

 k.+in (121a/02) 

 k.+iŋ (103a/12) 

 k.+inden (121a/02) 

 k.+lere (138a/05) 

 k.+üŋüzi (126b/11) 

 k.+üŋüzüŋ (126b/11) 

 [=39] 
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kimi: Bir nesne ya da kimseler, sadece bir kısım. 

 k. (129b/03) 

 k.+ŋi (147a/03), (147a/03) 

 [=3] 

kimse: Herhangi biri. 

 k. (113a/11), (114a/02), (119a/17) 

 k.+den (135a/13) 

 k.+ye (147b/04) 

 [=5] 

kḭn: < Far. Kin, gizli düşmanlık. 

 k. (129a/05) 

 k.+ile (125a/11) 

 k.+ini (132b/10) 

 [=3] 

kirpüg: bk. kirpük. 

 k.+e (127b/07) 

 [=1] 

kirpük : Kirpik. 

 k. (127b/07) 

 [=1] 

kişi: Kimse, şahıs. 

 k. (102a/12), (104b/08), (104b/16), (104b/16), (104b/17), (106b/01), (107b/15), 

(108b/16), (112a/13), (117a/02), (117a/03), (119a/13), (127a/16), (136a/07), (142a/12), 

(149b/04), (150a/07), (155a/01) 
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 k.+lerile (117b/05) 

 k.+mi (150b/05) 

 k.+nüŋ (141a/15), (151a/11) 

 k.+ye (119a/10), (124a/17), (138a/04), (148a/13), (151b/01) 

 [=27] 

kitāb: < Ar. kitap, Kur ’an.  

 k. (151a/13) 

 k.+a (124a/06) 

 k.+ı (141a/03) 

 k.+ında (110a/16) 

 k.+ından (148b/12) 

 k.+lar (133b/15) 

 k.+larını (141a/04) 

 k.+larile (124a/09) 

 k.+uŋ (151a/15) 

 [=9] 

kitabe: < Ar. bk. kitāb. 

 k. (143a/10) 

 [=1] 

kök: Kök. 

 k.+in (139a/14) 

 [=1] 

kömür: Kömür. 

 k. (156a/13) 
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 [=1] 

köŋül: bk. göŋül. 

 k.+lerini (130a/14) 

 [=1] 

kör: < Far. Kör olan, göremeyen. 

 k.+dürür (141a/07) 

 k.+ler (143b/08) 

 k.+oldı (141a/06) 

 k.+üŋi (156a/13) 

 [=4] 

köşk: < Far. Köşk. 

 k.+e (141b/15) 

 [=1] 

kūy: < Far. Köy. 

 k. (139a/08) 

 k.+e (139a/10) 

 k.+ı (148b/11) 

 k.+ıŋı (131a/14) 

 k.+ler (152b/09) 

 [=5] 

küçük: Yaşı daha az olan. 

 k. (135b/10), (150a/17), (151a/15) 

 [=3] 

küfr: < Ar. bk. küfür. 
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 k. (107a/12), (116a/02), (119a/06), (152b/10) 

 k.+den (101b/17) 

 k.+dürür (117a/16) 

 k.+e (154b/09) 

 k.+i (108a/16), (120b/05), (132b/16) 

 k.+ile (107b/13) 

 k.+ine (155b/01) 

 k.+üŋüz (140b/11) 

 [=13] 

küfrān: < Ar. İnkar etmek. 

 k.+ėtmekçün (125a/01) 

 k.+i (142b/16) 

 [=2] 

küfür: < Ar. Allahın varlığını kabul etmeme. 

 k.+de (110b/06) 

 k.+den (106a/14), (107a/14), (144a/02) 

 k.+e (130b/10), (130b/10) 

 [=6] 

kün: < Ar. Olmak. 

 k. (123b/15) 

 [=1] 

-L- 

lāilaheillallah: < Ar. Allah’tan başka ilâh yoktur. 

 l. (137b/13) 
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 [=1] 

lāilaheillallahmuḥammedünresūlullah: < Ar. Kelime-i tevhid. 

 l. (119b/16) 

 [=1] 

lākin: < Ar. Fakat. 

 l. (101a/12), (102a/14), (102b/04), (102b/08), (102b/17), (111b/04), (112a/02), 

(113a/07), (114b/03), (115a/15), (118a/01), (125b/04), (129b/02), (129b/02), (130b/12), 

(132a/04), (137b/06), (150a/07) 

 [=18] 

lāyıḳ: < Ar. Uygun. 

 l. (135a/08) 

           l.+raḳdurur (119a/07) 

 [=2] 

laʿnet: < Ar. İlenç, beddua etme. 

 l. (139b/16) 

 l.+ėder (114b/12) 

            l.+olmış (139b/08) 

 [=3] 

laṭḭf: < Ar. Hoş, nazik. 

 l. (135b/07), (149a/17) 

 [=2] 

leʿalle: < Ar. İhtimal, belki. 

 l. (102b/12), (104a/02), (107a/14), (121b/01), (121b/04), (127b/11), (128a/10), 

(129a/06) 
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 [=8] 

leʿalli: < Ar. bk. leʿalle. 

 l. (124a/11), (145b/09) 

 [=2] 

lem-: < Ar. Parlama, parıldama. 

 l.-nir (120b/13) 

 [=1] 

leşker: < Far. Asker. 

 l. (102a/09), (120b/11) 

 l.+ile (111a/12) 

 [=3] 

leṭāfet: < Ar. Güzellik, incelik, hoşluk. 

 l.+inden (150b/14) 

 [=1] 

levḥ: < Ar. Üzerine yazı yazılabilecek düz bir nesne veya yüzey. 

 l.+ümaḥfūẓda (139a/11) 

 [=1] 

levḥümaḥfūẓ: < Ar. Allah’ın takdir ettiği, olan ve olacak herşeyin yazılı olduğuna inanılan 

levha. 

 l.+da (139a/11) 

 [=1] 

levn: < Ar. Renk. 

 l.+leri (121a/12), (126b/05) 

 [=2] 



320 

 

leẕẕet: < Ar. Ağızda duyulan tat. 

 l.+ini (110a/14) 

 [=1] 

lḭkin: < Ar. bk. lākin. 

 l. (104b/05), (142b/07) 

 [=2] 

liḳa: < Ar. hokkaya konan ham ipek. 

 l.+sını (157b/05) 

 [=1] 

luṭ: < Ar. Lut peygamberin geldiği kavim. 

 l. (115a/12) 

 [=1] 

-M- 

māl: < Ar. Mülk, varlık. 

 m. (136a/06), (149b/12) 

 m.+a (113b/06) 

 m.+da (150a/12) 

 m.+dan (105a/08), (150b/03) 

 m.+durur (105a/12) 

 m.+ı (105a/06), (108b/04), (118a/12), (132a/14), (154b/16), (155a/03) 

 m.+ın (112b/06), (113a/12) 

 m.+ıŋuzı (112b/11) 

 m.+ına (136b/08) 

 m.+ında (111b/03) 
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 m.+ından (102a/03), (113a/12) 

 m.+lar (150b/16) 

 m.+larda (140a/08) 

 m.+ları (113a/02) 

 m.+larıŋuz (100b/03), (108b/03) 

 m.+larından (113b/08), (120a/07) 

 m.+larını (101b/02), (101b/03), (110a/05), (112b/17), (114b/15) 

 m.+larile (105b/02), (108a/08), (111b/14), (117a/12), (118a/02), (133b/07) 

 m.+laruŋuzla (111a/17) 

 m.+vėrelüm (156a/04) 

 [=40] 

mālik: < Ar. Bir şeyin üzerinde sahiplik hakkı bulunan (kimse). 

            m. (127a/05), (154b/15) 

            m.+durur (131a/07) 

 m.+olayduŋuz (144a/03) 

 [=3] 

mālik bin avf: < Ar. Peygamber zamanında yaşamış bir alim. 

 m. (109a/06) 

 [=1] 

māşuk: < Ar. Aşık olunan. 

 m. +a (113a/15) 

 [=1] 

maʿbūd: < Ar. Kendisine ibadet edilen ilah. 

 m. (133a/11), (138b/16) 
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 m.+ına (139a/02) 

 m.+lar (156b/16) 

 [=4] 

maʿlūm: < Ar. Öğrenilmiş olan şey, herkesçe bilinen. 

 m.+e (125b/05) 

 m.+oldı (147a/16) 

 m.+olmışdur (103b/05) 

 [=3] 

maʿṣiyet: < Ar. Asi olmak, itâatsizlik. 

 m.+e (134a/04) 

 m.+lerile (125b/03) 

 [=2] 

maʿyūb: < Ar. Kınanmış, ayıplanmış. 

 m.+ėdem (154b/04) 

 [=1] 

maʿẕūr: < Ar. Özrü bulunan. 

 m.+olmaġa (154a/09) 

 [=1] 

maġāra: < Ar. Yer altında, dağ yamaçlarında yahut kayalar arasında çeşitli sebeplerle 

doğal olarak meydana gelmiş olan oyuk. 

 m. (111a/07), (147a/09) 

 m.+da (146a/08), (146a/11) 

 m.+daġı (146a/01) 

 m.+lar (113a/09), (128a/06) 
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            m.+larında (148b/05) 

 m.+larından (146b/15) 

 m.+nuŋ (146b/16) 

 m.+ya (146a/04), (146b/11) 

 [=12] 

maġbūn: < Ar. Aldatılmış, şaşkın. 

 m.+olmış (101b/10) 

 [=1] 

maġbūnluḳ: < Ar.+T. bk. maġbūn. 

 m. (142a/08) 

 [=1] 

maġfiret: < Ar. Affetmek, Allah tarafından bağışlanma. 

 m.+ėtmez (117a/08) 

 [=1] 

maġlūb: < Ar. Yenilmiş, yenik düşmüş. 

 m.+olusarlar (101b/05) 

 [=1] 

maġrūr: < Ar. Böbürlenmek, gururlanmak. 

 m.+ėtdiler (103a/11) 

 [=1] 

maḥfūẓ: < Ar. Saklanmış, gizlenmiş.  

 m.+da (139a/11) 

 [=1] 

maḥmūd: < Ar. Övülmüş, methedilmiş. 
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 m.+durur (141b/15) 

 [=1] 

maḥẕūr: < Ar. Engel, mani, sakınılacak şey. 

 m.+oldı (139a/07) 

 [=1] 

maḫlūḳāt: < Ar. Bütün yaratıklar. 

 m.+uŋ (152a/04) 

 [=1] 

maḫluḳ: < Ar. bk. maḫlūḳāt. 

 m.+ı (150a/08) 

 [=1] 

maḳam: < Ar. Mekan, mahal. 

 m.+ımaḥmūddurur (141b/15) 

 [=1] 

maḳamımaḥmūd: < Ar. Yüksek dereceli mânevî makam, övgüye lâyık yer. 

 m.+durur (141b/15) 

 [=1] 

maḳbūl: < Ar. Kabul edilen. 

 m.+oldı (135a/10) 

 [=1] 

maṣlaḥat: < Ar. Faydalı olan şey. 

 m.+ıṭarḭḳasınca (144b/10) 

 [=1] 

maṣlaḥatıṭarḭḳa: < Ar. İyi yol. 
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 m.+sınca (144b/10) 

 [=1] 

masḫaralıġ: < Ar.+T. Soytarı. 

 m.+a (114a/06), (114a/13), (114a/16), (152a/15) 

 [=4] 

maẓlūm: < Ar. Zulüm görmüş. 

 m.+olsa (136b/03) 

 [=1] 

mėşe: < Far. Gösterişli bir orman ağacı. 

 m. (115a/10), (115a/11) 

 [=2] 

meʿa: < Ar. Birlikte. 

 m. (125b/08) 

 [=1] 

meʿcǖc: < Ar. Yeryüzünde bozgunculuk çıkaran Allah'ın bildiği iki topluluktan biri. 

 m. (156a/01) 

 [=1] 

mecāl: < Ar. Kuvvet, güç, derman. 

 m.+olmaz (105b/07) 

 [=1] 

mecmaʿ: < Ar. Toplantı yeri. 

 m.+oldı (141b/10) 

 [=1] 

mecmūʿ: < Ar. Toplanmış. 
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 m.+inesneler (102b/10) 

 [=1] 

mecmūʿinesne: < Ar. Bütün varlıklar. 

 m.+ler (102b/10) 

 [=1] 

mecūs: < Ar. Ateşe tapanlar. 

 m. (126a/01) 

 [=1] 

medāyin: < Ar. Şehirler. 

 m.+durur (115a/11) 

 [=1] 

meded: < Ar. Yardım. 

 m. (149a/09), (149a/09) 

 [=2] 

mededleş: < Ar. Yardımcılık. 

 m. (140a/06) 

            m.-em (151b/08) 

 m.-mekiçün (151b/09) 

             [=3] 

medḭne: < Ar. Şehir. 

 m. (116b/04), (116b/05), (119a/04), (119b/14) 

 m.+de (117b/17), (118b/06), (118b/09) 

 m.+den (102a/11), (142a/01) 

 m.+dürür (141b/17) 
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 m.+ye (100b/10), (101a/04), (105b/01), (105b/05), (105b/07), (106a/01), 

(108a/07), (111a/11), (119b/06), (123b/16), (131a/06) 

 [=21] 

medyen: < Ar. Hz. Şuayb’ın kavmi. 

 m.+dürür (115a/09) 

 [=1] 

mefsede: : < Ar. Kötülük, fitne, fesat. 

 m. (129b/05) 

 [=1] 

meger: < Far. Halbuki, oysa ki. 

 m. (100b/08), (100b/12), (100b/12), (100b/13), (130b/10), (136b/01), (136b/08), 

(137a/14), (139b/13), (140a/02), (142b/02), (148a/12), (148a/16), (151b/02) 

 [=14] 

mehlek: < Ar. Tehlikeli yer. 

 m.+dürür (151b/15) 

 [=1] 

mekke: < Ar. Hz. Peygamberin doğum yeri. Kâbe’nin bulunduğu şehir. 

 m. (103a/04), (104a/10), (107b/06), (108b/09), (108b/12), (109a/08), (109a/10), 

(111a/06), (119b/08), (119b/09), (123a/03), (131b/11), (138b/08), (141b/01), (149b/04) 

 m.+de (100b/09), (101a/04), (108b/04), (123b/17), (139b/07) 

 m.+den (100b/11), (102a/11), (103a/09), (105b/01), (105b/05), (105b/07), 

(106a/01), (108a/07), (111a/010), (119b/06), (133a/05), (139b/04), (141b/01), (141b/02), 

(141b/02), (141b/17) 

 m.+dürür (131a/15) 
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 m.+ye (142a/01) 

 [=38] 

mekr: < Ar. Hile. 

 m. (122a/09) 

 m.+ėderler (132b/17) 

 [=2] 

melālet: < Ar. Usanma, bıkma. 

 m. (118b/02) 

 [=1] 

melʿufmaḥrūm: < Ar. Allah’ın lânetine uğramış, rahmetinden mahrum kalmış. 

 m. (144a/16) 

 [=1] 

melamet: < Ar. Azarlama, kınama, serzeniş. 

 m.+olub (135a/07) 

 m.+olunmış (135a/17) 

 [=2] 

melametliġ: < Ar.+T. Serzenişlik. 

 m.+ile (137a/08) 

 [=1] 

melametlü: < Ar.+T. Kınamalı. 

 m. (136a/09) 

 [=1] 

melūl: < Ar. Üzgün. 

 m.+olma (111a/08) 
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             m.+olmaġıl (132b/16) 

             m.+olacaḳ (135b/06) 

 [=3] 

memnuʿ: < Ar. Yasak edilmiş. 

 m. (135a/13) 

 [=1] 

menāzil: < Ar. Menziller. 

 m.+ler (108b/05) 

 [=1] 

menʿ: < Ar. Yasaklamak. 

 m.+ėder (107a/02), (129a/04), (129a/05), (137b/11), (152b/02) 

 m.+ėderler (101a/09), (102b/17), (110a/06), (114b/06), (114b/07), (115a/17) 

 m.+ėtdiler (107a/05), (116b/11), (128b/10) 

 m.+ėtdügüŋüzile (129b/07) 

 m.+ėtmedi (112b/14), (139a/12), (152a/05), (152a/07) 

 m.+ėtmedü (143a/13) 

 m.+ėtmegiçün (101b/03) 

 [=21] 

menfaʿatlen-: < Ar. Menfaat sağlama. 

 m.-ecek (128a/04) 

 [=1] 

mensūb: < Ar. Ait olmak. 

 m. (103b/01) 

 [=1] 
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menzil: < Ar. Hedef , konak. 

 m. (119b/05), (119b/07), (149b/03), (150b/10), (156b/17), (157a/13) 

 m.+de (124a/02) 

 m.+dürür (115b/012), (149a/12) 

 m.+e (108a/08) 

 m.+i (122b/08) 

 m.+ine (141b/17) 

 m.+ler (115b/06) 

 m.+leri (119a/01) 

 [=14] 

menzilet: < Ar. Paye, derece. 

 m. (135a/16) 

 [=1] 

merḥamet: < Ar. Acıma duygusu. 

 m.+ėtmek (117a/08) 

 [=1] 

meryem: < Far. Hz. Îsâ peygamberin annesi. 

 m. (109b/11) 

 [=1] 

meṧel: < Ar. İbretli kısa hikâye. 

 m. (125b/01) 

 m.+den (142b/15), (152a/02) 

 m.+ėder (127a/11) 

 m.+ler (127a/07) 
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 m.+ur (149b/03) 

 m.+urdı (127a/16), (129a/10) 

 m.+urmaḳ (127a/15) 

 m.+urur (127a/09) 

 [=10] 

mesāvḭ: < Ar. Kötülükler. 

 m.+ėdüb (113b/10) 

 [=1] 

mescid: < Ar. Secde edilen yer. 

 m. (120b/16) 

 m.+de (120b/16) 

 m.+e (120b/07), (120b/13), (133b/14) 

 m.+i (120b/05), (120b/07), (148a/01) 

 m.+iaḳṣāya (133a/05) 

 m.+iḥarām (106b/13) 

 m.+iḥarāmı (108a/02) 

 m.+iḥarāmuŋ (101a/10) 

 m.+lerini (107b/12), (107b/15) 

 [=14] 

mescidiaḳṣā: < Ar. Müslümanların ilk kıblesi. 

 m.+ya (133a/05) 

 [=1] 

mescidiḥarām: < Ar. Kabe. 

 m. (106b/13) 
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 m.+ı (108a/02) 

 m.+uŋ (101a/10) 

 [=3] 

mesken: < Ar. İkamet edilen yer. 

 m.+dürür (120b/10) 

 [=1] 

meşāyıḥ: < Ar. Şeyhler. 

 m. (140a/10) 

 [=1] 

meşiyyet: İstek, dilek. 

 m.+ile (109a/12) 

 [=1] 

meşrūʿ: < Ar. Kanun ve geleneklere uygun. 

 m.+ola (136b/13) 

 [=1] 

metāʿ: < Ar. Mânevî ve maddî varlık. 

            m.+ ı (110b/17) 

 m.+ını (105a/04), (129b/10) 

 [=3] 

mevla: < Ar. Kainatın yegane efendisi. 

 m.+sı (127b/01) 

             m.+dadurur (102a/01) 

 [=2] 

meyl: < Ar. Yönelmek. 
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 m.+ėder (146b/15) 

 m.+ėt (104a/15) 

 m.+ėtdüŋüz (110b/13) 

 m.+ėtmege (127b/11) 

 m.+ėtmesun (148b/16) 

 m.+ėtseler (104a/15) 

 [=6] 

meyve: < Far. Meyve. 

 m.+lerile (150b/01) 

 [=1] 

mı: Soru edatı. 

 m. (107b/06), (107b/10), (108a/01), (110b/15), (124a/12), (125a/13), (126b/14), 

(127a/03), (127a/13), (127b/03), (127b/2), (137a/10), (145b/15), (145b/15), (151b/04), 

(153b/01) 

 m.+sın (121b/08) 

 [=17] 

mıṣır: < Ar. Arap ülkesi. 

              m. (144b/03) 

              m.+dan (144a/17) 

 [=2] 

mi: Soru eki. 

 m. (114a/01), (114a/16), (115a/04), (115b/011), (116b/15), (120a/11), (124b/01), 

(125a/14), (137a/01), (137a/01), (137a/01), (137a/09), (138a/08), (139b/14), (139b/15), 
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(140b/04), (140b/08), (143a/13), (143a/16), (143b/15), (150a/04), (153b/15), (154a/04), 

(156a/05), (156b/14), (157a/01) 

 m.+sin (116b/03) 

 [=27] 

mḭve: < Far. Meyvenin aslı. 

 m.+lerden (149b/09) 

 m.+lerini (149b/08) 

 [=2] 

milk: < Ar. Mülk. 

 m.+i (154b/03) 

 m.+in (155a/10) 

 m.+inde (144b/03) 

 [=3] 

millet: < Ar. Ulus, insanlar topluluğu. 

 m.+ine (132a/16) 

 [=1] 

minber: < Ar. Camide hutbe okunulan merdivenli kürsü. 

 m.+de (115b/014) 

 [=1] 

minnetsüz: < Ar.+T. Minnet etmeyen, minnetsiz. 

 m. (105b/17) 

 [=1] 

miraṧ: < Ar. Ölmüş birinden kalan mal, mülk. 

 m.+a (105b/07) 
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 [=1] 

miṧli: < Ar. Benzeri, bir o kadar daha. 

 m.+ni (157b/01) 

 [=1] 

misḳāl: < Ar. Ağırlık birimi ölçüsü. 

 m. (103b/01) 

 [=1] 

miskḭn: < Ar. Zavallı, aciz. 

 m.+ler (102a/05), (154b/02) 

             m.+lere (135b/15) 

             m.+leriçündürür (113b/03) 

 [=4] 

miskḭnlik: < Ar.+T. Zavallılık. 

 m. (135b/08) 

 [=1] 

mizāḥ: < Ar. Nükte, latife. 

 m.+ėderüz (114a/09) 

 [=1] 

mūsā: < Ar. Tevrat indirilen peygamber. 

 m. (144a/12), (144a/12), (152b/12), (153a/03), (153a/10), (153a/17), (153b/06), 

(153b/13), (153b/16), (154a/03), (154a/06), (154a/14), (155a/06) 

 m.+ya (133a/09), (144a/07), (144a/11), (153a/09) 

             m.+yile (103b/05) 

 [=18] 
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muḍārabe: < Ar. Dövüşme, vuruşma. 

 m.+ye (136b/08) 

 [=1] 

muʿāmele: < Ar. Davranış biçimi, tutum. 

 m.+yile (136b/09) 

 [=1] 

muʿāraża: < Ar. Çekişme, kavga, tartışma. 

 m. (148a/12) 

 m.+ėtme (148a/11) 

 [=2] 

muʿāyene: < Ar. Dikkatle inceleme, yoklama, gözden geçirme. 

 m. (139a/16) 

 [=1] 

muʿcize: < Ar. Mucize. 

 m.+dür (139a/16) 

 m.+lerile (124a/08) 

 m.+lerini (144a/15) 

 m.+yle (115a/13) 

 [=4] 

muʿnḭ: < Ar. Zenginlik veren. 

 m.+den (140a/06) 

 [=1] 

muḥabbet: < Ar. Aşk, sevda, dostluk. 

 m. (154b/10) 
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 [=1] 

muḥammed: < Ar. İslam dininin peygamberi, son peygamber. Hz. Muhammet. 

 m. (100b/08), (100b/16), (100b/17), (101a/05), (101b/11), (102b/02), (103a/04), 

(103a/13), (103b/17), (104a/02), (104a/05), (104b/04), (105a/06), (106a/15), (106b/08), 

(108b/01), (110a/09), (110a/09), (111b/08), (111b/12), (111b/15), (112b/03), (112b/05), 

(112b/10), (113a/02), (113b/12), (114a/06), (114a/15), (115b/014), (115b/015), 

(117a/14), (117b/02), (117b/15), (118a/17), (118b/09), (120a/08), (120a/14), (123b/05), 

(124a/09), (125a/15), (125b/12), (126a/17), (128a/11), (128b/13), (130a/11), (130a/12), 

(130b/03), (131a/10), (132a/05), (132a/16), (132b/03), (132b/05), (132b/07), (132b/14), 

(132b/16), (135b/01), (136a/05), (137a/14), (137b/13), (138a/04), (138a/09), (138a/13), 

(138a/16), (138b/03), (138b/15), (139b/02), (139b/05), (140a/13), (141a/14), (141b/14), 

(141b/16), (142a/03), (142a/12), (142a/16), (142a/17), (142b/04), (142b/09), (143a/12), 

(143a/16), (143b/02), (144a/02), (144a/09), (144b/10), (145a/01), (145a/07), (145a/10), 

(145b/09), (145b/17), (146a/13), (147a/05), (147a/10), (148a/10), (148a/15), (148a/17), 

(148b/06), (149a/04), (151a/02), (151b/01), (151b/11), (152a/06), (152b/05), (152b/12), 

(155a/08), (156b/17), (157a/06), (157a/14), (157b/01) 

 m.+i (120b/11), (130a/17) 

 m.+üŋ (156b/13) 

 [=110] 

muḥarrem: < Ar. Haram edilmiş şey. 

 m. (110b/01), (110b/05), (110b/06) 

 m.+dür (106b/03) 

 m.+i (110b/08) 

 [=5] 
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muḥkem: < Ar. Kuvvetli, sağlam. 

 m. (133b/01), (156a/06), (156a/10), (156a/17) 

 m.+ėtdikden (129a/08) 

 m.+ėtdükden (129a/11) 

 m.+oldı (116a/10) 

 [=7] 

muḥtāclık: < Ar.+T. İhtiyaç sahibi olmak. 

 m. (125b/01) 

 [=1] 

muḫālefet: < Ar. Karşı çıkma, aksini savunma. 

 m.+ėder (114a/02) 

 m.+ėdeydüŋüz (102a/14) 

 m.+ėdüp (129a/17) 

 [=3] 

muhācir: < Ar. göç eden kimse, göçmen. 

 m.+lerden (105b/17) 

 [=1] 

muḳābil: < Ar. bir şeyin karşılığı olan. 

 m. (117b/03) 

 [=1] 

muḳadder: < Ar. Allah ın takdiri, alın yazısı. 

 m.+olmışıdı (144b/16) 

 [=1] 

muḳarribliḳ: < Ar.+T. Yaklaştıran, yakınlaştıran. 
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 m.+dür (119b/03) 

 [=1] 

muḳḭm: < Ar. Kalıcı olan, ikāmet eden. 

 m. (131a/16) 

 [=1] 

muḳtedā: < Ar. Tâbi olmak, rehber. 

 m. (132a/09) 

 [=1] 

muntaẓır: < Ar. Gözleyen, bekleyen. 

 m. (108b/08) 

 [=1] 

murād: < Ar. Arzu edilen, olması istenen. 

 m. (103a/15), (106b/14), (108b/11), (120b/10), (123b/17), (125a/04), (131a/07), 

(131a/15), (136a/03), (137b/16), (139a/01), (141b/17), (144a/09), (148a/06), (149a/02), 

(155a/07) 

 m.+a (142a/03) 

 m.+olgerüdürür (121b/06) 

 [=18] 

murdār: < Far. Etinin yenmesi yasak olan, pislik. 

  m. (131b/09) 

             m.+durur (109a/08) 

 [=2] 

muṣālaḥa: < Ar. Barış yapma, barış. 

 m.+ya (104a/15) 
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 [=1] 

muṣir: < Ar. Israr eden, direnen, ayak direyen. 

 m. (155b/01) 

 [=1] 

musaḫḫar: < Ar. Elde edilmiş, zapt etmek. 

 m. (121a/07), (121a/11), (121a/14) 

 m.+lar (127b/13) 

 m.+lardurur (121a/09) 

 [=5] 

musallaṭ: < Ar. Bıktıracak şekilde üzerine düşmek, tahrik etmek. 

 m.+ḳıldı (133b/17) 

 m.+olanlariçündurur (113b/04) 

 [=2] 

muṭḭʿ: < Ar. İtâatkâr, boyun eğmiş. 

             m. (132a/09) 

             m.+olanlara (135a/11) 

  m.+olma (148b/17)  

             m.+oldılar (122b/04) 

 m.+olmaḳda (154b/13) 

 m.+olurlar (115b/02), (130a/07) 

 [=6] 

muṭḭʿlıġ: < Ar.+T. İtâatkârlık. 

 m.+ile (112b/11) 

 [=1] 
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muṭṭālib: < Ar. muṭṭāliboğulları. 

 m.+den (102a/05) 

 [=1] 

muṭṭaliʿ: < Ar. Haberdar olan, vakıf. 

 m. (147a/09), (147b/05), (147b/09) 

 [=3] 

muvāfıḳ: < Ar. Aynı görüşü paylaşan. 

 m.+olmaġıçün (110b/09) 

 [=1] 

muẓafferliḳ: < Ar.+T. Bir mücâdelede başarı, üstünlük. 

 m. (112a/16) 

 [=1] 

müʿmin: < Ar. İman sâhibi kimse, müslüman. 

 m. (107b/04), (149b/11), (149b/16) 

             m.+di (114b/03) 

 m.+dürür (129b/17), (135a/09) 

             m.+ler (104b/02), (109a/02), (115a/16), (102a/01), (112b/05), (114a/01), 

(120a/16), (131b/04) 

            m.+lerden (104b/06), (116a/04), (117a/01) 

 m.+lere (113b/13), (115b/04), (134a/09), (142a/07) 

 m.+leri (104b/07), (123a/09), (145a/17) 

            m.+leri di (147b/17), (154b/08) 

 m.+leriŋi (145a/17) 

            m.+lerile (122a/16) 
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            m.+lerüŋ (120b/06) 

 [=29] 

müʿmine: < Ar. İman sâhibi kadın. 

 m.+lere (115b/04) 

             m.+leri (104a/07) 

 [=2] 

müdārā: < Ar. Kin ve husumeti gizleyip zahirde dostluk gösterme. 

 m. (132b/07) 

 [=1] 

müddet: < Ar. Süre, zaman. 

 m.+ine (106b/01) 

 m.+ḳılduḳ (152b/11) 

 [=2] 

müfsede: < Ar. Kötülük, fenalık. 

 m. (129a/13) 

 [=1] 

müfsidlik: < Ar.+T. Başlanmış bir ibadeti geçersiz kılan durumlar. 

 m.+de (133a/16) 

 [=1] 

mühlet: < Ar. Süre, zaman. 

 m. (128b/02) 

 [=1] 

mühr: < Far. Damga, mühür. 

 m. (117b/17) 
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 m.+urdı (118b/07), (131a/01) 

 m.+uruldı (118b/08) 

 [=4] 

mükerrem: < Ar. Saygı görmeye layık, muhterem. 

 m. (140b/14) 

 [=1] 

mülk: < Ar. Mülk. 

 m. (142a/02) 

 m.+inden (111a/03) 

 [=2] 

münāfıḳ: < Ar. İnanmadığı halde inanıyormuş gibi davranan kimse, ikiyüzlü. 

 m. (117a/10), (119a/04) 

 m.+a (114b/05) 

 m.+lar (103a/08), (111b/05), (114a/04), (114a/09), (114a/10), (114b/04), 

(114b/09), (117a/03), (118b/15), (119b/14), (120b/07), (120b/15) 

 m.+lara (114b/10), (114b/10), (115b/014) 

 m.+lardan (114b/13), (118b/09) 

 m.+lardurur (114b/03) 

             m.+larile (115b/010) 

 [=22] 

münāfıḳlıḳ: < Ar.+T. bk. münāfıḳ. 

 m. (119b/15) 

 m.+dan (116a/06), (116a/11) 

 [=3] 

münāḳaşa: < Ar. Çekişme, münâzaa. 

 m.+olundı (136b/11) 

 [=1] 

münezzeh: < Ar. Hiçbir şeye ihtiyâcı bulunmayan. 
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 m. (109b/13) 

 [=1] 

münker: < Ar. Kabul edilmeyen. 

 m. (120a/01), (154a/05) 

 m.+dürür (153b/04) 

 m.+lerdürür (153b/15) 

 [=4] 

münkir: < Ar. Kabul etmeyen kimse. 

 m.+idiler (140b/04) 

 [=1] 

mürekkeb: < Ar. Desen çizmekte, yazı yazmakta, , baskı işlerinde kullanılan sıvı. 

 m. (157a/15) 

 m.+den (157b/01) 

 [=2] 

mürted: < Ar. İslâm dîninden dönen kimse. 

 m.+olacaġıdı (154b/10) 

 m.+olsa (136b/02) 

 [=2] 

müṣāḥib: < Ar. Sohbet arkadaşı olmak. 

 m.+olayım (153b/01) 

 m.+olursaŋ (153b/09) 

 [=2] 

müsülmān: < Ar. Müslüman. 

 m. (128b/17), (150a/03) 

 m.+lar (129b/02) 

 m.+lara (130a/16) 

 m.+lardan (113a/07), (146a/10) 

 m.+ları (103a/09), (103a/11) 

 m.+laruŋdurur (148a/08) 

 [=9] 

 [=2] 

müsülmanlıġ: < Ar.+T. Müslümanlık. 
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 m.+a (120b/05) 

 [=1] 

müşrik: < Ar. Allah’a ortak koşan. 

 m.+ler (106a/09), (110a/03), (126a/01), (131a/07), (151b/16) 

 m.+lerden (106a/08), (106a/13), (106a/16), (106b/07), (132a/17) 

 m.+lere (106b/12), (106b/16), (107b/11) 

 m.+leri (106b/03), (109a/07), (132b/10) 

 m.+leriçün (150b/11) 

 m.+lerile (106a/08), (110b/03) 

 [=19] 

mütehayyir: < Ar. Hayrete düşmüş, şaşırmış. 

 m. (112a/01) 

 [=1] 

mütteḳḭ: < Ar. Dayanan, dayanmış. 

 m.+lerüŋ (122b/13) 

 [=1] 

-N- 

nāgāh: < Far. Birdenbire, ansızın. 

 n. (113a/14) 

 [=1] 

nāmeşrūʾ: < Ar. Uygun ve meşru olmayan. 

 n. (114b/06) 

 [=1] 

nāz: < Far. Naz. 

 n.+ı (102b/01) 

 n.+larını (133a/09) 

 [=2] 

naʿra: < Ar. Yüksek sesle bağırma. 

 n.+sıyla (115a/07) 

 [=1] 

naʿş: < Ar. bk. benātınaʿş. 

 n.+durur (121b/06) 
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 [=1] 

nafaḳa: < Ar. Geçinmek için sarfedilen para. 

 n. (118b/03), (119b/03) 

 n.+dan (135b/14) 

 n.+ėdecek (118a/12) 

 n.+ėder (119a/13) 

 n.+ėderseŋüz (112b/11) 

 n.+ėdesiz (104a/13) 

 n.+ėdüb (110a/08) 

 n.+ėtdügi (119b/01) 

 n.+ėtdügüŋüz (104a/13) 

 n.+ėtmekde (136a/06) 

 n.+ėtseŋ (104b/03) 

 n.+ları (101b/04), (112b/13), (112b/14) 

 n.+larına (113a/01) 

 n.+vėrmekden (144a/04) 

 [=17] 

naḳb: < Ar. Delik açma. 

 n.+ėdelerdi (156b/01) 

 [=1] 

naḳş: < Ar. İşaret. 

 n.+umuzdurur (146a/03) 

 [=1] 

nalya: < Ar. Özel isim. 

 n.+yıdı (153a/16) 

 [=1] 

namāz: < Far. Müslümanlar üzerine günde beş vakit yapılması farz kılınmış olan ibadet. 

Namaz. 

 n. (107b/16), (151a/01) 

 n.+a (112b/16) 

 n.+ı (141b/07), (141b/10) 

 n.+ımuz (120b/14) 
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 n.+ını (141b/09) 

 n.+ḳılduḳlayın (141b/11) 

 n.+ḳılma (117b/05), (120b/15) 

 n.+ḳılmaḳdurur (141b/13) 

 n.+ları (101a/13) 

 n.+ların (106b/06), (115b/01) 

 n.+uŋda (145a/04) 

 [=15] 

naṣāra: < Ar. Hristiyanlar. 

 n. (109b/05), (125b/17) 

 [=2] 

naṣḭb: < Ar. Bir kimsenin payına düşen hisse. 

 n. (140a/04) 

           n.+leri (113b/06) 

 n.+lerile (114b/15), (115a/01) 

 n.+üŋüzdürür (140a/04) 

 n.+üŋüzle (114b/16) 

 [=6] 

naṣḭḥat: < Ar. Öğüt. 

 n. (152a/03) 

 n.+den (116a/07) 

 n.+ile (132b/06) 

 n.+olundı (152a/16) 

 [=4] 

nasṭūrḭ: < Ar. Hristiyan. 

 n. (148a/06) 

 [=1] 

naẓar: < Ar. 1. Bakma. 2. Tecrübelerden yola çıkarak, kıyaslayarak fikir yürütme. 

3. Uğursuzluk. 

 n.+ėdenleriçün (126a/16) 

 n.+ėder (117a/05) 

 n.+ėtmediler (124b/01) 
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 n.+ından (138a/01) 

 n.+ḳılmadılar (127b/2) 

 [=5] 

naḍḭr: < Ar. Hicretten sonra Medine’den sürülen ikinci yahudi kabilesi. 

 n. (108b/12) 

 [=1] 

ne: Ne. 

 n. (101a/08), (102a/02), (102a/02), (107a/06), (110a/02), (113b/11), (114a/08), 

(114a/12), (115b/012), (119a/10), (121b/14), (122a/08), (122a/10), (122b/08), (122b/13), 

(122b/15), (124a/10), (125a/15), (125b/07), (130a/10), (136a/17), (138a/16), (145b/06), 

(147a/14), (147a/17), (148b/07), (148b/08), (148b/08), (149a/11), (149a/12), (149b/02), 

(149b/03), (150b/11), (151a/15), (151a/16), (151b/06) 

 n.+dür (122a/03), (142a/17) 

 n.+dürür (130a/12), (151a/14) 

 n.+ki (155a/11), (102a/03), (103a/01), (104a/12), (104b/03), (124b/12), (124b/14) 

 n.+yden (140a/06) 

 n.+ydür (101a/02) 

 n.+yise (153b/11) 

 n.+yler (139b/09) 

 [=51] 

nėce: Nice. 

 n. (120a/05) 

 [=1] 

nėre: Nere. 

 n.+dedürür (147b/16) 

 [=1] 

necāt: < Ar. Kurtuluş. 

 n. (108a/10), (146b/13), (152a/01), (156a/06) 

 n.+durur (115b/09), (118a/05) 

 [=6] 

necis: < Ar. Murdar, pis. 

 n.+ler (115b/014) 
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 n.+lerdürür (118b/17) 

 [=2] 

necvā: Fısıltı. 

 n. (137b/17) 

 [=1] 

nefes: < Ar. Soluk, nefes. 

 n. (131a/12) 

 n.+lerile (111b/14) 

 n.+lerini (111b/06) 

 [=3] 

nefis: < Ar. bk. nefs. 

 n.+lere (110b/03) 

 [=1] 

nefs: < Ar. Bir kimsenin kendi öz varlığı. 2. Can, ruh, hayat. 

 n. (131a/11), (134b/11) 

 n.+i (134b/10), (136b/01) 

 n.+ine (149b/14) 

 n.+leri (107b/12), (113a/05) 

 n.+lerile (118a/02) 

 n.+lerindedürür (103b/08) 

 n.+lerine (103b/12), (115a/15) 

 n.+leriyle (117a/13) 

 n.+lerüŋüzde (126b/16) 

 n.+üŋ (134b/07), (134b/11) 

 n.+üŋüze (133b/11), (133b/11) 

 n.+üni (145b/09) 

 [=18] 

neḫḭl:? 

 n. (144a/06) 

 [=1] 

nehāvend:  < Ar. Müslüman Araplar ile Sasaniler arasında İranda yapılan savaş, Nihavend 

Muharebesi. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/D%C3%B6rt_Halife
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sasani_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
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 n. (119a/09) 

 [=1] 

nehy: < Ar. Yasak etme, engelleme, menetme. 

 n.+ėder (129a/05) 

 [=1] 

nekḭr: < Ar. Ölümden sonra sorguya çeken meleklerden biri. 

 n. (120a/01) 

 [=1] 

nemrud: < İbr. Bâbil’in kurucusu olduğu söylenen ve Hz. İbrâhim’i ateşe attıran 

hükümdar. 

 n.+durur (115a/08) 

 [=1] 

nesḫ: < Ar. Hükümsüz bırakma. 

 n.+ėdüb (130a/09) 

 [=1] 

nesḭm: < Ar. Hafif esen rüzğar. 

 n. (146b/17) 

 [=1] 

nesne: Şey, nesne. 

 n. (102b/10), (104a/14), (105b/06), (107a/04), (110b/17), (111a/03), (112b/04), 

(113b/12), (117a/04), (121b/11), (123a/08), (123a/11), (123a/13), (125a/03), (126b/10), 

(127a/06), (127a/17), (127b/09), (128b/16), (129b/12), (129b/13), (134b/03), (136a/09), 

(137b/04), (138a/11), (148a/15), (149b/09), (150b/16), (153b/10), (153b/14), (155b/10), 

(156a/07), (157a/04) 

 n.+den (124b/02), (136b/13), (154a/07), (155a/10) 

 n.+dürür (122a/08) 

 n.+iḳurbetler (119b/01) 

 n.+ler (102b/10), (128a/04) 

 n.+lerden (127a/02) 

 n.+lere (114b/06) 

 n.+leri (140a/10) 

 n.+ye (107b/10), (123b/14), (127a/07), (127a/10) 
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 n.+yi (106a/17), (152a/13) 

 n.+yidi (107a/06) 

 [=51] 

nesne-i ḳurbet: < Ar. bk. ḳurbet. 

 n.+ler (119b/01) 

 [=1] 

nevbet: < Far. Nöbet. 

 n.+de (140b/09) 

 [=1] 

neye: Niye. 

 n. (123b/08), (125a/02), (151a/11), (153a/06) 

 [=4] 

niʿmet: < Ar. 1.Bağış, iyilik. 2. Allah tarafından kulla rına bağışlanan yiyecek, içecek 

vb. 

 n. (117b/14), (155a/03) 

 n.+de (108a/13) 

 n.+den (124b/14) 

 n.+dürür (113b/14) 

 n.+i (103b/06), (134b/15) 

 n.+ile (126b/14) 

 n.+ine (126b/14), (127a/03), (131b/06) 

 n.+ini (128a/09), (128a/12) 

 n.+lerine (131b/01), (132a/11), (140b/04) 

 n.+olmaġa (142b/16) 

 n.+vėrdük (134b/14) 

 [=18] 

nice: 1. Birçok, pek çok. 2. Nasıl. 

 n. (106b/11), (106b/15), (106b/16), (110b/04), (111a/05), (114a/14), (114b/17), 

(115a/07), (115a/08), (115a/09), (115a/12), (120b/02), (123b/03), (125a/13), (133b/09), 

(133b/14), (135a/01), (135a/14), (135b/10), (137a/16), (139a/05), (152b/15), (153b/05) 

 [=23] 

niçün: Niçin. 
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 n. (101a/16), (105b/16) (111b/09), (112b/13), (146b/05), (150a/09) 

 [=6] 

nifāḳ: < Ar. 1. Ara bozukluğu, ayrılık. 2. Münafıklık, iki yüzlülük. 

 n. (116a/06), (116b/12), (117b/08), (119a/06) 

 n.+a (116a/10) 

           n.+dan (114a/06) 

 [=6] 

nihān: < Far. Saklı, gizli. 

 n.+ı (127b/06), (148b/08) 

 [=2] 

nisbet: < Ar. İki farklı şey arasındaki uygunluk. 

 n.+ėderler (125a/16), (130b/02) 

 [=2] 

nişāne:  < Far. İşâret, alâmet. belirti. 

 n. (126a/05), (126a/15), (134a/15), (153a/01) 

 n.+ler (121a/06), (121b/05), (147a/02) 

 n.+leri (139a/12), (139a/17) 

 n.+lerimüzi (107a/09) 

 n.+lerinden (133a/08), (146a/02) 

 n.+lerindendürür (147a/02) 

 n.+lerine (103b/03), (157a/05) 

 n.+oldı (148b/03) 

 n.+sini (134a/16), (134a/17) 

 [=18] 

nite: Nasıl. 

 n. (131b/14), (143a/05) 

 n.+ki (137a/17) 

 [=3] 

niyāz: < Far. 1. Duâ. 2. Yalvarma, ricâ, yakarma. 

 n.+ėder (124b/15) 

 n.+ėderseŋüz (145a/03) 

 n.+ėdüŋ (145a/02) 
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 n.+ı (102b/01), (140b/02) 

 n.+larını (133a/09) 

 [=6] 

niye: Niye. 

 n. (148b/04) 

 [=1] 

niyyet: < Ar. Yapmaya karar verme, zihinde tasarlama. 

 n.+ėderseŋuz (129b/05) 

 n.+ėtmişidi (132b/11) 

 [=2] 

noldı: Ne oldu. 

 n. (101b/15), (110b/12) 

 [=2] 

nöker: Dost, arkadaş. 

 n.+ine (111a/08) 

 n.+lerinden (109a/07) 

 [=2] 

nūḥ: < Ar. Kur’an’da adı geçen peygamberlerden biri. 

 n. (115a/06), (133a/13), (156a/02) 

           n.+dan (135a/02) 

 n.+ile (133a/12) 

 [=5] 

nūnḭs: < Ar. Ashab-ı Kehf veya Yedi Uyurlar olarak bilinen kişilerden birinin ismi. 

 n. (148a/09) 

 [=1] 

nūr: < Ar. Işık, aydınlık.   

 n.+ını (109b/15), (109b/16) 

 n.+laridi (101a/16) 

 [=3] 

nübüvvet: < Ar. Peygamberlik. 

 n.+ine (148b/03) 

 [=1] 
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-O- 

o: Varlıkları işaret eden zamir. 

 o. (156a/13) 

 [=1]  

od: Ateş. 

 o. (115a/11), (150a/15), (156a/14) 

 o.+ı (114a/03), (117a/14), (149a/07) 

 o.+unı (114b/11) 

 [=7] 

odun: Yakmak amacıyla kesilmiş ağaç. 

 o. (156a/13) 

 [=1] 

oġl: bk. oġul. 

 o.+a (125b/01) 

 o.+ı (109b/12), (125a/07)  

            o.+ıdır (109b/04)  

            o.+ıdur (109b/05) 

 o.+umuz (156a/03) 

 o.+unıŋ (156a/02) 

 [=7] 

oġlaḳ: Keçi yavrusu. 

 o. (116b/11) 

 [=1] 

oġlan: Erkek çocuğu. 

 o. (154b/07) 

 o.+a (154a/02) 

 o.+dan (154b/12) 

 o.+ları (134a/14) 

 o.+larıŋuz (108b/02) 

 o.+larına (144b/03) 

 [=6] 

oġlancuġ: bk. oġlancuḳ 
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 o.+uŋ (154b/14) 

 [=1] 

oġlancuḳ-: Küçük oğlan çocuğu. 

 o.-laruŋ (154b/17) 

 [=1] 

oġul: Cinsiyeti erkek olan çocuk. 

 o. (114b/15), (127a/01), (145a/08), (145b/04) 

 o.+da (140a/08), (150a/12) 

 o.+dan (125a/09) 

 o.+iken (150a/06) 

 o.+lar (127a/01), (132a/14), (150b/16) 

 o.+ları (113a/02), (127a/01) 

 o.+larile (133b/07), (137a/10) 

 [=15] 

oḳı-: bk. oḳu. 

 o. (134b/07), (148b/11) 

 o.-yavuz (141a/01), (143a/11) 

 o.-yısaram (155a/08) 

 [=5] 

oḳu-: 1. Bir metnin içeriğini, iletmek istediği anlamı çözmek. 2. Öğrenmek. 

 o.-dılar (151b/13) 

 o.-duġı (100b/17) 

 o.-duġuŋa (137b/17) 

 o.-duḳda (106b/08) 

 o.-ma (145a/05), (145a/05) 

 o.-maġiçün (144b/08) 

 o.-na (100b/13) 

 o.-r (130b/03) 

 o.-rlaridi (130b/01) 

 o.-saŋ (137b/08) 

 o.-ya (138a/17) 

 o.-yalar (141a/04) 
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 o.-yandı (144b/13) 

 [=14] 

ol: Üçüncü tekil şahıs ve işaret sıfatı olan “o” kelimesinin eski kullanım şekli. 

 o. (100b/08), (100b/16), (101b/04), (101b/10), (102a/09), (102a/12), (102b/02), 

(102b/05), (102b/06), (103a/01), (103a/08), (103a/11), (103a/13), (103a/14), (103a/16), 

(103b/05), (104a/09), (104a/13), (104b/01), (105a/12), (105b/04), (105b/15), (106a/01), 

(106a/06), (106a/14), (106b/10), (107a/04), (107a/07), (107b/13), (108a/09), (108a/13), 

(108b/01), (108b/04), (108b/16), (109b/06), (109b/07), (110a/10), (110a/11), (110a/16), 

(111a/010), (111a/08), (111a/11), (111a/15), (111b/01), (112a/14), (112b/04), (112b/09), 

(113a/12), (113b/11), (114a/04), (115a/04), (115a/08), (115b/011), (115b/02), (115b/09), 

(116a/03), (116a/10), (116a/17), (116b/11), (116b/12), (117a/08), (117a/16), (117b/11), 

(118a/02), (118a/05), (119b/03), (120a/05), (120a/09), (120b/15), (121a/03), (121a/15), 

(121a/16), (121b/12), (122a/03), (122a/08), (122a/08), (122a/16), (123b/16), (124b/11), 

(124b/16), (125b/04), (125b/14), (126b/09), (127a/12), (127b/01), (127b/03), (127b/04), 

(127b/07), (128a/14), (128b/04), (128b/06), (128b/07), (129a/13), (129a/14), (129b/11), 

(129b/12), (129b/13), (129b/17), (130b/07), (130b/15), (131a/01), (131a/03), (131a/10), 

(131a/10), (132a/07), (132a/15), (132b/08), (132b/13), (133a/01), (133a/04), (133a/08), 

(133a/13), (133a/16), (134a/08), (134b/13), (134b/15), (134b/16), (134b/16), (135a/09), 

(135a/09), (135b/06), (135b/07), (135b/12), (136a/11), (136a/16), (136a/17), (136b/06), 

(137a/05), (137b/02), (137b/07), (138a/14), (138a/16), (138a/17), (138b/02), (139a/01), 

(139a/10), (139a/11), (139b/02), (139b/04), (139b/11), (139b/12), (140a/15), (140b/13), 

(141a/01), (141a/04), (141a/06), (141a/10), (141b/02), (141b/10), (141b/15), (143b/11), 

(144a/04), (144a/13), (145a/13), (145b/02), (145b/05), (145b/06), (145b/13), (146a/01), 

(146a/03), (146a/03), (146a/08), (146a/11), (146b/03), (146b/10), (147a/01), (147a/01), 

(147b/07), (147b/09), (147b/14), (148a/14), (148b/07), (149a/14), (149b/06), (149b/08), 

(149b/09), (149b/11), (149b/12), (149b/13), (149b/14), (150a/07), (150a/17), (150b/03), 

(150b/04), (150b/09), (151a/13), (151b/11), (151b/13), (151b/16), (152a/01), (152a/14), 

(152b/09), (152b/12), (152b/16), (153a/03), (153a/06), (153a/11), (154a/12), (154b/02), 

(154b/02), (154b/06), (154b/07), (154b/09), (154b/12), (154b/17), (154b/17), (155a/02), 

(155a/03), (155a/03), (155a/05), (155a/14), (155b/01), (155b/04), (155b/14), (155b/15), 

(155b/17), (156a/07), (156a/12), (156b/06), (156b/10), (157a/04), (157a/10), (157b/01) 

 o.+dur (123b/07) 
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 o.+durur (110b/02), (119b/07), (121a/13), (143b/05), (147a/03) 

 o.+ma (154a/08) 

 o.+mışıdı (131a/14) 

 [=231] 

ol-: 1. Varlık durumu. 2. Yapılmak. 3. Bir halden başka bir hale geçiş.  

 o. (125a/14), (135b/08), (140a/07) 

 o.-a (101b/16), (105a/02), (105a/03), (108a/12), (108b/09), (111b/04), (111b/10), 

(113a/04), (113b/02), (118a/09), (118a/13), (120a/16), (120b/03), (120b/14), (121b/08), 

(126b/09), (126b/15), (127a/09), (127a/10), (127a/14), (128b/08), (129a/14), (129a/14), 

(130b/09), (131b/07), (136b/09), (136b/13), (138a/17), (141a/07), (143a/02), (143a/07), 

(143b/09), (146a/02), (148a/02), (149a/17), (149b/17), (150a/15), (150a/16) (150b/01), 

(155a/02) 

 o.-acaġıdı (154b/10) 

 o.-acaḳ (135b/06) 

 o.-alar (104a/03), (104b/09), (104b/10), (104b/10), (106b/15), (108a/01), 

(117b/17), (118b/06), (140a/02), (143a/06), (143b/08), (143b/09) 

 o.-alardı (113a/15)  

 o.-alısar (133a/15) 

 o.-alum (117b/15) 

 o.-an (102a/16), (108b/10), (113b/12), (117a/10), (121a/10) 

 o.-anlara (128b/17), (135a/11) 

 o.-anlariçündurur (113b/04) 

 o.-anlaruŋ (109a/04), (152a/08) 

 o.-ar (107b/17) 

 o.-asın (116b/03), (145a/06) 

 o.-asız (119a/03), (121b/02) 

 o.-avuz (138a/07), (138a/07) 

 o.-aydı (137a/15), (157a/15) 

 o.-ayduŋuz (144a/03) 

 o.-ayım (153b/01) 

 o.-dı (101a/08), (101a/14), (101a/15), (102a/06), (107b/17), (108b/14), (110b/07), 

(111a/11), (111b/04), (112a/12), (114a/14), (114b/17), (115a/10), (116a/10), (116b/05), 
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(116b/05), (119b/11), (123b/02), (123b/03), (124a/12), (131a/17), (134b/16), (135a/10), 

(136a/12), (136a/15), (136a/16), (136b/07), (137a/04), (137a/05), (138b/07), (139a/07), 

(141a/06), (141b/01), (141b/10), (142a/04), (142b/09), (145b/06), (147a/16), (148b/03), 

(149a/04), (150b/14), (150b/16), (152a/03), (154a/13), (155a/11), (155b/01), (156a/12), 

(156a/16), (157a/12) 

 o.-dıgı (141b/14) 

 o.-dıki (134a/03) 

 o.-dılar (100b/09), (101b/05), (101b/12), (103b/12), (103b/14), (104a/06), 

(104b/11), (106a/15), (109a/04), (111a/05), (111a/14), (111b/11), (112b/15), (114b/15), 

(116a/02), (117a/09),, (117b/07), (117b/16), (118a/09), (118b/06), (119b/09), (119b/11), 

(119b/15), (122b/04), (123b/13), (126b/12), (128a/16), (128a/17), (128b/09), (132a/01), 

(133b/16), (136a/01), (141a/08), (152a/12), (152b/10), (156b/15), (157a/10) 

 o.-dılardı (147b/17) 

 o.-dılarsa (114a/01) 

 o.-du (157b/02) 

 o.-duġı (106b/09) 

 o.-duġıdurur (108b/12) 

 o.-duġını (112a/12) 

 o.-duġuŋ (101a/06) 

 o.-duġuŋuzca (132b/11) 

 o.-duġuŋuzda (105a/06) 

 o.-duġuŋuzla (101b/01) 

 o.-duḳda (156b/02) 

 o.-duḳdan (102a/16), (102a/17), (129b/06) 

 o.-duḳlariçün (118a/16) 

 o.-dukıdı (141a/13) 

 o.-dular (105a/15) 

 o.-duŋ (150a/05) 

 o.-duŋuz (110b/15), (112b/13), (114b/01), (114b/16), (117b/04), (140b/04), 

(140b/08) 

 o.-durur (110a/01), (145a/03) 

 o.-gerüdürür (121b/06) 
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 o.-ındı (105a/05) 

 o.-ındılar (151a/06) 

 o.-ısar (138a/17) 

 o.-ma (111a/08), (117b/03), (117b/06), (136b/15), (148b/17) 

 o.-madı (101a/13), (105a/02), (135a/12), (135a/13), (145a/08), (145a/09), 

(150b/06), (150b/08) 

 o.-madılar (101a/10) 

 o.-maduḳ (134b/12) 

 o.-madum (151b/10) 

 o.-maġa (135a/03), (142b/16), (143b/03), (154a/09) 

 o.-maġı (128b/06) 

 o.-maġıçün (110b/09) 

 o.-maġıl (132b/16), (132b/17) 

 o.-maġiçün (102a/15), (117a/16), (119a/02), (128b/16), (128b/16), (128b/17), 

(129a/01), (130a/15), (130a/15), (142b/08), (155a/03) 

 o.-maġile (131a/16) 

 o.-mak (129a/11) 

 o.-maḳ (112b/07), (113b/09), (130a/04) 

 o.-maḳda (154b/13) 

 o.-maḳdan (112b/14), (116a/07), (129a/05) 

 o.-maŋ (100b/01), (100b/01), (102b/15) 

 o.-maya (101a/17), (101b/16), (113b/03), (136a/02) 

 o.-mayanları (104a/01) 

 o.-mayısarlar (152b/08) 

 o.-maz (100b/02), (105b/07), (109b/16), (112b/12), (112b/13), (138a/11), 

(146b/17) 

 o.-mazlar (131b/16) 

 o.-mazsız (147b/07) 

 o.-mış (101b/10), (116b/10), (135b/01), (139b/08) 

 o.-mışdur (103b/05) 

 o.-mışıdı (144b/16) 

 o.-sa (116a/10), (135b/05), (136b/02), (136b/03), (142b/14) 
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 o.-saŋ (147a/10) 

 o.-saydı (111b/03) 

 o.-sayduŋuz (102a/13) 

 o.-sayıdı (143a/17) 

 o.-sun (119a/16), (123a/01) 

 o.-ub (106b/11), (135a/07), (135a/07) 

 o.-uŋ (106b/15), (108b/08), (119b/03), (138a/09), (138a/10), (138a/10), (144b/03) 

 o.-undı (103b/06), (133b/10), (136b/11), (143b/11), (148b/11), (152a/16) 

 o.-unmayısarlar (131a/13) 

 o.-unmazsız (104a/14) 

 o.-unmış (135a/17), (144a/12) 

 o.-ur (102b/10), (105b/13), (105b/14), (116a/06), (123b/16), (125a/11), (126a/10), 

(126a/10), (126a/10), (126a/11), (127a/13), (127b/03), (134a/08), (140a/17), (150a/10) 

 o.-uraḳdurur (124a/02) 

 o.-urken (17) 

 o.-urlar (112a/01), (113a/13), (115b/02), (119a/05), (130a/07) 

 o.-urlardı (101a/15), (138a/01) 

 o.-urlarise (106b/17), (147b/05) 

 o.-ursa (104b/08), (104b/10), (104b/15), (104b/17), (108b/01), (108b/06), 

(115b/015) 

 o.-ursam (154a/07) 

 o.-ursaŋ (153b/09) 

 o.-ursaŋuz (119a/03) 

 o.-ursız (109a/11) 

 o.-ursuŋ (123b/04) 

 o.-uruz (116a/13) 

 o.-usar (101b/04), (109a/15), (109a/16) 

 o.-usarlar (101b/05) 

 o.-uş (125a/03) 

 [=343] 

oldur-: Olmasını sağlamak. 

 o.-ur (123b/01) 
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 [=1] 

oldurıcı: Olmasını sağlayan kimse. 

 o.+lardurur (156a/04) 

 [=1] 

olın-: Olma eylemine konu olmak. 

 o.-a (125a/09) 

 o.-ur (124a/06) 

 [=2] 

olun-: bk. olın. 

 o.-dı (130b/10) 

 o.-mışlardurur (120b/02) 

 [=2] 

on: Sayı belirtir.  

 o. (108b/16), (110a/15) 

 [=2] 

oŋan: İyi ve güzel iş üzerinde olan.  

 o.+ları (132b/09) 

 [=1] 

oŋar-: İyi bir halde olmak. 

 o. (134b/09) 

 o.-sa (134b/08) 

 [=2] 

orta: 1. Bir nesnenin iki ucuna eşit uzaklıkta olan kısmı. 2. Görünür olmak. 

 o. (102a/10) 

 o.+sı (126a/10) 

 [=2] 

ortaḳ: 1. Bir şeye dahil olmak veya paydaşı olmak. 2. Birlikte iş yapan kimseler.   

 o. (157b/07) 

 o.+ėtmez (148b/10) 

 o.+ol (140a/07) 

 [=3] 

ot: Toprakta yetişip olgunlaşan yumuşak ve küçük bitkiler. 
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 o. (145b/17) 

 [=1] 

otar-: Hayvan otlatmak, beslemek. 

 o.-ursız (121a/03) 

 [=1] 

otur-: 1. Bir yere yerleşmek, yerleşilen yerde kalmak. 2. Bir yerde ikamet etmek.  

 o.-anlarını (109b/10) 

 o.-anlarile (117b/15) 

 o.-ayım (112a/13) 

 o.-dı (118a/08) 

 o.-dılardı (117a/17) 

 o.-duḳ (112b/01) 

 o.-maġa (117b/04), (118b/05) 

 o.-maġı (108b/06) 

 o.-maḳlarile (117a/11) 

 o.-maḳuŋuzdan (111b/02) 

 o.-mışdı (119a/09) 

 o.-uŋ (106b/05), (112a/04), (117b/05) 

 [=15] 

otuz: Bir sayı. 

 o. (17) 

 o.+ınuŋ (132b/12) 

 [=2] 

-Ö- 

öden-: Ödenmek. 

 ö.-ür (104a/13) 

 [=1] 

öf: Bezginlik, sıkıntı bildiren ünlem ifadesi. 

 ö. (135b/05), (135b/05) 

 [=2] 

öġret-: Öğretmek. 

 ö.-düŋ (153a/14) 
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 [=1] 

öġütle-: Öğütlemek. 

 ö.-yüp (150a/03) 

 [=1] 

ög-: Övmek, methetmek. 

 ö.-mişlerden (108a/01) 

 [=1] 

ögin-: Övünmek. 

 ö.-ür (126a/10) 

 [=1] 

ögred-: bk. ögret- 

 ö.-esin (153b/01) 

 [=1] 

ögredül-: Öğretilmek. 

 ö.-düŋ (153b/02) 

 [=1] 

ögret-: Bilgi sâhibi etmek, öğretmek. 

 ö.-düŋise (155a/11) 

 [=1] 

ögretmen: Bildiğini öğretmeyi meslek edinmiş kimse. 

 ö. (130a/17) 

 [=1] 

ögüd: bk. ögüt. 

 ö.+in (102b/08) 

 [=1] 

ögüşdür-: Öğüt vermek. 

 ö.-di (102a/14) 

 [=1] 

ögüt: Öğüt, nasîhat. 

 ö. (104a/02) 

 ö.+almaġiçün (137a/13) 

 ö.+alurlar (121a/13) 
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 ö.+verür (129a/05) 

           ö.+vėrürem (149a/04) 

 [=5] 

öl-: Ölmek, vefat etmek. 

 ö.-di (117b/06), (117b/08) 

 ö.-dükden (102a/06), (157a/06) 

 ö.-ene (136b/04) 

 ö.-enleri (123b/09) 

 ö.-enüŋ (136b/04) 

 ö.-üb (150a/01) 

 ö.-üyiken (136b/02) 

 [=9] 

ölç-: Ölçmek, belirlemek. 

 ö.-eseŋüz (136b/12) 

 [=1] 

ölçeg: Ölçek. 

 ö.+i (136b/11) 

 [=1] 

öldür-: Öldürmek. 

 ö.-di (133b/09), (134a/01) 

 ö.-diler (139a/17) 

 ö.-dü (154a/03) 

 ö.-dügüm (154b/07) 

 ö.-dük (154a/04) 

 ö.-enden (136b/05) 

 ö.-eni (136b/06) 

 ö.-mek (112a/10) 

 ö.-mekde (136b/05) 

 ö.-mekidi (116a/03) 

 ö.-meŋ (136a/13), (136a/15), (136a/17) 

 ö.-mişleridi (134a/01) 

 ö.-se (136b/02) 



365 

 

 ö.-sün (136b/06) 

 ö.-ür (126b/06), (126b/07) 

 [=19] 

ölü: Hayâtı sona ermiş olan, ölü. 

 ö.+lerdürür (121b/12) 

 [=1] 

öŋ: Ön. Önce olan, önce gelen, ilk. 

 ö.+inde (147a/09) 

          ö.+lerine (139b/10) 

 ö.+ünce (114a/10) 

 [=3] 

öŋdin: Daha evvel, önce. 

 ö. (109b/08), (112b/02), (114b/13), (114b/17), (115a/05), (120b/09), (123a/05), 

(124a/05), (125b/12), (132a/02), (139a/09), (141b/05), (144b/13) 

 ö.+dürür (122a/09), (123a/14) 

 [=15] 

Öŋdün: bk. öŋdin. 

 ö. (105a/15), (112a/09), (119b/06) 

 ö.+kiler (139a/14) 

 [=4] 

öte: İki uzaklıktan daha uzak olan. 

 ö. (150a/16) 

 [=1] 

ötü-: Örtmek. 

 ö.-nidürür (149a/08) 

 [=1] 

öv-: bk. ög. 

 ö.-ersin (136a/04) 

 [=1]   

özge: Başka, gayri. 

 ö. (111a/02), (124a/16) 

 [=2] 
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-P- 

pādişāh: < Far. Hükmeden anlamında Allah. 

 p.+ı (133a/04) 

             p.+ları (137a/17) 

             [=2] 

pādişāhlıġ: < Far.+T. Padişahlık. 

 p.+ında (145a/09) 

 [=1] 

pādişāhzāde: < Far. Padişahın çocuğu. 

 p. (153a/15) 

 [=1] 

pāk: < Far. 1.Halis. 2. Mübarek, kusursuz. 

 p. (105a/08), (120a/08), (133a/04), (137b/01), (144b/15) 

 p.+durur (125a/07), (145b/08) 

 p.+lardurur (122b/17) 

 [=8] 

pāklık: < Far.+T. 1.Temizlik. 2. Saflık. 

 p. (154b/12) 

 [=1] 

pāre: < Far. Parça. 

 p. (127b/01), (143a/05), (143a/05), (149b/06), (156a/06), (156b/04), (156b/04) 

             p.+leri (156a/11) 

            [=8] 

pėk: Çok. 

 p. (138b/12) 

 [=1] 

penāh: < Far. Sığınak. 

 p. (148b/14) 

 [=1] 

perde: < Far. Engel, mani. 

 p. (156b/12) 

 p.+ler (137b/11), (149b/02) 
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 [=3] 

pes: < Far. Öyleyse, imdi. 

 p. (101a/16), (127a/13), (136a/02), (139b/09), (145a/10) 

 [=5] 

peyġāmber: < Far. İnsanları dine çağıran kimse, elçi. 

 p. (101a/04), (102a/04), (104b/06), (105a/09), (106a/08), (106a/14), (108b/16), 

(111a/010), (111a/08), (113b/06), (114a/10), (114a/12), (115a/06), (115b/013), 

(115b/016), (115b/09), (116a/17), (116b/02), (117a/02), (118a/01), (118b/03), (120b/11), 

(123a/16), (124a/08), (128b/14), (131b/03), (134b/12), (138a/01), (139b/08), (143a/13), 

(143a/16), (143b/02) 

 p.+den (106a/12), (114a/17), (120b/08), (134b/13) 

 p.+dü (143a/09) 

 p.+dürür (123b/17) 

 p.+e (100b/01), (103a/02), (105a/02), (114a/10), (115b/016), (116a/16),(116b/06) 

(116b/08), (117a/11), (118b/12), (119b/10), (129a/17), (132b/14)  

 p.+em (116b/03), (132b/11), (148b/02) 

 p.+i (106b/12), (111a/11), (112a/09), (113a/16), (113a/17), (116a/05), (130b/02), 

(134a/01) 

 p.+içündürler (113b/10) 

             p.+ idü (143a/11) 

             p.+idürür (128a/15) 

  p.+ile (117b/13), (118a/01), (119b/08), (120b/09) 

  p.+inden (107b/09), (108b/07) 

  p.+ine (114a/02), (114a/16), (115b/02), (117a/09), (117b/07), (118a/13), 

(119a/08) 

 p.+ini (110a/01), (113b/15),(118a/09)  

 p.+le (107a/16) 

 p.+ler (115a/13), (123a/14), (134a/04), (139b/05) 

 p.+leri (115a/02), (125b/12), (152a/10) 

 p.+lerile (131a/08) 

 p.+lerümi (157a/11) 

 p.+lerümüzden (141b/06) 
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 p.+lerüŋ (138b/13) 

 p.+sin (143a/07) 

 p.+üm (102a/06) 

 p.+ümüze (143b/13) 

 p.+üŋ (102a/04), (119b/03), (119b/08), (156a/02),  

 p.+üŋe (115b/017) 

 [=102] 

peyġāmberliġ: < Far.+T. bk. peyġāmberlik. 

 p.+ile (132a/12) 

 [=1] 

peyġāmberlik: < Far.+T. Peygamberlik. 

 p. (153a/14) 

 [=1] 

peymān: < Far. Yemin, ant. 

 p. (107a/03), (107a/03) 

 p.+ı (107a/01) 

 p.+ından (107a/11) 

 [=4] 

pḭr: < Far. 1. Önde gelen kimse. 2. Şeyhe verilen isim. 

 p.+ler (111a/17) 

 [=1] 

pḭrlig: < Far.+T. Şeyhlik. 

 p.+e (135b/04) 

 [=1] 

put: < Far. Eski dinlerde ilahları temsil eden resim, heykel. 

 p. (127a/14) 

 p.+a (123a/17), (125a/06), (149a/03) 

 p.+lar (121b/12),(128b/04), (128b/06), (142a/04), (146b/05), (151b/13), 

(151b/15) 

 p.+lara (127a/03), (140b/03) 

            p. +lardan (157b/11) 

 p.+ları (128b/03), (146a/17) 
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 p.+larıdurur (125a/04) 

 p.+larile (128b/08) 

 p.+larumuzdurur (128b/04) 

 [=19] 

-R- 

rāst: < Far. Doğru, müstakim. 

 r. (145a/14), (146a/05) 

 [=2] 

rāżı: < Ar. Kabul etmek, rıza göstermek. 

 r. (116b/03) 

 r.+ėde (113b/17) 

 r.+ėderler (107a/01) 

 r.+ėtmeniçün (113b/16) 

 r.+lar (108b/06) 

 r.+olalardı (113a/15) 

 r.+olasız (119a/03) 

 

 r.+oldı (119b/11) 

 r.+oldılar (117b/16), (119b/11),(118b/06) 

            r.+olduŋuz (110b/15), (117b/04) 

 r.+olmaz (109b/16) 

 r.+olurlar (113a/13) 

 r.+olursaŋuz (119a/03) 

 r.+yıla (108a/11) 

 [=17] 

rāżılıḳ: < Ar.+T. bk. rāżı. 

 r. (115b/08) 

 [=1] 

raʾuf: < Ar. Çok esirgeyen, merhamet eden. 

 r.+un (124b/01) 

 [=1] 

rabuṭ: < Ar. Özel isim, kadın ismi. 
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 r.+a (129a/12) 

 [=1] 

raġbet: < Ar. Alaka, arzu, istek. 

 r.+ümüz (113b/01) 

 [=1] 

raḥḭm: < Ar. Ahirette mümin kullarına merhamet eden anlamında Allah’ın ismlerinden 

biridir. 

 r.+dürür (118a/15), (124b/01) 

 r.+idi (140a/16) 

 [=3] 

raḥmān: < Ar. Kafir-mümin ayırmadan yarattığı bütün varlığa nimet veren anlamında 

Allah’ın isimlerinden biridir. 

 r. (145a/02) 

 [=1] 

raḥmet: < Ar. Allah’ın yarattığı mahlukata gösterdiği merhamet. 

 r. (136a/03), (152b/05) 

 r.+den (135a/07), (137a/08) 

 r.+dürür (142a/07), (156b/02) 

 r.+ėdesir (115b/03) 

 r.+ėt (135b/09) 

 r.+ilen (108a/11) 

 r.+in (139a/04) 

 r.+inden (142a/11), (146b/11) 

 r.+ini (109a/02) 

 r.+inüŋ (144a/03) 

 [=14] 

rastıraḳ: En doğrusunu bilen (Tanrı). 

 r.+durur (142a/15) 

 [=1] 

receb: < Ar. Arabi aylarda üç aylardan ilkinin adı. 

 r. (110b/01) 

 r.+dür (106b/02) 
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 [=2] 

rehnümā: < Far. Yol gösteren. 

 r. (130a/15), (133a/10) 

 [=2] 

resḭde: < Far. Erişmek. 

 r.+ola (136b/09), (155a/02) 

              [=2] 

resūl: < Ar. Peygamber, nebi. 

 r. (120a/16) 

 r.+i (113b/17) 

 r.+inden (106a/07) 

 r.+ine (112b/16) 

 [=4] 

resūlallah: < Ar. Allah’ın elçisi, peygamberi. 

 r. (111a/07), (111b/09), (116a/16), (116b/01), (116b/08) 

 [=5] 

revā: < Far. Uygun, münasip. 

 r. (107b/11) 

 r.+görmedüŋiçün (121b/03) 

             r.+görmezler (125a/15) 

             r.+görmezsin (126b/15) 

 [=4] 

revān: < Far. Çıkan, çıkmak. 

 r. (114a/11), (116a/01), (116b/08), (121a/02) 

 [=4] 

rızḳ: < Ar. Allah tarafından verilen nimet. 

 r. (105b/17), (126a/14), (127a/12) 

 r.+a (126b/11), (126b/12) 

 r.+ı (134b/01), (136a/10) 

 r.+ından (109a/11), (113a/17), (116a/05), (116a/12), (116a/14), (140a/15) 

 r.+uŋuza (126b/15) 

 r.+vėr (116b/04) 
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 r.+vėrdüŋ (127a/11) 

 r.+vėre (116a/16), (116b/02) 

 r.+vėrmege (127a/05) 

 [=19] 

riyā: < Ar. Olduğundan farklı görünme, iki yüzlülük. 

 r. (102b/17) 

 [=1] 

rūm: < Ar. Doğu Roma İmparatorluğu sınırları içinde olanlara verilen isim. 

 r. (152b/14) 

 [=1] 

rūşen: < Far. Âşikâr. 

 r. (130b/03) 

 r.+dürür (146b/06) 

 r.+lerdürür (144a/07) 

 [=3] 

rūz: < Far. Rızık vermek. 

 r. (140b/16) 

 r.+ėtdüŋ (125a/04) 

 [=2] 

rūzḭ: < Far. Rızık, azık. 

 r. (136a/14) 

 r.+ḳıla (127a/02) 

            r.+ḳıldı (116b/11), (131b/05) 

            r.+ḳılur (109a/05) 

 [=5] 

rūzigār: < Far. Rüzgar. 

 r. (119a/16) 

 r.+uŋ (119a/15) 

 [=2] 

rumḭ: < Ar. Bizans ile orada yaşayanlarla ilgili. 

 r.+dürür (130b/02) 

 [=1] 



373 

 

rücūʿ: < Ar. Geri dönme. 

 r.+ėtdiler (103a/09) 

 [=1] 

-S- 

ṧābit: < Ar. Sürekli olarak hep aynı durumda kalan, değişmeyen. 

 s. (152a/13) 

 s.+ėtmekiçün (130a/14) 

 s.+ėtmeyeyidük (141a/12) 

 s.+oldı (123b/02) 

 s.+oldılar (119b/15), (152b/10) 

 s.+olduḳdan (129b/06) 

 [=7] 

ṧaʿlebe: < Ar. Dımâm b. Salebe ismindeki sahâbî. 

 s. (116a/15), (116a/17), (116b/02), (116b/06) 

 s.+ye (116b/07) 

 [=5] 

ṧemer: < Ar. Hayvanların sırtına konan eyer. 

 s. (126a/13) 

 [=1] 

ṧemūd: < Ar. Kur’ân-ı Kerîm’de bahsi geçen ve Hz. Sâlih’in tebliğde bulunduğu bir Arap 

kavmi. 

 s. (115a/06) 

 s.+a (139a/15) 

 [=2] 

ṧenā: < Ar. Övme, methetmek. 

 s. (145a/07), (145a/13) 

 [=2] 

ṧevāb: < Ar. İyi ve güzel davranışlar neticesinde Allah tarafından verilen karşılık. 

 s. (100b/05), (108a/14), (134a/10), (148b/02), (150b/09), (151a/02) 

 s.+da (108a/03) 

 s.+durur (149b/02) 

 s.+ın (129b/15) 



374 

 

 s.+ını (130a/02), (149a/14) 

 s.+lar (118a/03), (123a/02) 

 s.+larından (141a/05) 

 s.+uŋ (145b/02) 

 s.+uŋuz (104a/14) 

 [=16] 

ṣābır: < Ar. Sızlanmadan dayanma. 

 s. (143a/12) 

 [=1] 

ṣādıḳ: < Ar. Sadâkatli, vefâ gösteren. 

 s.+iseŋüz (135b/12) 

 [=1] 

ṣāḥib: < Ar. Bir şeyin mülkiyetini elinde bulunduran kimse. 

 s. (148b/10) 

 [=1] 

ṣāliḥ: < Ar. Günah işlemekten kaçınan, iyi amel sâhibi (kimse). 

 s. (116a/13), (120a/05), (139a/15), (155a/01) 

 s.+lerdendürür (132a/15) 

 [=5] 

ṣabāḥ: < Ar. Gündüzün başlangıç kısmı. 

 s. (141b/09), (141b/09) 

 s.+ı (139b/07) 

 [=3] 

ṣabr: < Ar. bk. ṣābır. 

 s. (132b/13) 

 s.+ėdemedüŋ (155a/06) 

 s.+ėdenleriçün (132b/13) 

 s.+ėdesin (153b/05) 

 s.+ėdici (104b/16) 

 s.+ėdiciler (104b/09) 

 s.+ėdüŋ (102b/14) 

 s.+ėt (132b/13) 
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 s.+ėtdiler (124a/03), (129b/14), (131a/08) 

 s.+ėtmege (153b/03) 

 s.+ı (105a/01) 

 s.+uŋ (132b/15) 

 [=14] 

ṣadaḳa: < Ar.1. Karşılıksız bir biçimde Allah rızası niyetiyle ihtiyaç sahibi kişilere verilen 

para, mal. 2. Dilenciye verilen küçük miktarda para. 

 s. (113a/11), (113a/12), (113b/05), (120a/08) 

 s.+lar (113b/02) 

 s.+lardan (117a/01) 

 s.+ların (120a/13) 

 s.+vėrmekden (114b/07) 

 s.+vėrmekile (129a/03) 

 s.+vėrüŋ (117a/02) 

 s.+yla (120a/09) 

 [=11] 

ṣaf: < Ar. Düz bir şekilde sıralanan kişilerin oluşturduğu dizi, sıra. 

 s. (151a/07)  

 [=1] 

ṣafer: < Ar. Arabi aylardan ikinci olanı. 

 s. (110b/05), (110b/06) 

 [=2] 

ṣaġ: Bir yön ifadesi, solun karşıtı. İki yandan biri. 

 s. (124b/03), (141a/03), (146a/12), (153a/05), (154b/03) 

 s.+a (121a/17) 

 s.+dan (146b/15), (147a/07) 

 s.+uŋ (119a/11) 

 [=9] 

ṣaġırlıḳ: Duymama hali. 

 s. (137b/12), (152b/03) 

 [=2] 

ṣaġır: Duymayan kimse. 
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 s.+lar (143b/09) 

 [=1] 

ṣaġlıġ: Vücudun tüm fonksiyonlarının yerine getirilmesi, esenlik durumu, sıhhat. 

 s.+ıla (142a/09) 

 [=1] 

ṣaḳın-: Çekinceli davranmak, uzak kalmak. 

 s.-urlar (103a/11) 

 [=1] 

ṣaḳla-: Bir şeyi zarar görmemesi amacıyla güvenli bir yere koyma. 

 s.-dı (102b/05) 

 s.-ŋ (100b/01) 

 s.-r (128a/08), (128a/08) 

 s.-ya (148b/14) 

 [=5] 

ṣaḳlayıcı: Koruyan kimse.  

 s. (140b/08) 

 [=1] 

ṣal-: Bırakmak, koyvermek, atmak. 

 s.-alar (138a/15) 

 s.-dı (114a/12) 

 [=2] 

ṣalavātullahiʿaleyh: < Ar. “Allah’ın rahmeti, yardımı ve affı üzerine olsun.” anlamındaki 

söz kalıbı. Hz. Muhammed için söylenir. 

 s.+i (132b/14) 

 [=1] 

ṣalıvėr- : Serbest bırakmak, gitmesine izin vermek. 

             s.-ilisersiz (107b/07) 

  s.-üŋ (106b/06) 

 [=2] 

ṣan-: Zihinde düşünülen şekilde olacağını var saymak, zannetmek. 

 s.-asın (127b/01) 

 s.-dılar (156b/14) 
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 s.-du (145b/17) 

 s.-duŋuz (107b/06) 

 s.-ma (104a/05), (104a/06) 

 s.-maduḳları (124a/14) 

 s.-urlar (157a/03) 

 s.-ursın (147a/05) 

 [=9] 

ṣaru: Yeşil ve kırmızı renklerinin karışımıyla oluşan bir renk. 

 s. (126b/05), (149b/01) 

 [=2] 

ṣat-: Bir varlığın bedeli karşılığında başkasına verilmesi. 

 s.-a (105a/02) 

 s.-un (107a/03), (127a/09) 

 [=3] 

ṣataş-: Bulaşmak, karışmak. 

 s.-duġuŋuzı (125a/02) 

 s.-mış (138a/03) 

 [=2] 

ṣatun: Bir malın bedelini verip sahibinden almak. 

 s.+almaḳ (151b/07) 

 [=1] 

ṣefā: < Ar. Rahat olma, gönül aydınlığı, hızır, neşe. 

 s. (139a/13) 

 [=1] 

ṣevāb: < Ar. Allah’ın emirlerini yerine getirmek amacıyla yapılan iş. 

 s. (120b/13), (141a/07), (153b/02) 

 s.+dan (146b/03) 

 [=4] 

ṣı-: Bozmak. 

 s.-maġıla (107a/03) 

 s.-ndılar (107a/15), (107a/16), (108b/16) 

 s.-nsalar (107a/11) 
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 [=5] 

ṣıdḳ: < Ar. Doğruluk. İnanılır olma. 

 s. (141b/16) 

 [=1] 

ṣıfat: < Ar. Bir varlığın taşıdığı nitelik, özellik. 

 s.+lar (125b/08) 

 s.+larlar (125a/07) 

 s.+lu (115a/02) 

             [=3] 

ṣıġ-: Bir şeyin içine girmek, dahil olmak. 

 s.-maz (116b/05), (116b/05) 

 [=2] 

ṣıġa-: Sıva ile kaplamak, sıvamak. 

 s.-dı (154a/13) 

 [=1] 

ṣıġın-: 1. Güvenilir birinin himayesine girmek. 2. Güvenli bir yere geçmek. 

             s.-acaḳ (113a/08) 

 s.-asız (138b/02) 

             s.-ursız (138b/16) 

 [=3] 

ṣıġıncaḳ: Korunaklı yer, sığınılacak yer. 

 s. (152b/09) 

 [=1] 

ṣoḥbet: <  Ar. 1. Karşılıklı olarak yapılan dostça konuşma. 2. Tavsiyede bulunma. 

 s.+inden (118b/04) 

 [=1] 

ṣoḳ-: İçeri girmek, dahil etmek. 

 s. (141b/16) 

 [=1] 

ṣol: İki yandan biri. Sağın karşıtı. İnsanda kalbin bulunduğu taraf. 

 s. (151a/12), (124b/03) 

 s.+a (121a/17) 
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 s.+dan (146b/16), (147a/08) 

 s.+uŋ (119a/11) 

 [=6] 

ṣoŋ: En arkada kalan kısım.  

 s.+ını (109a/13) 

 [=1] 

ṣoŋra: 1. Daha ileri bir zaman veya yer. 2. Arkadan gelen. 3. Aksi halde.  

 s. (101b/04), (101b/05), (101b/06), (102a/06), (102a/16), (102a/17), (103a/09), 

(103b/16), (105a/16), (105b/17), (106a/16), (106b/08), (107a/11), (108b/15), (109a/01), 

(109a/05), (109a/09), (113b/06), (114b/01), (116a/02), (119b/10), (120a/02), (122a/14), 

(124a/01), (124b/14), (124b/16), (125a/02), (126a/04), (126b/02), (126b/06), (126b/07), 

(126b/10), (128a/13), (128a/15), (129a/08), (129a/12), (129b/07), (130b/09), (131a/05), 

(131a/06), (131a/08), (131a/10), (132a/05), (132a/07), (132a/07), (132a/15), (133b/06), 

(134a/03), (135a/02), (135a/06), (140b/07), (140b/12), (141a/16), (141b/12), (142b/05), 

(144b/02), (146a/09), (148b/04), (150a/06), (150b/15), (155b/02) 

 s.+durur (126b/09) 

 [=62] 

ṣor-: 1. Bir mesele üzerine bilgi edinmeyi istemek. 2. İşin sorumlusundan hesap istemek. 

 s. (144a/09) 

 s.-anları (108a/01) 

 s.-arlar (142a/16) 

 s.-arsaŋ (114a/08) 

 s.-duḳda (114a/13) 

 s.-ılurlar (136b/17) 

 s.-ısar (137a/01) 

 s.-ma (148a/14), (153b/09) 

 s.-ucaḳ (154a/07) 

 s.-uŋ (124a/06) 

 [=11] 

ṣorul-: Sorulmak eylemine nesne olmak. 

 s.-asır (125a/05) 

 [=1] 
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ṣoy: 1. Aynı atadan gelen kişilerin oluşturduğu topluluk. 2. Kuşak. 

 s.+ı (150a/17) 

 s.+içün (150b/01) 

 [=2] 

ṣu: 1. Canlıların oluşumundaki temel madde. 2. Su. 

 s. (126a/07), (150b/12), (152b/17), (153a/02) 

 s.+ile (133a/07) 

 s.+yı (121a/16) 

 s.+yile (149a/10) 

 [=7] 

ṣūr: < Ar. Üfleyince ses çıkaran içi boş boru. 2. Kıyamet vaktinde İsrafil meleğin 

üfleyeceğine inanılan boru.  

 s.+ı (156b/08) 

 [=1] 

ṣuhayb: < Ar. Hz. Muhammed ile yasamış bir kişi, sahabi. 

 s.+durur (131a/07) 

 [=1] 

ṣulḥ: < Ar. Barış, selamet. 

 s.+ėtmege (104a/15) 

 [=1] 

ṣun-: Bir şeyi göndermek, göstermek. 

 s.-dılar (131a/09) 

 s.-ub (126b/03) 

 [=2] 

ṣurat: < Ar. İnsan yüzü.  

 s.+ın (132b/12) 

 [=1] 

ṣūret: < Ar. Görünüm, şekil. 

 s.+inde (103a/04) 

 [=1] 

ṣuryem: < (?) Özel isim. 

 s. (154b/15) 
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 [=1] 

sāḥir: < Ar. Sihir yapan.  

 s.+dürür (138a/05) 

 [=1] 

sāib: < Ar. Doğrudan, isabet eden, hedefine ulaşan. 

 s.+ede (131b/14) 

 [=1] 

sākin: < Ar. Hareketsiz duran 2. Durgun. 3. Sessiz.  

 s.+oluŋ (144b/03) 

 s.+olurlar (119a/05) 

 [=2] 

saʿādet: < Ar. Mutlu, bahtiyar olma.  

 s.+den (122b/15) 

 s.+inden (110b/16) 

 s.+lerden (115b/08) 

 [=3] 

saʿādetlü: < Ar.+T. Mutluluk sahibi, mutlu yaşayan.  

 s.+lerdürür (118a/03) 

 [=1] 

saʿat: < Ar. 1. Günlük zaman birimi. 2. Zamanı gösteren alet.  

 s. (125b/06) 

 [=1] 

sadḭnūs: < Ar. Ashab-ı kehf veya Yedi Uyurlar olarak bilinen kişilerden biri. 

 s. (148a/09) 

 [=1]  

saġış: Sayı.  

 s.+ı (110a/14), (110b/09) 

 s.+ını (134b/02) 

 s.+ların (148a/10) 

 s.+larlar (146a/09) 

 s.+laru (151a/16) 

 [=6] 
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salṭanat: < Ar. 1. Babadan oğula geçen yönetim şekli. 2. Hüküm sürmek. 3. Hakimiyet. 

4. Bolluk, zenginlik. 

 s. (150b/08) 

 [=1] 

saŋa: Sen zamirinin yönelme hali. 

 s. (100b/08), (102b/02), (102b/03), (104b/01), (104b/06), (104b/06), (111b/03), 

(111b/10), (112a/16), (112a/17), (113a/11), (116b/02), (116b/06), (118a/16), (124a/09), 

(128b/05), (132a/16), (137a/06), (138a/12), (138a/14), (139b/02), (139b/06), (140a/03), 

(140a/11), (141a/14), (142b/04), (142b/17), (143a/02), (143a/07), (148b/11), (153a/17), 

(153b/10), (154a/17), (156a/04) 

 s.+durur (141b/13) 

 [=35] 

saray: < Far. 1. Hükümdarın veya devlet yöneticilerinin yaşadığı gösterişli bina. 2. Devlet 

işlerinin yürütüldüğü bina.  

 s.+ı (135a/15) 

 [=1] 

savṭ: < Ar. Ses, seda. 

 s.+ıoldı (102a/06) 

 [=1] 

savur-: Atarak çevreye saçmak, dağıtmak.  

 s.-dı (150b/15) 

 [=1] 

say-: Hesaba katmak, değerlendirmek.  

 s.-dı (146a/11) 

 [=1] 

sebeb: < Ar. 1. Bir şeyin oluşmasına yol açan hal, sebep. 2. Bir şeyin yapılmasını gerekli 

kılan hal, gerekçe. 3. Bir amaca kullanılan şey, vasıta.   

 s.+dür (100b/04) 

 s.+ile (103b/10), (104b/11), (117b/11), (123a/02), (128b/12), (129a/14), 

(140b/11), (157a/10) 

 s.+iledürür (103a/17) 

 [=10] 
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sebḭl: < Ar. bk. ebnāısebḭl. 

 s. (102a/06), (135b/16) 

 [=2] 

sebḳat: < Ar. Olmak, cereyan etmek. 

 s.+ėtmemiş (105a/05) 

 [=1] 

sebtüŋ: < Ar. Cumartesi. 

 s. (132b/01) 

 [=1] 

sebze: < Far. Yemek için kullanılan yeşilliklerin ortak adı, zerzevat.  

 s.+lerile (133a/07) 

 [=1] 

secde: < Ar.1. Allah’ın büyüklüğünü kabul etmek amacıyla vücudun tüm kısımlarını yere 

değecek pozisyonda tutma. 2. Namazda bir duruş biçimi. 

 s. (139b/14) 

 s.+ḳılmadı (139b/13) 

 s.+ḳılub (144b/14) 

 [=3] 

seç-: Benzerleri içinde en iyisini ayırıp almak. 

 s.-mekiçün (101b/07), (101b/07) 

 [=2] 

seçil-: Seçme eylemine konu olmak. 

 s.-mekiçün (121b/05) 

 [=1] 

sed: < Ar. Engellemek amacıyla kurulan duvar. 

 s. (155b/14), (156a/07), (156a/10), (156a/16), (156b/02), (156b/07) 

 [=6] 

sefer: < Ar. 1. Yolculuk, seyehat. 2. Savaş için çıkılan yol. 

 s. (111b/04) 

 s.+i (152b/13) 

 s.+olsaydı (111b/03) 

 s.+uŋ (111b/03) 



384 

 

 [=4] 

segirtmek-: Hızlıca bir yere doğru gitmek.  

 s.-dürür (107a/04) 

 [=1] 

sehel: < Ar. Biraz. 

 s. (117a/04) 

 [=1] 

sehelce: < Ar.+T. Az, azıcık. 

 s. (142b/02) 

 [=1] 

sehl: < Ar. Kolay, kolayca ele geçen. 

 s. (110b/17) 

 [=1] 

sehm: < Ar. Pay, hisse.  

 s. (102a/06) 

 [=1] 

sek: < Far. Köpek.  

 s.+leridürür (148a/03) 

 [=1] 

sekcügez: < Far. Köpekçik, küçük köpek. 

 s.+leridürür (148a/07) 

 [=1] 

sekcügüz: < Far. bk. sekcügez. 

 s.+leridürür (148a/05) 

 [=1] 

sekizinci: Bir sıra sayısı. Yediden sonra gelen.  

 s. (148a/07) 

 [=1] 

selām: < Ar. Barış, esenlik. 

 s.+ı (123a/01) 

 [=1] 

semender: < Far. Kertenkelenin büyük bir türü. 



385 

 

 s. (139b/10) 

 [=1] 

sen: İkinci tekil zamir.  

 s. (101a/06), (104a/05), (104a/15), (112b/10), (117b/02), (118a/17), (118b/09), 

(119b/15), (124a/10), (132b/07), (132b/13), (135b/09), (139a/03), (139b/15), (143a/07), 

(145a/10), (145b/09), (147a/04), (147a/05), (150a/01), (150a/12), (152b/04), (153b/03), 

(153b/04) 

 s.+den (105a/15), (106b/07), (111b/08), (111b/12), (111b/15), (113a/13), 

(117b/01), (117b/14), (118b/05), (124a/05), (125b/12), (128b/05), (141b/05), (142a/16), 

(149b/12), (153b/08), (154a/07) 

 s.+i (100b/10), (100b/11), (100b/11), (104a/17), (104b/01), (113a/02), (113a/09), 

(117a/17), (117b/09), (138a/05), (138b/10), (141a/08), (141a/11), (141a/12), (141b/01), 

(141b/02), (141b/02), (141b/14), (144a/11), (144a/15), (144b/06), (148b/14), (150a/05), 

(150a/06) 

 s.+üŋ (101a/01), (105a/14), (112a/10), (120a/09), (125b/16), (126a/16), 

(128a/11), (128a/12), (130a/13), (131a/05), (131a/09), (132a/05), (132b/03), (132b/15), 

(133a/01), (135a/02), (135a/12), (135b/01), (136a/10), (137b/17), (138a/07), (138b/11), 

(138b/11), (139a/06), (139b/03), (140a/12), (141b/03), (142a/02), (142b/09), (143a/11), 

(146a/04), (146a/13), (150a/13), (150a/14), (151a/02), (151b/01), (152b/05), (154a/16), 

(155a/01) 

 s.+üŋiçün (141a/16), (142b/05) 

 s.+üŋile (137b/08) 

 [=107] 

serāperde: < Far. Büyük, kalın perde. Örtü.  

 s.+leriŋi (149a/08) 

 [=1] 

serencām: < Far. Bir işin sonucu. 

 s. (125a/17), (136b/14)  

 s.+ı (123b/04) 

 [=3] 

serkeşlik: < Far.+T. Dik başlı, isyankar, inatçı.  

 s.+ėderlerdi (113a/10) 
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 [=1] 

server: < Far. Bir topluluğun en ileri geleni, reis.  

             s.+di (132a/09) 

 s.+lerile (107a/12) 

 s.+leriyle (141a/02) 

 [=3] 

sesirge-: Ses duyduğunu sanmak.  

 s.-yüb (153a/05) 

 [=1] 

setr: < Ar. Örtme, gizleme.  

 s.+ėde (155b/10) 

 [=1] 

sev-: Bağlanmak, beğenmek, iyi bulmak, tutulmak.  

            s.-ersiz (108b/06) 

 s.-diler (130b/16) 

 s.-mege (127b/11) 

 s.-mez (104a/05), (122a/02) 

             s.-seler (108a/16) 

 [=6] 

sevgülü: Sevgili, sevilen kimse. 

 s. (108b/06) 

 [=1] 

sevin-: Sevgi duymak, sevinçli bir hale girmek. 

 s.-di (117a/10) 

 [=1] 

sevnḭn: < Ar.  Ashab-ı kehf veya Yedi Uyurlar denilen kişilerden biri. 

 s. (148a/09) 

 [=1] 

seyyid: < Ar. Efendi, reis. 

 s.+dürür (148a/03) 

 [=1] 

sıçra-: Değmek, çarpmak. 
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 s.-dı (152b/17) 

 [=1] 

sıḳlıḳ: Sık olma durumu. 

 s. (101a/14), (101a/16) 

 [=2] 

sıkıcı: Sıkan kimse.  

 s. (126a/12) 

 [=1] 

sına-: Gereken niteliklere sahip olup olmadığını anlamak için denemek, yoklamak. 

 s.-maḳlıġiçün (145b/13) 

 s.-r (129a/15) 

 [=2] 

sır: < Ar. Açığa çıkması istenmeyen durum, giz. 

 s.+larını (116b/16) 

 [=1] 

sırr: < Ar. bk. sır. 

 s.+ı (153b/11) 

 [=1] 

sıyır-: Kürekle kürenilecek yumuşaklık.  

 s.-ıncaḳ (150a/15) 

 [=1] 

sḭret: < Ar. Bir kişinin karakter özellikleri, ahlakı. Suretin tersi.  

 s. (127b/04) 

 [=1] 

siḥr: < Ar. Büyü, efsun. 

             s.-e (138a/03) 

             s.+olunmış (144a/12) 

 [=2] 

sil-: 1. Temizlemek. 2. Yok etmek.  

 s.-dük (134a/16) 

 [=1] 

silāḥ: < Ar. Saldırı amaçlı kullanılan alet.  
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 s.+dan (112a/02) 

 s.+ile (104a/09) 

 [=2] 

sine: < Far. Göğüs, sadr. 

 s.+müzden (112b/02) 

 [=1] 

sinle: Mezar. 

 s.+ye (120a/01) 

 [=1] 

sirdāb: < Far. Bazı Ortadoğu evlerinde serin oda, serdab. 

 s.+lar (128a/06) 

 [=1] 

sirke: Sirke. 

 s. (126a/14) 

 [=1] 

siz: İkinci çoğul şahıs zamiri. 

 s. (100b/02), (102a/10), (103a/04), (103a/07), (104a/12), (104a/13), (104a/14), 

(105a/03), (105a/07), (106a/07), (106b/15), (106b/16), (107b/01), (107b/07), (107b/10), 

(108b/06), (109a/03), (111a/03), (111a/04), (111a/16), (111a/17), (112b/09), (112b/12), 

(113b/16), (113b/17), (114a/13), (114a/16), (114b/02), (114b/16), (116b/01), (117b/02), 

(117b/04), (118b/16), (118b/16), (118b/17), (119a/03), (121a/02), (121a/15), (121a/16), 

(124a/07), (124b/16), (125a/05), (125a/05), (126b/15), (127a/08), (127b/2), (128a/01), 

(128b/07), (128b/07), (129a/06), (129a/10), (129a/13), (129a/16), (129b/03), (132b/11), 

(133a/15), (133a/15), (134b/01), (134b/02), (137a/11), (137a/12), (137a/16), (138a/03), 

(138b/16), (140a/15), (142b/01), (144a/02), (146b/13), (147b/01), (151b/04), (156a/08) 

 s.+de (104a/14), (104b/14), (106b/17), (112b/07) 

 s.+den (100b/06), (102a/12), (103a/06), (104b/08), (104b/10), (104b/13), 

(104b/15), (104b/17), (105a/12), (105b/08), (108a/17), (111a/02), (111a/02), (112a/07), 

(112b/12), (113a/07), (113b/14), (114b/14), (114b/17), (124b/17), (124b/17), (136a/13), 

(136a/13), (138b/17) 

 s.+dendürür (106a/02) 

 s.+dendürürler (113a/06) 
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 s.+e (100b/01), (102b/06), (103a/03), (103a/04), (104a/14), (105b/06), (105b/13), 

(108b/06), (108b/11), (110b/12), (110b/12), (111b/01), (112b/08), (112b/10), (113b/12), 

(114a/08), (118b/08), (118b/10), (118b/13), (118b/14), (119a/02), (119a/15), (120b/01), 

(121a/11), (124b/14), (124b/15), (127a/02), (127b/15), (127b/16), (129a/06), (129b/09), 

(129b/11), (131b/05), (131b/11), (133b/06), (134a/03), (136a/14), (138b/08), (138b/09), 

(140a/16), (140a/16), (147b/03), (149a/05), (151b/05), (153a/09), (156b/17) 

 s.+i (100b/07), (102b/05), (102b/08), (105a/06), (105a/13), (105a/16), (107a/01), 

(107b/03), (108b/13), (109a/11), (112a/05), (118b/01), (118b/15), (126a/07), (126b/06), 

(126b/07), (127b/08), (128a/07), (128a/08), (129a/15), (129b/01), (133b/08), (137a/09), 

(138a/12), (138a/14), (138a/17), (138b/07), (140b/01), (140b/05), (140b/09), (140b/11), 

(144b/05), (147b/04), (147b/06), (147b/06), (151a/08) 

 s.+iŋçün (106a/14), (126b/16) 

 s.+iŋiçün (113b/16), (128a/06) 

 s.+iniçün (100b/06) 

 s.+ün (138b/07) 

 s.+üŋ (104a/10), (105a/10), (105b/09), (107a/09), (107b/02), (108b/14), 

(112a/07), (118b/11), (118b/11), (119b/14), (120a/15), (121b/03), (124a/17), (129b/12), 

(133b/07), (140a/13), (140b/06), (143b/03), (157b/03) 

 s.+üŋiçün (121a/01), (121a/03), (121a/07), (121a/11), (121a/14), (126a/06), 

(126b/17), (127b/10), (140a/14), (140b/07), (140b/12), (146b/11), (146b/12), (151a/10) 

 s.+üŋile (105b/10), (106a/17), (110b/04), (156a/10) 

 s.+üŋle (114b/02) 

 s.+ünile (106a/01) 

 [=228] 

sizcileyin: Sizin gibi. 

 s. (157b/02) 

 [=1] 

soġul-: Kurumak, yok olmak. 

 s.-mış (150a/17) 

 [=1] 

soḳ-: Sokmak, dahil etmek. 

 s.-ısar (119b/04) 
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 [=1] 

soḳaġ: < Ar. Yerleşim yerlerindeki kısa, dar yol. 

 s.+ına (116b/05) 

 [=1] 

sorıl-: Sorulmak, hesaba çekilmek. 

 s.-ıser (129b/03) 

 [=1] 

sorış-: Birbirine sormak. 

 s.-maġiçün (147a/13) 

 [=1] 

sovu-: Soğumak. 

 s.-da (107b/04) 

 [=1] 

soyundur-: Söndürmek. 

 s.-alar (109b/15) 

 [=1] 

söyle-: Konuşmak, anlatmak. 

 s.-di (130b/10) 

 s.-diler (109b/09), (130b/08) 

 s.-düŋüz (125a/06) 

 s.-mek (147a/16) 

 s.-rleridi (116b/14) 

 s.-rlerimiş (123b/13) 

 s.-yüb (109b/07) 

 [=8] 

söyleş-: Karşılıklı konuşmak. 

 s.-irsiz (114a/08) 

 s.-ürler (114a/12) 

 [=2] 

söz: Bir duygu ya da düşünceyi anlatan kelime, ifade. 

 s. (115b/010), (137a/11) 

 s.+de (115b/011) 
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 s.+den (135b/15) 

 s.+i (131b/14), (135b/06), (148a/06) 

 s.+ile (109b/07) 

 s.+in (156b/13) 

 s.+iŋile (111b/06) 

 s.+inde (115b/015) 

 s.+ine (109b/08), (145b/11) 

 s.+ini (135b/05) 

 s.+leridürür (109b/06), (122a/04) 

 s.+lerin (157a/15) 

 s.+lerini (111a/14), (148b/13) 

 s.+üŋ (119a/10) 

             s.+üŋi (138a/15) 

 [=21] 

sūre: < Ar. Kur’an’ın 114 kısmından her biri. 

 s. (114a/05) 

 s.+si (114a/11), (117b/12) 

 s.+sidürür (106a/05) 

 s.+sinde (132a/03) 

 [=5] 

subḥāneke: < Ar. 1.Namazda okunan kısa sure. 2. Cenab-ı Hakkı noksanlıklardan tenzih 

etmek için kullanılan ifade. 

 s. (138b/01) 

 [=1] 

sucūd: < Ar. Secdeler. 

 s.+dan (124b/07) 

 s.+ėder (124b/05) 

 s.+ėderler (124b/07) 

 s.+ėdüŋ (139b/12) 

 s.+ėdüp (124b/03) 

 s.+ėtdiler (139b/13) 

 [=6] 
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suç: Kabahat, ahlaka aykırı davranış. 

 s. (131a/11) 

 s.+a (120a/05) 

 s.+ları (101b/13) 

 s.+ların (117a/06) 

 s.+larına (120a/03) 

 s.+larından (120a/14) 

 [=6] 

suçla-: Suçlamak. 

 s.-ma (153b/16), (153b/17) 

 [=2] 

sulṭān: < Ar.Saltanat süren. 

 s.+durur (104b/06) 

 [=1] 

suraḳa: < Ar. Özel bir isim. 

 s. (103a/04) 

 [=1] 

suretülkehf: < Ar. Kur’an’da geçen 18. Sure. 

 s.+imi’e (145a/11) 

 [=1] 

suṣuzlıḳ: Sudan mahrum kalma hali. 

 s.+dan (149a/09) 

 [=1] 

süd: Süt. 

 s. (126a/09), (126a/10) 

 s.+i (126a/11) 

 [=3] 

sür-: Sürmek. 

 s.-er (126a/11), (126a/11), (126a/12),(140a/14) 

 [=4] 

süvāl: < Ar. Soru. 

 s. (155a/07) 
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 [=1] 

-Ş- 

şāʿir: < Ar. Şiir söyleyen ya da yazan kimse. 

 ş. (138a/05) 

 ş.+dürür (138a/01) 

 [=2] 

şād: < Far. Sevinçli, memnun. 

 ş.+dururlar (112b/03) 

 [=1] 

şākir: < Ar. Şükreden kimse. 

 ş. (121b/01) 

 [=1] 

şām: < Ar. Suriye’nin başşehrinin ismi. 

 ş. (120b/10) 

 [=1] 

şān: < Ar. Ün, şöhret, itibar. 

 ş. (114a/01), (130a/03), (141a/08), (141a/17), (144b/15) 

 [=5] 

şarāb: < Ar. Meyve sularının ve özellikle üzüm suyunun belli usûllerde 

mayalandırılmasından elde edilen alkollü içki. 

 ş. (126a/14) 

 ş.+durur (149a/11) 

 [=2] 

şecāʿat: < Ar. Yiğitlik, yüreklilik, cesâret. 

 ş.+ine (17) 

 [=1] 

şefāʿat: < Ar. Bağışlanması veya bir isteğin yerine getirilmesi için aracı olma. 

 ş.+ėdüb (142b/06) 

 [=1] 

şefḳat: < Ar. Koruma, acıma ve esirgeme duygusu. 

 ş. (120a/14), (142b/07) 

 ş.+den (135b/08) 
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 ş.+ėde (134a/03), (138b/08) 

 [=5] 

şehḭd: < Ar. Allah yolunda ve din uğrunda savaşırken ölen kimse. 

 ş.+olmaḳ (112b/07) 

 [=1] 

şehir: < Far. Yerleşim merkezi, kent. 

 ş.+de (154b/16) 

 [=1] 

şehr: < Far. bk. şehir. 

 ş.+e (147b/02) 

 ş.+ine (108a/07), (109a/10) 

 [=3] 

şehvet: < Ar. Ölçüyü aşan şiddetli arzu, şiddetli istek. 

 ş.+den (150a/06) 

 [=1] 

şer: < Ar. Kötülük, fenalık. 

 ş. (139b/08), (142a/10) 

 ş.+den (151a/17) 

 [=3] 

şerr: < Ar. bk. şer. 

 ş. +e (131a/15) 

            ş.+rinden (146b/13) 

 ş.+rini (134b/04) 

 [=3] 

şerʾḭ: < Ar. Şerîatla ilgili, şerîata uygun. 

 ş. (112a/11) 

 [=1] 

şerḥ: < Ar. Bir metni, bir kitabı ayrıntılarına inerek açıklama. 

 ş. (103b/05) 

 [=1] 

şerḭk: < Ar. Ortak olma. 

 ş. (126b/15), (126b/15) 
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 ş.+dürür (128b/09) 

 ş.+ėtmeyeyidüm (150b/05) 

 ş.+ėtmezem (150a/08) 

 ş.+i (145a/08) 

 ş.+ler (122a/15), (122a/16), (137a/15) 

 ş.+lerüme (151b/12) 

 [=10] 

şeyṭān: < Ar. Allah’ın emirlerine karşı geldiği için huzurdan kovulan ve rahmetten uzak 

kalan âsî varlık, iblis. 

 ş. (103a/02), (103a/04), (103a/05), (125b/13), (125b/14), (136a/01), (138b/05), 

(139b/15), (140a/09), (140a/12), (151b/06), (153a/08) 

 ş.+a (130a/04), (140a/02) 

 ş.+lar (136a/01) 

             ş.+nuŋ (130a/06) 

 [=16] 

şiddet: < Ar. Tabiî hâlinden daha fazla olma, aşırılık, fazlalık. 

 ş.+in (131b/02) 

 [=1] 

şifa: < Ar. Derman, deva. 

 ş. (126b/05) 

 [=1] 

şikestelig: < Far.+T. Kederlilik, kırgınlık. 

 ş.+üŋüzi (112a/07) 

 [=1] 

şikestelik: < Far.+T. bk. şikestelig. 

 ş. (112a/17), (128b/08) 

 [=2] 

şimāli: < Ar. Kuzeye ait, kuzeye mensup. 

 ş. (146b/17) 

 [=1] 

şimden: bk. şimdi. 

 ş. (118b/12) 
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 [=1] 

şimdi: Şimdi. 

 ş. (104b/12), (112b/13) 

 [=2] 

şirk: < Ar. Allah’a ortak koşma, eş tutma. 

             ş.+den (122b/17) 

 ş.+ėdenlere (134a/06) 

 ş.+ėderler (125a/01) 

 ş.+ėtdiler (123a/10) 

 ş.+ėtdügünden (109b/14) 

 ş.+getürdiler (124a/12), (128b/03) 

 ş.+getürdügiçün (149b/15) 

 ş.+getürdüŋüz (122b/05) 

 ş.+getürenlerden (132a/10) 

 ş.+getüricilerdürür (130a/08) 

 ş.+getürmekden (115a/17) 

 ş.+leri (122b/03) 

 [=13] 

şol: Şu. 

 ş. (103b/02), (104a/11), (105b/10), (107b/12), (107b/15), (110a/12), (111a/14), 

(112a/13), (112b/04), (113a/11), (114a/14), (116a/11), (116b/04), (116b/05), (118a/05), 

(119a/13), (119a/17), (121a/13), (121b/07), (123a/08), (123b/01), (125b/17), (126a/02), 

(126a/05), (126b/08), (127b/04), (128b/09), (129a/11), (130b/08), (130b/10), (130b/12), 

(133a/06), (134a/07), (134a/09), (135a/05), (136a/07), (136b/01), (138a/13), (138b/05), 

(139a/13), (139b/06), (140a/17), (140b/01), (141b/13), (143a/15), (143b/08), (145a/07), 

(145a/17), (145b/02), (149a/04), (149a/10), (150b/12), (151a/03), (154a/02), (154a/10), 

(156a/11), (156b/11) 

 ş.+durur (140a/13), (143b/15) 

 ş.+ki (124b/05), (124b/06), (129b/10) 

 [=62] 

şöyle: Şöyle. 
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 ş. (119a/11), (120b/02), (128b/16), (135b/03), (141a/01), (145a/10), (145b/17), 

(156b/09) 

 ş.+kidürür (138a/07) 

 ş.+midür (121b/07) 

 [=10] 

şu: Şu. 

 ş. (108a/13), (111a/06), (111a/07), (111a/07), (111a/16), (111a/16), (114a/03), 

(114b/11), (115b/05), (121a/09), (121a/12), (122b/17), (129a/13), (149b/01) 

 ş.+lardurur (124a/03) 

 ş.+ŋa (105a/09), (108b/08), (127a/05), (136a/10), (136b/15), (139b/14), 

(149a/01), (150a/05), (156a/14) 

 ş.+ŋaki (123a/03) 

 ş.+ŋki (124b/01), (125a/01) 

 ş.+nda (131b/11) 

 ş.+ndan (125a/04), (125a/05), (126a/08), (126b/02), (128a/05), (129b/04), 

(131b/05), (132b/04), (132b/17), (137b/01), (138a/11), (141a/09), (146b/07), (151a/03), 

(151a/13), (152a/16), (153b/02) 

 ş.+ndandurur (137a/06) 

 ş.+nı (118b/14), (127a/11) 

 ş.+nıki (109a/16), (110b/10), (118b/01), (120b/01), (121a/11), (121b/09), 

(121b/10), (122a/01), (122b/06), (123b/11), (123b/13), (124b/09), (125a/12), (125b/08), 

(129a/10), (129a/17), (131a/12), (132a/02), (132b/08), (133b/16), (135b/11), (137b/15), 

(138b/12), (140a/05), (142a/06), (142a/15), (142b/04), (145b/12), (145b/16), (146a/11), 

(148b/11), (151a/17), (152b/01), (155b/12) 

 ş.+nıŋçün (129a/16) 

 ş.+nki (103a/07), (103b/08), (114a/06), (114a/07), (119a/13) 

 ş.+nlar (100b/09), (101b/11), (104a/06), (105b/03), (105b/05), (106a/16), 

(106b/13), (108a/06), (110a/07), (110b/07), (111a/05), (111b/10), (111b/12), (111b/16), 

(113b/10), (116b/17), (117a/04), (118a/01), (118a/08), (119b/09), (120b/04), (120b/09), 

(121b/10), (121b/15), (122a/17), (122b/02), (123a/05), (123a/10), (123b/12), (123b/16), 

(124a/12), (126b/12), (128a/16), (128b/02), (128b/09), (130b/04), (130b/06), (131b/15), 

(134a/11), (137b/04), (144b/12), (146b/04), (147b/17), (156b/14), (157a/01), (157a/05) 
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 ş.+nlara (106a/07), (106a/15), (107a/10), (109a/04), (113b/14), (113b/14), 

(114b/17), (118a/09), (122a/09), (122b/09), (123a/13), (129b/14), (132a/05), (138b/15) 

 ş.+nlardan (104b/11), (109b/02), (119b/13), (140b/17) 

 ş.+nlardanki (103a/08) 

 ş.+nlardurur (103b/14), (103b/15), (131a/01) 

 ş.+nları (145b/03) 

 ş.+nlarıŋiçündurur (131a/06) 

 ş.+nlarki (101b/01), (101b/05), (103a/10) 

 ş.+nlaruŋ (102b/15), (111a/14), (114b/13), (115a/05), (118a/11), (118a/15), 

(118b/04), (122a/07), (130a/04), (130a/06), (130a/07), (130a/14), (132a/01), (132b/01), 

(133a/12), (137b/08) 

 ş.+nlaruŋiçün (122b/10), (125a/16) 

 ş.+nlaruŋile (109a/13), (148b/15), (152a/12) 

 ş.+nlaruŋiledür (133a/02) 

 ş.+nlaruŋiledürür (133a/01) 

 ş.+nuŋ (109a/06), (115a/01),(130b/02), (136a/11), (141b/05), (143b/16), 

(149a/13), (150b/02), (153b/01), (153b/05), (154b/01), (155a/05), (156a/05) 

 ş.+nuŋiçün (125a/03), (135a/05) 

 ş.+nuŋile (116b/13) 

 ş.+nuŋiledur (106b/10) 

 [=201] 

şuʿayb: < Ar. Kur’an’da Medyen halkına gönderildiği bildirilen peygamber. 

 ş. (115a/09) 

 [=1] 

şuʿle: < Ar. 1. Işık, parıltı. 2. Ateş alevi, alev. 

 ş. (134a/17) 

 [=1] 

şübhe: < Ar. Tereddüt, kuşku. 

 ş.+yile (152a/13) 

 [=1] 

şükr: < Ar. Verdiği nîmetler için Allah’a karşı duyulan minnet. 

 ş.+ėdici (132a/11) 
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 ş.+ėdüŋ (131b/06) 

 ş.+in (116a/17), (127b/2) 

 [=4] 

şükür: < Ar. bk. şükr. 

 ş.+ėdici (133a/13) 

 ş.+ėtmekden (142b/16) 

 [=2] 

şümār: < Far. Sayı. 

 ş.+ını (134b/02) 

 [=1] 

-T- 

ṭāʿat: < Ar. Allah’ın emirlerine uyma, emredileni yapma. 

 t. (124b/13) 

 t.+ına (127a/12) 

 t.+inden (114b/09), (151b/03) 

 t.+ine (131a/09) 

 [=5] 

ṭāʾife: < Ar. Kabîle, kavim. 

 t. (101b/10), (103b/07), (105b/04), (105b/10), (105b/15), (106a/01), (108a/09), 

(108b/01), (111a/02), (115a/03), (115a/04), ), (115b/03), (117a/10), (121a/13), (130b/07), 

(131a/01), (131a/03), (135a/09), (139a/01), (141a/02), (141a/04), (149a/14), (155a/14), 

(155b/09), (155b/16), (155b/17), (157a/04) 

 t.+den (104a/03), (114b/02), (117a/17), (119a/04),  

 t.+dürür (101b/11), (104b/11), (106b/11), (118a/03). 

 t.+iḥadden (107a/08) 

 t.+lerden (135a/01) 

 t.+müzdürür (146b/04) 

 t.+nüŋ (107b/04), (107b/13) 

 t.+olduŋuz (112b/13) 

             t.+sini (103b/11) 

             t.+ye (107a/14), (114b/03), (121a/07), (121a/10), (126a/05), (134a/07) 

             t.+yi (108a/05), (108b/10) 
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             [=50] 

ṭāʾifeiḥadd: < Ar. Haddi aşanlar. 

 t.+en (107a/08) 

 [=1] 

ṭābiʿ: < Ar. Birine ya da bir şeye uyma, bağlanma. 

 t.+olma (136b/15) 

 [=1] 

ṭaʿām: < Ar. Yiyecek, yemek. 

 t. (131a/16), (154a/11) 

 t.+ile (147b/03) 

 [=3] 

ṭaʿn: < Ar. Ayıplama, kınama. 

 t.+dan (145a/06) 

 [=1]  

ṭabḭʿat: < Ar. Yaratılış, huy, mizaç. 

 t.+ında (142a/13) 

 [=1] 

ṭad-: Tatmak. 

 t.-asız (129b/07) 

 t.-uŋ (101a/17) ,(103a/16), (110a/13) 

 t.-urdı (131b/01) 

 [=5] 

ṭaġ: < Far. bk. daġ. 

 t. (156a/12) 

 t.+ını (139a/13) 

 t.+lana (110a/11) 

 t.+lara (137a/03) 

 t.+lardan (126b/01), (128a/06), (151a/05) 

 t.+ları (151a/04) 

 t.+uŋ (155b/14), (155b/15) 

 [=10] 

ṭal- : Dalmak. 
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 t.-dılar (115a/02) 

 t.-dunuz (115a/01) 

 [=2] 

ṭaleb: < Ar. İstek. 

 t.+ėderler (112a/07), (139a/02) 

 t.+ėderlerdi (124a/03) 

 t.+ėderleridi (137a/16) 

 t.+ėdesiz (121b/01) 

 t.+ėt (145a/06) 

 t.+ėtdiler (112a/09) 

 t.+ėtmekiçün (134b/01), (136a/04), (140a/15) 

 t.+ėtmezler (157a/14) 

 [=11] 

ṭalūt: < İbr. İsrâiloğulları'nın Kur'an'da adı geçen ilk kralı. 

 t. (133b/09) 

 t.+ı (133b/03) 

 [=2] 

ṭamar: Damar. 

 t.+lara (126a/11) 

 [=1] 

ṭamu: Cehennem. 

 t. (110a/10), (112a/15), (114b/10), (114b/11), (115b/013), (117a/14), (122b/06), 

(125a/17), (125b/10), (134a/06), (135a/06), (140a/04), (140a/10), (143b/10), (149a/12), 

(156b/09) 

 t.+da (107b/14), (139b/09) 

 t.+dan (152a/01) 

 t.+dur (115b/012) 

 t.+durur (119a/01), (157a/09) 

 t.+nuŋ (103a/16), (114a/03) 

 t.+ya (101b/06), (101b/10), (125b/11), (137a/08) 

 t.+yı (151b/16), (156b/16) 

 t.+yile (152a/11) 
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 [=31] 

ṭaŋ : Şaşmak, hayret etmek. 

 t.+la (148a/16) 

 [=1] 

ṭanış-: Tanışmak. 

 t.-ub (100b/09) 

 [=1] 

ṭanuḳ: Tanık, şâhit. 

 t. (128a/15), (129a/09) 

 t.+olmaġa (143b/03) 

 [=3] 

ṭanuḳluḳ: Tanıklık, şahitlik. 

 t. (107b/12), (120b/15), (128b/14), (143a/06) 

 [=4] 

ṭap-: Tapmak, kulluk etmek. 

 t.-arıduḳ (128b/05) 

 t.-ariseŋüz (131b/07) 

 t.-arlar (121b/12), (127a/04), (139a/02), (139a/05), (146b/09) 

 t.-arsız (121b/11), (140b/01) 

 t.-dılar (119b/07) 

 t.-duḳları (128b/03), (146b/06) 

             t.- içün (109b/13) 

 t.-maduḳ (146b/03) 

 t.-maġıla (149a/03) 

 t.-maŋ (123a/17) 

 t.-mayasız (135b/02) 

 t.-mayayduḳ (123a/10) 

 t.-mazuz (146b/02) 

 t.-uŋ (123a/16), (124b/12), (138b/15) 

 [=22] 

ṭar : Dar. 

 t.+oldı (108b/14) 
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 [=1] 

ṭarḭḳ: : < Ar. Yol, tarik. 

             t.+ile (136b/08) 

             t.+sınca (144b/10) 

 [=2] 

ṭarla-: Darlamak, sıkıntılı olmak. 

 t.-ġınduklarını (107b/05) 

 [=1] 

ṭarlıḳ: Sıkıntı, darlık. 

 t. (132b/16) 

 [=1] 

ṭart-: Tartmak. 

 t.-un (136b/12) 

 [=1] 

ṭaş: Çok sert olan cisim. 

 t. (101a/02), (115a/12), (140b/06) 

 t.+oluŋ (138a/09) 

 [=4] 

ṭaşla-: Taşlamak. 

 t.-rlar (147b/06) 

 [=1] 

ṭatlu: Tatlı. 

 t. (135b/15) 

 t.+yidi (110b/15) 

 [=2] 

ṭavāf: : < Ar. Kutsal sayıp etrâfını dolaşma, ziyâret etme. 

 t.+ėderlerdi (101a/15) 

 [=1] 

ṭavar: Davar, koyun, keçi gibi hayvanların ortak adı. 

 t.+a (140b/15) 

 t.+lar (127b/16) 

 [=2] 
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ṭavḳ: < Ar. Halka, tasma. 

 t.+ın (139b/16) 

 [=1] 

ṭayan-: Dayanmak. 

 t.-a (129b/06) 

 [=1] 

ṭoġ- : Doğmak. 

 t.-ar (146b/14), (155b/09) 

 t.-dı (125a/10) 

 t.-duġı (155b/08), (155b/11) 

 t.-ma (127a/17) 

 [=6] 

ṭoġrı: Doğru. 

 t. (110b/01), (118a/13), (130b/17), (132a/12), (146a/07) 

 t.+oluŋ (106b/15) 

 t.+olur (134a/08) 

 [=7] 

ṭoġru: bk. ṭoġrı. 

 t. (108b/09), (123b/01), (136b/13) 

 t.+olalar (106b/15) 

 [=4] 

ṭoġruluḳ: Doğruluk. 

 t. (104a/04) 

 [=1] 

ṭoġrur-: Doğurmak. 

 t.-uruz (148a/01) 

 [=1] 

ṭoḳsan: Doksan. 

 t. (126b/09) 

 [=1] 

ṭoḳta-: Dinlemek, durmak, beklemek, kalmak. 

 t.-dı (116b/12) 
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 [=1] 

ṭoḳuz: Dokuz. 

             t. (144a/07) 

 t. (148b/06) 

 [=2] 

ṭol-: Dolmak. 

 t.-a (118b/02) 

 t.-ayduŋ (147a/11) 

 t.-durduḳ (149b/06) 

 [=3] 

ṭoŋuz: Domuz. 

 t. (131b/09) 

 [=1] 

ṭoncuḳ: Sıkılmak,bunalmak. 

 t.+mayalar (146b/17) 

 [=1] 

ṭopraḳ: Üzerinde canlıların bir kısmının  yaşadığı, yer kabuğunun üst kısmı. 

 t. (116b/07), (150a/16) 

 t.+da (125a/14) 

 t.+dan (150a/05) 

 t.+olavuz (138a/07) 

 [=5] 

ṭopṭolu: Dopdulu  

 t.+durur (125a/11) 

 [=1] 

ṭoydur-: Doydurmak. 

 t.-masun (147b/04) 

 [=1] 

ṭūlḭs: < Ar. Ashab-ı Kehf veya Yedi Uyurlar olarak biline kişilerden birinin ismi. 

 t. (148a/08) 

 [=1] 

ṭūmār: < Ar. Tomar. 
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 t. (134b/06) 

 t.+uŋı (134b/07) 

 [=2] 

ṭufān: < Ar. Nuh Peygamber zamanında yağan çok şiddetli yağmur.  

 t.+ıderyā (144a/08) 

 [=1] 

ṭufānıderyā: < Ar. Hz. Musa’nın mucizelerinden biridir. 

 t. (144a/08) 

 [=1] 

ṭum: Tümü, eksiksiz, hepsi. 

 t.+māmınasını (111a/010) 

 [=1] 

ṭur-: Durmak. 

 t.-dılar (146a/17) 

 t.-maḳ (109a/16) 

 t.-muşidi (109a/01) 

 t.-uŋ (102b/11) 

 [=4] 

ṭurġur-: 1.Bir işi başkasının yardımıyla yapmak. 2. Mizan kurdurmak. 

 t.-mayacaġuz (157a/08) 

 [=1] 

ṭurġuz: ? 

 t. (115b/011) 

 [=1] 

ṭurucı: Duranlar. 

 t.+lar (104b/10) 

 [=1] 

ṭut-: 1. Bulundurmak, ayrılmasına izin vermemek. 2. Elle kavramak. 3. Benimseyip 

destekleme. 

            t. (126a/17) 

            t.-a (124a/15), (129a/13), (152b/06) 

 t.-alar (156b/15) 
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 t.-ar (114a/16), (119a/13), (119b/02), (124a/16), (151a/03), (151b/04) 

 t.-ardı (105a/06) 

 t.-arsız (114a/13),t. (126a/14) 

            t.-aruz (141b/04) 

 t.-asız (155a/16) 

 t.-dı (103b/03), (131b/04), (145b/04), (153a/10) 

 t.-dılar (109b/10), (120b/05), (152a/14), (152a/15), (157a/10) 

 t.-duḳ (112b/01) 

 t.-ma (136a/07) 

 t.-madı (145a/08) 

 t.-madılar (107b/09) 

 t.-mak (129b/04) 

 t.-maŋ (108a/15), (124b/10), (133a/11) 

 t.-maz (127b/13) 

 t.-uŋ (114a/07), (136b/11) 

 [=36] 

ṭutsaḳ: Savaşta ele geçirilen insan, esir. 

 t.+lardan (105a/10) 

 [=1] 

tā: < Far. Ta, bir şeye, bir yere doğru. 

 t. (100b/10), (101b/03), (101b/07), (101b/16), (105a/03), (105b/07), (108b/09), 

(109b/03), (110b/09),(111b/10), (113b/16), (116b/08), (118a/07), (118a/16), (118b/16), 

(119a/03), (120b/14), (121a/17), (123b/12), (126b/09), (133b/03), (134b/12), (137b/04), 

(139b/01), (141a/09), (143a/01), (143a/10), (146b/17), (151a/16), (151b/08), (152b/13), 

(153b/10), (153b/12), (154a/02), (154a/10), (155a/12), (155b/07), (156a/11), (156a/14) 

 [=39] 

tābiʿ: < Ar. (Bir şey veya kimseye) Uymak, onun şartlarına göre hareket etmek. 

 t. (119b/09) 

 t.+oldı (155a/11) 

 [=2] 

taʿẓḭm: < Ar. Hürmet etme, saygı gösterme. 

 t.+ėt (145a/10) 
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 t.+ėtmeklige (145a/11) 

 [=2] 

taʿziye: < Ar. Baş sağlığı dileme. 

 t.+ėtdi (132b/14) 

 [=1] 

tafṣḭl: < Ar. Bir şeyi ayrıntılarıyla açıklama. 

 t.+ėtdük (134b/03) 

 [=1] 

taḥammül: < Ar. 1. Yüklenmek. 2. Zor şeylere dayanma gücü. 

 t. (153b/07) 

 t.+ėdemedüŋ (154b/01) 

 [=2] 

taḥḳḭḳ: < Ar. Bir şeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan 

araştırma, soruşturma. 

 t. (100b/14), (105a/15), (108b/10), (111a/04), (112a/09), (116a/01), (118b/10), 

(120b/16), (122a/09), (122b/12), (123a/15), (125b/11), (129b/14), (130a/16), (131b/03), 

(135a/15), (136b/04), (137a/12), (138b/13), (140b/14), (141a/12), (142b/14), (144a/06), 

(144a/13), (146b/03), (151a/08), (151a/09), (152a/01), (153a/04), (153b/14), (154a/05), 

(154a/08), (154a/17), (155b/12) 

 t.+çün (101b/14) 

 [=35] 

taḥt: < Far. Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk. 

             t.+ın (153a/16) 

 t.+lar (149b/02) 

 [=2] 

taḫfḭf: < Ar. Hafifletme, kolaylaştırma. 

 t.+ėdüb (104b/13) 

 [=1] 

taḳdḭr: < Ar. Beğenme, güzel bulduğunu belirtme. 

 t.+olundı (143b/11) 

 [=1] 

taḳrḭr: < Ar. Sözle anlatma, beyan etme. 
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 t.+olundı (133b/10) 

 [=1] 

taḳyānus: < Ar. Ashab-ı Kehf kıssasındaki hükümdarın ismi. 

 t. (146b/13) 

 t.+uŋ (146a/17) 

 [=2] 

tamām: < Ar. 1. Olması gerektiği gibi, doğru. 2. Bitmiş, tamamlanmış. 

 t. (104a/14),(106b/01), (111a/11), (122a/05), (123b/07), (128a/09), (131a/12), 

(141b/07) (156b/02) 

 t.+ėtmege (109b/16) 

 [=10] 

taŋrı: 1.Allah. 2. Çok tanrılı dinlerde var olduklarına ve insan üstü bir güce sâhip 

bulunduklarına inanılan varlıklardan her biri, ilâh. 

 t. (100b/04), (100b/07), (100b/12), (100b/13), (101a/06), (101a/08), (101a/17), 

(101b/07), (102a/03), (102a/14), (102b/02), (102b/05), (102b/05), (102b/12), (102b/17), 

(103a/01), (103a/12), (103a/13), (103a/17), (103b/03), (103b/04), (103b/06), (103b/08), 

(103b/13), (104a/12), (104a/13), (104a/16), (104b/01), (104b/01), (104b/05), (104b/05), 

(104b/06), (104b/12), (105a/01), (105a/04), (105a/11), (105b/02), (106a/03), (106a/10), 

(106a/11), (106b/12), (107a/17), (107b/02), (107b/05), (107b/08), (107b/10), (108a/04), 

(108a/04), (108a/05), (108a/07), (108a/09), (108a/14), (108b/07), (108b/09), (108b/10), 

(109a/01), (109a/05), (109a/11), (109a/16), (109b/09), (109b/12), (109b/16), (109b/17), 

(110a/06), (110a/15), (110a/15), (110a/16), (110b/09), (110b/10), (111a/04), (101a/05), 

(111a/09), (111a/09), (111a/11), (111b/01), (111b/07), (111b/08), (111b/12), (111b/14), 

(111b/16), (112a/02), (112b/04), (112b/08), (112b/13), (112b/14), (113a/03), (113a/15), 

(113a/16), (113a/17), (113b/17), (114a/07), (114a/14), (114a/15), (114b/07), (114b/08), 

(114b/09), (115a/10), (115a/14), (115b/03), (115b/04), (116a/05), (116a/07), (116a/11), 

(116a/12), (116b/02), (116b/04), (116b/11), (116b/16), (117a/05), (117a/07), (117a/08), 

(117a/13), (117a/17), (117b/10), (118a/04), (118a/08), (118a/15), (118b/07), (118b/11), 

(118b/11), (119a/08), (119b/02), (119b/04), (119b/11), (120a/06), (120a/12), (120a/13), 

(120a/15), (120b/02), (120b/14), (121a/13), (121b/09), (121b/17), (122a/02), (122a/14), 

(122b/05), (122b/16), (123a/06), (123a/10), (123b/01), (123b/08), (124a/04), (124b/01), 

(124b/10), (124b/11), (125a/04), (125a/06), (125a/07), (126a/03), (126b/11), (126b/16), 
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(127a/08), (127a/09), (127a/10), (127a/12), (127a/14), (127a/16), (127b/07), (127b/08), 

(127b/14), (128b/10), (129a/01), (129a/04), (129a/09), (129a/10), (129a/15), (129b/01), 

(129b/08), (129b/11), (129b/13), (130a/10), (130b/01), (130b/05), (130b/09), (130b/17), 

(131a/01), (131a/14), (131b/01), (131b/05), (131b/08), (132a/11), (132b/14), (133a/08), 

(133b/03), (133b/17), (134a/04), (134a/05), (134b/13), (135a/16), (135a/17), (135b/12), 

(136a/09), (136a/11), (136b/01), (136b/17), (137a/07), (137a/09), (137b/01), (137b/01), 

(137b/07), (138a/11), (139a/05), (140a/02), (140a/15), (140b/03), (140b/05), (142a/17), 

(143a/15), (143b/03), (143b/05), (144b/11), (145b/04), (145b/08), (146a/12), (146b/08), 

(146b/10), (147a/02), (147a/03), (148a/16), (148b/04), (148b/06), (149b/15), (150a/10), 

(150a/10), (150b/16), (151b/06), (151b/11), (153b/07), (155b/03), (157b/04) 

 t.+çün (123b/16), (124b/04), (125b/07), (127a/07), (137b/02) 

 t.+çündurur (125b/01), (127b/05), (145a/13), (148b/07) 

 t.+çündürür (150b/09) 

 t.+dan (100b/05), (101a/11), (103a/07), (103b/17), (105a/05), (105a/08), 

(106a/06), (106a/12), (107b/09), (107b/17), (108b/07), (113b/09), (119b/11), (121b/11), 

(122b/09), (123a/11), (123b/07), (127a/04), (130b/13), (137a/08), (138b/16), (143b/06), 

(148b/09), (148b/13), (150b/07) 

 t.+dandurur (108a/11), (113b/09), (115b/08), (124b/14) 

 t.+durur (103a/13), (104b/01), (121b/14), (143a/12), (150a/07) 

 t.+la (137a/07) 

 t.+lar (109b/11) 

 t.+m (143a/06),(148b/01) 

 t.+ma (150a/08) 

 t.+muŋ (157a/17) 

 t.+ŋa (127a/13) 

 t.+ŋuŋ (123a/04), (135a/11), (135a/12) 

 t.+ŋuz (121b/14), (122a/04), (124a/17), (134a/03), (135b/10), (157b/03) 

 t.+ŋuzdan (134b/01) 

 t.+ŋuzdandurur (149a/05) 

 t.+nçün (124b/03) 

 t.+nun (113b/15), (121a/09), (126b/14), (126b/14) 



411 

 

 t.+nuŋ (101b/01), (101b/03), (101b/16), (102a/07), (102a/15), (103b/03), 

(104a/09), (106b/08), (107a/05), (107a/05), (107b/12), (107b/15), (109a/11), (109a/17), 

(109b/04), (109b/05), (109b/08), (109b/15), (110a/08), (111a/15), (112a/11), (114a/13), 

(114b/09), (116a/05), (116a/05), (116a/13), (121b/01), (121b/16), (122a/10), (123a/01), 

(126b/03), (127a/03), (127b/2), (128a/12), (129a/06), (129b/08), (130b/07), (131a/09), 

(131a/17), (131b/06), (131b/13), (131b/15), (132a/11), (132b/15), (140b/08), (142a/11), 

(147b/10) 

 t.+sı (108a/10), (114b/12), (144a/14), (144a/15), (147b/16), (154b/11) 

 t.+sıdurur (146b/02) 

 t.+sına (136a/02), (137a/17), (155b/02) 

 t.+sından (124b/08) 

 t.+sınuŋ (103b/09), (151b/03), (152a/16), (157a/06), (157b/05), (157b/08) 

 t.+ya (100b/01), (102b/10), (103a/12), (105a/15), (107b/15), (108a/03), 

(109a/14), (109b/13), (112b/16), (113a/06), (113b/13), (113b/16), (114a/02), (115b/013), 

(115b/02), (116b/13), (116b/13), (117a/09), (117b/07), (117b/13), (118a/13), (118b/15), 

(119a/17), (120a/17), (120a/17), (123a/16), (123b/06), (124a/12), (124a/13), (124b/17), 

(128b/08), (128b/09), (130a/08), (132a/09), (132a/10), (139a/03), (146a/15), (146b/02), 

(146b/03), (146b/10) 

 t.+yadurur (113b/01), (145a/07) 

 t.+yı (101a/08), (102b/01), (109b/11), (114b/08), (124a/15), (124b/10), (125a/06), 

(129a/09), (148a/17), (152a/06) 

 t.+yla (120b/09), (137a/15) 

 [=415] 

taŋrılıġ: İlahlık. 

 t.+umuza (126a/15) 

 [=1] 

taŋru: bk. taŋrı. 

 t. (137b/13), (148b/12) 

 t.+m (135b/09), (141b/16), (143a/12), (148a/10), (150a/07), (150a/13), (156a/08), 

(156b/05), (157a/15) 

 t.+ma (150a/02), (150b/05) 

 t.+mdan (156b/03) 
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 t.+muŋ (144a/03), (156b/03) 

 t.+muz (128b/04), (146a/04), (146b/01) 

 t.+muzı (144b/15) 

 t.+muzuŋ (144b/16) 

 t.+ŋ (126a/16), (131a/05), (131a/09), (132a/05), (132b/03), (133a/01), (135a/02), 

(135b/01), (136a/10), (137a/04), (137a/06), (138b/11), (139b/03), (140a/13), (141b/14), 

(151a/02), (151a/07), (151b/01), (152b/05) 

 t.+ŋdan (130a/13), (136a/04), (142b/07), (155a/03) 

 t.+ŋuŋ (132b/05), (139a/06) 

 t.+ŋuz (138b/07), (140a/13), (142a/15), (146b/11), (147a/17) 

 [=51] 

taṣadduḳ: < Ar. Sadaka olarak verme, verilme. 

 t.+ėdevüz (116a/12) 

 [=1] 

taze: < Far. İlk ve yeni halini koruyan. 

 t. (138a/08) 

 [=1] 

tėz: < Far. Çabuk geçen, süratli. 

 t. (120a/15), (135b/13), (137b/07) 

 t.+ola (120a/16), (148a/02) 

 [=5] 

teʾḫḭr: < Ar. Erteleme, sona bırakma. 

 t. (120b/02) 

 t.+ėtmek (110b/05) 

 [=2] 

teʾlḭf: < Ar. Uzlaştırma, uyuşmalarını sağlama. 

 t. (104b/05) 

 [=1] 

teʾvḭl: < Ar. Bir söz veya davranışa bilinen anlamından başka bir anlam verme, başka bir 

mânâ ile yorumlama. 

 t.+dürür (155a/05) 

 t.+ini (154b/01) 
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 [=2] 

tebdḭl: < Ar. Değiştirme, başka bir hale sokma. 

 t. (141b/07) 

 [=1] 

tebük: < Ar. Hz. Muhammed zamanında yapılan savaşın adı. 

 t. (110b/13), (117a/02), (120b/11) 

 t.+de (115b/014) 

 t.+den (117a/17) 

 t.+e (111b/09) 

 t.+ten (114a/10) 

 [=7] 

tecavüz: < Ar. Kurtarmak, elinden almak. 

 t.+ėde (120a/06) 

 [=1] 

tedbḭr: < Ar. Bir şeyi önlemek ya da  olmasını sağlamak için yapılan eylem, önlem. 

 t.+de (102b/04) 

 t.+ėtmege (150b/01) 

 [=2] 

tefsḭr: < Ar. Açıklamak, yorumlamak. 

 t.+i (130a/03) 

 [=1] 

teheccüd: < Ar. Gece kalkıp namaz kılma. 

 t. (141b/12) 

 [=1] 

tekebbürlik: < Ar.+T. Kibirlik. 

 t. (102b/16) 

 t.+ile (137a/02) 

 [=2] 

teklḭf: < Ar. Başkasının önerisine sunulan görüş. 

 t.+ėde (154b/09) 

 [=1] 

tekye: < Ar. Dayanma, güvenme. 
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 t.+ėderler (149b/01) 

 [=1] 

telḳḭn: < Ar. Bir kimseye bir fikri aşılama. 

 t.+ėder (127a/14) 

 [=1] 

tenaʿum: < Ar. Nimet, bolluk içinde olma. 

 t. (108a/12) 

 [=1] 

terāzü: < Far. Tartı aracı. 

             t. (157a/08) 

 t.+yile (136b/13) 

 [=2] 

terbiyet: < Ar. İstenilen şekilde yetişmesini sağlamak için bir kimseye gerekli bilgi ve 

nitelikleri kazandırma. 

 t.+ėtdiler (135b/10) 

 [=1] 

terk: < Ar. Bırakma, bir yerden bir şeyden uzaklaşma. 

 t.+ėdüp (140b/02), (146b/01), (151b/05) 

 t.+ėtdük (156b/06) 

 t.+ėtmedüŋ (151a/06) 

 [=5] 

tesbḭḥ: < Ar. Hakk’ın her türlü kusurdan ve noksandan uzak olduğunu dile getirme. 

 t.+ėder (137b/02), (137b/05) 

 t.+ini (137b/06) 

 [=3] 

tevānālıḳ: < Far.+T. Güçlü olma. 

 t. (114b/14) 

 [=1] 

tevāriḫ: < Ar. Tarihler. 

 t. (103b/05) 

 [=1] 

tevāżuʿ: < Ar. Alçak gönüllülük, gösterişsiz olma. 



415 

 

 t. (145a/01) 

 [=1] 

tevbe: < Ar. Yapılan bir günâhtan pişman olup bir daha aynı şeyi yapmamaya karar 

verme. 

 t. (109a/05), (120a/12) 

 t.+dürür (106a/05), (120a/05) 

 t.+ėdenlere (135b/13) 

 t.+ḳıldı (116a/10) 

 t.+ḳıldılar (132a/07) 

 t.+ḳılmaḳdan (106a/15) 

 t.+ḳılmaḳdurur (120a/06) 

 t.+ḳılsalar (106b/05) 

 t.+ḳılurlarise (116a/06) 

 t.+ḳılursaŋuz (106a/14) 

 [=12] 

teveccüh: < Ar. Bir tarafa doğru yönelme. 

 t.+ėdüp (140b/03) 

 [=1] 

tevekkül: < Ar. Yapılması gerekenleri yapıp Allah’a teslim olma, güvenme. 

 t.+ėde (103a/12) 

 t.+ėderler (124a/04), (130a/05) 

 t.+ėt (104a/16) 

 t.+ḳılsunlar (112b/05) 

 [=5] 

tevfḭḳ: < Ar. Allah’ın yardımı. 

 t.+iyle (132b/15) 

 [=1] 

tevḥḭd: < Ar. Allah’ın birliğine inanma, kabullenme, söyleme. 

 t.+den (122a/02) 

 t.+ümden (156b/12) 

 [=2] 

tevrāt: < Ar. Hz. Mûsâ’ya indirilen, Mûsevîlerin kutsal kitabı. 
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 t. (109b/02) 

 t.+da (109a/17),(124a/07), (133a/14) 

 t.+ı (133a/10), (133b/04) 

 [=6] 

tezle-: < Far. Çabuk geçen, süratli. 

 t.-rüz (135a/04) 

 t.-yeyidi (152b/07) 

 [=2] 

tıfıl: < Ar. Küçük çocuk. 

 t. (126a/10), (126a/12) 

 [=2] 

tıfl: < Ar. bk. tıfıl. 

 t.+ile (126a/08) 

 [=1] 

tḭz: : < Far. Seri bir şekilde, çabuk. 

 t. (113a/17) 

 t.+ola (111b/04), (118a/09) 

 [=3] 

tḭzle-: Acale ettirmek. 

 t.-dilerdi (112a/06) 

            t.-yici (134a/14) 

 [=2] 

toḫṭa-: Rahata kavuşmak. 

 t.-r (120a/11) 

 [=1] 

tūrḭ: < Ar. ḥaẕeru tūrḭ  “evimizde oturduk” anlamına gelen arapça bir ifade. 

 t. (112b/01) 

 [=1] 

tuḫuṭā: < Ar. Hor, hakir görme. 

 t. (124a/01) 

 [=1] 

tüken-: Tükenmek. 
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 t.-medin (157a/17) 

 [=1] 

tüvāna: < Far. Güçlü, kuvvetli. 

 t.+dur (143b/16) 

 [=1] 

-U- 

uc: Uç. 

 u.+ından (154b/10) 

 [=1] 

uçmaġ: Cennet. 

 u.+a (123a/02) 

 u.+ı (125b/09) 

 u.+ına (119b/05) 

 u.+ile (152a/11) 

             u.+lar (118a/04) 

 [=5] 

uçmaḳ: bk. uçmaġ. 

 u. (140a/10) 

 u.+da (145b/02) 

 u.+lar (115b/04), (122b/15) 

 u.+larda (108a/12) 

 u.+ları (157a/13) 

 u.+larıdurur (122b/13) 

 u.+larıla (108a/11) 

 u.+larında (115b/07) 

 [=9] 

uġlaş-: Karşılaşmak, kavuşmak. 

 u.-acaḳları (116b/13) 

 [=1] 

uġra-: Uğramak. 

 u.-dılar (154a/02) 

 u.-duḳ (153a/04), (153a/05) 
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 u.-yısar (134b/06) 

 [=4] 

uġraḳ: Her seferinde, her defasında.  

 u.+da (106b/05) 

 [=1] 

uġraş-: Uğraşmak. 

 u.-asız (102b/07), (102b/11) 

 u.-dı (102a/09), (103a/05) 

 u.-duġı (152b/14) 

 u.-duḳdan (102b/09) 

 u.-maḳdan (102b/08) 

 [=7] 

uġur: 1.Yol. 2.Yön. 

 u.+da (101b/09), (101b/16), (104b/04), (110b/03), (110b/04), (136a/08), 

(142a/10), (144b/01), (145a/05), (145a/05) 

 u.+larıdı (111b/03) 

 [=11] 

uġurla-: Birini iyi dileklerle yolcu etmek. 

 u.-yun (127a/13) 

 [=1] 

ugra-: Bir yere kısa süre kalmak üzere gitmek. 

 u.-ya (119a/15) 

 [=1] 

ulaş-: Belli bir yere varmak, yetişmek. 

 u.-an (103b/05) 

 [=1] 

ulaşdur- : Eriştirmek. 

 u.-duḳ (134b/04) 

 [=1] 

ulu: 1.Saygıdeğer, çok üstün niteliklere sahip, çok büyük. 2. Zengin.  
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 u. (100b/08), (105a/07), (105b/14), (108a/14), (111a/15), (114a/04), (115b/09), 

(118a/05), (120a/03), (129b/09), (130b/14), (134a/10), (136a/15), (137a/11), (137b/02), 

(139b/11), (145b/06) 

 u.+dur (108a/08) 

 u.+durur (115b/08), (135a/15), (135a/16) 

 u.+larını (109b/10) 

 u.+laruŋuzdan (127b/15) 

 u.+oldı (142b/09) 

 u.+yı (147b/10) 

 [=25] 

ulula-: Yüceltmek, saygı göstermek. 

 u.-duk (138b/13) 

 u.-duḳ (140b/17) 

             u.-laduŋ (139b/16) 

 u.-maḳ (133a/16) 

 [=4] 

uluraġ: bk. ulu. 

 u.+ıdılar (114b/14) 

 [=1] 

um-: İstenilen bir şeyin olmasını beklemek, istemek. 

 u.-ar (157b/05) 

 u.-aram (138a/16), (150a/12) 

 u.-arlar (139a/04) 

 [=4] 

unut-: Unutmak, aklından çıkmak. 

 u.-dı (114b/08), (152a/17) 

 u.-dılar (114b/08) 

 u.-duġumla (153b/17) 

 u.-dum (153a/07) 

 u.-saŋ (148a/17) 

 [=6] 

unutdur-: Unutturmak. 
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 u.-madı (153a/08) 

 [=1] 

ur- : Vurmak. 

 u. (149b/03) 

 u.-alar (120a/01) 

 u.-anlaruŋiçün (150b/10) 

 u.-dı (118b/07), (127a/16), (129a/10), (131a/01) 

 u.-dılar (133b/02) 

 u.-duḳ (146a/07) 

 u.-duŋ (139b/17) 

 u.-maḳ (127a/15) 

 u.-maŋ (127a/07) 

 u.-mazlar (145b/11) 

 u.-ub (115b/010), (115b/011) 

 u.-uldı (118b/08) 

 u.-ur (127a/09), (129b/03) 

 u.-urdı (150b/02) 

 u.-urlar (103a/14), (137b/16) 

 [=21] 

urış-: bk. uruş. 

 u.-ıŋ (101b/15) 

 u.-urlar (110b/04) 

 [=2] 

urul-: Vurulmak. 

 u.-dı (117b/17) 

 u.-updurur (142a/13), (142a/14) 

 [=3] 

uruş-: Vuruşmak. 

 u.-uŋ (107a/12) 

 [=1] 

uvan-: Övünmek. 

 u.-dı (150b/14) 
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 [=1] 

uy-: Tâbi olmak, ittibâ etmek. 

 u. (132a/16) 

 u.-alardı (154b/10) 

 u.-an (146a/01) 

 u.-aŋı (140a/03) 

 u.-arlaridi (111b/03) 

 u.-ayıduḳ (141a/11) 

 u.-dı (104b/06), (149a/03) 

 u.-maḳ (136a/02) 

 u.-mazsız (138a/03) 

 [=10] 

uyanuḳ: Uyanmış ya da uyumamış. 

 u.+lar (147a/06) 

 [=1] 

uyar-: 1. Yola gelmesini sağlamak. 2. İkaz etmek. 

 u.-duġumuz (147b/08) 

 u.-duḳ (146a/09), (147a/12) 

 [=3] 

uyḳu: Uyku. 

 u. (146a/08) 

 u.+dan (141b/12) 

 [=2] 

uyu-: Uyumak. 

 u.-duḳda (147b/14) 

 u.-rlar (147a/06) 

 [=2] 

uyut-: Uyumasını sağlamak. 

 u.-duġumuz (147a/12), (147b/08) 

 u.-duḳ (146a/08) 

 [=3] 

uyuz: Kaşıntılı, bulaşıcı deri hastalığı. 
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 u. (116b/11) 

 [=1] 

uzat-: Uzatmak. 

 u.-maġuŋile (137a/03) 

 [=1] 

-Ü- 

ücret: < Ar. Bir hizmet ve emek karşılığında ödenen para veya mal. 

 ü. (154a/15) 

 [=1] 

üç: Üç. 

 ü. (109a/06), (126a/10), (148b/05) 

 ü.+dür (148a/03) 

 [=4] 

üçünci: Üçüncü. 

 ü. (116b/03) 

 [=1] 

üfür-: Üflemek. 

 ü.-diler (156a/14) 

 ü.-e (156b/08) 

 [=2] 

üleşdür-: Paylara, hisselere bölmek. 

 ü.-dügüne (113a/12) 

 [=1] 

ümḭd: < Far. Arzu edilen, olması istenen bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimâlinin verdiği 

rahatlatıcı duygu. 

 ü.+keser (142a/11) 

 ü.+ṭutar (151a/03) 

 [=2] 

ümmehāni: < Ar. Özel isim. 

 ü. (133a/05) 

 [=1] 

ümmet: < Ar. Bir peygambere îman edip onun yolundan giden topluluk, kavim. 
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 ü. (129a/14), (129b/01) 

 ü.+de (123a/16) 

 ü.+den (128a/14), (129a/14) 

 ü.+ine (105a/06) 

 ü.+ler (115a/02) 

 ü.+lere (125b/12) 

 ü.+lerine (128b/14) 

 [=9] 

üst: Vücut, gövde, beden. 

 ü.+i (122a/12) 

 ü.+ine (126a/11) 

 [=2] 

üstün: Benzerlerine göre daha yüksek derecede bulunan. 

 ü.+oldı (136b/07) 

 [=1] 

üzer: Bir şeyin üst ya da dışa bakan kısmı. 

 ü.+iŋüze (128b/15) 

 ü.+ine (101b/09), (102a/08), (103b/07), (104a/04), (104a/16), (105a/03), 

(105b/10), (107b/12), (108a/16), (109a/02), (109a/06), (110a/03), (111a/010), (112a/16), 

(113b/04), (116a/06), (117b/06), (117b/17), (118a/11), (118a/11), (118a/11), (118b/01), 

(118b/04), (118b/07), (119a/16), (119b/15), (120b/17), (123a/14), (123b/02), (123b/05), 

(123b/09), (124a/04), (126b/11), (127b/01), (128b/11), (128b/12), (130a/04), (130a/05), 

(130b/16), (131a/02), (131b/13), (131b/15), (132a/01), (132b/01), (132b/16), (133b/06), 

(133b/16), (134a/13), (134b/10), (134b/16), (135a/14), (136a/11), (137b/10), (138b/10), 

(138b/14), (140b/17), (142a/09), (142b/11), (143b/08), (143b/16), (144b/08), (144b/09), 

(144b/17), (145a/13), (145b/09), (146a/07), (146b/06), (146b/08), (147b/17), (149b/02), 

(150a/14), (150b/03), (150b/04), (150b/16), (151a/07), (152b/02), (152b/10), (153b/01), 

(153b/05), (155a/06), (155b/09), (156a/05), (156a/15), (156a/16), (156a/17) 

 ü.+inedür (122b/02) 

 ü.+inedürür (114b/05), (117b/08), (127b/05), (130a/06), (130a/07) 

 ü.+lerinden (124b/08), (148a/01) 
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 ü.+lerine (100b/14), (101b/04), (105a/17), (107b/03), (111b/04), (114a/05), 

(115b/011), (118a/15), (122a/11), (128b/12), (140a/06), (140a/12), (143b/01), (144b/13), 

(147a/10), (147b/09), (147b/15), (148a/01) 

 ü.+lerinedürür (130b/13) 

 ü.+üme (139b/16) 

 ü.+ümüze (101a/02), (140b/12), (141a/10), (141a/17), (142b/06), (143a/05), 

(143a/10) 

 ü.+üŋe (125b/16), (128a/11), (132a/02), (134b/08), (142b/09), (146a/13) 

 ü.+üŋüze (105b/09), (106a/17), (106b/17), (108b/14), (111a/01), (123a/01), 

(128a/10), (129a/09), (131b/08), (133a/17), (140b/06), (140b/10), (147b/05), (155a/08) 

 [=141] 

üzre: Üzere. 

 ü. (154a/15) 

 [=1] 

üzüm: Asma adı verilen ağacın meyvesi. 

 ü. (126a/15), (143a/03) 

 ü.+ler (121a/05), (126a/13) 

 [=4] 

üzümlik: Çok sayıda üzümün bir arada bulunduğu alan. 

 ü.+den (149b/05) 

 [=1] 

-V- 

vācib: < Ar. Yapılması şart olan. 

 v.+ėtdi (123b/09) 

 v.+oldı (134b/16) 

 [=2] 

vāfir: < Ar. Çok bol. 

 v. (132a/14) 

 [=1] 

vālideyn: < Ar. İki anne. 

 v. (154b/13) 

 [=1] 
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vaʿde: < Ar. Bir işin yapılması, bir borcun ödenmesi için tanınan vakit. 

 v.+ėtdiler (116b/14) 

 v.+ḳıl (140a/08) 

 v.+ḳıldı (114b/09), (115b/04), (115b/06) 

 v.+ḳılduġı (144b/16), (156b/03), (156b/05) 

 v.+ḳılmaz (140a/09) 

 v.+si (147b/10), (152b/08) 

 [=11] 

vaḥy: < Ar. Allah’ın, peygamberlere bildirdiği ilâhî haber. 

 v.+ėdüb (155a/15) 

 v.+ėtdi (126a/17), (137a/06) 

 v.+ėtduk (132a/16) 

 v.+ėtdük (142b/04) 

 v.+ėtdüŋ (141a/09) 

 v.+oldu (157b/02) 

 v.+olınur (124a/06) 

 v.+olundı (148b/11) 

 [=9] 

vaḳit: < Ar. Zaman. 

 v.+ki (100b/13) 

 [=1] 

vaḳt: < Ar. bk. vaḳit. 

 v. (121b/14), (134b/13), (141b/02), (141b/11), (151a/01) 

 v.+de (134a/13) 

 v.+durur (138a/16) 

 v.+e (154a/02), (154a/10), (156a/11) 

 v.+ı (102b/06) 

 v.+i (125b/05), (133a/17), (133b/12), (139b/12) 

 v.+in (103a/14) 

 v.+inde (115b/012) 

 [=17] 

vaḳta: < Ar. bk. vakit. 
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 v.+ki (100b/08), (100b/17), (102a/10), (102b/02), (103a/02), (103a/05), 

(103a/08), (111a/05), (116a/13), (118a/16), (122a/03), (124b/15), (124b/16), (125a/09), 

(125b/05), (128a/17), (128b/02), (133a/16), (137b/16), (137b/17), (138a/01), (138a/02), 

(139b/02), (141a/10), (142a/08), (143a/14), (144a/04), (144a/10), (146a/03), (146a/16), 

(146b/03), (147b/07), (147b/12), (152a/06), (152b/10), (152b/12), (152b/15), (153a/02), 

(153a/06), (153b/12), (155a/12), (155b/07), (155b/14) 

 [=43] 

vakʿa: < Ar. Olan, vukū bulan, ortaya çıkan her türlü durum, olay. 

 v.+larıdur (108b/11) 

 v.+larıdurur (108b/12) 

 v.+sıdurur (108b/12), (108b/12) 

 [=4] 

vallahi: < Ar. Allah’a and olsun ki anlamındaki yemin sözü. 

 v. (115b/015) 

 [=1] 

var: Kâinatta veya düşüncede bulunan, mevcut olan (şey). 

 v. (103a/10), (104b/03), (104b/14), (105a/11), (109a/03), (114b/13), (116b/11), 

(119a/05), (119a/06), (124b/13), (126a/15), (140a/02), (150b/11), (152b/15) 

 v.+dı (149b/10), (154b/05) 

 v.+dır (126b/15) 

 v.+dur (105b/09), (105b/11), (108a/12), (112a/08), (113a/11), (116a/11), 

(119a/13), (119a/17), (123b/02), (125a/07), (125a/08) 

 v.+durur (105b/16), (105b/17), (112a/13), (121a/06), (122b/11), (122b/15), 

(125a/08), (125a/17), (125b/10), (125b/15), (126a/05), (126a/07), (126a/08), (126a/09), 

(126a/13), (126b/06), (126b/08), (129b/09), (130b/14), (131b/17), (134a/10), (145b/01), 

(145b/13), (152b/08), (155b/05) 

 v.+ıdı (154b/16) 

 v.+ımış (147a/16) 

 v.+ına (142a/13) 

 v.+ise (110a/03) 

 v.+sa (144b/01) 

 [=59] 
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var-: Ulaşmak, varmak. 

 v. (114a/12) 

 v.-dı (141b/17), (155a/12) 

 v.-dılar (156a/16) 

 v.-duḳda (119a/14) 

            v.-ısarlar (101b/06) 

 v.-madılar (111b/05) 

             v.-maġıla (111a/03) 

 v.-maḳda (113a/10) 

 v.-maḳdan (135b/15) 

 v.-maḳlıġı (157a/14) 

 v.-mamaḳdur (120a/04) 

 v.-mayalum (117b/16) 

 v.-mayanlarımuzı (114a/11) 

 v.-mayanlarile (112a/04) 

 v.-urdı (120b/07), (120b/07) 

 v.-urlar (125b/07) 

 [=17] 

varlıġ: Var edilmiş olma. 

 v.+ına (121b/15) 

 v.+ında (147b/12) 

 [=2] 

vaṣf: < Ar. Özellikleri sayarak tarif etmek. 

 v. (131a/14) 

 [=1] 

vaṭan: < Ar. Bir kimsenin doğup büyüdüğü yer. 

 v.+ıdurur (106b/09) 

 v.+ıŋuza (110b/14) 

 [=2] 

vay: Çeşitli duygularla birlikte kullanılarak  anlamı kuvvetlendiren ünlem. 

 v. (116b/06), (151a/14) 

 [=2] 
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ve: < Ar. Ve bağlacı.  

 v. (100b/02), (104b/06), (105b/08), (109a/17), (110b/01), (115a/06), (116b/02), 

(117a/03), (120a/01), (120b/03), (121a/04), (125b/08), (127a/02), (129a/15), (129b/02), 

(132a/09), (132a/14), (134a/15), (138a/02), (138b/12), (140b/14), (145a/11), (145a/12), 

(145b/15), (148a/08), (151a/12), (151a/16), (151b/08), (154b/03), (154b/15), (155a/16), 

(156a/01) 

 [=32] 

vėr-: Vermek. 

 v. (106b/08), (112a/13), (116b/04), (135b/14), (146a/04) 

 v.-di (107b/16), (113a/15), (113a/16), (114a/12), (115b/016), (116a/14), 

(118b/10), (148b/03), (149b/08), (153a/09), (156a/07) 

 v.-diler (103a/14), (116b/07) 

 v.-dügüŋüzden (156a/08) 

 v.-dük (125a/01), (134b/14), (139a/15), (140b/16), (153a/14) 

 v.-dükde (139b/09) 

 v.-düŋ (111b/09), (127a/11), (132a/13), (133a/09), (138b/14), (144a/06), 

(153a/11), (155a/10) 

 v.-e (113a/17), (113a/17), (114a/05), (116a/16), (116b/02), (118b/14), (120b/01), 

(148b/04), (150a/13) 

 v.-ecegüz (128a/14) 

 v.-eler (102a/07), (128b/06) 

 v.-elüm (156a/04), (157a/01) 

 v.-em (153b/10) 

 v.-enlere (117a/01) 

 v.-esiz (106b/16) 

 v.-eyim (154a/17) 

 v.-ibdi (110a/01) 

 v.-ibdigümüz (139a/14) 

 v.-ibidün (123a/15) 

 v.-ibimedüŋ (124a/05) 

 v.-ibiye (140b/05), (140b/10) 

 v.-ilisersiz (107b/07) 
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 v.-ince (109b/03) 

 v.-irüz (136a/14) 

 v.-medi (116b/06) 

 v.-medikde (136a/05) 

 v.-mediler (151b/14) 

 v.-medük (138b/11) 

 v.-mege (116a/14), (127a/05) 

 v.-mek (101a/14) 

 v.-mekde (138b/04), (150b/09) 

 v.-mekden (114b/07), (144a/04) 

 v.-mekiçün (128b/14) 

 v.-mekile (129a/03) 

 v.-meŋ (136b/09) 

 v.-mezler (139a/01) 

 v.-mişlerdürür (101b/11) 

 v.-seler (106b/06) 

 v.-üb (101a/16), (143a/06) 

 v.-üŋ (117a/02), (133a/13) 

 v.-ür (105a/12), (120b/15), (122b/16), (148a/13) 

 v.-ürdi (113b/05) 

 v.-ürem (149a/04) 

 v.-ürler (107b/12), (115b/01) 

 v.-ürse (116a/12) 

 v.-ürüz (130a/01) 

 [=91] 

verici: Veren, yardım etmeyi seven. 

 v. (134a/17) 

 [=1] 

vėril- : Verilmek. 

 v.-di (109b/02), (109b/02), (141a/03) 

 v.-diler (122a/17), (144b/12) 

 v.-eler (128b/02) 
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 v.-enlerde (100b/02) 

 v.-medüŋüz (142b/01), (143b/15) 

 v.-megiçün (118a/07) 

 v.-meye (128a/15) 

 v.-mez (113b/06) 

 v.-mezlerise (113a/13) 

 v.-seler (113a/12) 

 v.-ür (104a/14) 

 [=15]: 

vebāl: < Ar. Günaha sebep olacak ağır sorumluluk. 

             v.+iŋ (134b/11) 

 [=1] 

vebiḥamdike: < Ar. ‘Sana hamd ederiz’ manasında kullanılır. 

 v. (138b/01) 

 [=1] 

veçh: < Ar. Suret. 

 v.+iyle (148a/14) 

 [=1] 

vefā: < Ar. 1. Verilen bir sözü yerine getirme. 2. (Bezm-i Elest) Allah’a verilen sözde 

durma, sâdık olma. 

 v.  ( 136b/ 10),(136b/13) 

 v.+ḳıluŋ (129a/06) 

 [=3] 

vefāt: < Ar. Ölüm. 

 v.+ėtdükden (113b/06) 

 [=1] 

vekḭl: < Ar. Bir kimsenin  işlerini görmek üzere yerine bıraktığı, yetki verdiği kimse. 

 v. (138b/10) 

 [=1] 

vela: < Ar. Veya bağlacı. 

 v. (116a/09) 

 [=1] 
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velā: < Ar. Yakınlık. 

 v. (128a/16), (128b/02) 

 [=3] 

veled: < Ar. Çocuk. 

 v.+den (145b/08) 

 v.+e (145b/05) 

 [=2] 

velḭ: < Ar. Allah’ın sevgili kulu, dostu. 

 v. (136b/06) 

 v.+siçün (136b/04) 

 [=2] 

ver-: Vermek. 

 v.-di (132a/09) 

 v.-dik (133b/06) 

 v.-üb (120b/10) 

 v.-ür (129a/05) 

 v.-ürüz (126a/07) 

 [=5] 

veş: < Far. Gibi. 

 v. (128a/12) 

 [=1] 

veya: < Ar. Veya. 

 v. (136b/02), (136b/02) 

 v. +li (132b/01) 

 [=3] 

vilāyet: < Ar. Diyar, ülke, memleket. 

 v. (134b/14) 

 v.+de (134b/16) 

 v.+inden (120b/11) 

 v.+üŋ (134b/16) 

 [=4] 

-Y- 
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ya: Bağlaç. 

 y. (100b/11), (100b/11), (101a/03), (101a/05), (112b/08), (112b/11), (113a/09), 

(113a/09), (126b/14), (127a/09), (135b/04), (138a/10), (138a/10), (138b/03), (138b/03), 

(138b/09), (139a/05), (139a/10), (140a/17), (140b/05), (140b/08), (143a/04), (143a/06), 

(143a/07), (143a/08), (145b/15), (147a/15), (152a/09), (155b/11), (157b/11) 

 [=30] 

yā: < Ar. Ey. 

 y. (100b/08), (100b/16), (101b/11), (102b/02), (103a/13), (103b/17), (104a/02), 

(104a/05), (104b/04), (106a/15), (108b/01), (110a/09), (110a/09), (111b/08), (111b/09), 

(111b/12), (111b/15), (112b/03), (112b/05), (112b/10), (113a/02), (113b/12), (114a/06), 

(114a/15), (116a/16), (116a/17), (116b/01), (116b/02), (116b/06), (116b/08), (117a/14), 

(117b/02), (117b/15), (118a/17), (118b/09), (120a/08), (120a/14), (123a/04), (123b/05), 

(124a/09), (124a/14), (124a/15), (124a/16), (125a/14), (125a/15), (125b/12), (126a/17), 

(127b/07), (128a/11), (128b/13), (129b/17), (130a/11), (130a/12), (131a/10), (132a/05), 

(132a/16), (132b/03), (132b/05), (132b/07), (132b/14), (132b/16), (135b/01), (136a/05), 

(137a/14), (137b/12), (138a/04), (138a/09), (138a/13), (138a/16), (138b/03), (138b/15), 

(139b/02), (140a/13), (141a/14), (141b/14), (141b/16), (142a/03), (142a/12), (142a/16), 

(142a/17), (142b/04), (142b/09), (143a/02), (143a/12), (143a/16), (143b/02), (144a/02), 

(144a/09), (144b/10), (145a/01), (145a/07), (145a/10), (145b/09), (145b/17), (146a/13), 

(147a/05), (147a/10), (148a/10), (148a/15), (148a/17), (148b/06), (149a/04), (150a/16), 

(151a/02), (151b/01), (151b/11), (152b/05), (152b/12), (152b/15), (155a/06), (155a/08), 

(156b/17), (157a/14), (157b/01) 

 [=114] 

yaʿḳūb: < Ar. İsrâiloğulları’nın ataları, peygamber. Hz. İshâk’ın oğlu. 

 y. (144b/02) 

 [=1] 

yaʿḳūbḭ: < Ar. Yaʿḳūb’a ait, tabi. 

 y.+dürür (148a/04) 

 [=1] 

yaʿni: < Ar. Yani. 

 y. (101a/13), (101b/07), (101b/09), (101b/14), (102b/13), (104a/04), (104a/08), 

(104b/02), (105a/05), (105a/16), (105b/07), (106a/06), (106a/08), (108b/09), (109a/11), 
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(110b/13), (111a/03), (111b/02), (113b/01), (114a/15), (114a/17), (114b/02), (117a/05), 

(117a/12), (117b/14), (117b/15), (118a/14), (119a/14), (119b/01), (119b/09), (120a/10), 

(122b/05), (125a/10), (125b/09), (128a/16), (130b/10), (131b/11), (131b/12), (134b/04), 

(134b/12), (135a/11), (136a/06), (136b/03), (136b/17), (137a/12), (137b/13), (138a/01), 

(139a/07), (140a/01), (140a/16), (140b/05), (141a/05), (142a/01), (144a/05), (146a/08), 

(147b/17), (148a/05), (150a/10), (150b/11), (151b/15), (156b/01), (156b/08) 

 [=62] 

yab-: bk. yap- 

 y.-duġı (120b/07) 

 [=1] 

yafiṧ : < Ar. Özel isim. 

 y.+dürür (156a/02) 

 [=1] 

yaġ-: Yağmak. 

 y.-ar (140b/06) 

 [=1] 

yaġdur-: Yağdırmak. 

 y.-maġile (115a/12) 

 [=1] 

yaġmur: Yağmur. 

 y. (121a/03) 

 y.+ı (121a/01), (126a/03) 

 [=3] 

yaḥya: < İbr. İsrâiloğulları’na gelen peygamber. 

 y. (133b/17), (134a/02) 

 [=2] 

yahūd: < Far. Veya. 

 y. (125b/17) 

 [=1] 

yahūdi: < Ar. Hz. Mûsâ’ya tabi olan kimse. 

 y.+ler (132a/01) 

 [=1] 
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yaḳ-: Yakmak. 

 y.-dı (115a/10) 

 y.-dılar (120b/12), (120b/12) 

 y.-dılardı (133b/04) 

 y.-maġile (133b/16) 

 [=5] 

yaḳala-: Yakalamak. 

 y.-yısaram (140a/01) 

 [=1] 

yaḳın: Yakın. 

 y.+a (148b/02) 

 y.+da (138a/17) 

 y.+durur (120a/06), (127b/08) 

 y.+lar (119b/02) 

 y.+lara (129a/03) 

             y. +raḳ (154b/13) 

             y.+rakdurur (106a/03), (139a/03) 

 [=9] 

yaḳḭn: < Ar. Kesin ve sağlam bilgi. 

 y. (107b/17), (127b/06), (134a/02), (141a/08), (141a/13), (141a/17), (141b/14), 

(151b/16) 

 y.+durur (148b/01) 

 y.+uŋ (144a/09) 

 [=9] 

yaḳlaş-: Yaklaşmak. 

 y.-maŋ (136a/16), (136b/07) 

 y.-masunlar (109a/08) 

 [=3] 

yaḳlaşmaḳlıġ: Yaklaşmakta olan. 

 y.+ı (139a/03) 

 [=1] 

yaḳut: < Ar. Çok değerli taş. 
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 y.+dan (115b/07) 

 [=1] 

yaka: Uç, sınır, taraf. 

 y.+dan (152a/09) 

 y.+sında (102a/11) 

 [=2] 

yalan: Asılsız, uydurma. 

 y. (111b/07), (125b/08), (130b/06), (130b/08), (130b/08), (131b/13), (131b/15), 

(141a/09), (145b/08) 

 y.+dėmekile (109b/16) 

 y.+durur (115b/017) 

 y.+ı (146b/08) 

 y.+ladılar (103b/09), (115a/02), (118a/08), (139a/14) 

             y.+dılarsa (115a/13) 

 y.+ları (109b/09) 

            y.+layanlaruŋ (123b/04) 

            y.+söyledüŋüz (125a/06) 

 y.+söylerleridi (116b/14) 

            y.+söylerlerimiş (123b/13) 

 y.+söyleyüb (109b/07) 

 [=23] 

yalancı: Sahtekar kimse. 

 y.+lar (111b/11), (128b/07) 

 y.+lardurur (111b/08) 

 y.+lardururlar (120b/15) 

 [=4] 

yalın: Sade, süsü olmayan. 

 y. (151a/09) 

 [=1] 

yalıŋuz: Yalnız. 

 y. (137b/13), (141b/13) 

 [=2] 



436 

 

yamanlıġ: bk. yamanlıḳ. 

             y.+a (134a/13) 

             y.+ı (119a/16) 

 y.+ıla (142a/14) 

 [=3] 

yaman: Kötü. 

 y. (102b/14), (107a/06), (115b/012), (120a/05), (122a/08), (122b/08), (125a/15), 

(125a/17), (129a/03), (136a/17), (136b/10), (137a/12), (145a/15), (149a/11), (149a/12) 

 y.+durur (151b/06) 

 y.+gelür (112a/17) 

 y.+ı (101b/07), (103b/13), (110b/11) 

 y.+larını (103b/16) 

 y.+mışuz (115b/015) 

 [=22] 

yamanlıḳ: Kötülük. 

             y. (142a/14) 

 y.+da (137a/12) 

 y.+dan (102b/05), (125a/12) 

 y.+ėderseŋüz (133b/11) 

 y.+ėtmezdük (122b/04) 

 [=6] 

yan: Taraf. 

             y.+a (102a/11), (117a/17), (118b/09), (118b/16), (146b/15), (147a/07), 

(147a/08), (155b/15) 

 y.+ındadurur (146a/12) 

             y.+lardan (124b/03), (124b/03) 

 y.+ları (110a/11) 

 y.+larından (122a/12) 

 [=13] 

yan-: Yanmak. 

 y.-ar (139b/09) 

 y.-dılar (115a/11) 



437 

 

 y.-maḳ (143b/11) 

 [=3] 

yana: Yine, tekrar, bir daha. 

 y. (101b/13), (106b/15), (116b/01), (122b/11), (123b/09), (123b/10), (123b/10), 

(123b/12), (128a/17), (129a/10), (133b/11), (138a/08), (138a/11), (138a/12), (138a/14), 

(138a/15), (139b/07), (139b/15), (142b/06), (147a/16), (147b/08), (147b/10), (151b/09), 

(153a/12), (157a/07) 

 [=25] 

yandur-: Yandırmak. 

 y.-ur (149a/11) 

 [=1] 

yap-: Yapmak. 

 y.-dı (155b/15) 

 y.-dılar (120b/08), (126b/02) 

 y.-duġı (120b/15), (156a/12) 

 y.-duḳ (156b/07) 

 y.-duḳları (122a/10), (122a/12) 

 y.-maḳda (156a/07) 

 y.-uŋ (147b/15) 

 [=10] 

yapıl-: Yapılmak. 

 y.-duġı (120b/17) 

 [=1] 

yaradan: Allah, hâlık. 

 y. (130a/05) 

 [=1] 

yara-: Fayda. 

 y.-r (131b/07) 

           [=1] 

yarad-: bk. yarat- 

 y.-a (143b/16) 

 y.-ımaz (121b/07) 
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 y.-mazlar (121b/11) 

 y.-ur (121b/07), (138a/12), (138a/13) 

 [=6] 

yaradıl-: Yaratılmak. 

 y.-dı (144a/06) 

 y.-maḳ (151a/11) 

 y.-mış (138a/10) 

 y.-ub (138a/09) 

 y.-urlar (121b/12) 

 [=5] 

yaraġ: Savaş aleti, silah. 

 y.+ından (104a/08) 

 [=1] 

yaraḳ: bk. yaraġ. 

 y. (120b/08) 

 y.+ėderleridi (112a/02) 

 y.+ladı (118a/04) 

 y.+laduḳ (149a/07) 

 y.+laŋ (104a/07) 

 [=5] 

yaraḳla-: Hazırlamak. 

 y.-dı (119b/12) 

 y.-duḳ (134a/12), (156b/16) 

 [=3] 

yaraḳlan-: Silah kuşanmak. 

 y.-an (104a/09) 

 [=1] 

yaramaz: Fayda vermeyen.  

 y.+ına (126b/08) 

 [=1] 

yarat-: Yaratmak. 
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 y.-dı (110a/16), (110a/17), (121a/11), (121b/02), (121b/03), (121b/04), (124b/02), 

(126b/06), (126b/07), (128a/05), (138a/13), (140b/01), (150a/05) 

 y.-duġından (127a/07) 

 y.-duġumuz (151a/08) 

 y.-duḳ (140b/17) 

 y.-duŋ (139b/15) 

 y.-maġa (151b/09) 

 y.-maġile (151b/08) 

 y.-mazsın (137a/02) 

 [=20] 

yardım: < Far. Yardım. 

 y.+ėdemezseŋüz (111a/04) 

 y.+ėdesiz (105b/09) 

 y.+ėtdi (108b/10), (111a/04), (111a/05) 

 y.+ėtdiler (105b/03) 

 y.+ėtmediler (106a/17) 

 y.+ėtmekile (104b/02) 

 y.+isteseler (105b/08) 

 [=9] 

yardımcı: < Far.+T.Yardım eden. 

 y. (116a/10), (123b/06), (132a/10), (141a/17) 

 y.+durur (102a/02), (132a/05) 

 y.+yım (103a/04) 

 [=7] 

yardum: < Far. bk. yardım. 

 y.+ėdeydi (150b/06) 

 y.+ėdüŋ (156a/09) 

 [=2] 

yardumcı: < Far.+T.bk. yardımcı. 

 y. (145a/09), (151b/11) 

 y.+lar (142b/13), (143b/06) 

 [=4] 
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yār: < Far. Yardımcı. 

 y.+ı (157b/10) 

 [=1] 

yarım: Eşit iki parçadan biri. 

 y. (147a/15) 

 [=1] 

yarlıġa-: (Allah) Birinin suçunun bağışlanması, mağfiret. 

 y.-maḳ (117a/07) 

 y.-r (100b/07) 

            y.-ya (105a/13) 

 [=3] 

yarlıġanmaḳlıḳ: Mağfiret edilmek, bağışlanmak. 

 y. (105b/16) 

 [=1] 

yaş: Nemli, ıslak. 

 y.+dan (118b/02), (126b/09) 

 [=2] 

yat-: Yatmak. 

               y.-duŋuz (147a/14) 

               y.-maḳ (109a/15) 

 [=2]  

yay-: Yaymak. 

 y.-duġumuz (120b/13) 

 [=1] 

yaya: Yaya, yürüyen. 

 y.+laruŋile (140a/07) 

             y.+n (118a/16) 

             [=2] 

yayıl-: Yayılmak. 

 y.-an (157b/10) 

 y.-dı (120b/17) 

 [=2] 
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yaz-: Yazmak. 

 y.-dı (112b/04), (141a/03) 

 y.-maġiçün (157a/16) 

 [=3] 

yazgı: Alın yazısı, kader. 

 y.+muzdı (151a/11) 

 [=1] 

yazı: Sahra, ova. 

 y.+larına (116b/05) 

 [=1] 

yazıl-: Kaydolmak. 

 y.-madı (106a/05) 

 y.-mışıdı (139a/11) 

 [=2] 

yė-: Yemek. 

 y. (126b/02) 

 [=1] 

yėdi: Yedi. 

 y. (110a/16), (124b/05), (124b/06), (131b/02), (137b/03), (137b/03), (147a/07) 

 y.+dürürler (148a/07) 

 [=8] 

yėg: En iyisi, üstün. 

 y. (105a/07), (147b/16), (148a/10), (148b/06), (150a/02) 

 y.+di (113b/01) 

 y.+dur (116a/17) 

 y.+dür (111a/03) 

             y.+leseler (108a/16)  

 y.+i (151a/03) 

 y.+tilerdürür (146a/14) 

 [=11] 

yėgreg: Üstün, baskın. 

 y.+i (154b/12) 
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 y.+idürür (100b/13) 

 y.+invėrür (105a/12) 

 [=3] 

yėgrek: bk. yėgreg. 

 y. (116a/06), (138b/08) 

 y.+dürür (106a/02), (111b/01), (136b/14), (145b/14), (147b/02), (150b/09), 

(151a/01), (156a/08)  

 [=9] 

yėk: bk. yėg. 

 y. (135b/10) 

 [=1] 

yėkrenk: < Far. Bir renkte olan. 

 y.+dür (129b/11) 

 y.+dürür (122b/12), (132b/13) 

 [=3] 

yėl: Rüzgar. 

 y.+den (140b/10) 

 y.+i (140b/06) 

 y.+ler (150b/15) 

 [=3] 

yėr: Yer. 

 y. (108b/15), (113a/08), (116b/11), (121a/11), (124b/07), (127b/16), (145b/16), 

(155a/10) 

 y.+de (102a/14), (121a/11), (121b/02), (137a/01), (154b/05) 

 y.+dedürür (124b/06) 

 y.+den (122a/14), (124a/14), (131a/17), (143a/01) 

 y.+dürür (122b/08) 

 y.+e (104b/03), (104b/04), (106b/09), (124a/13), (140b/05), (145b/13), (152b/14), 

(152b/16), (153a/02), (155a/12), (155b/08), (155b/12), (156b/08), (157a/14) 

 y.+i (110a/16), (110a/17), (126a/04), (137a/02) 

 y.+idürür (154a/17) 

 y.+ile (115a/10) 
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 y.+in (120a/01) 

 y.+iŋüzde (112a/06) 

 y.+inceler (120a/03) 

 y.+inde (102a/11) 

 y.+ine (102a/15), (116b/01), (130a/09), (136a/06) 

 y.+ini (120b/12) 

 y.+ler (127b/06), (144a/14) 

 y.+lerde (108b/11), (124b/13), (127a/06) 

 y.+lerdedürür (138b/12) 

 y.+leri (115b/012), (143b/10), (151b/08) 

 y.+lerinde (147a/13), (151b/14) 

 y.+lerüŋ (146b/01), (148b/08) 

 y.+ümüzde (156a/03) 

 [=62] 

yėrmi: Yirmi. 

 y. (138b/03) 

 [=1] 

yėryüzi: Yeryüzü. 

 y.+nde 103b/13), (104b/03), (105a/03), (105b/13), (116a/09), (123b/03), 

(125b/03), (133a/15), (143a/17), (146a/02), (151a/04) 

 y.+ni (151a/04) 

            y.+nde (145b/12) 

            y.+ndedürür (145b/16) 

 [=14] 

yėt-: Yetmek, yeterli gelmek. 

 y.-er (134b/07), (135a/02), (140a/05) 

 y.-medi (156b/01) 

 y.-mez (127a/06), (127a/10) 

 [=6] 

yėtür-: Yetirmek. 

 y.-di (136b/11) 

 [=1] 
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ye-: Yemek. 

 y.-yeydüŋ (154a/15) 

 [=1] 

yeʿcǖc: < Ar. Kıyâmete az bir süre çıkacağına inanılan, kötü işler yapacak olan kısa boylu 

bir kavim.  

 y. (156a/01) 

 [=1] 

yedibeyżā: < Ar. Hz. Musa’nın peygamberliğinin kanıtı için gösterilen mucizedir. 

 y. (144a/08) 

 [=1] 

yedir-: Yedirmek. 

 y.-leridi (102a/12) 

 [=1] 

yehūd: < Ar. Yahuda’nın soyundan geldiği söylenilen. 

 y. (109b/04) 

 y.+uŋ (110a/04) 

 [=2] 

yek: < Far. Bir, tek. 

 y. (150a/14) 

 [=1] 

yemek: Yemek. 

 y. (109a/15) 

 [=1] 

yemḭn: < Ar. Ant, şahit tutularak verilen söz. 

 y. (147b/03) 

 [=1] 

yemiş: Meyve. 

 y.+den (121a/05), (126b/02) 

 y.+leri (149b/10) 

 [=3] 

yeŋ-: Yenmek. 

 y.-eler (104b/16) 
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 [=1] 

yesār: < Ar. Kur’an’ı Kerim’de anılan bir peygamber. 

 y. (130b/01) 

 [=1] 

yeşil: Yeşil. 

 y. (126b/05), (149a/17) 

 [=2] 

yet-: Yetmek. 

 y.-dügince (104a/08) 

 y.-er (104b/06), (140a/13), (143b/03) 

 y.-meye (150a/17) 

 y.-se (111b/05) 

 [=6] 

yeter: Gereken kadar. 

 y. (104b/01), (113a/16), (114b/11) 

 [=3] 

yetim:  < Ar. Babası ölmüş olan. 

 y.+ler (102a/05) 

 y.+lerdi (154b/15) 

 [=5] 

yetiş-: Yetişmek. 

 y.-di (152b/15) 

 [=1] 

yetmiş: Yetmiş. 

 y. (117a/03), (117a/07), (133b/04), (134a/02) 

 [=4] 

yevm: < Ar. Gün. 

 y.+i (113b/02), (113b/03) 

 [=2] 

yeyeceg: Yiyecek. 

 y.+ümüzi (153a/04) 

 [=1] 
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yeyni: Hafif, ağır olmayan. 

 y.+meye (128b/01) 

            y.+cek (128a/01) 

 [=2] 

yıġ-: Yığmak, toplamak, biriktirmek. 

 y.-arlar (110a/07), (110a/07) 

 [=2] 

yıġılun-: Yığılmak. 

 y.-uŋ (123a/17) 

 [=1] 

yıġlın-: Sakınmak, kaçınmak. 

 y.-alar (107a/14) 

 y.-salar (101b/17) 

 y.-urlarise (101b/12) 

 [=3] 

yıḳıl-: Boşa gitmek, yıkılmak. 

 y.-dı (107b/13), (157a/07) 

 y.-maġadurur (154a/13) 

 y.-mışıdı (150b/04) 

 y.-ub (122a/12) 

 [=5] 

yıl: Sene. 

 y. (110b/08), (110b/08), (131b/02), (148b/05) 

 y.+ından (109a/09) 

 y.+lar (146a/08) 

 y.+laruŋ (134b/02) 

 [=7] 

yılduz: Gökyüzünde sabit olarak görünen gök cismi. 

 y.+la (121b/06) 

 y.+ları (121a/09) 

 [=2] 

yigid: Gözü pek, kahraman, yürekli. 
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            y.+ler (146a/01), (146a/03)  

            y.+ine (152b/12) 

 [=3] 

yigirmi: bk. yirmi. 

 y. (104b/08) 

 [=1] 

yine: Gene, tekrar. 

 y.+de (105a/12) 

 [=1] 

yoḫsulluḳ: bk. yoḳsulluḳ. 

 y. (142a/11) 

 [=1] 

yoḳ: Mevcut olunmayan. 

 y. (150a/16) 

 y.+dur (103a/03), (105b/07), (107a/13), (116a/09), (118a/10), (118a/15), 

(123a/14) 

 y.+durur (104b/12), (106a/06), (118a/07), (123b/06), (130a/04), (136b/15), 

(139a/08),(140a/10), (140a/11), (142a/03) (144a/01), (145b/04), (147b/12), (148b/09), 

(148b/12) 

 y.+sa (136a/08) 

 [=24] 

yoḳsulluḳ: Yoksul olma durumu. 

 y. (136a/13) 

 [=1] 

yol: Yer, tarik. 

 y. (118a/14), (118b/04), (137a/17), (138a/06), (142a/16), (146a/07), (147a/05) 

 y.+a (108b/09), (123b/01), (130b/17), (132a/13), (153a/12), (155b/07) 

 y.+cuġaz (145a/06) 

 y.+dan (140a/04), (151b/10) 

 y.+durur (136a/17) 

 y.+ı (121b/06) 

 y.+ıdurur (129b/08) 
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 y.+ına (127a/10), (132b/05) 

 y.+ında (104a/13), (105b/03), (108a/04), (108a/08), (108b/07), (110a/08), 

(111b/01), (117a/13), (141a/02), (141a/06) 

 y.+ından (101b/03), (102b/17), (107a/05), (110a/06), (128b/10), (129b/06), 

(129b/08), (132b/08) 

 y.+ını (141a/07), (153a/10), (155a/17) 

 y.+ile (136b/01) 

 y.+lar (121b/05) 

 y.+ların (132a/08) 

 y.+larına (106b/06), (126b/03) 

 y.+laru (121b/04) 

 y.+uŋ (120b/06) 

 y.+uŋı (120b/07) 

 [=50] 

yoldaş: Yol arkadaşı. 

 y.+olma (154a/08) 

 [=1] 

yön: Taraf, cihet. 

 y.+i (146b/10) 

 y.+inden (108a/09), (114b/14), (135a/15), (135a/16), (136b/14), (137a/14), 

(145a/01), (145b/11), (145b/14), (146a/15), (149b/12), (149b/13), (151a/02), (152a/04), 

(153b/02), (154b/13), (155b/13) 

 y.+ünden (117a/14) 

 y.+üniden (112a/06) 

 [=20] 

yöre: Bir bölgenin sınırlı bölümü. 

 y.+ŋüzdedürür (119b/14) 

 y.+sinde (101a/14) 

 y.+sine (133a/07) 

 [=3] 

yörük: Konar geçer halk. 

 y. (123b/03) 
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 [=1] 

yūnus: < Ar. Lakabı Zünnûn olan, Yahova milletine gönderilen elçi. 

 y.+da (150b/14) 

 [=1] 

yuġun: Sıkıştırmak. 

 y. (115b/011) 

 [=1] 

yuḳa: Önde gelen. 

 y.+larına (134b/15) 

 [=1] 

yukaru: Yukarı. 

 y.+sı (126a/10) 

 [=1] 

yumşaḳ: Yumuşak. 

 y. (135b/07) 

 [=1] 

yuşaʿ: < İbr. İsrailoğullarının Hz. Musa’dan sonraki lideri. 

 y. (152b/16), (153a/05), (153b/11) 

 y.+a (153a/03) 

 y.+durur (152b/13) 

 [=5] 

yüce: Ulu, büyük. 

 y. (125b/01), (137b/01) 

 y.+dür (111a/15)ḥāl.de 

 y.+sinde (127b/13) 

 [=4] 

yücel-: Yücelmek. 

 y.-di (137b/02) 

 [=1] 

yücelik: bk. yüce. 

 y. (137b/02) 

 [=1] 
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yügrek: bk. yürek. 

 y.+dürür (106a/14) 

 [=1] 

yük: Rahimdeki çocuk. 

 y.+i (105a/13) 

 [=1] 

yükle-: Yüklemek, yerleştirmek. 

 y.-düm (118b/01) 

 [=1] 

yüklen-: Yüklenmek. 

 y.-esin (118a/16) 

 y.-menŋiçün (122a/05) 

 y.-ürler (122a/08) 

 [=3] 

yüŋ:  Deve, keçi koyun vb. hayvanların vücûdunu örten, dokuma sanâyiinde, yatak, yastık 

ve yorgan yapmakta kullanılan tüylere verilen ad. 

 y. (127b/17) 

 y.+den (128a/07) 

 y.+i (127b/17) 

 y.+lerinden (128a/02) 

 [=4] 

yürek: Yürek, kalp. 

 y.+lerin (107b/04) 

 [=1] 

yüri-: bk.yürü- 

 y. (126b/03) 

             y.-desirüz (151a/04) 

 y.-dügüne (111a/02) 

            y.+yenlerüŋ (103b/13) 

 y.-yelerdi (143a/17) 

 [=5] 

yürü-: Yürümek. 
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 y.-di (155b/07) 

 y.-diler (153a/12) 

 y.-k (106a/09) 

 y.-me (137a/01) 

 y.-megi (146a/07) 

 y.-rleridi (114a/10) 

 y.-yeler (143b/08) 

 [=7] 

yüz: Çehre, surat. 

 y. (104b/10), (104b/16), (104b/16), (148b/05) 

 y.+çevürdiler (116a/15) 

 y.+çevürdüŋüz (140b/02) 

 y.+çevürseler (101b/17) 

 y.+çevürüp (137b/14) 

 y.+çevürür (142a/09) 

 y.+çevürürler (112b/02) 

 y.+çevürürlerse (116a/07), (128a/10) 

 y.+çevürürseŋüz (106a/14) 

 y.+e (104b/09) 

 y.+i (125a/10) 

 y.+in (144b/14) 

 y.+ine (146a/17) 

 y.+le (115b/011) 

 y.+leri (143b/08), (144b/17) 

 y.+leriŋü (149a/11) 

 y.+lerini (103a/15) 

 y.+lerüŋüzi (133b/13) 

 y.+nin (125a/13) 

 y.+üŋ (147a/10) 

 [=25] 

yüz-: Yüzmek. 

 y.-dügi (153a/02) 
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 y.-dükde (153a/02) 

 [=2] 

yüzle-: ? 

 y.-di (114a/14) 

 [=1] 

-Z- 

ẕālim: < Ar. Merhameti olmayan, haksızlık yapan (kimse). 

 z.+lerüŋ (103b/02) 

 [=1] 

zekāt: < Ar. 1. Bereket, fazlalık; temizlik. 2. İslâm dîninin beş şartından biri, belirli 

miktarın üstündeki mal ve paranın yoksullara dağıtılması işi. 

 z. (116b/06), (120a/08) 

             z.+dan (135b/16), (136a/05) 

  z.+ların (106b/06), (115b/01) 

  z.+um (116b/08) 

             z.+vėrdi (107b/16) 

 [=8] 

ẕerre: < Ar.  Küçük. 

 z. (103b/01) 

 z.+ce (141a/05) 

 z.+ye (137b/04) 

 [=3] 

ẕeyd: < Ar. bk. ẕeydübnüṣevḥān. 

 z. (119a/11), (119a/11) 

 [=2] 

ẕeydübnüṣevḥān: < Ar. Hz. Peygamber döneminde yaşamış sahabi. 

 z. (119a/09) 

 [=1] 

ẕikr: < Ar. Bir kimseden bahsetme, ismini anma. 

 z.+ümüzden (149a/02) 

 [=1] 

ẕilḥicce: < Ar. Arabi ayların onuncusudur. 
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 z.+dürür (110b/01) 

 [=1] 

ẕilḳaʿde: < Ar. Arabi ayların dokuzuncusudur. 

 z. (110b/01) 

 [=1] 

ẕilḳaʿdedurẕḭlḥacce: < Ar. bk. ẕilḳaʿde. bk. ẕilḥicce. 

 z.+dür (106b/03) 

 [=1] 

ẕilḳarneyn: < Ar. Kur’an’da kendisine büyük güç verildiği anlatılan kimse. 

 z. (155a/15), (156a/01) 

 z.+den (155a/07) 

 [=3] 

ẕülḳarneyn: < Ar. bk. ẕilḳarneyn. 

 z. (155b/01), (155b/13), (156a/07), (156a/13) 

 [=4] 

ẕürriyyet: < Ar. Nesil, soy, sop. 

 z.+i (133a/12) 

 z.+in (140a/01) 

 [=2] 

ẓāhir: < Ar. Meydanda olan, açık ve belli olan (şey). 

 z. (111b/10), (114b/01), (119b/16), (123a/15) 

 z.+i (140a/11) 

 z.+olduġını (112a/12) 

 [=6] 

ẓāhire: < Ar. bk. ẓāhir. 

 z.+imünkerdürür (153b/04) 

 [=1] 

ẓāhireimünker: < Ar. İnkarı bilinen. 

 z.+dürür (153b/04) 

 [=1] 

ẓālim: < Ar. Haksızlık eden, eziyet eden kimse. 

 z. (154b/06) 
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 z.+ler (138a/02), (144a/01), (149a/07) 

 z.+lerdürür (108b/01) 

            z.+rakdurur (146b/07), (152a/15) 

 z.+ü (108a/05) 

 [=8] 

ẓan: < Ar. Gerçeği bilmeden ihtimal üzerine hüküm verme, sanı. 

 z.+nile (147a/16) 

 [=1] 

ẓulm: < Ar. Eziyet, haksızlık, adaletsizlik. 

 z. (103b/12), (131b/04), (132a/04), (149b/14) 

 z.+e (103b/01) 

 z.+ėderleridi (115a/15) 

 z.+ėtmedi (115a/14), (123a/06) 

 z.+ėtmedük (132a/03) 

 z.+ėtmek (110b/02) 

 z.+ėtmez (103b/01), (151b/01) 

 z.+ile (110a/05), (136b/03) 

 z.+olunmayısarlar (131a/13) 

 z.+olunmazsız (104a/14) 

 [=16] 

żāyiʿ: < Ar. Telef olmuş, boşa gitmiş. 

 z.+ėtmezüz (149a/13) 

 [=1] 

żaʿḭfler: < Ar. Zayıf kimseler. 

 z. (118a/10) 

 [=1] 

żaʿḭflig: < Ar.+T. Zayıflık. 

 z.+ün (104b/12) 

 [=1] 

żafādıʿ: Kurbağa. 

 z. (144a/08) 

 [=1] 
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żamed: < Ar. Eski bir kabile ismi. 

 z.+dürür (106b/14) 

 [=1] 

zāhid: < Ar. Dünyayı bırakıp dinin emirlerini çok titizlikle yapan kimse. 

 z.+lerinden (110a/05) 

 [=1] 

zaġarlıġ: Ortalığı fitneye vermek, yaygara . 

 z.+ile (129b/05) 

 [=1] 

zaḥmet: < Ar. Sıkıntı, eziyet. 

 z. (124b/15) 

 z.+e (153a/05) 

 z.+i (124b/16), (138b/17) 

 z.+ile (154a/01) 

 z.+ine (129b/15) 

 z.+lerinigi (119a/15) 

 [=7] 

zaḳḳūm: < Ar. İslam dinine göre cehennemde olduğuna inanılan zehirli ağaç. 

 z. (139b/08) 

 [=1] 

zamān: < Ar. Vakit. 

 z. (141b/04) 

 z.+a (128a/04) 

            z.+da (157a/03) 

 z.+dan (146a/12) 

 z.+uŋ (147b/09) 

 [=5] 

zebūr: < Ar. Davut peygambere indirilen ilahi kitap. 

 z.+ı (138b/15) 

 [=1] 

zemḭn: < Far. Yer, mahal. 

 z. (113a/09) 
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 [=1] 

zevāl: < Ar. Yok olma, ortadan kalkma. 

 z.+den (141b/08) 

 z.+yoḳdurur (142a/03) 

 [=2] 

zeytūn: < Ar. Zeytin. 

 z. (121a/04) 

 [=1] 

zırh: < Far. Savaşlarda silâh darbelerinden korunmak için giyilen giysi. 

 z.+dan (128a/08) 

 [=1] 

zḭr: < Far. Bir şeyin alt kısmı. 

 z. (113a/09) 

 [=1] 

zḭrā: : < Far. Zira, çünkü, şundan dolayı. 

 z. (103a/17), (106a/05), (110b/14), (112b/12), (117b/07), (118b/08), (118b/10), 

(119a/07), (120b/06), (127a/07), (131b/16), (132b/11), (136a/05), (136a/09), (138b/05), 

(139b/07), (141b/09), (141b/10), (141b/12), (145a/11), (145b/08), (145b/11), (148b/02), 

(152b/17), (153b/04), (154b/05), (154b/09), (17) 

 [=28] 

zibillik: < Ar.+T. Ziyanlık. 

 z. (120b/12) 

 [=1] 

zina: < Ar. Evli olmayan kadınla erkek arasındaki ilişki, birleşme. 

 z.+ḳılsa (136b/02) 

 z.+ya (136a/16) 

 [=2] 

zindān: < Far. (O yeri o kimse için) Yaşanmaz duruma getirmek. 

 z.+ėderüz (134a/06) 

 [=1] 

zindānla-: < Far.+T. Tutsak etmek. 

 z.- maġiçün (100b/10) 



457 

 

 [=1] 

ziyade: < Ar. Fazla, çok. 

 z. (117a/01)ʿayb.ėdenleri 

 [=1] 

ziyān: < Ar. Boşuna harcama. telef etme. 

 z.+avėrmişlerdürür (101b/11) 

             z.+ėdenleri (157a/01)  

 z.+ėdicilerdürür (115a/04), (131a/04) 

 z.+ėtmegiçün (120b/05) 

 [=5] 

ziyāret: < Ar. Bir yeri ya da kimseyi görmeye gitme. 

 z.+ėde (148a/02) 

 [=1] 

Toplam kelime: 14058 

Geçerli kelime: 14058 

Alt madde: 5511 

Madde başı: 2237 
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SONUÇ 

İslamiyet’in yayılması ile birlikte oluşan bu yeni dini anlama çabası tefsir ilminin 

gelişmesine sebep olmuştur. Yapılmış olan bu çalışma, bahsedilen amaca hizmet etmekle 

beraber yaşanılan döneme ışık tutması, Türkçenin Arapça ve Farsça karşısındaki 

yükselişini göstermesi açısından önemli ve kıymetli bir yere sahip olmuştur. Mezkûr 

çalışma, 16. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmıştır. Eser, yazılan dönemin 

fonetik ve morfolojik özelliklerini ihtiva etmesinin yanı sıra farklılıkları muhteva etmesi 

bakımından da son derece önemlidir. 

Dil ve üslup açısından incelendiğinde ise eserin anlaşılır olduğu görülmektedir. Kur’an-ı 

Kerim’in Anadolu ve Doğu Türkçesine tercümeleri, sadece o dönem özelinde değil, 

günümüz için de oldukça kıymetlidir. Bu değerin en önemli ayağını ise Türkçenin 

yabancı diller karşısındaki zenginliğini belirtmesiyle ortaya koyacaktır. 

Eser incelemesinden çıkarılan sonuçlar ise şu şekildedir: 

1. EAT’nin en belirgin özelliği olan eklerin yuvarlak ünlülü olması durumuna aykırı 

olarak metinde düz ünlülü eklerin örneklerine de rastlanılmıştır:  

ḳorḳusından (136a/13), taŋrısından (124b/08), yaratmazsın (137a/02), yolını (141a/07) 

2. Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde sıklıkla karşılaşılan ç yerine c kullanımı metinde 

nadir görülmüştür: 

ḳılıc (115b/10) - ḳılıç (101b/6), aġaç (155b/11) - aġac (139b/9) 

3. Metinde geçen bazı sözcüklerde ḳ sesinin yerine ġ sesi kullanılmıştır: 

balıḳ (153a/1) - balıġ (152b/16) 

4. Eserde Arapça ayetlerin hemen üstüne kırmızı mürekkep ile çizgi çekilmiştir. Ve her 

Arapça sözcükten sonra Türkçe şerh yapılmıştır: 

ḳılur siziniçün   ً ً   furṣat فرُْقَانا ً   daḫı  giderür sizden وَيكَُف ِرْ عَنْكُم  سَي ِـَٔاتكُِم

5. Bazı sözcüklerde, ünlülerden sonra yazılan bağlama ünsüzü -y- üzerine gelen -ı/-i 

belirtme durum eki, hemzeyle (ء) gösterilmiştir: 

nesneyi ( ِنسَنَۀ)(106a/17), kaʿbeyi ( ِكعَبَْۀ)(101a/15-16), ṭāʾifeyi ( ْطَائفَِۀ) (108a/5) 

6. Metinde k, ŋ ve g seslerinin gösteriminde kef (ك) kullanılmıştır. 

7. kim, daḥı, ki bağlaçları ve mı, mi soru ekleri kendinden önceki sözcükle bazen ayrı 

bazen birleşik yazılmıştır. 

8. Eserde bütün zaman çekimleri kullanılmıştır. 

9. Metinde zaman kiplerinin olumsuz biçimleri de kullanılmıştır. 
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10. b, c, ç, d, p, t seslerinin olduğu kelimeler metinde yazıldığı gibi okunmuş, hiçbir 

düzeltilme yapılmamıştır. 

11. Yabancı sözcüklerin yazımlarında farklılık görülmektedir: 

       ḫorluġ (125a/14) - ḫorluḳ (114a/4), lḭkin (142b/07) – lākin (101a/12) 

12. Dizin bölümünde 2237 madde başı bulunmaktadır. Bunlardan 1205’i Türkçe (%54), 

848’i Arapça (%38), 178’i Farsça (%8), 6’sı ise İbranice’dir (%0.26). 
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